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《绝望 主妇 》 是 由 美国 广播 公司 出 品 的 一 部 家 庭 伦 理 电 视 剧 ， 也 是 一 部 老少 皆 宜 的 轻 
喜剧 ， 横 扫 第 57 届 电 视 艾 美 奖 15 项 提名 。 

它 是 唯一 一 部 专门 关注 女性 ， 尤 其 关注 已 婚 女性 的 新 兴 连 续 剧 。 它 既 拥有 神秘 的 剧情 ， 
又 拥有 很 多 有 趣 的 桥 段 。 剧 情 所 讲述 的 拜金 主义 、 消 费 主 义 、 自 私 、 成 长 与 爱 ， 几 乎 涉及 了 
当下 的 主流 价值 观 和 道德 冲突 。 

《绝望 主妇 》 中 五 个 主妇 的 语音 、 语 调和 语 速 绝对 是 地 道 的 美式 英语 。 反 复 观 看 收听 
模拟 跟 读 , 可 以 很 好 地 纠正 大 家 在 断 句 和 发 音 上 存在 的 问题 , 极 大 地 提高 听力 水 平 。 此 外 ， 
剧 中 人 台词 经 典 、 对 和 白 犀利 ， 每 篇 故事 的 旁白 解说 所 用 到 的 语句 和 词汇 都 值得 我 们 细 细 品味 
和 耐心 琢磨。 

整 部 剧情 节 独 立 , 语言 难度 适中 .通俗 易 懂 、 深 入 浅 出 , 是 学 习 地 道 英语 的 首选 语 料 之 一 。 
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老师 常 说 ， 学 英语 得 听 新 闻 。 那 是 因为 要 应 试 。 而 要 练 地 道口 语 ， 自 然 是 要 看 剧 。 所 谓 艺 术 
来 源 于 生活 ， 英 美剧 中 的 情节 多 与 我 们 的 生活 息息相关 ， 所 说 的 台词 也 都 是 我 们 在 与 人 交流 时 真 
正 需 要 用 到 的 口语 。 因 此 ， 在 欣赏 美美 剧 的 同时 ， 我 们 就 为 自己 营造 了 一 个 自然 的 、 毫 不 做 作 的 
语 学 习 环 境 。 

在 跌宕 起 伏 的 情节 当中 ， 我们 可 以 追随 那些 富有 感染 力 的 人 物 ， 同 时 也 能 体会 或 幽默 该 谐 、 
或 富有 哲理 的 精彩 语言 。 基 于 此 种 考量 ,我 们 为 英美 剧 爱好 者 、 英 语 美语 学 习 者 打造 了 这 套 轻松 、 
愉快 同时 又 紧凑 、 活 涛 的 英美 剧 欣赏 及 口语 学 习 系列 丛书 。 

我 们 的 “每 天 看 一 点 英美 剧 ， 轻 松 学 地 道口 语 ”丛书 具有 以 下 几 大 特点 : 

© ”选材 新 颖 ， 题 材 广 泛 

经 过 在 英语 美语 学 习 者 、 英 美剧 爱好 者 之 中 进行 广泛 的 调查 ,我 们 力求 选取 最 受 欢 迎 、 最 受 
推崇 的 剧 集 ， 涉 猫 多 种 主题 和 题材 ， 包 括 生 活 、 爱 情 、 科 学 、 魔 幻 等 ， 只 有 你 喜欢 的 ， 才 会 成 为 
你 学 习 的 动力 ， 引 发 学 习 兴趣 。 我 们 还 将 继续 聆听 剧 迷 们 的 声音 ， 选 取 更 多 的 剧 集 ， 为 你 量 身 打 
造 最 适合 你 的 图 书 。 

© 。 单 剧 成 册 ， 量 身 打造 学 习 重 点 

每 部 剧 的 特点 不 同 ， 欣 赏 和 学 习 的 侧重 点 也 就 不 同 。 如 果 在 一 本 书 中 同时 包含 多 部 剧 集 ， 看 
似 丰 富 多 彩 ， 实 则 重点 散漫 ， 不 适合 学 习 。 所 以 我 们 用 单 剧 成 册 的 方法 ， 针 对 每 一 部 剧 ， 用 心 分 
析 和 编写 该 部 剧 集 最 适合 学 习 的 内 容 ， 以 求 能 充分 达到 学 以 致 用 的 目的 。 

@ ”精心 打造 各 个 板块 ， 学 习 和 欣赏 两 不 误 

每 部 剧 选取 最 为 经 典 的 120~ 150 个 片段 ，“ 时 间 一 地 点 一 人 物 一 事件 ”一 应 俱全 ， 帮 助 你 
充分 回味 剧 集 内 容 ; “精彩 亮点 ”分 析 剧 集 片 段 中 的 经 典 一 一 或 为 爆笑 段子 ， 或 为 哲理 名 句 ， 或 
为 真情 流露 …… 帮 你 解答 心中 的 疑惑 、 说 出 你 心中 的 声音 ; “知识 点 拨 ” 帮 助 读 者 理解 独 具 特 色 
的 表达 方法 、 积 守 专 业 名 词 及 了 解 特殊 的 文化 概念 ; 最 后 还 有 “词汇 加 油 站 ”， 生 词 和 难 词 全 在 
这 里 ， 单 词 虽 小 ， 却 是 英语 学 习 中 的 重要 “地 基 ”， 一 砖 一 瓦 ， 都 不 能 忽视 。 

精彩 的 英美 剧 干 干 万 万 ， 经 典 的 剧情 层出不穷 ， 我 们 将 打造 最 适合 大 家 的 精彩 剧 集 王国 ， 不 
断 推 出 新 剧 和 好 剧 。 好 戏 连连 ， 冤 请 期 待 | 
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主要 演员 简介 : 


Bree Oan de Kamp 


Marcia Cross ( 玛 西 娅 。 克 罗斯 ) 饰演 


国籍 : 美国 

出 生地 : 马 塞 州 

职业 : 演员 

4H: 1962 Ẹ 3 B 25 HA 

星座 : 白羊座 

身高 : 173 cm 

毕业 院 校 : RAVE KAR 

主要 成 就 : 2006 年 赢得 卫星 奖 音乐 或 喜剧 类 电视 剧 集 

最 侍女 主角 

丈夫 : Tom Mahoney ( 证 券 经 纪 人 ， 两 人 于 2006 年 

6 H 24 日 结婚 ) 


在 六 年 级 第 一 次 参加 学 校 表 演 时 Marcia 就 立志 当 演 员 ; 18 岁 进 入 了 纽约 的 
The Julliard School ( RAIS RFR ) 一 一 美国 最 有 名 的 戏剧 学 校 之 一 ， 她 在 那 
里 主 修 戏 剧 ; 23 岁 毕 业 后 参 演 The Edge of Night ( 《黑夜 边缘 》 ) ， 开 始 其 演 
艺 事业 ， 在 戏剧 、 电 视 、 电 影 等 领域 均 有 卓越 的 表现 。 
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æl 她 在 电视 界 的 处 女 秀 是 日 间 喜 剧 《 黑 夜 边缘 》 ( The Edge of Night), WA 

演 后 就 与 Johnny Cash 和 Kris Kristofferson 共同 主演 《弗兰克 和 杰 西 。 詹姆斯 最 

e 后 的 日 子 》( The Last Days of Frank and Jessie James ) ， 她 精湛 的 表演 给 观 

经 众 和 制作 人 留 下 了 深刻 的 印象 ， 编 剧 不 断 为 其 增加 戏份 。 

历 Marcia 也 在 如 《 宋 飞 正 传 》( Seinfeld) 中 客串 Jerry 的 医生 女友 , 在 《干杯 》 
! (Cheers ) 中 客串 Kirstie Alley 的 妹妹 , 也 在 其 他 大 量 喜剧 剧 集 如 《甜心 俏 佳 人 》 
' (Ally McBeal) 《旋转 城市 》( Spin City) (2) (King of Queens ) 
| 中 有 过 上 乘 的 表演 。 至 于 电影 方面 则 包括 《回首 惊 情 》 (Living in Fear) 《总 说 
! 再 见 》( Always Say Good-bye) 等 。 
i 1992 Ẹ, Marcia 得 到 了 电视 剧 《 飞 越 情 海 》 (Melrose Place) 里 一 名 医生 
! 的 角色 ， 从 此 广为人知 。1993 年 ， 她 长 期 的 生活 伴 但， 长 她 24 岁 的 演员 理 查 德 。 
| RAAME, Marcia 再 也 没有 认真 谈 过 恋爱 。1997 年 ， 她 息影 一 年 ， 攻 读 心理 
学 硕士 学 位 。 


~ 
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Felicity Huffman ( 菲 丽 西 提 … 霍 夫 曼 ) 饰演 


国籍 : 美国 

出 生地 : 纽约 州 

职业 : 演员 

生日 : 1962 年 12 月 9 日 

星座 : 射手 座 

身高 : 165 cm 

毕业 院 校 : 纽约 大 学 

主要 成 就 : 2005 年 获得 第 57 届 艾 美 奖 最 佳 女 主角 ; 
2006 年 获得 第 63 届 美 国电 影 电 视 金 球 奖 
最 佳 女 主角 

SME: William H. Macy ( 著名 演员 ) 


菲 丽 西 提 。 霍 夫 曼 是 家 里 八 个 孩子 中 最 小 的 一 个 , 她 有 一 位 兄长 和 六 位 姐姐 。 
高 中 就 读 于 著名 的 密 软 根 因 特 劳 肯 (Interlochen) 艺术 学 院 ， 从 纽约 大 学 艺术 戏 
剧 专业 毕业 后 在 伦敦 的 皇家 戏剧 学 院 继 续 进 修 戏剧 表演 。 

菲 丽 西 提早 年 多 在 百老汇 和 非 百 老 汇 舞台 打拼 , 并 小 有 成 就 ， 曾 替代 麦当娜 
出 演 著名 百老汇 舞 合 剧 《 加 速 前 进 》 ( Speed-the-Plow) 。 但 闯荡 好 莱 坞 却 并 不 
非常 成 功 ， 多 以 出 演 电视 剧 为 主 ， 大 银幕 上 也 只 偶尔 出 演 一 些小 配角 。 正 如 她 自 
己 所 言 ， 只 是 一 个 自由 演员 ， 经 常会 为 获得 下 一 个 演出 机 会 担心 。 

1998 年 主演 了 著名 制作 人 Aaron Sokin 的 首部 电视 剧 《 体 育 之 夜 》， 可 惜 此 
剧 “ 红 颜 薄 命 ”， 虽 然 评论 家 一 致 叫好 但 收视 惨淡 。 此 剧 被 砍 后 菲 丽 西 提 专注 于 
和 丈夫 经 营 家 庭 ， 于 2000 年 和 2002 年 生 下 两 个 女儿 。 夫 妻 两 人 也 多 次 在 荧 幕 上 
合作 。 

菲 丽 西 提 参 与 了 很 多 百老汇 演出 ， 包 括 《 危 险 的 角落 》《 榭 柯 高 地 》《 去 往 
某 处 的 喜悦 》 等 。 

2004 年 运气 突然 降临 到 了 菲 丽 西 提 的 头 上 ， 她 同时 接 到 了 两 部 对 其 事业 有 着 
巨大 影响 的 剧本 一 一 电视 剧 《 绝 望 主妇 》 和 电影 《穿越 美国 》。 随 着 所 主演 的 电 
视 剧 《绝望 主妇 》 的 大 红 ， 菲 利 西 提 的 艺术 生涯 也 开始 飞速 上 升 。 

2005 年 她 获得 芯 美 奖 豆 剧 类 剧 集 最 佳 女 主角 , 在 同年 上 映 的 电影 《穿越 美国 》 
中 她 赁 着 无 与 伦比 的 出 色 演 出 为 自己 赢得 了 多 个 电影 节 影 后 殊荣 。 她 也 因此 成 为 
几 位 主妇 中 唯一 一 个 成 功 进驻 电影 圈 的 演员 ， 近 几 年 保持 着 在 拍摄 《绝望 主妇 》 
之 余 一 年 一 部 电影 的 成 绩 。 她 也 表示 希望 在 “主妇 ”结束 后 重 返 纽约 百老汇 舞台 。 

2007 年 她 出 演 了 《乔治 亚 法 则 》 和 《 菲 比 梦游 仙境 》。 
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国籍 : 美国 

出 生地 : 加 利 福 尼 亚 州 

职业 : 演员 

生日 : 1964 年 12 月 18 日 

星座 : 射手 座 

代表 作品 : 《超人 新 冒险 》《 绝 望 主妇 》 








Teri Hatcher ( 泰 瑞 。 海 切 尔 ) 饰演 





主要 成 就 : 金 球 奖 最 佳 女 主角 ; 美国 演员 工会 奖 最 
女 演 员 ; 金 卫 星 奖 最 侍女 主角; 美国 电 
影评 人 协会 年 终 TCA 大 奖 




















泰 瑞 * 海 切 尔 的 父亲 是 一 名 核 物 理学 家 ， 母 亲 以 斯 帖 * 海 切 尔 是 电脑 程序 员 ， 
泰 瑞 是 家 里 的 独生女 ， 童 年 时 代 跟 父亲 一 起 跳舞 、 钓 鱼 。 在 佛蒙特 中 学 上 学 时 ， 
是 学 校 啦啦队 的 队长 。1982 年 被 毕业 班 同学 评选 为 “最 有 可 能 成 为 黄金 舞女 ( Solid 
Gold Dancer ) ”的 同学 。 

在 大 学 学 习 数 学 和 工程 时 ， 业 余 时 间 到 旧金山 的 美国 音乐 戏剧 学 院 学 习 表 演 ， 
后 成 为 “1984 淘金 热 ”职业 啦啦队 的 成 员 。 准 备 转学 到 加 州 理工 学 院 时 ， 为 了 陪 
同 朋 友 一 起 去 参加 试镜 ， 海 切 尔 参加 了 一 次 演员 公开 招聘 会 ， 结 果 试 镜 后 成 功 得 
到 电视 连续 剧 《 爱 情 小 舟 》(7Tpe Love Boat) 中 的 一 个 歌舞 角色 ， 从 此 踏 入 好 莱 
雹 演艺 圈 。 

1994 年 5 AMMA! 
切 尔 。 坦 尼 。 

















“。 坦 尼 结 婚 ，3 年 后 生 下 女儿 爱 默 生 。 罗 斯 。 海 
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1985 年 参加 完 电视 剧 Mac Gyver 的 拍摄 后 ， 通 过 试镜 得 到 了 电影 《新 超人 》 
( Lois&Clark:The New Adventures of Superman ) 中 机 智 可 爱 的 洛 伊 斯 一 角 。 后 来 ， 
泰 瑞 在 Christopher Guest 的 一 部 好 莱 坞 影片 《电影 奇谈 》 ( The Big Picture) 中 
扮演 一 个 性 感 的 年 轻 女 明星 ， 完 成 了 她 的 银屏 处 女 作 。 

而 真正 使 她 的 演艺 事业 大 放 异 彩 的 还 是 热门 剧 集 《 绝 望 主妇 》， 该 片 为 泰 瑞 
赢得 了 女 演 员 可 以 在 电视 剧 颁 奖 礼 上 能 得 到 的 几乎 所 有 奖项 。 

泰 瑞 ， 海 切 尔 在 2005 年 刊 起 的 旋风 真是 无 人 可 挡 ， 这 位 一 两 年 以 前 还 在 经 
历 低谷 期 的 女 演 员 ， 绝 不 曾 想 到 自己 事业 上 的 第 二 春 会 来 得 如 此 猛烈 ，2005 年 无 
论 哪个 电视 剧 的 颁奖 礼 上 ， 没 有 一 个 女 明 星 的 风头 能 盖 过 泰 瑞 。 海 切 尔 。 
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国籍 : 美国 

出 生地 : 得 克 了 萨 斯 州 
职业 : 演员 

生日 : 1975 年 3 月 15 日 
星座 : 双鱼 座 
血型 : B 型 

身高 : 168 cm 

毕业 院 校 : 得 州 农 工大 学 


前 夫 : Tony Parker ( 法 国 职业 篮球 运动 员 ) 
现任 男友 : Jose Antonio Baston 





1999 年 ，24 岁 的 伊 娃 从 得 州 跑 到 好 莱 坞 ; 2000 年 ， 她 出 演 了 一 出 话剧 。 
2001 年 ， 在 马拉松 肥皂 剧 集 里 拿 到 一 个 角色 ， 并 凭 这 个 角色 获得 了 当年 的 拉丁 裔 
演员 工会 奖 ; 2011 年 4 月 4 日 ,， 伊 娃 。 朗 格 利 亚 现 身 纽约 ， 录制 “大 卫 。 莱 特 曼 
秀 ”。 美 国 《 人 物 》 杂 志 评 选 出 的 “2011 年 世界 最 美丽 的 人 ”中 ， 伊 娃 。 朗 格 利 
亚 获得 第 14 名 ; 2012 年 2 月 ， 伊 娃 。 朗 格 利 亚 作为 受 邀 嘉宾 现 身 内 华 达 芭 萤 剧 
院 的 Black & White 舞会 现场 ， 领 取 “ 年 度 女性 ”的 奖项 。 


2 


演 2005 年 ， 伊 娃 。 朗 格 利 亚 因 主演 美剧 《绝望 主妇 》 而 走红 。 

te 2006 年 ， 她 与 迈克 尔 。 道 格拉 斯 搭档 出 演 了 商业 电影 《一 级 戒备 》， 从 而 进 
= 军 大 银幕 。 随 后 还 陆续 参 演 了 《 心 碎 度 蜜月 》《 我 去 世 的 吃醋 女友 》 等 作品 。 
历 2009 F, PE. 朗 格 利 亚 首次 出 演 墨 西 哥 影片 《宽恕 日 》。 





2010 年 ， 她 主演 了 和 恐怖 电影 《公寓 》。 
2013 年 ， 她 担当 制作 人 的 《蛇蝎 女 佣 》 登 陆 Lifetime 电视 网 。 
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Eva Longoria ( 伊 娃 。 朗 格 利 亚 ) 饰演 


主要 成 就 : 人 民选 择 奖 ， 青 少年 选择 奖 ; 美国 演员 工会 奖 


i 





主要 演员 简介 : 


Mike Delfi 
James Denton ( 詹姆斯 。 丹 顿 ) 饰演 

国籍 : 美国 

出 生地 : 田纳西 州 纳什 维尔 

职业 : 演员 

生日 : 1963 Ẹ 1 H 20 A 

代表 作品 : 《绝望 主妇 》《 血 肉 之 躯 》《 传 教士 》 等 

主要 成 就 : 第 8 届 青 少年 选择 奖 ( 2006 年 ) ; 最 佳 TV 
男 演员 ( 2004 ) 

前 任 妻 子 : Jenna Lyn Ward ( 演员 ， 二 人 的 婚姻 从 
1997 年 持续 到 2000 年 ) 

现任 妻子 : Erin O'Brian ( 二 人 于 2002 年 结婚 ， 婚 后 
育 有 一 儿 一 女 ) 





丹 顿 在 美国 田纳西 州长 大 ， 是 一 位 牙科 医生 的 儿子 。 他 曾 就 读 于 田纳西 州 大 
学 并 拿 到 广告 学 学 士 文凭。 在 他 成 为 演员 之 前 为 两 家 电台 做 过 广告 。 

23 岁 时 他 开始 在 纳什 维尔 的 一 个 社团 里 面 表 演 ， 最 后 他 搬迁 到 加 利 福 尼 亚 开 

台 了 职业 演员 的 生涯 。 

丹 顿 作为 Baltimore Orioles 棒球 队 的 一 员 ， 参 加 了 2009 年 的 Taco Bell All- 
Star Legends and Celebrity Softball Game。 他 还 是 富 勒 顿 一 个 名 为 Orange 
County Flyers(Golden Baseball League 的 分 支 ， 曾 获得 过 2008 年 GBL 金牌 ) 
的 小 职业 棒球 队 联 盟 的 拥有 者 之 一 。 当 时 Orange County Flyers 在 加 利 福 尼 亚 富 
勒 顿 的 州立 大 学 参赛 。 

截至 2011 年 ， 丹 顿 一 直 是 《绝望 主妇 》 (Desperate Housewives) 中 的 固定 
演员 。 丹 顿 参 演 过 的 电视 剧 包括 《伪装 者 》(The Pretender)《 军法 署 )(JAG)《 费城 》 
(Philly)《 旅 行者 》(Sliders)《 甜 心 俏 佳人 》(Aly McBeal) A ERZ Y} (The West 
Wing)， 他 还 曾 参 与 出 演 电 影 《 变脸》(Face/Of)。 

丹 顿 出 演 过 《 铁 面 无 私 》 (The Untouchables) ( 电视 剧 ， 非 同名 电影 ) ， 
也 曾 在 《旅行 者 》( Sliders ) 、《 黑 暗 幽 灵 》( Dark Skies) 等 中 客串 ， 之 
后 ， 又 接二连三 地 出 演 了 《 那 段 旧 情 》( That Old Feeling) KREY (Primary 
Colors ) 等 作品 。 
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Katherine Nautai 





生日 : 19564637 138 
星座 : 双鱼 座 


国籍 : 美国 

出 生地 : 纽约 

职业 : 演员 
Te 
































主要 成 就 : 艾 美 奖 最 佳 女 主角 





她 没有 结婚 ， 更 不 用 说 有 孩子 了 ， 她 曾经 在 一 个 采访 会 上 提 到 : “我 想 我 父 
母 的 离婚 对 我 产生 了 很 大 的 影响 , 并 且 我 成 长 于 70 FR, 婚姻 对 我 来 说 并 不 重要 ， 
但 是 爱 是 非常 重要 的 。” 

她 参加 过 多 个 网 上 聊天 类 节目 ， 这 些 节 目 提 供 各 种 各 样 的 信息 。 她 的 个 人 网 
站 开始 于 1996 年 ， 这 个 网 站 有 一 个 专门 为 Dana 粉丝 设置 的 guestbook， 来自 
世界 各 地 的 粉丝 都 可 以 在 这 里 发 表 一 切 关 于 Dana 的 言论 。 

2011 年 《4 人物》 评选 “2011 年 世界 最 美丽 的 人 ” 达 纳 。 德 拉 尼 被 评 为 第 九 名 ， 
远 远 高 出 曾 与 她 同 为 《绝望 主妇 》 的 主演 一 一 只 有 36 岁 的 伊 娃 。 朗 格 利 亚 。 
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从 20 世纪 90 年 代 的 末期 到 20 世纪 末 ， 她 集中 精力 在 电视 剧 的 角色 上 ， 
Dana 出 演 电视 剧 For Hope ( 1996 ) ， 那 个 角色 的 原型 就 是 导演 Bob Saget 死 于 
疾病 的 姐姐 。 利用 个 人 声望 , 为 她 赢得 了 在 一 些 电影 中 出 演 的 机 会 , 例如 《 浅 睡 者 》 
Light Sleeper (1992) 《一 屋 半 妻 》Housesitter (1992) 《墓碑 镇 》Tombstone 

( 1993 ) 和 《 返 家 十 万 里 》Fly Away Home (1996 ) ， 加 上 一 些 电视 剧 ， 如 《 保 
证 》Promise to Keep ( 1991 ) 和 《对 棕榈 》Wild Palms (1993) 。 

她 还 扮演 过 一 些 颇具 争议 的 角色 ， 比 如 她 在 电视 剧 《 心 的 选择 》 (Choices 
of the Heart) (1995) 中 扮演 的 角色 Margaret Sanger, 1994 年 在 《伊甸园 
的 出 口 X Exit to Eden ) 中 扮演 的 Mistress Lisa, 还 有 在 电视 剧 《 家 庭 法 Family 
Law) (1999) 中 扮演 一 位 拥有 枪支 的 母亲 。 


























CS Sa a a a ee ee ee aa aa ee ie eee eee ea 


代表 作品 : 《 中国 海 滩 》《 绝望 主妇 》《 逝 者 之 证 》 等 
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Dana Delany ( 达 纳 。 德 拉 尼 ) 饰演 


Season 
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| 精彩 抢先 看 : 精心 准备 的 晚餐 遭 嫌 弃 ; 布 丽 、 雷 克 斯 婚姻 出 状况 ; 布 丽 蔡 儿 子 掩盖 罪行 | 


Scene) 布 丽 的 铁腕 风暴 






CED HER., 布 而 ， 安德鲁 


FS har 


P Ta 第 1 集 00:19:45 一 00:20:38 
En CED 布 而 实 





布 丽 堪 称 “完美 主妇 ”， 她 一 直 
秉承 完美 主义 的 思想 ， 每 一 顿 晚 饭 都 布 
置 得 像 豪 华 家 宴 一 样 ， 但 是 在 她 的 孩子 
和 丈夫 看 来 ， 她 这 样 追求 完美 让 人 难以 
接受 。 丹 妮 尔 因此 提出 建议 ， 可 以 喝 一 
些 普通 的 汤 ， 这 样 更 有 生活 感 ， 但 是 布 
丽 却 不 以 为 然 。 




































































作为 “完美 主妇 ”， 在 自己 做 到 
完美 的 同时 ， 也 同样 需要 得 到 家 人 的 
认可 和 称赞 。 而 安德鲁 对 她 精心 制作 
的 osso buco 只 给 出 了 “还 可 以 ” 
的 评价 ， 她 显然 是 不 能 接受 的 。 一 句 

“还 可 以 ”也 体现 了 儿子 对 她 不 耐烦 
的 态度 。 


























在 孩子 们 看 来 ， 家 庭 和 谐 完 全 要 
比 一 顿 精致 的 晚餐 重要 ， 他 描述 了 同 
学 家 里 吃饭 的 场景 ， 虽 然 饭菜 比较 简 
， 但 是 一 家 人 都 很 开心 。 相 比 于 自 
己 家 里 四 个 人 冷冰冰 地 吃 豪华 大 餐 ， 
还 是 随意 吃 一 些 饭菜 更 舒服 。 





























安德鲁 的 话 显 然 让 布 丽 很 难堪 ， 
在 儿子 心里 她 花 了 三 个 小 时 准备 的 晚 
餐 竟然 不 如 同学 家 里 随意 吃 的 猪肉 龟 
头 。 丹 妮 尔 比较 善于 察言观色 ， 为 了 
调节 气氛 ， 她 让 安德鲁 赶紧 道歉 。 






































丹 妮 尔 和 安德鲁 对 布 丽 精心 准备 的 晚餐 表示 不 满 ， 布 丽 很 恼火 。 


Danielle: Why can't we ever have normal 
soup? ©: 

Bree: Danielle, there is nothing abnormal 
about basil puree. 

Danielle: Just once, couldn't we have a 
soup that people have heard of? Like 
French onion or navy bean. 

Bree: First of all | , your father can’t eat 
onions. He’s deathly allergic. And | won’t 
even dignify your navy bean suggestion. 
So... how's the osso buco ° ? 

Andrew: It’s ok. ©: 

Bree: It’s ok? Andrew, | spent three 
hours cooking this meal ° How do 





you think it makes me feel when you 
say “it’s okay” in that sullen tone? 
Andrew: Who asked you to spend three 





hours on dinner? * 





Bree: Excuse me? 

Andrew: Tim Harper’s mom gets home 
from work, pops open a can of pork 
and beans, and boom, they’re 
eating. Everyone’s happy. ©: 

Bree: You’d rather ° | serve pork and 
beans? 

Danielle: Apologize now. | am 
begging. ©. 


Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 1 布 丽 的 铁腕 风暴 


: 我 们 不 能 喝 普 通 一 点 儿 的 汤 吗 ? 

A 丽 : 丹 妮 尔 ， 罗 勒 汤 就 很 普通 啊 ! 

FHER: 就 一 次 , 喝 一 点 儿 大 家 都 知道 的 汤 ， 

例如 法 式 洋葱 汤 或 者 菜豆 汤 。 

: 首先 ， 你 爸爸 对 洋葱 过 敏 ， 那 是 致 
命 的 ， 再 说 我 也 不 认为 菜豆 汤 是 个 
好 主意 。 炖 小 牛 肘 味道 怎么 样 ? 
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安德鲁 : 还 可 以 。 

布 丽 : 只 是 还 可 以 ? 安德鲁 ， 我 花 了 三 小 
时 做 这 顿 饭 。 但 你 却 随口 敷衍 一 句 
“还 可 以 ”， 想 想 我 的 感受 。 

RBS: 没 人 让 你 花 三 小 时 准备 晚饭 。 

布 丽 : 你 说 什么 ? 

安德鲁 : 提 姆 . 哈 伯 的 妈妈 工作 回来 后 ， 直 
接 打开 一 些 猪 内 豆子 镀 头 ， 然 后 热 
热闹 闹 地 吃饭 ， 大 家 都 很 开心 。 

w m: 你 宁愿 我 做 猪肉 和 豆子 吗 ? 

ARR: 我 求 你 赶紧 道歉 ! 





词汇 加 油 站 


abnormal [sbno:rml] Ei IER AY 


= 


CD 


CI 


basil [beezl] 四 罗勒 ( 叶子 碧绿 芳香 ， 用 于 毫 调 ) 


puree [pju'rer] 园 浓 汤 
sullen [sAlen] 区 月 问 问 不 乐 的 ， 阴 沉 的 


知识 点 拨 


. first of all 的 意思 是 “第 





A 








pee o MR 
句 首 ,一 般 用 来 表达 首先 要 说 的 这 一 点 是 
所 有 要 说 的 内 容 里 面 最 重要 的 一 点 。 









































. osso buco 的 意思 是 “ 炖 小 牛 肘 ”，osso 


buco 是 道 传统 的 意大利 菜 ， 横 切 的 小 牛 肘 
子 上 集中 了 几 种 质地 的 肉 ， 口 感 丰富 ， 经 
过 油 煎 和 长 时 间 炯 烤 非常 入 味 。 


. Spend time (in) doing sth. 意思 是 “花费 时 


间 做 某 事 ”， 此 处 in 可 以 省 略 ， 即 spend 
time doing sth.。 此 外 ， 还 有 一 种 表达 是 
通常 意 为 “ 花 …… 钱 买 了 

















spend...on sth., 


Ry” fo} 


. ask sb. to do sth. 为 固定 搭配 ， 意 思 是 “要 


求 某 人 做 某 事 ”， 不 定式 在 句 中 做 宾语 补足 


语 ， 例 如 : Could you ask Tom to call me, 











please? 请 你 让 汤姆 给 我 回电 话 好 吗 ? 
. would rather 的 意思 是 “宁愿 ， 宁 可 ”， 可 省 














略为 'd rather， 后 接 动词 原形 ，would rather 
do sth. 表示 优先 选择 的 一 种 方式 ， 其 否定 形 
式 是 would rather not do sth. 


allergic [els:rd5ik] Eel 过 敏 的 ， 过 敏 性 的 
pork [p2:rk] 园 猪肉 


aT’ 2 
ES ETE 布 丽 和 雷 克 斯 进行 婚姻 
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布 丽 自 认为 在 婚姻 关系 中 自己 没 
有 问题 ， 有 问题 的 是 自己 的 丈夫 雷 克 

昌 是 她 为 了 家 庭 和 睦 ， 还 是 答应 
克 斯 进行 婚姻 咨询 。 但 是 当 雷 克 斯 
提出 要 跟 咨询 师 单独 交流 时 ， 布 丽 表 
示 不 能 够 接受 。 




































































雷 克 斯 此 时 已 经 向 布 丽 提 出 了 分 
居 ， 显 然 在 他 看 来 他 们 两 个 人 之 间 存 
在 很 严重 的 问题 。 并 且 有 些 问题 是 无 
法 与 布 丽 当面 说 出 来 的 ， 他 只 能 跟 咨 


询 师 交 谈 。 











布 丽 坚决 不 同意 雷 克 斯 与 咨询 师 
单独 交谈 ， 她 认为 夫妻 之 间 没 有 什么 
话 是 不 能 彼此 分 享 和 交流 的 。 并 且 她 
坚信 两 个 人 只 要 主动 进行 婚姻 咨询 ， 
问题 就 一 定 能 够 解决 。 








雷 克 斯 认为 他 们 的 问题 不 是 几 
次 咨询 就 能 够 解决 的 。 换 言 之 ， 在 
他 看 来 ， 他 和 布 丽 的 婚姻 生活 即将 
走 到 尽头 。 但 是 只 要 布 丽 配合 ， 他 
还 是 愿意 再 做 一 些 努力 。 而 如 今 布 
丽 执意 不 想 单 独 与 咨询 师 交 谈 ， 这 
让 他 愤怒 不 已 。 









































雷 克 斯 


咨询 。 


Bree: Private sessions? | don’t understand. 
Why do we need private sessions? ©, 
Dr. Goldfine: Private sessions allow us 


to work on the personal issues of both 





partners |. 

Bree: Oh, well, | don’t have any personal 
issues. My only issue is that my husband 
wants to leave me, and how can | work 
on that if he’s not in the room? 

Rex: There are things | need to discuss 
with Dr. Goldfine, and | can’t have 
you there. ©: 

Bree: Why? I’m your wife. You can say 
anything in front of me. All we need 
is a few more sessions ° , and I’m 





sure we can... O; 

Rex: Damn it, Bree, a few more sessions 
isn’t going to fix us. This is bigger 
than that. ©. 

Dr. Goldfine: Why don’t we do it this 


way? 3 Rex, you can take the first half 





hour. Bree, you can take the second. 
Bree: Fine. Oh, and, doctor, if what he’s 
about to discuss has anything to do 





with © adultery, prostitution, or internet 
pornography, | would really appreciate 
you taking a moral hard line >. 





高 德 芬 博士 : 


布 丽 : 


雷 克 斯 : 


高 德 芬 博士 : 
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丽 : 单独 交流 ? 我 不 懂 我 们 为 什么 


要 单独 交流 。 

单独 交流 有 利于 我 们 解决 各 自 
的 私人 问题 。 
我 没什么 私人 问题 ， 我 唯一 的 
问题 就 是 我 丈夫 想 离开 我 ， 要 
是 他 不 在 我 的 问题 怎么 解决 ? 



































: 是 我 想 和 高 德 芬 博士 单独 谈 





谈 ， 希 望 你 能 回避 下 。 

















m: 为 什么 ? 我 是 你 老婆 ， 有 什么 


我 不 能 知道 的 ? 只 要 多 交流 下 ， 
我 们 肯定 能 …… 
该 死 的 ! 布 丽 ， 谈 几 次 话 根 本 
是 徒劳 ， 我 们 的 问题 很 严重 。 
要 不 我 们 试 试 这样 : BoM, 
前 半 个 小 时 你 先 来 ; 布 丽 ， 你 
后 半 小 时 再 来 。 

E, E, ZEKIAN 
容 涉及 通奸 、 卖 淫 或 是 网 络 色 
守 道 德 底线 。 












































session [sen] BAH; 阶段 
issue ['1fu:] 9 问题 

prostitution [,pra:ste'tu:{n] By 卖淫 
pornography [po:r'na:grofi] 圆 色 情书 刊 ， 淫 秽 作品 
moral [ma:rel] 道德 的 ， 道 义 上 的 
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. why don't... 表达 一 种 询问 的 





. allow sb. to do sth. 的 意思 是 “人 允许 某 人 做 某 


事 ”， 后 接 动 词 不 定式 ， 例 如 : My mother 
doesn’t allow me to use the telephone. 妈妈 


不 允许 我 使 用 电话 。 





. a few 用 来 修饰 可 数 名 词 ， 后 跟 名 词 复数 ， 


此 句 中 用 来 修饰 sessions. a little 用 来 修 
饰 不 可 数 名 词 , 它们 都 表示 “少量 ”的 意思 。 











气 ， 提 建议 
的 语气 ， 后 面 加 人 称 代词 ， 再 跟 动 词 原形 。 
Why not do something? 也 可 表示 建议 、 


询问 的 语气 。 














. have sth. to do with 意思 是 “和 …… 有 关 ”， 


例如 : Did your brother have something to do 
with the accident? 你 哥哥 与 那 起 车 祸 有 直接 
KAW? 

















. hard line 意 为 “强硬 的 路 线 , 强硬 的 立场 ”; 





taking a moral hard line 这 个 短语 在 这 里 是 
个 固定 用 法 ， 意 为 “严厉 斥责 ”。 














personal [ps:rsenl] BA MAH, MAAKS 
adultery [ə'daltəri] fy 通奸 
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一 家 人 在 讨论 安德鲁 


布 丽 做 什么 事 都 从 容 不 迫 ， 遇 到 任 
何 未 手 的 情况 她 都 能 应 付 得 了 。 儿 子 开 
撞 了 人 ， 她 为 了 保护 儿子 ， 保 护 整个 
庭 的 声誉 ， 做 出 了 违背 自己 原则 、 违 
反 法 律 法 规 的 决定 : 包庇 儿子 的 罪行 。 
她 不 想 看 到 儿子 被 终身 监禁 ， 她 更 不 愿 
意 这 样 的 事情 被 别人 知道 。 


























安德鲁 就 是 一 个 叛逆 少年 的 形 
象 。 他 开车 撞 了 人 ， 却 还 认为 只 是 一 
个 accident ( 意外 事故 ) ， 当 他 的 母 
亲 提 出 要 把 车 子 毁 掉 ， 帮 他 瞒天过海 
时 ， 他 更 是 没有 一 点 儿 悔 意 ， 反 而 觉 
得 这 样 自己 就 会 逃 过 一 劫 。 









































雷 克 斯 在 整个 事件 处 理 中 显得 很 
被 动 ， 把 车 子 处 理 掉 是 布 丽 的 意见 ， 
他 没有 强烈 表达 自己 的 观点 和 立场 ， 
只 是 说 了 几 句 不 痛 不 痒 的 话 。 由 此 我 
们 可 以 看 出 雷 克 斯 在 家 里 的 家 庭 地 位 
明显 要 低 于 自己 的 妻子 ， 真 正 扮演 家 
庭 项 梁 柱 角色 的 是 布 丽 。 































































































人 的 一 生 会 犯 很 多 错 ， 即 便 像 布 
丽 这 样 一 个 堪 称 完美 的 家 庭 主 妇 ， 也 
会 犯错 。 他 们 选择 在 犯 了 错误 之 后 再 
去 悔过 。 布 丽 在 决定 把 车 子 处 理 掉 之 
后 紧 接着 准备 早餐 ， 这 也 从 侧面 烘托 
出 了 布 丽 冷静 、 沉 稳 的 性 格 特点 。 






































撞 倒 索 利 斯 老夫 人 的 解决 对 策 。 





Rex: If Carlos’ mother dies, there is no 


statute of limitations ”. 





Danielle: Right. Because it’s murder. 
Andrew: Shut up’! 
Danielle: You shut up. 





Andrew: How could it be murder? It was 
an accident! 

Bree: We have to get rid of the car.©; 
But we can't sell it. The police might find 
it and there could be DNA. We'll take it 
to a bad part of town, we'll leave the 
keys in the ignition and the doors 
unlocked. If the police don't find it we'll 
get the insurance money. And if they do, 
it wasn't in our possession A Anyone 
could have hit Mrs. Solis. 

Andrew: That sounds good: Q- 





Rex: Bree, are you sure? ©; 

Bree: Our son could spend the rest of 
his life in jail. | won’t allow that. 

Mary Alice: Bree knew what she was 
about to do was wrong. But like most 
sinners, she would worry about her 
guilt tomorrow. 

Bree: Everybody should go wash up >. We're 
having pancakes for breakfast | ©, 





eR 斯 
丹 R 尔 
安 德 鲁 
A R 尔 
安 德 鲁 
布 AA 
安 德 8 
E E 斯 : 
布 丽 : 
玛丽 .爱丽 丝 : 
布 AA 






& 


: 闭 嘴 ! 
: RIAK! 
: 怎么 能 是 谋杀 呢 ? 那 只 是 个 


词汇 加 油 站 
statute [‘steetju:t] BAM, ES 
ignition [g'n] 加 点 火 装置 


Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 1 布 丽 的 铁腕 风暴 





: 如 果 卡 洛斯 的 母亲 死 了 ， 那 


就 没 


诉讼 时 效 了 。 

















: 是 的 ， 因 为 谋杀 罪 没 有 时 效 











限制 。 


意外 事故 。 





丽 : 我 们 得 把 那 部 车 子 处 理 掉 ， 




















但 是 不 能 卖 掉 它 。 和 警察 会 找到 
它 ， 然 后 提取 DNA。 我 们 可 
以 把 它 扔 在 治安 不 好 的 地 方 ， 
把 钥匙 留 在 发 动 器 上 ， 门 也 
别 关 。 如 果 警 察 没 找 到 车 子 ， 
我 们 还 能 得 到 保险 赔偿 金 ; 就 
算 找 到 了 ， 也 牵扯 不 上 我 们 。 
谁 都 有 可 能 撞 了 索 利 斯 夫人 。 


















































这 主意 不 错 。 





布 丽 ， 你 确定 吗 ? 
我 们 的 儿子 可 能 会 被 终身 
监禁 ， 我 决 不 允许 这 样 的 




















a, 不 过 就 像 其 他 罪人 一 样 ， 
她 要 等 到 明天 才 会 开始 反 身 


























m: 每 个 人 都 去 洗 滞 一 下 ， 我 们 


早餐 吃 煎 饼 。 
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. statute of limitations 为 固定 搭配 ， 意 思 
是 “法 令 限 制 ; 诉讼 时 效 ”， 例 如 : The 
police added, the statute of limitations on 





the offense expired 9 years ago. 警方 补充 
表示 ， 该 犯罪 时 效 早 在 9 年 前 就 终止 了 。 

















2. shut up 的 意思 是 “ 闭 嘴 ， 住 口 ”， 常 在 口 
语 中 使 用 ， 但 这 样 说 很 不 礼貌 ， 所 以 正式 
场合 不 能 使 用 ， 可 用 “Be quiet, please.” 
KKB, KRA “Dis, LH” HRB 

















CD 


. in one’s possession 的 意思 是 “ 归 某 人 所 
有 ， 为 某 人 所 有 ”， 例 如 : The car is in the 
mayors possession. 那 辆 车 为 镇 长 所 有 。 








4. That sounds good. 的 意思 是 “ 听 起 来 不 错 ”， 
sound 为 感官 动词 ， 意 为 “ 听 起 来 ”， 例 如 : 
That sounds a good idea. 听 起 来 是 个 好 主意 。 





a 


. Wash up 此 处 的 意思 是 “洗手 洗脸 ” 
up 还 有 一 层 意 思 是 “ 饭 后 洗 餐 具 ”， 例 如 : 
It’s my brothers turn to wash up today. 今天 
HST SAB T o 


, wash 























6. for breakfast 此 处 使 用 介词 for 指 的 是 早餐 
的 内 容 ， 例 如 : | had a piece of bread for 
breakfast. 我 早餐 吃 了 一 片面 包 。 三 餐 前 加 
介词 at， 表达 “就 餐 ”的 意思 。 


limitation [lımr'terfn] 加 限制 
insurance [in'forens] 加 保险 
sinner [sinen] 团 罪 人 
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ES cr 丽 奈 特 开车 回 家 的 路 上 




















海 耶 斯 警官 ， 丽 奈 特 


00:14:30 一 00:15:35 


Scenej21 丽 奈 特 的 ) “m= Mf) 
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ae? GD 7 


























丽 奈 特 是 我 们 身边 最 常见 的 那 种 
主妇 : 为 了 家 庭 牺牲 原本 辉煌 的 事业 ， 
于 丈夫 在 外 工作 ， 三 个 儿子 和 一 个 
\ 女 儿 都 由 她 自己 带 。 尤 其 是 她 的 三 
“淘气 包 ” 儿 子 ， 个 个 都 异常 顽皮 ， 
这 让 丽 奈 特 头疼 不 已 。 




































































海 耶 斯 警官 恪尽职守 ， 他 看 到 孩 
子 们 不 系 安全 带 ， 首 先 想 到 的 就 是 家 
长 没有 管 好 孩子 。 在 他 看 来 ， 丽 奈 特 
就 没有 尽 好 一 个 母亲 应 尽 的 职责 。 可 
是 他 不 知道 ， 一 个 全 职 主妇 带 几 个 孩 
子 有 多 人 么 辛苦 。 
































丽 奈 特 按 拱 不 住 不 住 内 心 的 激动 
和 愤怒 ， 把 积累 已 久 的 情绪 都 发 泄 了 
出 来 。 海 耶 斯 警官 的 斥责 只 是 一 个 导 
KR, 在 他 听 完 丽 奈 特 的 “不 幸 遭 遇 ” 
之 后 ， 对 她 深 表 同 情 ， 因 此 没有 给 她 
开 罚 单 ， 只 是 给 予 警 告 。 这 也 从 侧面 
衬托 出 海 耶 斯 警官 的 善良 。 






























































一 句 “| accept your apology.” 
足以 看 出 丽 奈 特 的 机 智和 她 言语 上 的 
刻薄 ， 明 明 是 她 有 错 在 先 ， 却 在 说 了 
一 席 话 之 后 让 海 耶 斯 警官 i 
情 ; 她 非但 没有 表示 感谢 ， 却 回 了 
句 “ 我 接受 你 的 道 ， 体 现 出 一 种 
美式 的 幽默 。 









































丽 奈 特 的 三 个 儿子 在 车 上 打 阅 ， 不 系 安全 带 ， 被 海 耶 斯 警官 拦住 。 











Lynette: | yelled at them. They never 
listen. It’s very frustrating. ©; 

Officer Hayes: You have to find a way to 
control them. After all ' p that’s your 
job.©- 

Mary Alice: Though he’d been a policeman 
for six years, officer Hayes had never 
found himself in a truly dangerous 
situation. Then again, he had never 
before told a woman how to raise her 
children. 

Lynette: Are you saying I’m a bad mother? 

Officer Hayes: Get back in your car, please. 

Lynette: | have no help. My husband’s 
always away on business. 

Officer Hayes: lm gonna have to ask 
you to step back ° now. 

Lynette: My babysitter joined the 
witness relocation program. | haven't 


slept through the night ° ...in six years. 





Officer Hayes: Ma'am. © 

Lynette: And for you to stand there and 
judge me... 

Officer Hayes: Ok. lm not gonna give 
you a ticket >. Pm just gonna let you 

off with a warning. ©: 


Lynette: | accept your apology. ©. 
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SO: 我 告诉 他 们 不 要 ， 他 们 不 听 ， 
我 也 没有 办 法 。 
耶 斯 警官 : 你 应 该 好 好 管 管 他 们 ， 上 毕竟 
这 是 你 的 分 内 之 事 。 
丽 。 爱丽 丝 : 尽管 他 已 经 做 了 六 年 的 警察 ， 
海 耶 斯 警官 却 不 知道 这 次 他 
将 身 处 险 境 一 一 他 以 前 从 来 
没 告诉 过 一 个 女人 该 如 何 去 
管教 孩子 。 
OW: 你 说 我 是 一 个 失败 的 母亲 ? 
耶 斯 警官 : 夫人 请 你 回 到 车 里 去 。 
eS oF: 我 没有 办 法 ,我 的 丈夫 总 在 
外 忙 生意 。 
耶 斯 警官 : 我 必须 警告 你 马上 回 到 车 里 | 
R oF: 我 的 保姆 不 干 了 7， 我 已 经 
六 年 没 睡 过 好 觉 了 。 
耶 斯 警官 : 夫人 。 
a R: 你 还 在 这 里 对 我 指 手 画 脚 。 
BSB: 我 不 给 你 开 罚单 了 ， 只 给 你 
一 个 警告: 
OR: 我 接受 你 的 道歉 。 
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frustrating ['frastrertrn] EA SAER 
witness [witnes] 加 证人， 目击 者 
ticket [‘trkrt] 9 罚单 
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| Scene 2 丽 奈 特 的 “淘气 包 ” 们 





after all 表示 “尽管 怎样 ， 但 还 是 …… 2 
意思 是 “终究 ， 毕 竟 ”， 例 如 : After all, 30 
minutes of exercise is better than nothing. 


锻炼 30 分 钟 比 不 锻炼 好 。 





i 
ore 


. step back 的 意思 是 “后 退 ， 向 后 退 ”， 例 


如 : They stepped back politely to let the 
ladies pass. 他 们 礼貌 地 后 退 ， 让 女士 们 


. sleep through 的 意思 是 “ 睡 着 一 直 什 么 也 





没 听见 ， 未 被 唤醒 或 惊醒 ”， 例 如 : It’s 
extraordinary that she managed to sleep 
through the lecture. 真 想不到 她 竟然 从 演 
讲 开始 一 直 睡 到 结束 。 











. ma'am 是 madam 的 缩写 形式 ， 用 于 口语 中 ， 


表示 对 妇女 的 尊称 ， 意 为 “夫人 ,女士 ”， 例 
如 : What can I do for you, mama? KA, 我 
能 为 你 服务 吗 ? 


. give sb. sth 的 意思 是 “给 某 人 某 物 ， 把 某 


物 给 某 人 ”， 也 可 以 用 give sth. to sb. 来 
表述 相同 的 意思 ， 但 如 果 sth. 是 代词 ( 如 
it, them =) ， 只 能 用 give sth. to sb.。 




















babysitter [beibisiter] I 临时 保姆 
relocation [,ri:lou'keyjn] 四 转移， 调动 


warning [worn] A Er, ER 
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丽 奈 特 ， 老 师 











丽 奈 特 的 双胞胎 儿子 太 顽 皮 ， 
老师 只 离开 五 分 钟 ， 他 们 就 把 班 里 
的 小 女孩 身上 涂 满 了 颜料 。 老 师 的 
这 句 话 满 含 对 双胞胎 儿子 行为 的 惊 
讶 和 不 满 。 





姑 为 双胞胎 儿子 在 学 校 捣 乱 被 老 
叫 到 学 校 去 , 丽 奈 特 肯定 觉得 很 丢脸 ， 
回 一 点 儿 颜面 ， 
准 一 的 途径 就 是 掩盖 儿子 的 错误 : JL 
固然 调皮 ， 但 是 那个 小 女孩 就 静 静 地 
由 双胞胎 儿子 涂 涂抹 抹 吗 ? 丽 奈 特 
能 这 样 问 也 是 人 之 常情 。 







































































虽然 两 个 儿子 异常 顽皮 ， 但 是 作 
为 他 们 的 母亲 ， 丽 奈 特 不 愿意 承认 儿 
子 有 注意 力 缺 失 症 。 她 更 不 愿意 让 儿 
子 吃 药 ， 稳 定 孩 子 的 情绪 。 可 怜 天 下 
父母 心 ， 这 也 能 够 体现 出 丽 奈 特 对 儿 
子 的 爱 。 











当 丽 奈 特 说 宁愿 换 老师 ， 也 不 愿 
让 孩子 吃 药 治疗 时 ， 老 师 指出 自己 是 唯 
一 愿意 接受 双胞胎 的 教师 ， 其 他 老师 都 
对 付 不 了 这 对 “淘气 包 ”。 可 想 而 知 丽 
奈 特 在 听 了 这 些 话 后 会 多 么 难堪 。 









































丽 奈 特 的 双胞胎 儿子 在 学 校 捣 乱 ， 丽 奈 特 被 老师 叫 到 学 校 。 


Lynette: Scavo residence. Yes, this is me”. 

Mary Alice: But, unfortunately for Lynette, 
this new label frequently fell short of 
what was advertised. 

Lynette: How in the world did they... ° ? 

The Teacher: | left the door to the art supply 
cupboard open for five minutes. ©; 
That's all. 

Lynette: Five minutes...The little girl, 
why didn’t she say anything? O: 

The Teacher: Your boys work quickly. 





Lynette: Well, obviously they will be 
punished for this severely. 
The Teacher: | hesitate bringing this 





up, since you got so ugly about it 
last time... 

Lynette: They don’t have attention 
deficit disorder, and | won’t drug my 
boys just to make your job easier. ©: 
I'd rather change teachers. 

The Teacher: The boys are in my class 
because I’m the only teacher who 
can handle them. ©. 

Lynette: What if we separate the twins, 





put them in different classes“ ? They're 





much calmer when they’re not bouncing 
off’ one another ° . 

The Teacher: We can try that, but if it 
doesn’t work, we may no longer be able 





to accommodate them. 


丽 OF 
玛丽 。 爱丽 丝 
丽 OR 
老 师 
mn OR 
老 师 
m 奈 特 : 
老 师 
丽 奈 特 
老 师 
丽 OR 
老 师 






多 


: 我 本 来 不 想 说 的 ， 因 为 上 回 你 


: 他 们 没 


: 把 双胞胎 分 


词汇 加 油 站 


residence [rezidens] 圆 住所， 住房 


Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 


: 斯 加 沃 家 。 对 ， 我 就 是 。 
: 很 不 幸 ， 对 勒 奈 特 而 言 ， 这 个 





称谓 总 是 有 点 儿 名 不 副 实 。 





: 他 们 究竟 …… 


: 我 打开 了 画 具 柜 ， 不 过 5 分 钟 























而 已 ， 就 变 成 这 样 了 。 


: 5 分 钟 …… 那 个 小 女孩 ， 她 为 


HAET? 





: 你 儿子 下 手 太 快 。 


我 保证 他 们 会 受到 严厉 的 惩罚 。 





Y 























对 此 很 敏感 ， 可 我 认为 …… 
多 动 症 ， 我 不 会 为 了 
减轻 你 的 工作 负担 而 让 我 的 
孩子 吃 药 。 我 宁愿 给 他 们 换 
老师 。 























: 他 们 之 所 以 在 我 的 班级 里 ， 是 





A AIX AT FRR A RAE MT AT 
得 了 他 们 。 























， 放 在 不 同 的 班 
门 不 待 在 一 起 就 





级 如 何 ? 他 
会 安 分 许多 。 








: 我 们 不 妨 试 试 ， 如 果 还 是 不 奏 


效 ， 我 们 只 好 让 他 们 转学 。 





severely [SIvIrI] 严重 地 ， 严 厉 地 
deficit [defrsrt] A FF, Sin 


| Scene 2 丽 奈 特 的 “淘气 包 ” 们 


1: 


CD 


oa 


知识 点 拨 





this is me 的 意思 是 “是 我 ”。 在 打 电 话 的 
场景 中 经 常 使 用 ， 用 于 向 电话 那 头 的 人 介 
绍 自己 。 类 似 的 ， 在 还 不 知道 对 方 是 谁 的 
情况 下 可 以 问 ，Who is that? 你 是 谁 ? 











. how in the world 的 意思 是 “到 底 怎样 ”， 


常用 于 口语 提问 ， 带 有 感叹 的 语气 ， 表 示 
惊讶 、 不 耐烦 等 语气 ，in the world 可 以 译 














为 “究竟 ， 到 底 ……”， 类 似 的 表达 还 有 
on earth 等 。 
. bring up 有 “提出 ; 教育 ; 培养 ; 呕吐 ; 
(ABS) 停 下 ”等 多 层 意思 ， 此 处 的 意思 








是 “提出 ”， 例如: Her suggestion will 
be brought up at the next meeting. 她 的 
建议 将 在 下 次 会 议 提出 来 。 





. what if... 的 意思 是 “如 果 …… 将 会 怎么 样 ”， 


例如 : What if something happens to her? 
她 要 是 有 个 好 歹 ， 怎 么 办 ? 


. bounce off 的 意思 “ 弹 起 ， 弹 开 ”， 例 如 : 


The ball struck his nose and bounced off. 


球 击 中 了 他 的 鼻子 ， 又 弹 了 开 去 。 








. one another 的 意思 是 “彼此 , 互相 ”, 例如 : 


You should help one another. 你 们 应 该 互 
相 帮 助 。 


punish [pani] A #630, SbF 
hesitate [hezrtert] M 犹豫 
disorder [dzso:rder] 大 失调 ; 混乱 
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RAW CED Hx 

mA, 
麦克 卢 斯 基 太太 认为 提 
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麦克 卢 斯 基 太 太 称 丽 奈 特 的 孩子 
A “little criminals (NÆ) ”， 可 
见 她 有 多 痛恨 这 几 个 捣蛋 鬼 。 之 前 几 
个 孩子 从 她 那里 偷 了 一 盆花 送 给 丽 奈 
特 做 礼物 ， 这 已 经 给 麦克 卢 斯 基 太太 



































下 了 不 好 的 印象 ， 这 时 她 家 的 钟 丢 


了 ， 几 个 孩子 自然 就 成 为 她 的 怀疑 对 


象 了 。 








丽 奈 特 坚决 不 相信 自己 的 孩子 








会 去 偷 东西 。 她 仍然 认为 是 麦克 卢 




















斯 基 太 太 上 年 纪 ， 











可 能 自己 放 错 地 











明显 是 丽 奈 特 对 自己 





Fito REH 

















孩子 的 祷 护 ， 也 能 反映 出 她 能 言 善 


辩 的 性 格 特点 。 











麦克 户 斯 基 太 太 对 于 之 前 几 个 孩 
子 偷 她 的 花 这 件 事 耿耿 于 怀 ， 她 认为 


孩子 们 只 写 了 3 





KARR, AAS wi 

















歉 ， 是 丑 夫 的 表现 。 并 





她 指责 丽 奈 











寺 没有 管教 好 孩子 ,让 他 们 四 处 撒野 。 
这 彻底 激怒 了 丽 奈 特 ， 她 直接 把 麦克 
































卢 斯 基 太太 赶 了 出 去 。 





丽 奈 特 竟然 将 自己 赶 了 出 来 ， 这 


让 麦克 户 斯 基 太 太 怒 火 中 烧 。 为 了 出 
口气 ， 她 说 孩子 们 让 狼 养 都 比 让 丽 奈 








特 养 要 好 一 些 ， 





些 口 不 择 言 了 。 





很 明显 她 已 经 气 得 有 








00:15:40 


克 卢 斯 基 太太 

















E 钟 被 丽 奈 特 的 儿子 偷 走 了， 去 丽 奈 特 家 寻找 。 











Lynette: What do you think you are 
doing? Get out of here. 

Mrs. Mccluskey: Your little criminals 
snuck into my house and stole my 
wall clock. ©: 

Lynette: What? 

Mrs. Mccluskey: lt was a hand-painted, 
purple and white wall clock. My son 
made it. 

Lynette: You sure you didn’t misplace 
it? You are getting up in years. ©, 
No offence *, but you probably forget 
where you put things. 

Mrs. Mccluskey: No offence, but you 
should be sterilized. 

Lynette: Look! My boys do not break 
into people’s houses. Sure, they may 
have stolen your flowerpot. But you 
know they apologized for that. 

Mrs. Mccluskey: They wrote a note. That’s 
the coward’s way out. They should come 
over © and apologize in person”. 

Lynette: You know what? This has been 
fun. But now... 





Mrs. Mccluskey: You let those boys run 
wild © . Toys all over the yard, bikes 
out in the street. It’s a disgrace. 

Lynette: Get out of my house! ©; 

Mrs. Mccluskey: Those boys would’ve 
been better off raised by wolves. ©. 
God knows they would have been cleaner. 
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知识 点 拨 





丽 ORs 你 在 干什么 ? REA! 
麦克 卢 斯 基 太太 : 你 家 的 小 贼 潜入 我 家 ， 把 


我 的 挂钟 偷 走 了 。 ee ee 
a & Wee 一 句 话 也 没 说 就 汐 进 了 教堂。 


1. sneak into 的 意思 是 “偷偷 溜 进 ”， 例 如 ， 


Without a word, he snuck into the church. 他 




















麦克 卢 斯 基本 太 ; 一 只 手工 涂 漆 ， 紫 色白 色 。 ”2 no offence 的 意思 是 “没有 冒犯 你 的 意思 ， 
相间 的 挂钟 。 那 是 我 儿子 
亲手 做 的 。 

TO 奈 ” 特 : 你 确定 不 是 你 乱 放 ， 毕 竞 
RETER. RERE, 


不 要 见怪 ”， 另 举 一 例 : Im sure the girl 
meant no offence when she said that. 我 
相信 这 女孩 那么 说 并 无 冒犯 的 意思 。 

























































































可 能 是 你 不 记得 把 它 放 在 3. come over 的 意思 是 “过 来 ， 从 远 处 来 ”; 

哪 了 。 除 此 之 外 ， 它 还 有 其 他 几 个 比较 常用 的 意 
麦克 卢 斯 基 太太 : 我 也 无 意 冒 犯 , 但 你 最 好 思 ， 中 改变 主张 ( 或 立场 、 观 点 等 ) ， 投 

别 再 生 孩 了 了 。 靠 这 一 边 ，@ 突 然 产生 ( 某 种 感觉 】; © 
丽 & 特 : 听 着 ， 我 的 孩子 没有 问 进 











突然 发 生 ( 某 种 情况 ) ; 中 逐渐 感到 ， 慢 
慢 变 得 ( 常 与 形容 词 连用 ) 。 





别人 家 里 ， 当 然 ， 他 们 也 
许 偷 了 你 一 盆花 ， 可 他 们 



























































已 经 道 过 歉 了 。 4. in person 的 意思 是 “亲自 ”， 例如: lt was 
麦克 卢 斯 基 太太 : 他 们 只 是 写 了 张 纸 条 ， 这 fitting that she should be here to receive the 
是 情夫 的 做 法 。 他 们 应 该 prize in person. 她 应 该 亲自 来 领 奖 才 对 。 
当面 道歉 。 
m 奈 特 : 什么 ? 这 听 上 去 真是 滑稽 ， 5. run wild 的 意思 是 “没有 管束 地 长 大 ， 没 有 
但 现在 …… 教养 ”， 例 如 : He insists that all parents 
麦克 卢 斯 基 太太 : 你 的 放任 自流 导致 你 的 孩 not let their children run wild. 他 坚持 所 有 
子 到 处 撒野 : 玩具 扔 得 满 父母 都 不 要 把 小 孩 惯 坏 了 。 
院子 ， 自 行车 随便 停 在 街 
+t, BEA! 





m OO: 你 给 我 出 去 | 
麦克 卢 斯 基 太 太 : 你 儿子 被 狼 抚养 也 比 现在 好 ， 
也 许 他 们 还 会 干净 点 儿 。 














多 词汇 加 油 站 





criminal [krimInl] 四 罪犯 sneak [sni:k] 团 溜 ， 偷 偷 地 做 
misplace [mis'pleis] 回放 错 地 方 offence [sfens] 团 B32 
flowerpot [flauerpat] 园 46% disgrace [drs'grers] M 耻辱 ， 丢 脸 
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Sc 


ww os 


a D: 


ER CED 加 布 丽 尔 家 门 
CED 加 布 丽 尔 ， 卡 治 斯， 约翰 
卡 洛斯 要 求 加 布 丽 尔 陪 他 去 应 酬 ， 加 布 丽 尔 虽 然 同 意 了 ， 但 是 为 了 报复 跟 约 翰 偷 情 。 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 和 约翰 偷情 ; SERA; 加 布 丽 尔 和 约翰 动 真情 | 




















集 00:18:03 一 00:19:33 


ene;3) 加 布 丽 尔 的 婚外情 























斯 看 来 ， 没 有 什么 是 一 
条 价值 不 菲 的 钻石 项 链 解 决 不 了 的 事 
情 。 既 然 他 给 了 加 布 丽 尔 想 要 的 珠宝 ， 
加 布 丽 尔 就 有 义务 陪 他 出 去 应 酬 ， 只 
要 生意 谈 成 了 ， 即 便 看 到 自己 的 老婆 
被 人 占便宜 ， 他 也 无 所 谓 。 

















曾经 是 模特 的 加 布 丽 尔 是 标准 
的 美女 主妇 ， 她 虽然 已 为 人 妇 ， 但 
是 在 穿着 和 打扮 上 还 是 相当 时 尚 。 
在 丈夫 能 够 给 她 提供 很 好 的 物质 生 
活 时 ， 她 不 得 不 参加 一 些 自己 不 喜 
欢 的 应 酬 。 




















面 对 如 此 性 感 貌 美的 年 轻 主 妇 ， 
情 寞 初 开 的 约翰 不 可 能 不 动心 。 但 是 
另 一 方面 他 还 是 有 一 丝 胆 恢 ， 他 担心 
完 不 成 园丁 的 工作 ， 从 而 丢掉 这 份 兼 
职工 作 ; 他 也 担心 被 卡 洛斯 发 现 ， 这 
样 他 的 麻烦 就 大 了 。 



































卡 洛 斯 只 懂 满 足 她 的 物质 生活 ， 
却 令 她 内 心 十 分 空虚 。 仰 仗 着 自己 的 
年 轻 貌 美 ， 已 婚 的 她 依然 享受 着 被 人 
追求 的 乐趣 。 为 了 给 全 职 太 太 的 无 聊 
生活 增加 一 点 儿 乐 趣 ， 她 只 能 从 别 的 
男人 身上 追求 刺激 。 


























Gabrielle: | really hate the way you talk 





to me”. 
Carlos: And I hate that | spent $15,000 
on your diamond necklace which 





you couldn't live without. O; But I’m 
learning to deal with it”. So can | tell 





Tanaka we'll be there tomorrow? 

Gabrielle: John, we have bandages top 
shelf in the kitchen. 

John: Thanks, Mrs. Solis. 

Gabrielle: Fine, lIl go. ©: But I’m keeping 
my back pressed against the wall the 
entire time. 

Carlos: See, now this is what a marriage 
is all about. Compromise. 

Gabrielle: Is your finger ok? 

John: Yeah, it’s just a small cut. 

Gabrielle: Let me see. Mmm. 

John: You know, Mrs. Solis, | really like it 
when we hook up’, but, um, you know, 





I got to get my work done and...l 
can’t afford to lose this job ‘ .©O; 
Gabrielle: This table was hand-carved. 





Carlos had it imported from Italy. It 
cost him $23,000 ° 1O; 
John: You want to do it on the table this time? 





Gabrielle: Absolutely. 


加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 
约 翰 
加 布 丽 尔 
卡 洛 斯 
加 布 丽 尔 
约 5g 
加 布 丽 尔 
约 ag 
加 布 丽 尔 : 
约 ag 
加 布 丽 尔 : 


: AB, 


: 没事 ， 一 个 小 
: 给 我 看 看 ， 哦 | 
: 你 知道 索 利 斯 夫人 
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我 讨 大 你 跟 我 说 话 的 语气 。 


我 讨厌 花 一 万 五 干 


块 买 条 你 认为 





没 它 你 就 活 不 下 去 


但 是 我 学 着 接受 
































的 钻石 项 链 ， 


。 我 能 告诉 塔 


纳 卡 我 们 明 晚 都 会 去 了 吗 ? 

















厨房 的 架子 上 有 绷带 。 
: 谢 谢 ， 索 利 斯 夫人 。 








: 好 吧 ， 我 去 。 但 是 


墙 站 着 的 。 





我 会 整 晚 都 靠 











妥协 。 


: 你 手指 没事 吧 ? 


: 看 到 了 吧 ? 这 就 是 婚姻 的 真 谤 一 





























子 而 已 。 


， 我 喜欢 和 你 











亲热 ， 但 是 我 还 
丢 不 起 这 份 工作 。 
这 张 桌子 可 是 纯 手 ] 














活 要 干 ， 我 可 





[雕刻 ， 卡 洛斯 


从 意大利 进 购 的 ， 花 了 他 23 000 美 


元 呢 。 


当然 了 | 





词汇 加 油 站 





: 你 这 次 想 在 桌子 上 做 吗 ? 


diamond [daremend] 园 钻石 
bandage ['beendid3] 团 绷带 
afford [efo:rd] 四 负担 得 起 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. the way... BA “oe 的 方法 ”， 例 如 : 


| will tell you the way that you can study 
English well, because | know the way 
that you have accepted is not the best. 

会 告诉 你 学 好 英语 的 方法 ， 因 为 我 知道 
你 现在 接受 的 方法 并 不 是 最 好 的 。 


























. learn to do sth. 意 为 “学 习 做 某 事 ， 学 会 做 


某 事 ”。 另 举 一 例 : | must learn to snatch 
at every chance to meet him. 我 必须 学 会 
抓 住 一 切 机 会 同 他 见面 。 








. hook up 在 这 里 做 但 语 , BA “AG: 亲热 ”; 














CHARIS “Hemi, WE” , Pld: 
| hooked up the gun which had dropped in 
the well. 我 把 挤 到 并 里 的 枪 钧 了 上 来 。 





. afford to do sth. 意 为 “有 条 件 做 某 事 ”， 


例如 : No country can afford to neglect 
education. 任何 国家 都 不 能 忽视 教育 。 


. sth. cost sb. some money 意 为 “ 某 物 花 了 








某 人 多 少 钱 ”， 需 要 注意 的 是 cost 的 主语 
是 事物 。cost 还 有 “价格 为 …… 值 ……” 的 
意思 ， 例 如 : lt must cost a good deal to live 
here. 住 在 这 里 一 定 要 花 很 多 钱 的 。 

















necklace [nekles] Fy 项 链 
compromise ['ka:mprəmarz] 加 妥协 
import [zmpo:rt] 四 进口 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 和 约翰 偷情 ; SERA; 加 布 丽 尔 和 约翰 动 真情 | 


Ae 第 6 集 00:15:08 一 00:15:54 
BESSY CED 加 布 丽 尔 灾 
片段 三 加 布 丽 尔 ， 约 翰 ， 胡 安妮 塔 
加 布 丽 尔 趁 着 婆婆 跟 其 他 几 个 主妇 打牌 的 工夫 ， 与 约翰 私 会 。 


























John: Mrs. Solis! What are you doing? O; 
Gabrielle: Why haven’t you returned 


约翰 虽然 和 加 布 丽 尔 是 情人 的 关 any of my phone calls? 


系 ， 但 是 未 成 年 的 他 依然 尊称 加 布 丽 
尔 为 “ 索 利 斯 太太 ”， 这 体现 了 约翰 
内 心 的 胆 导 ， 他 心里 很 矛盾 ， 既 想 维 
持 与 加 布 丽 尔 的 情人 关系 ， 又 害怕 被 
发 现 。 


John: I’ve been busy. Q: 














Gabrielle: lve seen who you’ve been 





busy with ”. 





John: Danielle? Come on”. She’s just 
a friend. ©: 
Gabrielle: Before you get any friendlier `, 








自从 胡 安 妮 塔 来 到 加 布 丽 尔 家 ， 
加 布 丽 尔 出 入 都 被 盯 得 很 紧 ， 无 法 
像 以 前 一 样 跟 约翰 约会 。 当 加 布 丽 
尔 问 约翰 为 何不 接 她 的 电话 时 ， 因 
为 不 知道 如 何 回答 这 个 问题 ， 约 翰 
只 好 说 自己 很 忙 。 


let me remind you, 1 can do things to 








you she can’t even pronounce. ©. 





John: Well, a lot of good it does me with 

















your mother-in-law following you around 














all the time “ . Look, maybe we should 














just cool it for a while. 


Gabrielle: No, John, please don’t say 








加 布 丽 尔 看 到 约翰 跟 丹 妮 尔 对 
得 很 近 ， 以 为 约翰 在 跟 丹 妮 尔 谈 恋 
爱 。 但 是 约翰 解释 说 丹 妮 尔 跟 他 
是 朋友 。 约 翰 向 她 解释 这 个 也 是 
为 他 心里 还 是 放 不 下 加 布 丽 尔 ， 不 


想 让 她 误会 。 





fiit 


that. | have everything under control a 


y 











Ç 


Now give me a boost. Hey. So what 
did | miss? 


Juanita: Not much. Just a few friendly 





So 





>H 











hands of poker with the girls. 


加 布 丽 尔 对 约翰 有 很 强 的 占有 
欲 ， 她 看 到 约翰 和 丹 妮 尔 一 起 时 会 吃 
醋 。 即 便 她 深 知 约翰 只 是 她 消遣 的 对 
象 ， 他 们 不 可 能 有 未 来 ， 她 还 是 不 想 
让 约翰 跟 别 的 女生 约会 ， 她 想 让 约翰 
只 倾心 于 她 一 人 。 
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Season 1 欲 盖 弥 袁 的 事实 | Scene 3 加 布 丽 尔 的 婚外情 



































H 翰 : 索 利 斯 太太 ， 您 干什么 呢 ? 

加 布 丽 尔 : 你 为 何不 回 我 电话 ? 

约 H: 我 最 近 很 忙 。 

加 布 丽 尔 : 我 看 见 你 跟 谁 忙 去 了 。 

5 ” 翰 : 丹 妮 尔 吗 ? 得 了 吧 。 她 只 是 我 的 
朋友 。 

MARR: 为 免 你 跟 她 太 过 亲近 ， 我 得 提醒 








你 ， 我 可 以 对 你 做 出 她 说 都 不 敢 想 
的 事 。 
: 那 又 怎么 样 ? 你 婆婆 整 天 跟着 你 。 
我 们 也 许 应 该 冷静 一 段 时 间 。 
: 不 ， 约 翰 ， 别 这 么 说 。 一 切 都 在 我 
掌握 之 中 。 来 ， 推 我 一 把 …… 我 错 











= 
at 
zl 
SI 





过 什么 了 没 ? 
胡 安 妮 塔 : 没有 ， 就 是 跟 姑 娘 们 玩 了 几 把 友谊 
扑克 。 





多 词汇 加 油 站 


return [rrta:rn] 加 回答， 回复 
pronounce [prenauns] 加 发音 


miss [mts] 四 错过 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. be busy with... 意 为 “忙于 ……: ”， 例 如 ， 


The police officer was busy with his official 
business. 警官 忙于 公务 。 要 表达 “忙于 做 








某 事 ”， 则 为 be busy doing sth. 
. come on 在 口语 中 使 用 频率 极 高 ， 它 在 不 同 





语 境 下 可 以 有 不 同 的 含义 ， 最 常见 的 意思 
A R, HEIR” “RUE, RUF” Fo 在 这 里 ， 
约翰 是 想 跟 加 布 丽 尔 解释 他 和 丹 妮 尔 的 关 
Z, come on 可 以 译 为 “得 了 吧 ， 和 拜托 ”。 








. 通常 情况 下 ， 单 音节 的 形容 词 变 比较 级 、 最 


高 级 之 后 的 形式 为 -er，-est， 多 音节 的 则 




















通过 在 词 前 加 more 和 most。 但 是 friendly 
属于 特殊 情况 ， 它 虽然 是 多 音节 词 ， 但 是 
它 的 比较 级 和 最 高 级 遵循 单 音节 的 变化 规 
则 ， 即 friendlier, friendliest. 
































. 这 句 话 是 个 部 分 倒 装 句 ，a lot of good 提前 


了 ， 还 原 成 一 般 语 序 应 该 是 ，it does mea 
lot of good with... RA “eee 对 我 真是 有 
好 处 ”， 显 然 这 里 是 为 了 突出 强调 a lot of 
good, 其 实 是 反 语 , 表现 出 了 约翰 的 抱怨 。 

















. have/keep...under control 意 为 “把 …… 


控制 住 ， 处 于 控制 之 下 ”， 例 如 : You 
should learn to keep your temper under 


control. 你 应 该 学 会 控制 自己 的 脾气 。 


remind [mmarnd] 回 提醒 
boost [bu:st] 网 推动 
poker [pouker] By 扑克 牌 游戏 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 和 约翰 偷情 ; SRL; 加 布 丽 尔 和 约翰 动 真情 | 


AT’ 35 19 & 00:1 1:22—00:1 2:09 
ES CED 约翰 的 住处 
片段 三 约翰 ， 加 布 丽 尔 
加 布 丽 尔 向 约翰 吐露 心声 。 











John: So whats up? 
Gabrielle: I’m unhappy. With Carlos and 


约翰 虽然 还 未 成 年 ， 但 是 作为 一 my marriage...| feel like | don’t have 


个 男人 ， 他 有 很 强 的 欲望 要 保护 自己 
的 女人 。 加 布 丽 尔 已 经 不 单纯 是 他 约 
会 的 对 象 ， 他 已 经 不 知 不 觉 地 爱 上 了 
这 个 年 轻 的 主妇 。 








options, it's driving me crazy Every 




















time something went south 2 in my 





life, | always had a plan B a Now, | 





feel like | have nothing. 

John: What about me? Can’t | be your 
plan B? ©: 

Gabrielle: Damn it, John. What is our 











约翰 希望 加 布 丽 尔 离开 卡 洛 斯 ， 
但 是 加 布 丽 尔 肯定 不 会 这 么 做 。 因 为 
一 旦 离开 了 卡 洛斯 ， 她 就 没有 了 物质 
保障 。 这 对 于 追求 对 物质 享受 的 她 来 
说 可 能 是 最 糟糕 的 事情 了 。 


























new rule? 








John: Stop pretending we have a future. 

















Gabrielle: Thank you. 
John: Cantyou just walk out? 
加 布 丽 尔 深 说 在 这 段 婚姻 关系 
中 ， 卡 洛斯 是 那个 掌控 全 局 的 人 ， 原 
因 很 简单 : 卡 洛斯 是 赚钱 的 那个 人 ， 
只 有 卡 洛斯 会 给 她 花 不 完 的 钱 。 一 旦 
卡 洛斯 切断 她 的 信用 卡 ， 她 就 没有 办 
法 满足 自己 的 物质 需求 。 


Gabrielle: If | leave, then I'll be broke 
and that’s awful. ©: If | stay, he’s in 
control “ and that’s horrifying. ©: 























And he cut up © all my credit cards, 








which means I’m married to him ® and 





unable to shop, which is probably the 


村 的 约翰 还 是 个 未 成 年 的 学 worst of all possible worlds. 
此 时 的 约翰 还 是 个 未 成 年 的 学 生 ， 


他 纵然 有 一 颗 深 爱 加 布 丽 尔 的 心 ， 但 
是 面 对 加 布 丽 尔 极 强 的 物质 欲望 却 无 
能 为 力 。 他 只 能 说 一 句 “fm sorry”， 
但 是 他 仍然 幻想 着 有 朝 一 日 发 家 致富 ， 
给 加 布 丽 尔 想 要 的 生活 。 








John: I’m sorry. ©. 





Gabrielle: I'll figure something out. I’m 





not much fun today. I’m gonna go. 
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Season 1 欲 盖 弥 朝 的 事实 | Scene 3 加 布 丽 尔 的 婚外情 


约 OR: 出 什么 事 了 ? 
加 布 丽 尔 : 我 不 幸福 ， 卡 洛斯 和 我 的 婚姻 .…… 


我 感觉 别 无 选择 ， 这 让 我 很 抓 狂 。 
以 往 每 一 次 事情 变 粮 时 我 总 是 有 条 


后 路 ， 现 在 我 感觉 我 山 穷 水 尽 了 。 























































































































约 ” 翰 : 我 怎么 样 ? 我 可 不 可 以 成 为 你 的 
后 路 ? 

加 布 丽 尔 : 得 了 吧 ， 约 翰 ! 我 们 的 新 规矩 是 什 
么 ? 

HQ RM: 不 再 假装 我 们 有 未 来 。 

加 布 丽 尔 : 谢谢 。 

BB: 你 就 不 能 一 走 了 之 吗 ? 

加 布 丽 尔 : 不 ! 如 果 我 离开 ， 我 会 破产 ， 那 
ATAT; 如 果 我 留 下 ， 一 切 都 
是 他 说 了 算 ， 那 更 恐怖 。 他 断 掉 
了 我 所 有 信用 卡 ， 这 意味 着 我 跟 
他 结婚 了 ， 却 没 钱 购物 ， 这 很 可 
能 是 最 糟 的 状况 了 。 

约 翰 : 真 为 你 难过 。 

加 布 丽 尔 : 我 会 想到 办 法 的 。 我 今天 没什么 





兴致 ， 我 要 走 了。 





& 词汇 加 油 站 
HD 


option ['a:pjn] 园 选 择 
pretend [pritend] 加 假装 
horrifying [ha:rtfatin] R > AIBA 


= 


ce 


oa 


知识 点 拨 





. drive 本 身 是 “开车 ”的 意思 , 这 里 是 “迫使 ， 


通 迫 ”的 意思 ; drive...crazy 意 为 “使 …… 
发 疯 ”， 例 如 : He was driven crazy by the 
extremity of pain. 极度 的 痛苦 使 他 发 狂 。 





. south 的 本 意 是 “南方 的 ”， 在 做 副词 时 ， 


它 还 有 “后 退 ; 减弱 ; TE” WRB. go 
south 意 为 “下 降 ; 变 坏 ”。 剧 中 加 布 丽 尔 
的 意思 是 “ 变 坏 ; 不 顺利 ”。 


与 plan B 对 应 的 是 plan A， 后 者 指 的 是 原 
计划 ， 首 选 的 计划 ， 意 为 “第 一 方案 ”， 前 
者 指 的 是 原来 的 计划 搁浅 后 的 备 选 方案 ， 
意 为 “第 二 方案 ”， 例如: The best advice 
Brady said is to devise a plan B. 布 拉 迪 给 出 
的 最 好 建议 就 是 准备 一 套 备 选 方案 。 











in control 意 为 “控制 ; 掌握 ; 管理 ”，in 
control of... 意 为 “控制 …… ”， 例 如 : 
Enemy forces are in control of the city. 


敌 军 控制 着 这 座 城市 。 





. Cut up AMA “YE, SIR” , ABS “VY 








断 ” 的 意思 ; 此 外 , 它 还 有 “使 伤心 , 使 悲痛 ” 
的 意思 ， 常 用 于 口语 中 ， 例 如 : This news 
cut him up badly. 这 个 消息 使 他 非常 难过 。 














be married to sb. BA “EE ( 或 嫁 给 ) HLA, 
和 某 人 结婚 ”， 例 如 : He was married to a 
friend of mine. 他 和 我 的 一 个 朋友 结 了 婚 。 





crazy [krezzi] 苑 和 疯狂 的 ， 不 理智 的 
awful ['2: 们 糟糕 的 
credit [kredrt] fa, fat 
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| 精彩 抢先 看 : AM, SEL; 苏 珊 向 闫 蜜 吐露 对 麦克 的 真情 ; BM, SMF | 


Scenel4! 苏 珊 的 爱情 


1:02—00:12:00 
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ae? GD #280 


kawu ED 苏 














家 门 



































苏 珊 对 麦克 可 谓 是 一 见 钟情 ， 在 
BS TRAM Zia, sha ee 
出 第 一 段 失 败 的 婚姻 的 阴影 ， 她 终于 
鼓 起 勇气 ， 以 欢迎 麦克 搬 到 紫 苹 街 为 
， 主 动 邀 请 他 一 起 吃 晚餐 。 















































苏 珊 与 麦克 第 一 次 见面 是 在 玛 
丽 。 爱 丽 丝 的 葬礼 上 ， 也 是 那 次 麦克 
得 知 苏 珊 不 会 做 饭 。 当 苏 珊 提 出 邀请 
Nese AHIR; 当 苏 珊 说 会 叫 外 
卖 来 招待 他 ， 这 让 他 更 加 吃惊 。 苏 
珊 不 得 不 复诊 地 解释 说 这 是 个 “new 
tradition” ， 其 实 明 眼 人 都 看 得 出 来 ， 
这 明明 是 苏 珊 在 向 麦克 暗 送 秋波 。 














当 麦 克 提 出 要 请 苏 融和 和 朱 者 去 他 
家 吃饭 时 ， 苏 珊 兴 奋 不 已 。 她 离婚 之 
后 的 第 一 次 约会 终于 要 到 来 了 。 她 抑 
制 不 住 内 心 的 喜悦 ， 大 声 告 诉 朱 莉 麦 
克 邀 请 她 们 去 他 家 吃饭 。 














终于 有 机 会 跟 自 己 心仪 的 男人 一 
起 共度 晚餐 ， 苏 珊 肯 定 不 会 让 朱 莉 当 
她 和 麦克 的 “电灯 泡 ”， 
个 人 去 ， 告 诉 麦克 朱 莉 生 
是 不 知道 两 个 人 的 “约会 ” 
AINE? | 





























会 不 会 顺 








莉 
起 吃 晚餐 ， 对 他 的 到 来 表示 欢迎 。 


Susan: It’s a thing we do when somebody 
new moves into the neighborhood, we 
invite them over for a home-cooked 
meal. ©; Sort of a tradition 

Mike: | thought you were a lousy cook. 

Susan: Well, | order take-out. 

Mike: You invite em for home-cooking 
and give ’em take-out? 

Susan: Yeah, ah, it’s sort of a new 
tradition. ©: lm working out the 
kinks 2 . 


Mike: Ill tell you what. 3 How about | 











cook? You guys come over to my place. 

Susan: Oh, great. 

Mike: Friday night at six“ ? 

Susan: l'Il be there. 

Mike: Right. Come on. 

Susan: Bye, Bongo. Julie! Mike Delfino 
just invited us to dinner Friday 
night. ©: 

Julie: He did? Cool. 

Susan: But only I’m going because 
you’re gonna come down with 





something serious ° that requires 
bed rest and fluids. ©. 





RH: 是 吗 ? 太 好 了 | 
苏 珊 : 但 是 只 有 我 去 ， 因 为 你 生 重 病 ， 需 要 


Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 4 苏 珊 的 爱情 


BM: 有 新 邻居 搬 进 来 的 时 候 我 们 就 会 这 样 ， 


邀请 他 们 来 家 里 吃饭 ,算是 种 传统 吧 。 








Hye: 我 记得 你 说 你 厨 艺 很 烂 。 

BM: 我 可 以 叫 外 卖 。 

Rye: 用 外 卖 招待 请 来 的 客人 吗 ? 

HW: 这 是 一 种 新 传统 ， 我 突 发 奇想 的 。 
麦克 : 这 样 吧 ， 我 来 做 饭 ， 你 们 来 我 家 吃饭 。 
苏 珊 : ATS! 

麦克 : 周 五 晚上 六 点 ? 

苏 珊 : 我 一 定 准 时 到 | 

麦克 : 好 的 ， 走 吧 。 

UM: FFE, PPK! RR, Roe RIE 




















邀请 我 们 周 五 去 吃 晚饭 | 
































卧床 休息 打 吊 瓶 。 





词汇 加 油 站 





tradition [tre'dyjn] 网 传统 ; 惯例 
cook [kuk] 园 厨 师 


require [rrkwaren] 四 需要 





知识 点 拨 


= 


. sort of... 意 为 “有 几 分 地 ， 到 某 种 程度 ”， 
这 里 的 sort of a tradition 是 一 个 省 略 句 ， 
补充 完整 应 该 是 : lt is sort of a tradition. 
意 为 “这 算是 一 个 传统 吧 ”。 








2. kink 在 这 里 是 “奇想 ”的 意思 ，work out 
the kinks 则 意 为 “ 突 发 奇想 ”; work out 
有 很 多 含义 ， 比 较 常 用 的 有 : OHH; S 
出 ; 出 现 ; 逐渐 显现 ; @O 采 掘 完 ( 矿 ) ; 
消耗 完 ( 精力 等 ) ; (3) 实行 , 实现 ; OAR; 
KE HERS, 








CD 








.Ptell you what. 常用 于 口语 中 ， 意 为 “这 么 
告诉 你 吧 ”, 或 者 “要 不 这 样 吧 ”, 抑或 “ 听 
着 ”。 在 向 对 方 提 出 建议 或 邀请 等 之 前 说 : 
I'll tell you what. 比如 在 这 里 ， 麦 克 说 完 之 后 
就 邀请 苏 珊 带 着 朱 莉 去 他 家 吃饭 。 























4. atsi 意 为 “在 六 点 ”，at 后 面 跟 具 体 几 点 ， 
在 中 午 、 夜 晚 、 午 夜 也 用 at， 分 别 为 : at 
noon, at night, at midnight; 在 早 中 晚 ， 
则 用 in the morning (afternoon, evening), 
在 哪 一 年 或 哪个 季节 也 用 in; 在 某 一 天 用 


on， 如 on Sunday。 


oa 


. come down with... 在 这 里 意 为 “ 患 …… 病 ， 
染 上 …… 病 ”; 除 此 之 外 ,还 有 “出 钱 ， 捐 
钱 ” 的 意思 。 



































lousy [lavzi] EA SER A 
kink [kink] 加 奇想 
fluid [flud] A 液 ， 液 体 
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| 精彩 抢先 看 : AM, SEL; 苏 珊 向 闫 蜜 吐露 对 麦克 的 真情 ; BM, SAF | 


TEA 第 5 集 00:19:44—00:20:38 


Rw CED 丽 奈 特 家 门 
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丽 奈 特 ， 苏 

















苏 珊 向 丽 奈 特 倾 诉 她 对 








苏 珊 跟 丽 奈 特 诉苦 ， 她 感觉 麦克 
Jj 他 不 来 电 。 丽 奈 特 给 她 出 主意 ， 让 她 
麦克 抛 媚 眼 。 可 是 苏 珊 说 “能 抛 的 都 
抛 了 ”， 仍 然 没有 什么 用 。 我 们 能 够 感 
受到 苏 珊 对 麦克 是 真 的 很 有 好 感 ， 很 想 
和 他 有 进一步 的 发 展 。 这 也 体现 了 苏 珊 
勇敢 面 对 自 己 感情 的 态度 。 
































麦克 对 苏 珊 不 甚 热情 ， 苏 珊 有 些 
心 灰 意 冷 -她 觉得 自己 有 些 一 厢 情 愿 ， 
或 许 麦克 对 她 并 没有 什么 想法 ， 一 切 
都 是 她 自作 多 情 。 


























苏 珊 天 性 善良 ， 愿 意 相信 一 切 美 
好 的 事物 。 在 经 历 了 失败 的 婚姻 之 后 ， 
她 仍然 对 爱情 充满 信心 。 麦 克 对 她 稍 
微 表现 出 一 点 儿 友 好 ， 她 都 可 能 把 那 
当成 是 美好 爱情 的 开始 。 正 如 她 自己 
所 说 ，“ 一 个 男人 冲 她 微笑 几 次 她 就 
开始 挑 婚礼 上 用 的 餐具 了 ”。 























苏 珊 已 经 像 一 张 透 明 的 白 纸 一 样 
挫 在 麦克 的 面前 ， 但 是 麦克 却 仿佛 有 
一 些 不 为 人 知 的 秘密 ， 一 句 “My life 
is complicated.” 更 是 让 苏 珊 捉 摸 不 
透 ， 她 很 想 知道 她 喜欢 的 这 个 男人 有 
什么 难以 诉说 的 苦衷 。 























克 的 感情 。 


Lynette: Did you bat your eyes ”? it 
doesn’t work if you don’t bat your eyes. 

Susan: | batted everything that wasn’t 
nailed down ° 1O; I'm telling you, 
nothing. 

Lynette: Thanks. 

Susan: So what’s going on there ° ? 





Lynette: Gophers. I’m sorry about Mike. | 
know you like him. 

Susan: Maybe it’s my fault. Maybe | just 
imagined an entire relationship 
with this man that didn’t exist. O2 

Lynette: There has been flirting. | have 
seen it. 

Susan: Yeah. And the flirting made me 
think he was kind, trustworthy, honest 
and hygienic. A guy just smiles at 
me three times and I’m picking out 
wedding china. ©; lm a mess. 

Lynette: But to be fair ° , that’s part of 
your charm. 

Susan: That’s what happened with Karl. 
| only dated him a couple of months. | 
filled in the blankets, | married him. It 
was a disaster. 

Lynette: You think Mike is a Karl in 
disguise °? 

Susan: | don’t know. What does that mean 
anyway? “My life is complicated.” ©. 


苏 W: 
丽 奈 特 : 
苏 W: 
丽 奈 特 : 


丽 奈 特 : 





: 也 许 这 是 我 的 错 ， 也 许 只 是 我 在 


: 可 你 们 而 
: 就 是 调情 让 我 以 为 他 善良 ， 值 得 信 


& 


gopher ['govfer] 园地 鼠 
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: 你 朝 他 抛 媚 眼 了 吗 ? 你 得 抛 媚 眼 ， 


不 然 没 用 。 
能 抛 得 动 的 我 都 抛 了 ， 真 的 没 用 。 
谢谢 。 

这 是 怎么 回 事 ? 

我 家 六 地 鼠 。 关 于 麦克 的 事 真 是 抱 
RK, RARER. 















































厢 情 愿 ， 也 许 我 们 之 前 本 来 就 什么 
也 没有 。 

















实在 调情 啊 ! 我 还 见 过 呢 。 

















N 














任 ， 诚 实 又 健康 。 一 个 男人 朝 我 微 
笑 几 次 ， 我 就 开始 考虑 婚礼 该 买 什 
么 餐具 了 。 我 太 丢 人 了 | 
不 过 说 实话 ， 那 也 算是 你 的 个 人 
魅力 。 














: 当时 卡尔 也 是 这 样 的 ， 我 就 和 他 约 








会 了 几 个 月 ， 睡 在 一 起 ， 然 后 结 了 
婚 。 那 简直 是 个 灾难 | 


























: 你 觉得 麦克 本 质 上 和 卡尔 一 样 吗 ? 
: 我 不 知道 ， 他 的 那 句 话 究 竟 是 什么 


fa i 
意思 ? 


“我 的 生活 很 复杂 。” 








词汇 加 油 站 


exist [1g'z1st] 四 存在 
hygienic [hardsenrk] 三 月 卫生 的 





= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. Whats going on? 在 





. bat your eyes Æ “RIRIA” ASS, bat your 


eyes 和 bat your eyelashes 一 样 , 都 是 习 语 ， 
有 “ 抛 媚 眼 ” 的 意思 ， 例 如 : Look at that 
girl. She’s batting her eyes at us. 看 那个 姑娘 ， 
她 正 朝 我 们 抛 媚 眼 呢 。 


. nail down 本 意 为 “用 钉 钉 住 ”， 在 这 里 是 


“确定 ， 明 确 ” 的 意思 ， 例 如 : The police 
at last nailed down the traffic accident. 最 后 ， 
警方 就 那 次 交通 事故 做 出 了 确切 的 说 明 。 





语 中 经 常 使 用 ， 意 
“BAT?” XM 











AR EMAR T 





的 表达 还 有 “What's up?” “What’s the 
matter?”“What happened?” 等 等 。 


. to be fair 意 为 “公平 地 说 ,说 句 公 道 话 ”， 


通常 放 在 句 首 做 状语 ， 例 如 : To be fair, he 
is not at all an irresponsible man. 说 句 公 


道 话 ， 他 绝 不 是 个 不 负责 任 的 人 。 





.in disguise 意 为 “伪装 的 ， 乔 装 ”， 例 如 : 


The cobbler is a spy in disguise. 那个 补 鞋 
匠 是 个 伪装 的 间谍 。 


imagine [maed3m] 回 设想， 想象 
trustworthy [trAstws:rai] EA 值得 信任 的 
disguise [dis ga1z] A 伪装 
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| 精彩 抢先 看 : 苏 珊 、 麦 克 一 见 钟情 ; MASUR: BM, SMF | 














15 集 00:17:15 一 00:18:10 




















一 句 深 情 的 “Are you OK?” Sik 
漓 尽 致 地 表现 出 了 苏 珊 对 麦克 的 担 必 
和 关爱 。 oe R 
他 被 怀疑 是 杀害 胡 布 夫人 的 凶 
珊 依 然 很 关心 他 ， kane ne 
认真 对 待 两 个 人 的 感情 的 。 























麦克 虽然 不 是 杀害 玛 萨 。 胡 布 的 
凶手 ， 但 是 被 警方 怀疑 就 足以 让 左 
邻 右 舍 议 论 纷纷 了 。 他 也 一 定 背 负 
着 巨大 的 压力 。 这 时 他 的 内 心 一 定 
非常 复杂 : 因为 没有 杀害 胡 布 夫人 ， 
他 觉得 很 委屈 ; 被 警方 逮捕 ， 又 觉 
得 很 窘迫 。 
































麦克 被 无 罪 释 放 ， 苏 珊 很 替 他 
开心 ， 她 希望 能 够 第 一 时 间 见 到 麦 
克 。 当 麦克 说 “| call you later.” 
的 时 候 ， 她 不 假 思 索 地 答应 了 ， 并 
问 “when”， 可 见 她 是 有 多 么 期 待 
和 麦克 见面 。 





























麦克 刚 回 到 家 ， 他 还 没有 精力 与 
苏 珊 谈 感情 。 所 以 苏 珊 问 他 什么 时 候 
打 给 她 的 时 候 ， 他 说 later， 还 有 事情 
要 处 理 。 他 心里 肯定 还 是 在 意 苏 珊 的 ， 
只 是 他 当下 还 没收 拾 好 心情 和 苏 珊 儿 
交情 长 。 








克 被 无 菲 释 放 ， 苏 珊 对 他 表示 信任 ， 但 是 麦克 对 她 











MILA Ro 











Susan: Mike! Mike! Are you OK? ©; 

Mike: Uh... Yeah. Yeah. rm a little bit ™ 
embarrassed. Must be the talk of 
the neighborhood. ©, 

Susan: No. Not really. No. So guess 
what? I’m your alibi. | told the police 
that we were together the night that 
Mrs. Huber was killed. And that | 
could never forget that night. 

Mike: You don’t think | killed Mrs. 
Huber? ° 


Susan: 





No! No, of course not. | could 
never think you killed anybody, even 
if | wasn’t your alibi, which | am. 

Mike: OK. lm, um, I’m gonna go take a 
shower “ . Jails kinda gross. I'll call 
you later. OK? 

Susan: Sure. When? ©; 

Mike: Later©.. | just got some stuff | 
gotta take care of . OK? 


Susan: OK. 
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BM: 麦克 ! 麦克 | 你 还 好 吧 ? 
麦克 : MW HAY, Me 





AJE. R— 
定 成 了 邻居 们 的 话题 。 































































































苏 珊 : 没有 ， 没 有 的 事 。 你 猜 怎么 样 ? Riz 
供 了 你 的 不 在 场 的 证 据 , 我 跟 警 方 说 ， 
胡 布 夫人 被 杀 的 那 晚 我 们 在 一 起 ， 而 
且 那 是 难忘 的 一 晚 。 

麦克 : 你 相信 我 没有 杀 胡 布 夫人 ? 

苏 珊 : 信 ， 我 当然 信 。 我 相信 你 不 会 杀 任 何人 ， 
即使 我 没有 你 的 不 在 场 证 明 一 一 何况 我 

呢 。 

He: 好 ， 我 要 去 洗 个 澡 ， 监 狱 环境 比较 恶劣 ， 
回头 给 你 电话 ， 好 吗 ? 

苏 珊 : 好 ， 什 么 时 候 ? 

麦克 : 稍 后 吧 ……' 我 还 有 些 事 要 处 理 ， 好 吗 ? 

A: 好 …… 


词汇 加 油 站 


& 





知识 点 拨 





1. a litle bit 意 为 “有 点 儿 ， 有 几 分 ”， 相 当 





F alittle 和 abit， 例 如 : I’m a little bit tired. 
Lets take a short rest. 我 有 点 儿 票 了 。 让 我 
们 休息 三 会 儿 。 

















2. 否定 转移 是 指 否定 形式 在 谓语 动词 ， 而 否 





定 的 信息 焦点 却 在 状语 和 表 语 ， 或 否定 形 
式 在 主 句 ， 而 否定 的 信息 焦点 却 在 从 旬 。 
它 必须 满足 三 个 条 件 ， 第 一 ， 主 语 是 第 一 
Aake $=, SE li 
第 三 ， 谓 语 是 think，believe，suppose， 














expect, imagine 等 词 。 这 句 话 符合 否定 转 
移 ， 因 此 要 译 为 “你 认为 我 没有 杀 胡 布 夫 
A? ” 


3. even if... BA “BIHE, BA” , 例如: We 





should practice economy even if we are 
rich. 即使 我 们 富裕 了 也 仍 应 该 厉行 节约 。 


4. take a shower 意 为 “ 洗 淋浴 ”， 而 take a 


bath 是 “洗澡 ”的 统称 ， 不 仅 指 洗 淋浴 ， 
也 指 洗 贫 浴 ， 一 般 指 的 是 “ 洗 贫 浴 ”。 





5. take care of... 在 这 里 意 为 “应 付 ， 处 理 


”; 此 外 , 它 还 有 “照顾 , 照料 ”的 意思 ， 
相当 于 look after， 例 如 : He's old enough 
to take care of himself. 他 大 了 ， 能 照顾 自 
Bie 





embarrassed [im'bærəst] EA 23845, JERAI neighborhood ['nerbərhud] M is, WE 
shower ['favar] 加 淋浴 


alibi [selebar] 园 不 在 犯罪 现场 证 明 
jail [d3erl] By 监狱 


stuff [staf] BRA 
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| 精彩 抢先 看 ; DP- 胡 布 敲诈 苏 珊 ， 保 罗 杀 玛 萨 为 妻 报仇 ， 玛 萨 “ 销 声 医 迹 ”| 


Scene)5j 玛 萨 直 胡 布 的 悲惨 大 生 


PS 第 4 集 00:27:30 一 00:28:30 
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玛 萨 。 胡 布 ， 


Pit, AF 





























玛 萨 。 胡 布 




















玛 萨 。 胡 布 天 生 就 爱 占 人 便宜 ， 
她 会 抓 住 一 切 机 会 勒索 敲诈 别人 ， 从 
而 使 自己 获 益 。 自 从 玛 萨 。 胡 布 发 现 
苏 珊 烧 了 伊 蒂 家 之 后 ， 便 开始 敲诈 苏 
珊 ， 例 如 在 超市 让 苏 珊 结 账 。 发 现 苏 
珊 躲 着 她 ,她 给 苏 珊 打 电 话 直 接 要 钱 ， 
这 未 免 有 些 太 器 张 了 。 




































































对 于 苏 珊 来 说 ， 女 儿 朱 莉 是 她 一 
个 很 大 的 依靠 。 在 被 玛 萨 。 胡 布 勒索 之 
后 ,她 第 一 个 想到 的 倾诉 对 象 就 是 朱 者 。 
即便 是 深夜 ， 她 仍然 把 朱 莉 叫 醒 ， 可 以 
看 出 苏 珊 遇 到 困难 无 法 自己 面 对 。 




















PAAR BASES, (Bet 
同 姐妹 ”。 不 管 苏 珊 遇 到 什么 事情 ， 
朱 莉 都 为 她 出 谋划 策 ， 包 括 鼓励 苏 珊 
与 麦克 约会 。 在 这 件 事情 的 处 理 上 更 
能 看 出 朱 莉 成 熟 稳重 的 性 格 特点 。 她 
跟 妈 妈 说 话 的 语气 更 像 是 对 孩子 的 斥 
责 ， 这 使 得 两 个 人 的 人 物 形象 形成 鲜 
明 的 对 比 。 
























































朱 莉 不 想 和 她 爸爸 一 起 生活 ， 她 
想 和 苏 珊 一 起 。 但 是 如 果 苏 珊 因 为 放 
火 被 抓 起 来 的 话 ， 卡 尔 肯 定 会 争夺 朱 
莉 的 抚养 权 ， 到 时 候 就 由 不 得 朱 莉 决 
定 跟 谁 一 起 生活 了 。 为 了 避免 这 种 情 
况 发 生 ， 朱 者 会 想 尽 办 法 帮 妈 妈 摆 脱 
胡 布 夫人 的 敲诈 。 
































烧 坏 的 量 杯 敲诈 苏 珊 ， 











SABER. 








Martha Huber: It’s Mrs. Huber, Susan, 
are you there? | can see your lights 
are on. | hope you’re not screening. 
That’s so tacky. Listen. | need to talk 
to you. My water heater just burst 
and it’s gonna cost me $600 to get 
a new one.@©,; And | can’t afford 
that”. I’m just beside myself. Call me 
as soon as you get in’. 

Susan: Julie, honey, wake up ° We 
need to talk. ©. 

Julie: Can't this wait until morning? 

Susan: | think I’m being blackmailed. 
And when | realized | couldn't put out 
the fire “ , | ran. | must’ve dropped the 
measuring cup in the process. 

Julie: Why do | even let you out of the 
house? ©; 

Susan: Obviously, | can’t let her get 
away with this’. The only thing to do 
is go to the police and tell them what 
happened. 

Julie: You can’t do that. 

Susan: Julie, | don’t think they'll throw 
me in jail. | mean, it was an accident. 

Julie: Dad won’t care if it was an 
accident. ©. 
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玛 萨 。 胡 布 : 我 是 胡 布 太太 , AU, 你 在 吗 ? 
我 看 见 你 家 灯 还 亮 着 ， 我 希望 
你 不 是 故意 躲 着 我 。 这 种 手段 
也 太 低 劣 了 。 昕 着 ， 我 得 和 你 
谈 谈 ， 我 家 热水器 坏 了 ， 换 一 
人 台新 的 要 花 600 美元 。 我 可 买 
不 起 那个 ， 我 就 在 电话 旁 ， 尽 
快 回 我 电话 。 












































苏 W: 朱 莉 ， 亲 爱 的 ， 快 醒 醒 。 我 们 
得 谈 谈 。 
朱 莉 : 不 能 明天 再 说 吗 ? 
苏 W: 我 想 我 被 人 勒索 了 。 当 时 火势 
无 法 控制 ， 我 就 跑 了 。 我 
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我 们 唯一 能 做 的 就 是 去 找 警察 说 

明 情 况 。 

: 不 能 这 样 做 。 

W: AF, 我 不 信 他们 会 抓 我 去 坐牢 ， 
那 完全 是 个 意外 。 


: 老 爸 可 不 管 那 是 不 是 意外 。 











词汇 加 油 站 





PÀ 


tacky [‘teeki] A 低劣 的 
blackmail ['blækme1l] M ait, SR 


process [prouses] 团 过 程 


‘I. 


CD 


oa 


知识 点 拨 





afford 之 前 出 现 过 ， 后 面 跟 不 定式 ; 而 这 里 
的 afford 后 面 接 的 是 名 词 ， 意 为 “负担 得 
起 ， 买 得 起 ”， 例 如 : Can we afford a trip 
to America this month? 本 月 我 们 还 有 钱 去 
美国 旅行 吗 ? 




















. get in 在 这 里 是 “到 家 ”的 意思 ; 除 此 之 外 ， 


它 还 有 “ ( 不 受 欢 迎 的 东西 ) BA, RA; 
弥漫 ”的 意思 ， 例如; We must mend the 
roof, as the rain is getting in. 我 们 一 定 要 
修理 屋顶 ， 雨 水 渗 进 来 了 。 





. wake up 意 为 “ 醒 来 ”， 这 里 作为 祈 使 句 单 





独 使 用 ， 它 还 可 以 做 谓语 ， 例 如 : | tend to 
wake up early in the morning. 我 早晨 往往 早 
醒 。 它 有 时 还 可 以 引申 为 “活跃 起 来 ， 振 作 
起 来 ”。 





. put out... EAEE “EK, + HEB, 


此 外 ， 它 常用 的 意思 还 有 : ORE, HE, 
逐 出 ; @) 使 不 安 , 使 担忧 ; @) 使 迷惑 , AR 
OER, 发 行 ; @) 使 出 ( 气力 等 ), 拿 出 ( 力 


量 等 ) 。 


. get away with... 意 为 “侥幸 逃脱 ……: a 


例如 : She can never get away with cheating. 


她 考试 作弊 是 不 会 侥 科 成 功 的 。 


heater [hi:tor] 网 加 热 器 
measuring ['me3rn] TA 测量 的 
accident ['zekstdont] 加 意外 ; 事故 
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保罗 ， 玛 萨 。 胡 布 



































RE SASF LIP 


玛 萨 。 胡 布 是 一 个 很 聪明 的 人 ， 
当 保罗 说 要 帮 她 忙 的 时 候 她 一 定 察觉 
到 保罗 不 怀 好 意 ， 甚 至 她 可 能 已 经 发 
现 保罗 得 知 了 玛丽 。 爱 丽 丝 自杀 当天 
的 恐吓 信 就 是 她 写 的 。 所 以 她 拒绝 了 
保罗 的 帮助 。 




















保罗 说 这 句 话 的 时 候 犹如 妻子 
还 在 人 世 ， 说 的 这 件 事 就 像 发 生 在 昨 
天 一 样 ， 足 以 看 出 保罗 对 妻子 深 深 的 
爱 。 但 是 此 时 妻子 已 经 不 在 人 世 了 ， 
他 心里 一 定 充满 了 对 妻子 
之 情 。 



































思念 
TENTS 


保罗 描述 妻子 连 一 只 苍蝇 都 不 忍 
这 样 一 个 温柔 、 善 良 的 人 竟 
然 被 一 封 恶 吓 信 到 到 自杀 。 而 这 一 切 
的 罪魁 祸首 就 是 玛 萨 。 胡 布 ， 保罗 一 
定 不 会 放 过 她 。 既 然 妻 子 因 她 而 死 ， 
他 就 要 她 为 妻子 偿命 。 





心 杀害 ， 


























听 完 保罗 的 一 席 话 之 后 ， 玛 萨 * 胡 
布 已 经 感受 到 了 他 满 满 的 恶意 ， 此 时 的 
局 面 一 定 是 不 利于 自己 的 ， 所 以 她 想 让 
保罗 赶紧 走 。 可 怜 的 胡 布 夫人 ， 她 没有 


想到 一 封 恐 吓 信 况 然 给 自己 惹 来 了 杀 


























*。 胡 布 的 要 挟 下 





杀 的 ， 决 定 杀 了 她 为 妻子 报仇 。 














Paul: Hello, Mrs. Huber. 

Martha Huber: Paul. 

Paul: Let me help. 

Martha Huber: That’s not necessary O; 
Paul: | insist. ° Ants, huh? 

Martha Huber: Yes. lve had a little 


infestation problem. | wanted to take 





care of it before my trip. 

Paul: Never had a problem with ants ® . 
Mary Alice and | had these little black 
flies once. 

Martha Huber: Oh? 

Paul: She was so funny about it. ©: 





She ran out and bought herself a can 
of poison something to spray them 


down“. So she’s taking aim at one” 





on the counter and she just stops. 
Puts the can down. Couldn't do it. 
She told me later it felt too personal. 
Literally couldn’t kill a fly. ©; Thats 
how gentle she was. 

Martha Huber: Then you must have lived 
with quite a few ° flies. Pm going to 
have to say good night to you now, 
Paul. ©. 
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知识 点 拨 


保 罗 : 你 好 ， 胡 布 太太 。 
玛 萨 。 胡 布 : 保罗 。 

保 罗 : 让 我 来 帮 你 吧 。 
玛 萨 。 胡 布 : 不 用 啦 ! 


1. not necessary 意 为 “不 需要 ， 不 必要 ”， 
例如 : It is not necessary to let him know 
in advance. 没有 必要 提前 让 他 知道 。 





























保 P. 还 是 让 我 帮 你 吧 | 你 家 招 蚂蚁 2. | insist. 常用 于 口语 中 ， 当 对 方 因为 怕 麻 烦 
了 吗 ? 自己 而 婉拒 时 ， 表 示 坚 持 要 帮忙 。insist 用 

HE. 胡 布 : 是 啊 ， 我 的 房子 里 寄生 了 一 些 法 与 suggest 相似 , insist 做 “坚持 ”说 时 ， 
蚂蚁 ， 我 想 在 去 旅行 之 前 消灭 要 用 陈述 语气 ; 做 “坚决 主张 ; 坚决 要 求 ” 
它们 。 讲 时 ， 要 用 虚拟 语气 。 


保 罗 : 我 们 没 碰 到 过 蚂蚁 的 问题 ， 倒 









































3. have a problem with... 意 为 “在 …… 方面 
是 曾经 被 苍蝇 侵袭 过 。 人 ee 
了 语 we， 指 的 是 保罗 和 玛丽 夫妻 俩 。 
保 罗 : 她 那 次 太 可 爱 了 ， 她 跑 出 去 买 
了 瓶 杀 虫 剂 ， 想 喷 死 它们 。 当 4. spray 做 动词 是 “喷射 ”的 意思 ， 结 合 语 境 
她 瞄准 长 桌 上 那 只 黑 晶 时 ， 她 来 看 ， 灭 小 飞 虫 一 类 的 要 喷 药 ， 因 此 spray 
却 停 了 下 来 ， 放 下 了 杀 虫 剂 ， down FREE “MARK, MARE 
不 忍心 动手 。 后 来 她 说 她 太 感 和 和 ”的 意思 。 
情 用 事 了 , 连 苍 蝇 都 不 忍 杀害 ， 





5. take aim at... 意 为 “瞄准 ; 注意 到 ; Meee 
为 目标 ”， 例 如 : Now we have to take aim 





她 是 那么 的 羡 良 。 
玛 萨 。 胡 布 : 那 当 时 你 们 周围 一 定 有 不 少 苍 
晶 。 得 说 再 见 你 该 回去 了 ， 保 


GD 
So 









































at the problem and try to get it solved. 现在 我 
们 不 得 不 正视 这 个 难题 并 试 着 解决 它 。 

















6. quite a few 不 同 于 afew( 一些 ) ， 它 意 
为 “不 少 ， 相 当 多 ”， 其 意义 更 加 接近 于 
many， 例 20: Quite a few people came to 


the lecture. 有 相当 多 的 人 来 听讲 。 





| hni ih 
necessary ['nesəseri] Fell 必需 的 ， 必 要 的 insist [In'srst] 加 坚持 
infestation [Infe sterzfn] A ( 害虫 、 资 贼 等 的 ) 大 批 出 没 

ant [aent] 园 蚂 蚁 poison [porzn] =A 
fly [fla] By 苍蝇 
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HW, MARR, FF, 


丽 奈 特 ， 





HN, IN e 爱丽 丝 

















大 家 在 准备 晚会 穿 的 衣服 ， 玛 萨 ， 胡 布 的 消失 并 没有 引起 她 们 的 注 


人 物 的 形象 特点 可 以 从 她 的 言谈 
举止 中 体现 得 淋漓 尽 致 ， 伊 蒂 的 一 句 
“Crap…” 足 以 体现 出 她 泼辣 的 性 
格 特点 。 她 满口 脏话 ， 也 能 够 反映 出 
她 没有 什么 内 涵 。 端 庄 、 优 雅之 类 的 
形容 词 跟 她 没有 任何 关系 。 

















丽 奈 特 这 明显 是 在 讽刺 伊 蒂 ， 她 在 
抱怨 的 时 候 ， 丽 奈 特 建议 她 穿 玛 萨 。 胡 
布 那 件 老 太 太 的 衣服 。 她 发 牢骚 说 那 件 
衣服 完全 衬托 不 出 她 的 美 ， 丽 奈 特 又 说 
她 就 是 这 么 为 别人 着 想 ( 因为 这 样 她 就 
会 衬托 别人 的 美 ) 。 这 让 我 们 不 得 不 佩 
服 丽 奈 特 的 幽默 机 智 。 














FBX ARAM RRR. 1 
萨 。 胡 布 在 世 的 时 候 说 过 她 死 都 不 会 
穿 黑色 的 衣服 。 而 如 今 给 她 准备 的 礼 
服 就 是 黑色 的 ， 她 也 已 然 不 在 世 了 ， 
穿 什么 样 的 衣服 对 她 而 言 已 经 毫 无 意 
义 了 。 











玛 萨 。 胡 布 的 一 生 都 伴随 着 贪 
小 便宜 、 勒 索 敲 诈 ， 保 罗 杀 了 她 虽 
然 是 犯 了 法 , 但 是 她 也 是 罪 有 应 得 。 
坏事 做 尽 之 后 ， 只 有 死亡 才 是 她 的 
唯一 出 路 。 
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Susan: Trouble at work? 

Gabrielle: | don’t know what's the 
problem. He’s making money left and 
right B | just wish he’d relax. 

Edie: Crap, crap, crap! © ©; I'm telling 





you, all of the good dresses are taken. 


Now, what the hell am | supposed to 





wear? ° 

Lynette: Well, Mrs. Huber never showed 
up. Why don’t you wear this one? 

Edie: This is an old-lady dress. You 
won't even be able to see my body. 

Lynette: That is so like you, Edie. 
You’re always thinking of others. ©: 

Bree: So why isn’t Mrs. Huber here? 

Edie: Last | heard, she went to visit her 
sister. | just can’t believe that Martha 
would agree to wear this. She always 
says she’d never be caught dead ° 
in black. ©: 

Mary Alice: Sadly for Mrs. Huber, this 





was no longer the case. ©. 
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苏 W: 他 工作 不 顺 吗 ? 

加 A 丽 OR: 我 不 知道 ,他 整 天 忙 着 挣 钱 。 
只 希望 他 能 放松 点 儿 。 

伊 T: 可 恶 ! 真是 可 恶 ! 我 说 ， 这 
好 衣服 都 被 挑 走 了 ， 我 要 穿 
什么 啊 ? 

m 奈 特 : 胡 布 太太 一 直 没 露面 ， 你 要 
不 穿 这 件 吧 | 

伊 F: 这 是 老 女人 的 裙子 ， 完 全 衬 
不 出 我 的 玲珑 曲线 。 

丽 R 特 : 这 不 愧 是 你 的 风格 ， 伊 蒂 ， 
你 总 是 替 他 人 着 想 。 

布 丽 : 胡 布 太太 怎么 没 来 ? 

伊 BS: 上 次 我 听 说 她 去 拜访 她 姐姐 
了 。 真 不 敢 相信 玛 莎 会 同意 
穿 这 件 ， 她 总 说 她 死 也 不 穿 
黑色 。 

玛丽 。 爱丽 丝 : 可 怜 的 胡 布 太太 ， 这 次 由 不 





终 词汇 加 油 站 








= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. make money BH “1 


Scene 5 玛 萨 。 胡 布 的 悲惨 人 生 




















钱 ， 挣 钱 ”，make a 
fortune 可 以 指 “ 赚 钱 ， 发 大 财 ”， 例 如 : 
We must make a fortune by means of industry. 
我 们 必须 勤劳 致富 。left and right 是 “左右 ” 
的 意思 ， 在 这 里 指 的 是 “到 处 ”。 


. crap 属于 粗俗 语 ， 多 用 于 口语 中 。 在 这 里 





JURA “AER, RTE -o MEER 
有 什么 特别 的 含义 ， 只 是 用 来 表达 惊讶 、 
不 满 、 生 气 等 情绪 。 





. what the hell... B24 “FB, ZR” RT 





不 在 平 ， 无 可 奈何 ， 气 恼 ， 不 耐烦 等 语气 ; 
be supposed to... 意 为 “应 该 ……”， 相 当 
+ should e 


. be able to do sth. 意 为 “有 能 力 做 某 事 ， 能 


够 做 某 事 ”， 例 如 : | may be able to help 
you in some way. 我 也 许可 以 从 某 个 方面 
去 帮助 你 。 





.be caught dead 在 这 里 是 “出 洋 相 ， 献 丑 ” 


的 意思 ， 例 如 : | wouldn’t be caught dead 
in that girlie shirt. 我 才 不 要 穿 那 件 娘娘 腔 
的 衬衫 出 洋 相 呢 。 此 外 , 它 还 有 “当场 被 抓 ， 
被 逮 个 正 着 ”的 意思 。 














trouble [trbl] 加 麻烦 ， 问 题 
dress [dres] A 衣服， 连衣裙 
wear [wer] 四 穿 





relax [rrlaeks] 固 放松， 休息 
suppose [sepouz] 回 假设， 假定 
catch [kse 切 加 抓 住 
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伊 荡 和 苏 珊 同 时 





HETE T MURR AS 





Rima, AMAR E 





RB 





HME 
ERREA 








也 故意 提 

















人 ， 她 甚至 说 出 苏 珊 不 会 再 找 至 
尔 更 适合 她 的 男人 ， 这 简直 


ASHE 

















FET. 


让 伊 蒂 没 有 想到 的 是 ， 





予以 反击 。 朱 莉 的 一 席 话说 完 ， 











没 面 子 。 





handcuffs ) 让 麦克 间接 知道 伊 
情 方面 的 “不 良 记录 ” 
感 ， 从 而 让 苏 珊 占 据 有 利 地 位 。 








一 切 机 会 勾引 麦克 ， 打 压 对 了 
到 苏 珊 的 前 夫 很 显 
是 想 让 麦克 知道 苏 珊 是 有 婚 史 的 
比 卡 


苏 珊 在 朱 莉 的 帮助 下 终于 扳 
一 局 ， 在 朱 莉 说 完 之 后 ， 她 还 不 忘 





在 她 揭 了 
苏 珊 的 短 之 后 ， 朱 莉 一 一 苏 珊 的 小 帮 
手 会 第 一 时 间 帮 妈妈 “ 打 抱 不 平 ” 

pe 
的 风流 韵事 被 无 情 地 揭露 ， 这 让 她 很 


紧 接 着 ， 朱 者 不 仅 透露 出 伊 蒂 结 

过 几 次 婚 ， 还 通过 描述 她 的 交往 对 象 
( the tattooed guy they took away in 
， 对 她 失去 好 








添 油 加 醋 。 表 面 上 看 ， 她 是 在 蔡 伊 











带 打 圆 场 ， 但 实际 上 无 疑 是 对 人 














的 冷嘲热讽 。 
面前 颜面 尽 失 。 
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Edie: lve never seen two people more 





in love ' . She’s never gonna find 
that kind of chemistry with another 
man. Never. ©; 


Mary Alice: It was everything Susan 





could do to keep a smile on her 





face”. Round two was underway, and 


she was already taking a beating ° 





Julie: You know, Mrs. Britt... 

Mary Alice: What Edie hadn’t counted 
on... 

Julie: | always liked... 


Mary Alice: Susan had someone in her 





corner. * 
Julie: Mr. Rothwell, 
husband. ©: 


Edie: He was my second husband. I’ve 


your fourth 


only been married twice. 

Julie: Twice? You weren’t married to 
the tattooed guy they took away in 
handcuffs? ©: 

Susan: No, Julie, she wasn’t married to 

Javier. That was just one of her 

special friends. ©, | think we should 

change the subject. Unless you want 


to keep talking about it® 





玛丽 。 爱丽 丝 
朱 莉 
玛丽 。 爱丽 丝 
朱 莉 
玛丽 。 爱丽 丝 
朱 莉 
伊 = 
k 莉 
苏 W: 





: BS 


词汇 加 油 站 


Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 6 AS} HFRS 


: 我 再 也 没有 见 过 比 他 们 更 相 


爱 的 了 ， 她 再 也 不 能 找到 另 
一 个 跟 她 有 如 此 火花 的 男 





A, FETE! 











微笑 。 第 二 轮 比赛 











所 能 做 的 就 是 尽力 保持 

















始 ， 她 


已 经 遭遇 了 重重 的 一 击 。 


























: 你 知道 吗 ? WAKA 
: 伊 蒂 没 有 料 到 的 是 … 






































.我 很 喜欢 …… 

: 苏 珊 还 有 个 小 帮手 。 

: 罗斯 威 尔 先生 ， 你 的 第 四 任 
Me 

: 他 是 我 第 二 任 ， 我 只 结 过 两 
次 婚 。 

: 两 次 吗 ? 你 没有 跟 那 个 满 身 





MA, RGR RB EN A 


个 人 结婚 ? 





没有 ， 朱 莉 ， 她 没 














跟 哈 维 


尔 结婚 ， 他 只 是 她 一 个 特 


别 的 朋友 。 我 


4 得 
w fF 





我 们 是 


不 是 应 该 换个 话题 ? 除非 


你 还 想 谈 。 


oa 


. corner 本 身 是 








可 以 表示 更 高 级 的 意义 。 这 
句 话 意 为 “我 从 没 见 过 比 他 们 两 个 人 更 加 
相爱 的 了 ”， 也 就 是 说 “他 们 两 个 是 我 见 
过 的 最 相爱 的 一 对 ”。 


. 这 句 话 是 一 个 复合 句 ， 主 句 是 itwas everything 


to keep a smile on herface， 其 中 everything 是 
先行 词 ， 并 且 这 里 的 it 其实 是 形式 主语 ， 真 
正 的 主语 是 不 定式 to keep...; 后 面 的 从 句 是 
省 略 了 that 的 Susan could do. 





ke a beating 意 为 “挨打 ， 受 打击 ”， 既 
J 以 指 具体 的 挨打 ， 也 可 以 指 抽象 意义 的 受 
打击 ， 失 败 ， 例 如 :He took a beating in the 
stock market. 他 在 股市 上 遭受 惨重 的 损失 。 


S 

















口 

















a u“ 


落 ” 的 意思 ， 在 这 个 语 
境 中 ， 应 该 是 想 要 表达 苏 珊 有 朱 莉 做 她 的 
帮手 ， 因 此 have someone in one's corner 
在 这 里 就 是 “有 人 做 帮手 ， 有 人 帮忙 ”的 


= eB 
FRI 0 





. keep doing sth. 意 为 “一 直 做 某 事 ”， 例 如 : 














In the conversation, Janet kept making nasty 








references to me. 珍妮 特 在 谈话 中 老 是 恶意 


地 提 到 我 。 


chemistry [kemistri] 园 ( 常 指 有 强烈 性 吸引 力 的 ) 两 人 间 的 关系 
round [raund] 团 回 合 
count [kaunt] 加 计算 
handcuff [haendkAf 园 44 


underway [nder'wel] EBA 正 在 进行 中 的 
tattoo[tas'tu:] 加 文身 
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IE 第 7 集 00:27: 
Rw CED 玛丽 .爱丽 丝 房子 门 
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| 精彩 抢先 看 : FEMA: FE, AMEE, FEAR | 














CED 3, Fa 














0 一 00:28:20 











CED í 


月 蒂 无 意 间 听 到 麦克 要 跟 他 的 女 
性 朋友 去 喝酒 聊天 , 这 是 在 暗示 苏 珊 ， 
麦克 和 那个 女 的 关系 不 一 般 。 而 单纯 
的 苏 珊 并 不 这 么 认为 ， 只 因为 麦克 跟 
她 说 过 ， 那 只 是 他 的 普通 朋友 ， 她 选 
择 相信 和 麦克。 




















当 苏 珊 说 朋友 之 间 也 可 以 一 起 
去 喝酒 聊天 时 ， 伊 蒂 几 乎 要 抓 狂 了 。 
她 都 想 抽 苏 珊 一 巴掌 ， 在 她 看 来 ， 男 
女 之 间 亲 密 到 可 以 一 起 出 去 喝酒 ， 肯 
定 不 是 一 般 的 朋友 关系 。 
































苏 珊 一 方面 是 相信 麦克 的 ， 而 另 
一 方面 她 又 有 点 儿 担心 麦克 会 和 那个 
女 的 发 生 点 儿 什么 。 于 是 在 伊 蒂 的 煽 
动 之 下 她 们 便 跟踪 麦克 到 了 酒吧 。 但 
是 去 了 之 后 苏 珊 又 有 些 后 悔 了 ， 她 怕 
麦克 发 现 她 ， 这 样 会 给 麦克 一 种 不 被 
信任 的 感觉 ， 于 是 她 决定 离开 。 




















在 伊 蒂 看 来 ， 从 苏 丙 手中 抢 走 麦 
克 是 一 件 很 容易 的 事情 ， 最 起 码 与 麦 
克 的 那个 朋友 相 比 ， 她 认为 苏 珊 没 有 
什么 “竞争 力 ”。 其 实 伊 蒂 有 些 刀 子 
RL, the ARERR, XE 
舌 ， 但 本 质 并 不 坏 。 她 虽然 这 么 说 ， 
但 是 如 果 苏 珊 和 麦克 真 的 两 情 相 悦 ， 
她 也 不 会 插足 的 。 
























































蒂 煽 动 苏 珊 跟 她 一 起 跟踪 





克 和 他 的 朋友 。 


Edie: | overheard they say they re going 
to the Saddle Ranch tonight, for 
drinks and dancing. 

Susan: Still, friends can do that. ©: 

Edie: Oh, my God, | just want to slap 
and shake you. Q: 

Susan: Where did you say they were 
going tonight? | don’t know why | let 
you talk me into coming here "There 





is obviously nothing going on between 
them. 

Edie: Where are you going? 

Susan: lm going to the bathroom and 
then I’m going home. | don’t want 
Mike to catch me here. ©: 

Edie: It’s only been ten minutes. She 
could be waiting to make her move. 
Oh, come on. You're not gonna beat a 
girl like that by knocking off” early. 

Susan: It’s not a competition. 

Edie: The hell it isn’t? 

Susan: Good night, Edie. 

Edie: Suit yourself ° But for the 

record “ ...| was rooting for you to land 








him”. 
Susan: And why would you root for me? 
Edie: | figured it'd be easier for me to 
steal Mike from you than her. ©. 
She seems like fun. 


Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 6 ARAM 























































































































PE. 我 听 到 他 们 说 今 晚 要 去 马鞍 牧场 ， 
喝 喝 酒 ， 跳 跳舞 。 

BM: 朋友 们 也 会 做 这 些 的 。 

FE. 哦 我 的 天 呐 ! 我 真 想 抽 你 一 巴掌 。 

BM: 你 刚 说 他 们 今 晚 要 去 哪儿 ? 我 真 不 
知道 怎么 和 你 说 着 说 着 就 走 到 这 儿 
来 了 ， 他 俩 明显 不 是 那 种 关系 。 

FR: 你 要 去 哪儿 ? 

BR: 先 去 厕所 然后 回 家 。 我 可 不 想 让 麦 
克 发 现 我 在 这 里 。 

Re. 不 过 才 十 分 钟 , 她 可 能 正 要 出 手 呢 。 
临阵 脱逃 可 打 不 败 她 这 样 的 女孩 。 

BM: 这 又 不 是 比赛 。 

FR: 难道 不 是 吗 ? 

HM: RL, FR. 

FR: 随便 你 ， 但 是 我 要 提醒 你 ， 我 宁愿 
支持 你 拿 下 他 。 

苏 珊 : 你 为 什么 要 支持 我 ? 

PE. 我 觉得 从 你 手 里 把 麦克 抢 过 来 可 比 





从 她 手 里 轻松 多 了 。 她 看 起 来 挺 精 
怪 的 。 











确 词汇 加 油 站 
overhear [ouverhir] 加 无 意 中 听 到 


obviously ['a:bviəsli] Eye 明显 地 
competition [kad:mpaetrfn] 网 比赛 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. knock off 在 这 里 是 





. talk sb. into doing sth. 意 为 “ 劝 服 某 人 做 某 


事 ”， 例 如 : My wife talked me into buying 
her a diamond ring. 我 太太 说 服 我 给 她 买 了 
一 枚 钻戒 。 


“结束 ， 停 止 ” 的 意思 ; 
Ub, CRA “FTI, Wes, aie” WES, 
例 20: She accidentally knocked the glass 
off. SHAN | VME ERI AGS T o 


. suit yourself 意 为 “ 随 你 的 便 ， 随 便 你 ”， 








suit oneself 意 为 “按照 自己 的 意愿 行事 ， 自 
己 做 主 ”， 例 如 : 
to suit myself. 我 根据 自己 的 喜好 选任 务 








| choose my assignments 





. for the record 意 为 “郑重 声明 ， 正 式 地 或 


明确 地 说 ”， 


ministers statement is wrong on two points. 


例如 : Just for the record, the 








必须 明确 指出 , 部 长 的 言论 有 两 点 是 错误 的 。 
. root for... 意 为 “支持 ……， 为 …… 加 油 ”， 








例如 : They came to the baseball field to root 
for their school team. 他 们 来 到 棒球 场 为 他 们 
的 校 队 鼓劲 。 


ranch [rænt] A 
knock [na:k] 四 敲打 
root [ru:t] Y 支持 
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| 精彩 抢先 看 : FEMA: FE, AMEE, PERLAK | 


IE 第 22 集 00:01 :55—00:06:15 
kawu CED 支 克 家 门 


CED #5. zz, HT 
事件 : í 蒂 去 找 麦 克 ， 没 想到 麦克 已 经 和 苏 珊 和 好 了 。 












































oer 


Edie: Good. | bought fresh donuts for 
my construction workers and as you 


伊 蒂 以 为 苏 珊 和 麦克 分 手 了 can see, | bought a few too many. So 


便 去 给 麦克 送 甜 甜 圈 ， 希 望 可 以 跟 
麦克 擦 出 爱情 的 火花 ， 但 是 当 她 看 
到 苏 珊 在 麦克 家 的 时 候 傻眼 了 ， 连 
说 话 都 变 得 结巴 了 ， 足 以 看 出 她 是 
十 分 惊讶 的 。 


| thought you and | could...Susan. 














Susan: Hey there, Edie’. 

Edie: What... what are you... O; 
Susan: Mike and | got back together. 
Edie: Super. Q: 

Susan: | knew you'd be happy for us. So 























当 得 知 苏 珊 和 麦克 和 好 之 后 ,ff 
蒂 心 里 肯定 是 不 开心 的 ， 但 是 由 于 好 
面子 , 她 心口 不 一 地 说 了 句 : “Super.” 
她 不 想 让 苏 融和 麦克 觉得 她 很 在 意 这 
件 事 。 即 便 是 没有 机 会 和 麦克 发 展 感 
情 ， 她 也 不 会 特别 在 意 ， 这 种 潇 酒 的 
态度 还 是 值得 赞赏 的 。 


whats going on? 





Mike: Edie was about to... 





Edie: Free donuts. Want them or not? ° 

















Susan: How sweet. Thanks. Why don’t 











you go put these on a plate? And save 
me one with sprinkles. | cannot believe 


you are still coming on to him © . 





FRERA TEA A DMEM 
他 俩 的 感情 结束 了 ， 所 以 当 伊 蒂 看 到 
苏 珊 出 现在 麦克 家 的 时 候 还 是 有 点 儿 
难以 接受 。 她 说 话 直 来 直 去 ， 不 拐弯 
抹 角 。 不 得 不 说 ， 对 于 这 件 事 伊 蒂 还 
是 坦荡 荡 的 。 


Edie: You said you were finished. ©: 





You thought he was a murderer. 














Susan: And that was your cue to come 











and flirt? You wasted your time and 
your donuts. 
Edie: Not if you choke on them “1O, 
Mike: Thanks, Edie. The donuts look great. 
Edie: Pleasure ’. See you. 





Do UR A is FS A A oe 3K aH a 
圈 的 真实 意图 ， 所 以 对 伊 蒂 说 她 浪 
费 了 她 的 甜 甜 圈 。 但 是 心直口快 的 
伊 蒂 说 “你 要 是 吃 甜 甜 圈 嘻 着 了 那 
就 不 算 浪 费 ”， 这 句 话 说 出 来 也 算 
是 有 些 解 气 了 。 
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Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 6 AS} HFRS 


RB: 很 好 ， 我 给 工人 买 了 些 刚 出 炉 的 甜 甜 

圈 ， 你 也 看 到 了 ， 我 买 多 了 。 所 以 我 
想 你 可 以 和 我 …… 苏 珊 。 

苏 珊 : WS, FB. 

PE. 你 怎么 在 …… 



































BM: 麦克 跟 我 和 好 了 。 

FH: 真 棒 。 

苏 珊 : 我 就 知道 你 会 为 我 们 高 兴 的 …… 什 么 
事 ? 











麦克 : FETS 

FB: 免费 甜 甜 圈 ， 要 不 要 ? 

苏 珊 : 你 真 好 ， 谢 啦 ! 你 去 把 它们 装 盘 吧 | 
给 我 留 一 个 撒 糖 粉 的 哦 ! 我 真 不 敢 相 
信 你 还 黏着 他 。 

PE: 你 说 你 们 结束 了 ， 你 觉得 他 是 个 凶手 。 

HM: 那 就 是 暗示 你 来 勾引 他 吗 ? 你 在 浪费 
你 的 时 间 和 甜 甜 圈 。 

PE: 你 要 是 嘻 着 了 我 就 没 浪费 。 

麦克 : HW, FS, BRA. 

Re: 不 客气 。 回 见 。 


























































































& 词汇 加 油 站 
donut [dounAt] 四 FFE 


sprinkle [sprnkl] 园 ( 撒 放 用 的 ) R, HEE 
murderer ['ma:rdorer] M A3 
choke [tfouk] M "t= 








1. 


CD 


出 


知识 点 拨 





hey there 是 很 随意 及 口语 化 的 打招呼 方 
式 , 用 于 熟人 之 间或 者 非常 不 正式 的 场合 。 
这 里 的 there 并 没有 特别 的 意思 ， 类 似 于 
“i, IR” F 








. ...Or not， 意 为 “还 是 不 …… ”， 意 在 让 对 


方 做 出 选择 。 这 句 话 省 略 了 主语 和 助动词 ， 
补充 完整 应 该 是 ，Do you want them or not? 


. come on to(with) sb. 意 为 “调戏 某 人 ， 向 某 


Aw” , 多 用 于 口语 中 ; 此 外 , 它 还 有 “对 
某 人 动情 ”的 意思 ， 例 如 : Linda thinks 
you're coming on to her. 琳 达 认为 你 对 她 有 
好 感 。 








. choke on... 意 为 “ 室 息 ， 被 …… 嘻 住 ”， 例 


如 : Local residents said that they literally 
choke on coal dust in the evenings. 当地 居 
民 说 ， 到 了 晚上 煤 尘 让 他 们 几乎 室 息 。 





pleasure 本 身 是 “快乐 ， 高 兴 ” 的 意思 ， 在 
这 里 用 于 回应 对 方 的 感谢 ， 是 一 种 省 略 的 说 
法 ， 相 当 于 “My pleasure.” 或 者 “Its my 
pleasure.”。 




















construction [ken'strAkjn] 轩 建筑 ， 施 工 


cue [kju:] 园 暗示 
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| 精彩 抢先 看 : 朱 莉 去 医院 看 望 扎 克 ; 苏 珊 严禁 朱 莉 与 扎 克 交往 ; 保罗 阻止 扎 克 与 朱 莉 交往 | 


Scene)j7/ 朱 莉 与 扎 克 的 秘密 


P ae 第 6 集 00:32:25—00:33:33 





ES CED 扎 克 住 


的 医院 














PR OD i. 
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扎 克 ， 医 院 的 


RÆ 











朱 莉 跑 到 扎 克 住 





的 








ES 














因为 母亲 的 过 世 受 到 了 和 刺 


激 ， 得 了 抑郁 症 ， 保 罗 不 得 不 把 他 送 
到 医院 进行 治疗 。 服 了 药 之 后 ， 很 想 
睡觉 ， 所 以 看 起 来 没有 精神 。 












































， 是 他 的 


在 他 的 母亲 自杀 之 后 ， 扎 克 不 断 
唤起 自己 儿 时 的 记忆 ， 他 还 依稀 记得 
娜 ， 他 认为 丹 娜 是 他 的 妹妹 ， 是 他 杀 了 
自己 的 妹妹 ， 然 后 父母 为 了 保护 他 偷 
把 妹妹 埋 掉 了 。 但 是 其 实 扎 克 的 记忆 
错误 的 ， 他 就 是 那个 “ 丹 娜 ” 


丹 





父母 杀 了 人 ， 而 他 的 父母 杀 掉 的 那个 人 


就 是 他 的 亲生 母亲 。 


扎 克 在 医院 禁止 被 人 探望 ， 朱 莉 
是 在 苏 珊 的 掩护 下 偷偷 跑 进 扎 克 的 病 











房 的 。 要 是 被 人 发 现 ， 

















肯定 是 要 被 赶 


出 去 的 。 朱 莉 的 反应 也 表现 出 了 对 扎 


克 的 关心 。 





朱 莉 是 一 个 善良 的 姑娘 ， 





现 了 朱 莉 在 扎 克 的 病房 中 ， 因 














得 不 暂时 离开 医院 。 


她 还 没 # 














听 至 











于 扎 克 的 秘密 的 详细 





心 把 扎 克 当 朋 友 ， 并 且 为 他 


到 难过 。 








医生 发 
此 她 不 


J% 


情况 ， 但 是 她 真 





的 遭遇 感 


院 询问 他 关于 他 告诉 布 丽 的 “见不得 人 的 事情 ” 











月 o 


Julie: Zach? 

Zach: Oh. Hi, Julie. 

Julie: What's wrong with you? 

Zach: Just all the pills they make me 





take ` :©O: They kinda make me 





sleepy ©. What are you doing here? 

Julie: | came to see how you were, and 
to ask you something. Look, | don’t 
have much time ° 

Zach: What is it? 

Julie: Last week you told Mrs. Van de 





Kamp your mom killed herself because 
of something you did, something bad. 
What were you talking about? 

Zach: After my mom died, | started 
remembering things ‘ that happened 





when I was little ° ...what happened 
to Dana. Q: 
Julie: Dana? Who’s Dana? 


The Doctor: What are you doing here? 





Julie: | was just visiting my friend. ©: 

The Doctor: This patient is not allowed 
visitors. 

Julie: | guess | have to go. Iam so sorry, 
Zach. ©. 


扎 克 : 


RA: 
医生 : 
RA: 
医生 : 
RA: 


Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 7 朱 莉 与 扎 克 的 秘密 


扎 克 。 
is, AF. 
: 你 怎么 了 ? 
: 他 们 给 我 吃 药 来 着 ， 那 些 药 让 我 昏 错 


欲 睡 。 你 怎么 来 了 ? 


: 我 来 看 看 你 怎么 样 了 ， 还 有 些 问题 要 





问 你 。 我 的 时 间 不 多 。 


























: 你 要 问 什 么 ? 

: 上 周 你 和 范 德 坎 普 太太 说 ， 你 妈妈 自 
杀 是 因为 你 做 了 一 些 见 不 得 人 的 事 
情 ， 究 竟 是 什么 事 ? 

我 妈妈 去 世 之 后 ， 我 开始 回忆 起 一 些 





























我 小 时 候 发 生 的 事情 …… 发 生 在 丹 娜 
身上 的 事 。 
丹 娜 ? 丹 娜 是 谁 ? 





你 在 这 儿 干 什么 ? 
来 看 朋友 。 
这 个 病人 是 不 被 允许 探访 的 。 














REET. RREK, FL. 





词汇 加 油 站 





pill [p1] BAH, AA 
remember [n'membor] 回想 起， 记 起 


patient [pert] BAA 





知识 点 拨 


. take ARE “S, W, 在 这 里 是 “ 
喝 , IRA)” KAA, AA pills 做 先行 词 ， 
后 面 的 定语 从 名 they make me take 是 修 
tf pills 的 ，pills 在 从 句 中 充当 宾语 ， 补 充 


完整 为 they make me take the pills. 








2. 这 里 的 sleepy 做 宾语 的 补 语 。 另 举 两 个 


形容 词 做 补 语 的 例子 : They find the book 
quite instructive. 他 们 发 现 这 本 书 很 有 教 
益 。 (instructive 做 宾语 的 补 语 ) ; She 
was found dead in the street. 她 被 人 发 现 
死 在 大 街 上 。 (dead 做 主语 的 补 语 ) 。 


3. look 的 本 意 是 “看 ”， 在 这 里 并 不 是 这 个 意 











思 , 而 是 一 个 语气 词 , 用 于 引起 对 方 的 注意 ， 
在 这 里 意 为 “ 听 着 ”。 











4. start doing sth. 意 为 “开始 做 某 事 ”, 例如 ; 


| start doing exercise regularly. 我 开始 规 
律 地 做 运动 了 。 


5. 这 里 的 little 是 形容 词 ， 意 为 “小 的 ”, little 





children“ 小 朋友 ”, little sheep “hÆ”; 此 外 ， 
litle 还 有 “ 极 少量 ， 几 乎 没有 ”的 意思 ， 具 

否定 的 意义 ， 用 于 修饰 不 可 数 名 词 ， 与 它 
对 应 的 修饰 可 数 名 词 的 是 fewo 





sleepy ['sli:pi] Eid MAI, MAREKI 
visit [viz] 园 探 望 ， 看 望 


guess [ges] 回 猜测， 猜想 


39 


| 精彩 抢先 看 : 朱 莉 去 医院 看 望 扎 克 ; 苏 珊 严禁 朱 莉 与 扎 克 交往 ; 保罗 阻止 扎 克 与 朱 莉 交往 | 


ZF GEB © 13% 00:01:48—00:06:15 





ES CED HU 
































CED i Ae 
Th 劝 扎 克 搬 走 ， 网 朱 莉 。 








苏 珊 看 到 扎 克 和 和 朱 者 接吻 之 后 特 
别 震 惊 ， 勃 然 大 她 。 在 她 看 来 ， 扎 克 
是 一 个 怪 胎 ， 是 一 个 有 精神 疾病 的 孩 
子 。 她 决 不 允许 自己 的 女儿 与 这 样 的 
孩子 交往 ， 她 也 顾 不 上 所 谓 的 礼节 ， 
直接 就 问 扎 克 “ 你 想 什么 呢 ? ”。 


























在 苏 珊 表 现 出 对 他 充满 厌恶 感 之 
后 ， 扎 克 不 得 不 离开 。 但 是 他 临 走 之 前 
还 跟 朱 莉 说 “ 周 五 见 ”， 这 一 方面 体现 
出 扎 克 对 朱 莉 的 感情 ; 另 一 方面 ， 他 不 
在 意 苏 珊 的 态度 ， 即 便 苏 珊 反 对 他 和 和 朱 
莉 交 往 ， 他 也 不 会 就 此 放手 。 





























当 苏 珊 得 知 扎 克 要 约 朱 莉 去 学 校 
的 舞会 时 ， 她 表示 强烈 的 反对 。 朱 莉 
这 么 优秀 的 女儿 怎么 能 和 一 个 怪 胎 约 
RWE? 更 何况 朱 莉 才 14 岁 ! 她 完全 


不 能 够 接受 。 








朱 莉 面 对 抓 狂 的 苏 珊 表现 得 很 淡 
定 ， 并 且 她 让 苏 珊 冷静 下 来 。 面 对 这 
样 一 个 冲动 易 怒 的 妈妈 ， 朱 者 貌似 已 
经 习以为常 了 ， 看 来 她 跟 扎 克 继续 交 
往 是 必然 的 事情 了 ， 因 为 在 她 看 来 ， 
她 比 她 妈妈 更 成 熟 ， 她 有 权利 决定 自 
己 跟 谁 交往 。 
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Julie: Mom! 

Susan: Whats going on here? Were you 
just kissing my daughter? 

Zach: Uh... uh, a little. 

Susan: What are you thinking? ©; 

Julie: Mom, calm down”. 

Susan: She’s only 14! 

Zach: | should... | should probably be 
going. 

Susan: You think? Oh, just... 

Zach: See you Friday. ©: 

Susan: What’s he talking about? Whats 
happening on Friday? 

Julie: He’s taking me to school dance. 

Susan: Oh, no, he’s not. ©: 

Julie: Mom, | know you saw us kissing, 


but you've got to chill now = 





Susan: Don't tell me to chill”. | have no 
intentions of chilling. 

Julie: Whatever ° . I’m taking out the 
trash. 

Susan: You are not going anywhere. You 
are gonna stay here and talk about 
this. 

Julie: | would not talk to you while 
you’re freaking out. ©. 

Susan: One thing is clear. You are not 


allowed to see him anymore”. 





Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 7 朱 莉 与 扎 克 的 秘密 


: W| 





HM: 你 在 想 什 么 呢 ? 

: 妈妈 ， 冷 静 点 儿 。 

: 她 才 143, 

: 我 该 …… 我 该 走 了 。 

: 你 认为 呢 ? 还 有 ……: 

: 星期 五 见 。 

: 他 说 什么 ? 星期 五 要 干什么 ? 

: 他 要 带 我 去 参加 学 校 的 舞会 。 

: Al 不 行 ! 

: 妈妈 ， 我 知道 你 看 见 我 们 接吻 了 ， 你 
现在 需要 冷静 一 下 。 

: 别 跟 我 提 什 么 冷静 ， 我 一 点 儿 都 不 想 
冷静 。 

: 随便 你 ， 我 去 倒 垃 圾 了 。 

bh 儿 也 别 去 。 你 得 留 下 来 跟 我 谈 谈 

这 事 。 

朱 莉 : 你 正在 气 头 上 ， 我 不 想 跟 你 说 。 

点 需要 明确 ， 不 许 你 再 跟 他 见面 。 















































& 词汇 加 油 站 
PF [kıs] Z 亲吻 


chill [tfa] B EKS 
trash [træf] J 垃圾 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. calm down 意 为 





“平静 下 来 ， 镇 定 下 来 ”; 
aeo E paa BY 
意思 ， 例 如 : It was difficult to calm down 
the football fans. 要 使 足球 迷 们 平静 下 来 是 
很 困难 的 。 











. have got to... 意 为 “必须 ， 不 得 不 ”， 就 相 


当 于 have to.……， 例 如 : You may not like him, 


but you have got to admire his persistence. 你 


可 以 不 喜欢 他 ， 但 你 不 得 不 佩服 他 那 种 坚韧 
不 拔 的 精神 。 
. tell sb. to do sth. 意 为 “告诉 某 人 做 某 事 ”， 


它 的 否定 形式 为 tell sb. not to do sth， 例 
如 : | told him to go away and leave me in 


peace. 我 叫 他 走 开 ， 别 来 打扰 我 。 





. Whatever 单独 使 用 时 表示 “我 无 所 谓 ” 


或 者 “我 对 这 个 问题 没有 特别 的 意见 ”。 
CMA “AIHA, FETA” HRA, 
相当 于 no matter what, 4!) 40: Whatever 
(no matter what) happened, | will not say 
a word. 不 管 发 生 什 么 事 我 一 句 话 也 不 说 。 








. be allowed to do sth. 意 为 “被 允许 做 某 事 ”， 


例如 : No one is allowed to get his ticket 
out of turn. 任何 人 都 不 准 不 按 次 序 买 票 。 








calm [ka:m] 思 平静 下 来 
intention [nten] A SA, HE 
freak [fri:k] M 不 正常 的 
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| 精彩 抢先 看 : 朱 莉 去 医院 看 望 扎 克 ; 苏 珊 严禁 朱 莉 与 扎 克 交往 ; 保罗 阻止 扎 克 与 朱 莉 交往 | 


aT’ 第 20 集 00:25:10 一 00:26:02 
EAI CED 保罗 家 
ase CD RY. ie 

















CED 保罗 劝 扎 克 与 朱 者 分 手 并 和 他 一 起 离开 紫藤 街 。 


在 保罗 看 来 ， 扎 克 和 朱 莉 的 感情 
无 非 就 是 校园 恋情 ， 是 很 幼稚 的 。 比 
起 他 们 未 来 的 幸福 生活 ， 这 种 儿女 私 
情 根 本 不 值 一 提 。 因 此 他 劝 扎 克 跟 他 
搬 离 紫藤 街 ， 去 过 平静 的 生活 。 

















扎 克 却 不 同意 父亲 的 观点 ， 在 他 
看 来 ， 他 和 朱 莉 是 彼此 相爱 的 ， 他 们 
的 爱情 不 是 简单 的 校园 恋情 ， 那 是 天 
长 地 久 。 他 不 可 能 因为 父亲 的 一 席 话 
就 放弃 对 朱 莉 的 感情 ， 他 要 对 两 个 人 
的 这 份 感情 负责 ， 而 负责 的 最 好 的 表 
现 就 是 跟 她 在 一 起 ， 所 以 他 是 绝 不 会 
同意 搬 走 的 。 


























扎 克 认为 朱 莉 是 真心 爱 他 的 ， 
之 所 以 不 跟 他 见面 无 非 是 苏 珊 在 中 
BHR. fb E ARRIE E T A 
脑 ， 根 本 听 不 进去 保罗 跟 他 说 的 任 
何 的 话 。 




















保罗 为 了 劝 扎 克 离 开 也 是 煞 费 昔 
心 。 他 告诉 扎 克 朱 莉 很 优秀 ， 优 秀 到 
足以 把 所 有 的 男生 都 “收入 圳 中 ”， 而 
扎 克 只 不 过 是 很 平庸 的 男生 中 的 一 个 ， 
以 他 的 条 件 是 配 不 上 朱 莉 的 。 这 样 说 也 
是 为 了 让 扎 克 知 难 而 退 。 但 是 执着 的 扎 
克 又 怎么 会 轻易 放手 呢 ? 
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Zach: We're not moving. 


Paul: Susan knows something. Edie 
said... 

Zach: | don’t care what Edie said! I’m 
not leaving Julie! 

Paul: You wanna | risk our lives, our 
future, over some... schoolyard 
crush *?0, 


Zach: It’s more than that. ©> Julie loves 





me. 

Paul: Then why does she refuse to see 
you’? 

Zach: Mrs. Mayer lies to her ` . If it 
wasn’t for that, she would be with 
me. ©: 

Paul: Are you sure? Julie’s a very special 
girl. 

Zach: | know. 

Paul: She could have just about any 
boy she wanted. ©. | think you’re a 
wonderful kid. | do, but... you’re not 
that special, Zach. Not really. 

Zach: She kissed me. 

Paul: Lately? Let’s pack our bags and 
get out of here. Leave this whole 
mess behind ° and start over. And 


there will be other girls, | promise. 


Season 1 欲 盖 弥 彰 的 事实 | Scene 7 朱 莉 与 扎 克 的 秘密 





知识 点 拨 


扎 克 : 我 不 要 搬家 。 





= 











. wanna 多 用 语 中 ， 这 种 形式 的 读音 比 









































保罗 : 苏 珊 已 经 看 出 点 儿 端倪 下 9 {F 蒂 说 aes 较 接 近 Ši 相当 于 want to, BH “ 想 要 
扎 克 : 我 不 在 乎 仇 Sit Tt 4, 我 不 会 离开 Naor ” : 另 举 一 例 ， He said he was sick 
朱 莉 的 。 


but | think he just do not wanna ae us 

































































保罗 : 你 要 把 我 们 的 生命 和 未 来 置 于 危险 之 anymore. 他 说 他 病 了 ， 但 我 想 他 只 是 不 
中 吗 ? 就 为 了 这 种 短暂 的 校园 爱情 ? 再 加 入 我 们 的 行列 ， 

扎 克 : 不 只 是 校园 爱情 ， 朱 莉 她 爱 我 1 

保罗 : 那 她 为 什么 不 见 你 ? 2. crush FRE “ARR FAK; 变形 ”， 在 

扎 克 : 梅 尔 夫人 骗 了 她 。 不 然 的 话 她 一 定 会 美国 口语 中 还 有 “迷恋 ， 热 恋 ;， 迷恋 的 对 
和 我 在 一 起 的 。 象 ”等 含义 。 因 此 这 里 的 schoolyard crush 

RE: 你 确定 吗 ? 朱 莉 是 个 非常 特别 的 女孩 。 指 的 是 “校园 恋情 ”, have a crush on 

扎 克 : 我 知道 。 someone 意 为 “狂热 地 爱 上 某 人 ”。 





保罗 : 任何 男孩 都 可 能 是 她 的 圳 中 之 物 ， 你 
个 很 优秀 的 孩子 , 真 的 。 只 是 , FL, 
你 并 没有 那么 特别 ， 并 没有 。 
扎 克 : 她 吻 了 我 。 
保罗 : 最 近 吗 ? 我 们 去 整理 行 装 ， 离 开 这 里 4. lie to... 意 为 “向 …… 撤 谎 ”， 例 如 : Don't 


CD 


. refuse to do sth. 意 为 “拒绝 做 某 事 ”， 例 
如 : He refused to be pinned down on the 
question. 他 拒绝 对 这 个 问题 明确 表态 。 
























































吧 | 远离 一 切 纷乱 ， 重 新 开始 ， 我 保 you feel any shame at having lied to me? 你 
证 你 还 会 遇 到 其 他 女孩 的 。 对 我 撒谎 一 点 儿 都 不 觉得 羞耻 吗 ? 
5. leave...behind 意 为 “ 留 下 ”, 在 这 里 意 为 “ 抛 





IRo AESA otk, CREA “GE - EB; 
wit: ”的 意思 ， 例 如 : The Japanese 
swimmer was left behind in women’s 100m 
freestyle final. 在 女子 100 米 自由 游泳 决赛 
中 日 本 选手 落 在 了 后 面 。 



































schoolyard ['sku:lja:rd] J 校园 
crush [kr 中 园 迷 恋 refuse [rzfiu:z] 因 拒绝 
special ['spef]] 特别 的 mess [mes] 团 混乱 
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Scene)1 布 丽 的 新 恋情 


| 精彩 抢先 看 : 布 丽 摆脱 丧 夫 阴影 ; 布 丽 、 


PS Ta 第 2 集 00:27:26—00:28:15 






Kw 
片段 一 





CED Aman 
CED AN. HA 
乔治 约 布 丽 出 去 散心 。 




















乔治 为 了 能 够 得 到 布 丽 ， 想 方 设 
法 把 雷 克 斯 害 死 了 。 他 想 带 布 丽 出 去 
散心 ， 没 有 直接 说 ， 却 说 了 名 “我 来 
绑架 你 ”， 想 以 这 种 幽默 的 方式 博 布 
丽 一 笑 。 














此 时 的 布 丽 很 脆弱 ， 乔 治 盘算 着 
如 果 在 这 时 候 带 布 丽 出 去 散心 ， 布 丽 
会 很 快 从 表 夫 的 悲伤 中 走出 来 ， 并 逐渐 
爱 上 他 ， 跟 他 双 宿 双飞 。 他 约 布 丽 去 打 
保龄球 ， 但 是 没 想 到 布 丽 说 不 会 ， 他 继 
而 就 说 只 要 布 丽 想 干 什么 他 都 陪 着 她 ， 
这 也 体现 了 乔治 对 布 丽 的 阁 情 。 























没 想 到 ， 布 丽 此 时 并 没有 心情 和 
他 出 去 约会 。 毕 竟 跟 雷 克 斯 一 同 生活 
了 那么 多 年 ， 雷 克 斯 的 死亡 必然 对 布 
丽 造成 了 很 大 的 打击 。 一 直 在 身边 的 
人 就 这 么 突然 不 见 了 ， 布 丽 怎么 还 能 
有 心情 跟 别 的 男人 谈 情 说 爱 呢 ? 





























在 雷 克 斯 住院 期 间 ， 布 丽 就 开始 
跟 乔治 约会 了 。 由 此 可 以 看 出 布 丽 对 
乔治 还 是 有 些 好 感 的 ， 甚 至 可 能 希望 
跟 他 有 进一步 的 发 展 。 但 是 毕竟 雷 克 
斯 刚刚 过 世 ， 布 丽 不 愿 现 在 跟 乔 治 出 
去 约会 。 
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治 外 出 游玩 ， 布 丽 发 现 乔治 秘密 | 


Bree: George! What are you doing here? 
George: I’m here to kidnap you. ©: 
Bree: What? 

George: Get your purse. I’m gonna take 





you bowling. 

Bree: | don’t know how to bowl”. 
George: Or to the movies, or for a frozen 
yoghurt...whatever you want. ©. 
Bree: Thank you, but | just couldn’t. ©; 
George: Bree. I’m sure you haven't gone 

anywhere in weeks. You gotta ° get 
out, do things. It'll help “ ~ , trust me. 
Bree: | do. I’m just not ready yet. ©; But 


it was very sweet of you to think of me” 





George: Uh, you know. | tried. 
Bree: And | appreciate that. 
George: It’s all right. Let it out. 





: 乔治 ， 你 来 做 什么 ? 


: Am, RE 


丽 : 我 相信 你 ， 只 是 我 还 没准 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 1 布 丽 的 新 恋情 


= 


我 来 “绑架 ”你 。 


丽 : 什么 ? 

: 拿 上 你 的 钱包 ， 我 要 带 你 去 打 保 龄 球 。 

: 我 不 会 打 保龄球 。 

乔治 : 不 然 去 看 电影 或 喝 瓶 冰镇 酸奶 也 行 2. 























i aaa 5 








= 5 
加 
I 

















定好 几 周 都 没 出 门 了 ， 你 
十 么 ， 这 会 有 帮助 的 ， 相 











ag we 


CD 

















备 好 ， 但 你 























能 想到 我 ， 丰 
治 : 你 知道 的 ， 
丽 : 我 很 感激 。 
乔治 : BA, RY 


[好 o 
我 尽力 了 。 























oa 


知识 点 拨 


. gotta 相当 


来 会 好 一 些 。 4. 











. gonna 是 美式 英语 中 独 有 的 表达 ， 相 当 于 





going to， 属 于 非 正 式 语 体 ， 主 要 用 于 日 
常 口 语 中 。 另 举 一 例 : 


volleyball. 我 们 要 玩 排球 。 





We're gonna play 


这 里 的 how to bowl 是 典型 的 特殊 疑问 词 
+to do 不 定式 的 例子 ，how to... 意 为 “如 
怎么 ……”。 例 如 : We have no 
idea when to hold the party. 我 们 不 知道 什 
么 时 候 办 晚会 。 


F (have) got to， 意 为 “必须 




















Et ，”， 也 是 用 于 口语 中 ,一般 表达 为 
someone's gotta do something， 此 处 的 


someone’s 是 指 someone has, 


此 处 的 help 是 不 及 物 动 词 ， 意 为 “有 帮助 
起 作用 ”。 它 也 可 以 做 及 物 动词 ， 例 如 : 
Can | help you? 有 什么 我 能 够 帮 您 的 吗 ? 














. It is adj. of sb. to do sth. 是 一 个 固定 表达 ， 


























“ 某 人 做 某 事 真 ……”。 其 中 的 形容 词 一 般 
都 是 描述 人 的 性 格 特点 的 ， 比 如 : kind “$ 
良 的 ”，generous“ 大 方 的 ”，nice“ 美 好 
的 ”等 。 
ju] 
kidnap ['krdnæp] M 45, 4822 purse [ps:rs] J 钱包 
bowling [boulrn] gy 保龄球 frozen [frouzn] EG 冰冻 的 ， 冻 结 的 


yoghurt [jougert] jy 酸奶 


appreciate [o'prifiert] 四 感谢， 感激 
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| 精彩 抢先 看 : 布 丽 摆脱 丧 夫 阴影 ; 布 丽 、 


第 6 集 00:27:26 一 00:28:28 
GED 25 


SRR, AW, THA 
































RS 
ELD 布 而 和 乔治 外 出 约会 ， 办 理 入 住 














布 丽 第 一 次 和 乔治 亲热 时 身上 就 
起 了 疹子 ， 她 以 为 那 只 是 偶然 ， 没 想 
到 的 是 ， 这 次 一 想到 要 跟 乔 治 共处 一 
室 ， 她 就 又 开始 起 疹子 了 。 布 丽 自 以 
为 她 已 经 做 好 心理 准备 开始 新 的 恋情 
了 ， 可 是 事实 并 非 如 此 。 






































治 在 布 丽 心中 形象 一 直 是 
个 谦 谦 绅士 ， 他 会 满足 布 丽 提出 的 
任何 要 求 。 但 是 当 听 到 布 丽 说 要 回 
家 之 后 ， 他 也 有 些 无 奈 。 驱 车 三 个 
小 时 到 达 目 的 地 ， 一 想到 浪漫 的 约 
SHEA, ERA. 












































布 丽 提 出 回 家 之 后 ， 乔 治 为 了 阻 
止 她 回去 ， 就 提出 两 个 人 开 两 间 房 ， 
分 开 住 。 但 是 布 丽 和 乔治 都 清楚 ， 两 
bp 么 辛苦 到 这 个 地 方 肯 定 不 只 是 
HHH, UMMC. FARES 
和 布 丽 亲热 的 ， 但 是 他 碍 于 面子 也 不 
能 说 出 自己 真实 的 意图 。 













































































布 丽 一 听 说 不 用 和 乔治 开 一 间 房 
时 ， 刚 才 起 的 疹子 突然 就 不 痒 了 。 于 
是 开心 地 告诉 乔治 ， 可 想 而 知 乔治 有 
多 么 哭笑不得 。 他 只 能 无 奈 地 说 一 句 
“How about that!”。 想 要 抱 得 美人 
归 可 不 是 那么 容易 的 事情 。 
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治 外 出 游玩 ， 布 丽 发 现 乔治 秘密 | 


Bree: Because I’m starting to get that 
rash again. ©: 

George: Well, | brought the antihistamines! 

Bree: Oh please. It’s not going to help, 
George. Clearly, this is psychosomatic. 
We need to go home. 

George: Bree, we just drove 3 hours 
to get here. ©: 

Bree: | know, and you have every right 
to be mad ,but George, I’m really 
starting to itch! 

The Receptionist: Is there a problem? 

George: Uh, no, there’s no problem, 
everything is fine. OK. Tll get you your 
own room. 

Bree: George. 

George: No. We can still have a nice 
weekend. We'll just shift the focus to 
antiquing. 

Bree: Please. Clearly, you didn’t come 
here to shop. ©: 

George: No, | came to spend time with 
you, time that does not need to be 
spent in a bed. 

Bree: Really? You mean that? You wouldn't 
mind? No, George, we're going to have a 
great time”. There’s tons of fun stuff ° we 
can do that doesn’t involve sex. 

George: You betcha ° . I'll take care of this. 
Why don’t you go get those brochures? 

Bree: George! You won't believe it! It 
just stopped itching! 

George: How about that! ©.” 














Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 1 布 丽 的 新 恋情 


Mm: 因为 我 又 开始 起 那个 皮疹 了 。 

乔治 : 我 带 了 抗 组 胺 剂 。 

: 哦 ， 拜 托 。 不 会 有 效 的 乔治 ， 很 明显 ， 

这 是 受 心 理 影 响 的 。 我 们 还 是 回 家 吧 。 

治 : 布 丽 ， 我 们 刚刚 开 了 三 个 小 时 车 才 到 
这 儿 。 

丽 : 我 知道 ， 你 有 很 多 生气 的 理由 ， 

乔治 ， 我 真 的 开始 发 痒 了 。 

: 有 什么 问题 吗 ? 

治 : 哦 ， 不 ， 没 问题 ,一 切 正常 。 这 样 吧 ， 

我 给 你 单独 开 个 房间 。 

a 乔治 。 

治 : 不 ， 我 们 仍然 会 过 个 愉快 的 周末 ， 我 

们 只 要 稍稍 将 重点 转移 到 古董 上 。 

: 拜托 ， 我 知道 你 来 这 不 是 想 购物 的 。 

乔治 : 不 介意 ， 我 是 来 和 你 一 起 度 过 ……: 不 

PESER LAS, 

布 丽 : 真 的 ? 你 这 么 想 ? 你 不 介意 吗 ? 是 的 

乔治 ， 我 们 会 玩 得 很 开心 的 。 我 们 



































但 是 











































































































很 多 事情 可 以 做 ， 并 不 一 pr 

乔治 : 就 是 说 嘛 | 我 来 看 着 这 个 ， 你 去 拿 些 
小 册子 吧 ! 

布 丽 : 乔治 ， 简 直 不 敢 相 信 ， 我 竟然 不 觉得 
ÆT! 

乔治 : 那 太 好 了 | 


词汇 加 油 站 


rash [fel] BRE 
antihistamine [sentihrstemi:n] 园 抗 组 胺 药 ( 抗 枯草 热 等 过 敏 反 应 ) 
psychosomatic [,sarkouse'maetrk] HA 由 精神 压力 引起 的 





itch [t] @ AE 


brochure [brov for] 大 小 册子 ， 宣 传 册 


= 


CD 


oa 


知识 点 所 





. have the right to do sth. 意 为 “有 权利 做 某 


事 ”， 这 里 用 every 来 修饰 right 能 够 起 到 
加 强 语气 的 作用 ， 意 为 “你 完全 有 权利 做 
某 事 ”。 








. have a great time 相当 于 have a good time， 


意 为 “ 玩 得 高 兴 ， 过 得 愉快 ”。 类 似 的 表达 
还 有 have fun，enjoy oneself。 





. ton 本 意 为 “ 吨 ”， 是 一 个 重量 单位 。 这 里 








tons of 是 “大 量 ， 许 多 ”的 意思 ， 既 可 以 
修饰 可 数 名 词 ， 也 可 以 修饰 不 可 数 名 词 。 








. betcha 也 属于 美式 英语 ， 相 当 于 bet you， 





IX i 





意 为 “ 那 还 用 说 ” 吾 用 于 目 常 口 
语 中 ， 比 如 : you betcha. 那 还 用 说 ! 


. how about 本 身 是 “.…… 怎么 样 ” 的 意思 ， 





在 这 里 如 果 译 为 “ 那 怎么 样 ” 有些 不 通顺 。 
此 处 的 “How about that!” 并 没有 什么 实 
际 的 意义 ， 只 是 一 种 情绪 的 表达 。 











shift [fft] A 转移 
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| 精彩 抢先 看 : 布 丽 摆脱 丧 夫 阴影 ; 布 丽 、 乔 治 外 出 游玩 ， 布 丽 发 现 乔治 秘密 | 
wz 第 8 集 00:21:13—00:22:48 
ES CED 药店 


莱 拉 告诉 布 丽 乔治 这 个 人 


























问题 ， 布 丽 前 来 找 乔 治 对 质 。 
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当 莱 拉 告 诉 布 丽 乔治 的 种 种 恶 行 
之 后 ， 布 丽 如 实 向 乔治 坦白 了 。 乔 治 
一 口 咬定 莱 拉 说 的 都 是 谎话 ， 但 是 布 
丽 理智 地 分 析 了 一 下 : 她 起 初 确实 以 
为 莱 拉 是 疯子 ， 但 是 后 来 细 想 一 下 莱 
拉 为 什么 要 骗 自 己 呢 ? 她 没有 必要 费 
这 么 多 精力 去 跟 布 丽 说 一 些 谎话 。 


























乔治 当然 要 想 尽 一 切 办 法 向 布 丽 
证 实 莱 拉 是 在 骗 她 。 首 先 ， 他 告诉 布 丽 
莱 拉 对 他 很 痴迷 , 这 么 做 是 想 拆散 他 们 ， 
以 便 她 有 机 可 乘 ; 其 次 ， 他 告诉 布 丽 莱 
拉 精 神 有 问题 ， 一 个 疯子 说 的 话 是 完全 
不 可 信 的 。 当 然 作为 一 个 药师 要 想 开 出 
一 个 作假 的 药 单 也 不 是 一 件 难 事 。 






































当 布 丽 问 乔治 既然 莱 拉 是 那样 一 
个 女人 ， 为 何 当初 还 要 跟 她 约会 的 时 
候 ， 乔 治 不 假 思 索 地 说 : “ 初 浴 爱 河 
的 人 都 是 言 目的 ”， 他 这 句 话 看 似 是 
在 解释 他 为 何 会 跟 莱 拉 约会 ， 但 是 聪 
明 的 布 丽 却 意 会 到 了 这 句 话 也 是 在 提 
醒 自己 ， 不 要 盲目 地 相信 乔治 。 












































SA 人 


虽然 布 丽 嘴 上 说 相信 乔治 ， 但 是 她 
内 心 深 处 已 经 开始 怀疑 乔治 的 人 品 了 。 
她 也 意识 到 自己 可 能 被 乔治 的 花言巧语 
给 蒙蔽 了 ， 不 知道 当 她 得 知 雷 克 斯 是 被 
乔治 害 死 的 真相 后 会 有 何 感受 呢 ! 












































George: You should know that she’s a 
renowned liar. 

Bree: That’s what | thought, at first. ©; 
But then, having had time to think 
about it, | can’t understand why she’d 





go to so much trouble. ‘| mean, what 





would her motive be? 
George: She’s obsessed with me. ? She 





still wants me. Wasn't that obvious? 

Bree: No. 

George: The woman is absolutely 
certifiable. What’s more ° | | can prove 
it.©2 Leila was a customer here. Even 
though she’s no longer welcome, we 
still keep her prescriptions on file as 

Bree: “Fluoxatine 100 mg, Respiradon 
250 mil....” I’m sorry, what is this? 

George: One is an antidepressant, for 
mood swings; one is an antipsychotic, 
to control hallucinations. Like | said, 
she’s a very troubled lady. 

Bree: Well, why did you date her in the 
first place? 

George: In the beginning ’, you're blinded 
of flaws, right? 

Bree: That’s true. In the beginning. ©: 

George: We're good? 

Bree: Yeah. Of course we are. ©, 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 1 布 丽 的 新 恋情 


治 : 你 该 知道 她 说 谎话 是 出 了 名 的 。 

布 丽 : 开始 我 也 是 这 样 想 的 ， 但 事后 再 想 ， 
我 不 理解 她 为 什么 不 辞 劳苦 地 来 找 
我 。 她 的 动机 是 什么 ? 

治 : 她 对 我 不 死心 ， 她 还 迷 

不 够 明显 吗 ? 

丽 : 不 是 的 。 

治 : 这 个 女人 简直 就 是 疯子 ， 我 还 可 以 证 

明 ， 莱 拉 之 前 是 这 里 的 顾客 ， 尽 管 现 

在 她 已 经 不 来 了 ， 我 们 还 保留 着 她 之 

前 的 处 方 。 




















Pa 

































































































































































布 丽 : “100 毫克 百 忧 解 ，250 毫升 助 呼吸 
H” o FUR, MAA? 

乔治 : 一 个 是 治疗 情绪 波动 的 抗 抑郁 药 ， 还 
有 个 是 治疗 幻觉 的 安定 药 。 就 像 我 说 
的 ， 她 精神 有 问题 。 

布 丽 : 那 你 当初 为 什么 和 她 交往 ? 

乔治 : 初 洽 爱 河 的 时 候 人 都 是 言 目 的 ， 对 吗 ? 

布 丽 : 确实 如 此 …… 刚 开始 时 ……' 

乔治 : 那么 我 们 之 间 没 问题 了 吧 ? 

布 丽 : 是 的 ， 没 有 了 。 

















Dy wai nik 
renowned [n'naund] 区 让 有 名 的 
obsess [sbses] 回 使 痴迷 ， 使 迷恋 








知识 点 拨 





1. 词句 中 的 had 是 have 的 过 去 分 词 ，having 


CD 


. be obsessed with... 


. What's more BA “MHA, Bik” 


. on fie 是 “存档 ， 





done 是 进行 时 的 完成 式 ， 这 个 结构 一 般 用 
在 句 首 做 状语 从 句 , 表示 已 经 完成 的 状态 








A “Aee AX, A 
" , obsess 是 动词 ，“ 使 着 迷 ” 
的 意思 ， 例 如 : They were obsessed by her 
song. 他 们 都 被 她 的 歌声 迷 住 了 。 











, 这 是 
一 个 固定 短语 ， 用 作 插 入 语 ， 可 以 放 在 
句 前 或 者 句 中 ， 后 面 加 一 有 逗号 ， 相 当 于 


besides，in addition。 














记录 下 来 备查 ”的 意思 ， 
on file with 指 的 是 “资料 存放 在 某 人 手中 ”， 
例如 : His particulars is on file with the broker. 
他 的 资料 被 经 纪 人 存档 了 。 


5. in the beginning 意 为 “在 开始 的 时 候 ， 起 

















X” O, 通常 单独 用 作 时 间 状 语 或 定语 ， 而 at 
the beginning 与 它 意 思 相 同 但 用 法 不 同 ， 
E T 常 跟 of 短语 连用 。 

motive [moutrv] E 动机 


certifiable [ss:rtrfarebl] 区 月 可 证 明 患 有 精神 病 的 


prescription [prr'skrrpjn] A tA, 5A 


hallucination [hə.lu:st'nerjn] 加 幻觉 
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| 精彩 抢先 看 ， 丽 奈 特 面试 成 功 ; 丽 奈 特 陪 女 上 司 酒吧 喝酒 ， 丽 奈 特 发 现 女 上 司 秘密 | 


Scene)21 丽 夺 特 重 返 职场 
= 00:10:28—00:1 1:38 


， 妮 娜 
aR TT 公司 H Es 



































Nina: It appears there’s a 7-year gap 
since your last position. What, did you 
take some time off? | 

Lynette: | was a stay-at-home mom”. | 
wish it had been time off. 

Nina: Boy or girl? 

Lynette: A girl... and three boys. ©; 

Nina: Four kids? 

Lynette: Yeah, of course, they won't get in 
the way of the job ° because my husband's 
staying home with them from now on”. 

Nina: | knew | could never do both jobs 
justice. That’s why | choose not to have 
a family. | didn’t want to be one of those 
kind of women, you know, sloughing 
things off onto coworkers because of a 
pediatrician appointment or a dance 
recital. | get really neurotic about 
putting people out. ©, 

Lynette: With all due respect a Nina, 
won’t be an issue. | can leave home 
at home. ©; 

Nina: And it’s not gonna break your heart 
to leave those sad little faces behind? 

Lynette: Are you kidding? ©: This office 
is paradise — grown-ups talking about 
grown-up things. No screaming, no 
vomiting, no boogers under the table. 
You’re gonna have to drag m e outta here 
kicking and screaming — weekends, 
holidays, whenever. 


一 个 已 婚 女人 重 返 职场 ， 必 然 
会 被 问 到 家 庭 问 题 。 当 妮 娜 问 丽 奈 
特 的 孩子 是 男孩 还 是 女孩 时 ， 她 所 
期 待 的 回答 显然 应 该 是 “boy” 或 者 
“girl”。 毕 竟 是 在 面试 ， 丽 奈 特 不 
能 有 所 隐瞒 ， 所 以 她 便 知 吞吐 吐 地 
坦言 自己 已 经 有 了 四 个 孩子 。 















































作为 老板 ， 妮 娜 不 想 看 到 员工 因 
为 家 庭 琐事 影响 工作 。 一 听 说 丽 奈 特 
有 四 个 孩子 ， 她 必须 对 丽 奈 特 提出 警 
告 ， 她 暗示 丽 奈 特 已 经 因为 这 种 情况 
开除 了 很 多 人 了 ， 如 果 丽 奈 特 不 能 处 
理 好 家 庭 和 工作 的 关系 ， 就 让 她 自己 
知 难 而 退 。 




































































丽 奈 特 已 经 为 重 返 职场 做 好 了 充 
足 的 心理 准备 ， 她 对 于 工作 的 自信 远 
远 要 超过 在 家 带 孩子 的 自信 。 一 句 “| 
can leave home at home.” 4p Jk # 
地 有 声 ， 一 旦 投身 于 工作 ， 她 一 定 不 
会 被 孩子 的 事情 所 影响 


























妮 娜 很 吃惊 丽 奈 特 能 够 如 此 自信 
地 告诉 自己 绝 不 会 让 家 庭 影响 工作 ， 她 
想 再 次 确认 丽 奈 特 是 否 会 舍得 几 个 年 
幼 的 孩子 。 一 句 “Are you kidding?” = 
分 地 展现 了 丽 奈 特 对 全 职 主 妇 生 活 的 
厌倦 以 及 对 职场 工作 的 渴望。 












































52 


丽 奈 特 : 
娜 : 
丽 奈 特 : 
娜 : 
丽 奈 特 : 


妮 


妮 


妮 


丽 奈 特 : 


妮 


娜 : 
丽 奈 特 : 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 2 丽 奈 特 重 返 职场 








: 看 来 你 上 次 工作 已 经 是 7 年 前 了 。 








怎么 了 ? 想 休 息 一 阵 ? 
我 在 家 带 孩 子 ， 我 倒 希 








你 有 4 个 孩子 ? 
是 啊 ， 当 然 
作 ， 因 
孩子 。 


我 知道 我 不 可 























ab 
RE 


里 家 外 的 中 


BA A 
望 能 休息 。 


也 们 不 会 妨碍 我 完成 工 
为 从 现在 开始 我 丈夫 在 家 带 

















种 女人 一 一 B 





为 








家 
以 我 决定 一 个 人 过 。 我 不 想 成 为 那 
要 带 孩 子 看 医生 或 








Ù, Fr 


参加 孩子 的 演出 ， 把 工作 推 给 同事 。 
我 炒 人 鳞 鱼 已 经 炒 烦 了 。 








我 明白 你 的 意思 ， 











样 的 。 家 里 的 事 我 不 会 带 至 
尔 会 舍得 那 一 张 张 伤心 的 小 脸 吗 ? 











你 开玩笑 吧 ? 这 里 简直 























PLEA TR LEA BS 





F y 


没有 叫 


妮 娜 ， 但 我 不 会 那 
上 工作 中 。 


= 


Š, 











没有 呕吐 ， 











词汇 加 油 站 





桌子 下 面 也 没有 鼻 


























人 
IFAR o 


Xo 


你 搜 我 出 去 我 也 哭 着 喊 着 不 会 走 ， 
周末 、 假 期 我 会 随时 


= 


ce 


ao 


知识 点 拨 


. stay at home 是 一 个 转 








. take some time off 意 为 “休息 一 段 时 间 ， 


抽出 一 些 时 间 ”， 例 如 : I'll take some time 
off after this project. 我 会 在 项 目 之 后 休息 一 
段 时 间 。 























“FH 


定 词组 ， 意 为 
在 家 ”， 当 这 几 个 单词 之 间 加 上 连 字 符 ， 
整个 短语 变 成 了 一 个 合成 形容 词 ， 意 为 “经 
常 待 在 家 里 的 ”。 前 一 句 妮 娜 说 的 话 中 有 
一 个 类 似 的 表达 : a 7-year gap, 7-year 为 
形容 词性 质 的 词 ， 意 为 “七 年 的 ”。 











getin the way of... 意 为 “妨碍 ， 阻 碍 ……”， 
例如 : Once they have a common goal, nothing 
can get in the way of their love. 一 旦 他 们 有 了 
一 个 共同 的 目标 ， 就 没什么 可 以 阻拦 他 们 的 
爱情 。 











. from now on 意 为 “从 现在 开始 ”， 因 此 这 





个 词组 常 与 一 般 将 来 时 连用 ， 或 是 与 表示 
将 来 的 时 态 连 用 。 


. with all due respect 是 一 个 固定 表达 ， 本 意 


为 “尽管 ( 对 您 ) 尊敬 之 至 ”, TUFA “M 
我 直言 ， 冒 昧 地 说 ”， 它 是 表示 异议 时 所 
用 的 委婉 语 。 











justice [ds3Astrs] 大 AF, AE 
coworker [kouws:rken] 团 同事 


recital [rr'sart] J 音乐 演奏 会 ， 诗 歌 朗诵 会 


slough [sinf] 加 抛弃 
pediatrician [,pi:dio'trajn] 加 儿科 医生 
vomit ['va:mit] (J 呕吐 
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TA, HA 

















妮 娜 约 丽 奈 特 去 ; 








9 吧 喝 酒 














丽 奈 特 已 经 重 返 职场 ， 她 毕竟 是 
9 个 孩子 的 妈妈 ， 在 保证 自己 的 工作 
完成 之 后 ， 她 剩 下 的 时 间 和 精力 都 会 
给 家 里 。 当 妮 娜 邀请 她 去 酒吧 喝酒 时 ， 
她 并 不 想 去 ， 只 想 赶紧 回 家 ， 陪 老公 
和 可 爱 的 孩子 们 。 












































丽 奈 特 对 于 去 酒吧 并 不 感 兴趣 ， 
她 让 妮 娜 找 特 鲁 迪 。 但 是 妮 娜 才 不 会 
找 她 ， 因 为 她 觉得 自己 没有 特 鲁 迪 有 
魅力 。 而 丽 奈 特 不 一 样 ， 一 个 顾家 的 
家 庭 主 妇 ， 穿 着 上 自然 比 不 上 她 ， 也 
不 会 跟 她 争 抢 约会 对 象 。 

















当 妮 娜 说 已 经 跟 丽 奈 特 成 为 朋友 
时 ， 丽 奈 特 只 是 呵呵 一 笑 。 在 公司 妮 
娜 总 是 阴阳 怪 气 ， 对 她 的 广告 创意 冷 
嘲 热 讽 。 在 丽 奈 特 看 来 她 和 妮 娜 “ 道 
不 同 ”， 不 可 能 成 为 朋友 。 


























妮 娜 是 个 寂寞 的 单身 老 女人 ， 纵 
然 事业 上 有 一 些 成 就 ， 离 开 了 公司 她 
感受 到 的 只 有 空虚 。 就 连 去 酒吧 都 是 
自己 一 个 人 ， 这 样 的 孤单 感 让 她 觉得 
她 就 是 一 个 彻 彻底 底 的 “Iloser”， 她 
需要 来 自 朋友 的 陪伴 和 安慰 。 


























Nina: Hey, you. 

Lynette: Hey. 

Nina: You wanna hit Konnells? | owe 
you a beer. Actually, | owe you so 
much more than that. 

Lynette: You’re welcome, but | really 
need to get home. ©, 

Nina: Oh, come on. | had such a good 
time last night“ : 

Lynette: Um, why don’t you ask Trudy? 
She loves going out. 





Nina: Trudy? Are you kidding? | don’t 
need the competition. Have you seen 
Trudy without her jacket? She’s hot”. 

Lynette: Oh, is she now? 

Nina: Oh, |-| didn’t mean that you re not... 
hot. | just...you’re married. You know, 
you're off the market. ©, | don’t have 
to worry about fighting you for guys ai 
Come on, Lynette. Just one quick little 
drink. | was actually starting to think 
that you and | were becoming pals. 

Lynette: Pals? Cause sometimes it’s hard 
to tell” , You know, | wasn’t feeling the 
love today when you mocked my 
campaign in front of the clients. ©: 

Nina: That was just putting on a show” 
for work. In the future, always assume 
that | am winking inside. Come on. | 
hate to go to a bar alone. I feel like 
such a loser. ©. 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 2 丽 奈 特 重 返 职场 































































































译文 知识 点 
i mM: Ws 1. have a good time 之 前 已 经 出 现 过 了 ， 意 
WRR: l 为 “ 玩 得 高 兴 ， 过 得 愉快 ”; last night 意 
Ro WM: 要 去 可 耐 尔 酒吧 吗 ? 我 欠 你 一 杯 酒 。 为 “昨天 晚上 ”， 类 似 的 表达 还 有 : last 
事实 上 我 欠 你 的 可 不 止 一 杯 酒 呢 。 year“ 去 年 ”, last month“ 上 个 月 ”， 
丽 奈 特 : 不 客气 ， 但 我 真 的 得 回 家 了 。 last Saturday“ 上 个 周 六 ”， 要 注意 各 个 
He 娜 : HK, AME! 昨 晚 我 玩 得 特别 开心 。 表达 对 应 的 中 文 意思 。 
MAH: 你 找 特 鲁 迪 吧 ， 她 爱 出 去 玩 。 
He MB: 特 鲁 迪 ? 你 开玩笑 吧 ? 我 才 不 要 和 2. ht 本 意 为 “ 热 的 ”， 但 是 这 里 并 不 是 说 特 
竞争 者 一 起 出 去 。 你 看 过 特 鲁 迪 不 鲁 迪 很 热 , 而 是 说 她 很 “ 热 辣 ”, 很 “性 感 ”， 
穿 夹克 的 样子 吗 ? 特别 性 感 。 相当 于 sexy。 
MRR: i, Te 3. worry about 意 为 “焦虑 ……， 担 心 ……”， 
Re E EA Er A 后 面 既 可 以 跟 动 词 的 ing 形式 ， 也 可 以 直接 
{E21 KERTAS] E ER sth., #0: | worry about nothing. 我 什么 
我 不 用 担心 跟 你 争 男人 。 去 吧 ， 丽 都 不 ja 心 。 
奈 特 ， 就 喝 一 杯 。 我 其 实 已 经 觉得 
我 们 两 个 是 朋友 了 。 4. 这 里 的 hard 意 为 “困难 的 ”， 相 当 于 difficult; 


丽 奈 特 : 


W 娜 : 





词汇 加 油 站 


ABA? 有 了 时候 还 真 看 不 出 来 。 今 天 
你 在 客户 面前 嘲笑 我 的 计划 时 ， 我 
没 感觉 到 我 们 有 多 好 啊 | 

我 那 只 是 为 工作 做 秀 而 已 。 以 后 ， 
永远 想象 我 内 心 是 在 对 你 瞬 眼 呢 。 
好 了 ， 我 不 喜欢 自己 去 酒吧 ， 好 像 
个 失败 者 。 





















































oa 





tel 在 这 里 不 是 “告诉 ”的 意思 , 而 是 “辨别 ”， 
常 与 can，could 等 词 连用 ， 例 如 : | cant tel 
him from his twin brother. 我 分 辨 不 出 他 和 他 的 





. put on a show 本 意 为 “开始 上 演 ”, 例如; 


They will put on a show to raise money for 
charity. 他 们 将 做 一 场 演出 ， 为 慈善 事业 筹 
资金 。 在 这 里 用 的 是 它 的 引申 义 “ 假 装 ， 

装模作样 ”。 








jacket ['d3eekrt] By 夹克 衫 
mock [ma:k] M HE, HF 
campaign [kæm'pern] A ( 专 为 某 一 目的 的 ) 活动 

wink [wink] M ZER 


pal [peel] 网 朋友 


assume [esu:m] 四 假定 ， 假 设 
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妮 娜 ， 


丽 奈 特 




















妮 娜 被 丽 奈 特 看 到 跟 员工 亲热 ， 
LEH Ce. MRM RS SRE 
板 ， 妮 娜 无 疑 会 被 开除 。 为 了 避免 自 
己 被 峭 鲈鱼， 她 必须 跟 丽 奈 特 私下 谈 
谈 。 此 时 的 妮 娜 一 定 特别 志 志 ， 她 不 
知道 丽 奈 特 会 提出 什么 样 的 要 求 。 











可 以 看 出 妮 娜 在 谈判 方面 很 有 
自己 的 一 套 。 她 首先 坦白 自己 跟 丽 奈 
特有 一 些 差 异 ， 她 把 两 个 人 的 矛盾 用 

“little differences” 概 括 ， 明 显 是 在 
跟 丽 奈 特 套 近乎 。 紧 接着 ， 她 站 在 女 
性 的 角度 上 讲 职场 生活 的 不 易 ， 以 博 
得 丽 奈 特 的 同情 ,这 一 席 话说 完 之 后 ， 
她 又 直截了当 地 问 丽 奈 特 想 要 什么 ， 
可 见 她 性 格 直爽 的 一 面 。 















































丽 奈 特 是 个 心地 善良 的 人 ， 她 不 像 
玛 萨 。 胡 布 那样 ， 一 旦 抓 住 人 的 把 柄 就 
纠缠 不 休 。 她 不 要 加 薪 ， 不 要 更 好 的 办 
公 室 ， 她 只 要 妮 娜 能 够 友善 一 些 。 


丽 奈 特 在 谈话 结束 后 还 不 忘 调侃 
妮 娜 一 番 。 她 并 不 是 真 的 想 要 妮 娜 的 
停车 位 ， 只 是 跟 她 开 个 玩笑 。 这 句 话 
既 展现 了 丽 奈 特 的 幽默 ， 又 反映 了 她 
俏皮 可 爱 的 一 面 。 














丽 奈 特 撞 到 妮 娜 与 公司 员 了 J 











亲热 ， 妮 娜 怕 她 告密 找 她 谈话 。 


Nina: Hey, Lynette, can | see you for a 
sec? ©, 

Lynette: Sure. Tsk, tsk, tsk. Having 
sex with the support staff — that’s a 
big no-no “. Ed's been known to fire 








people for that sort of thing =, 





Nina: Lynette, Lynette | know that we’ve 
had our little differences. But at the 
core 3, | believe that we’re both good 
people, both smart women who are 
just trying to make it ® in this vicious 
male-dominated jungle. Okay, what 
do you want? ©, Do you want a 
raise? You want a better office? 

Lynette: My demands are simple. | want 
you to be nicer. ©; 

Nina: What? 

Lynette: No more belittling, berating, 
rude sarcasm. 

Nina: And in exchange ” | get your silence? 

Lynette: Yeah. Pretty sweet deal, don’t 
you think? 

Nina: l'Il see what | can do. 

Lynette: Great. 

Nina: Okay. 

Lynette: And I’m gonna take your 
parking space. ©, | kid the Nina. 


W W: 
丽 奈 特 : 


妮 W: 


mR: 


妮 娜 : 
丽 奈 特 : 


W W: 


丽 奈 特 : 


妮 W: 


MRH: 


妮 娜 : 
mR: 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 2 丽 奈 特 重 返 职场 


嗨 ， 丽 奈 特 ， 我 能 和 你 说 个 事 儿 吗 ? 
当然 。 喷 喷 喷 ， 和 后 勤 人 员 发 生 关 
系 ， 这 可 是 绝对 不 可 以 的 。 埃 德 会 
因为 这 种 事情 炒 人 鲍鱼 的 哆 。 

丽 奈 特 ， 我 知道 我 们 之 间 有 一 些小 
分 歧 ， 但 是 从 本 质 上 来 说 ， 我 相信 
我 们 都 是 好 人 ， 都 是 聪明 的 女人 ， 

都 想 在 这 个 可 恶 的 以 男性 为 主 的 社 
会 里 获得 成 功 。 好 吧 , 你 想 要 什么 ? 
要 加 薪 ? 要 换个 更 漂亮 的 办 公 室 ? 

我 的 要 求 很 简单 ， 我 希望 你 能 够 更 
和 善 一 点 儿 。 

什么 ? 

不 要 轻视 别人 ， 不 要 严厉 呵斥 ， 不 
要 再 冷嘲热讽 。 

我 这 么 做 你 就 能 不 把 我 的 事 说 出 
去 吗 ? 
是 的 ， 你 不 觉得 这 是 个 不 错 的 交 
易 吗 ? 

我 尽力 而 为 吧 。 

太 好 了 。 

就 这 样 吧 。 
还 有 就 是 我 要 你 的 停车 位 …… 跟 你 
玩笑 的 | 
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vicious [vifes] T SSH, SRA 
jungle [dsAngl] 加 密林 
berate [br'rert] 加 痛斥， 严厉 指责 


CD 


Ou 


知识 点 拨 





. no-no 是 一 个 美国 倡 语 ， 意 为 “被 禁止 的 东 


西 ; PEF (或 说 ) 的 事 ”， 它 的 复数 形式 


为 no-nos 或 no-no's。 





. be known to do sth. 意 为 “因为 做 某 事 而 


为 人 所 熟知 ”，be known to 后 面 还 可 以 直 
接 跟 sb.， 表 示 为 某 人 所 熟知 。 


. atthe core 意 为 “关键 是 ， 问 题 的 关键 是 ”， 


at the core of... 意 为 “在 …… 的 核心 ”， 例 
如 : This concept is at the very core of her 
theory. 这 个 概念 是 她 理论 的 核心 。 

make it 在 口语 中 表示 “达到 预期 目的 , 做 到 ， 
获得 成 功 ” 的 意思 , 它 还 可 以 指 “ 及 时 赶 到 ; 
病痛 好 转 ; 得 救 ， 痊 愈 ”等 。 





in exchange 意 为 “作为 交换 ”， 可 以 单独 
使 用 ， 也 可 以 跟 for...， 意 为 “作为 …… 的 
交换 ”， 例 如 : 1 gave him my camera in 
exchange for his watch. 我 拿 我 的 照相 机 换 
了 他 的 手表 。 


dominate [‘da:minert] 加 控制 ， 支 配 
belittle [br'lztl] 加 贬低 
sarcasm [sdq:rksezem] 团 讽刺， 嘲讽 
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a GD * 


ES CED 加 布 丽 尔 家 


加 布 丽 尔 ， 


5 集 00:17:12 一 00:18:10 


卡 洛斯 ， 加 布 丽 尔 的 妈妈 


























当 得 知 自己 有 可 能 无 法 再 次 孕育 
之 后 ， 加 布 丽 尔 并 没有 表现 得 伤心 绝 
望 。 在 她 看 来 ， 不 能 生育 的 话 还 可 以 
领养 。 这 体现 了 加 布 丽 尔 开放 、 乐 观 
的 一 面 。 






































卡 洛 斯 只 想 要 自己 的 孩子 ， 他 不 
能 接受 领养 。 而 加 布 丽 尔 却 认为 不 管 
是 不 是 自己 的 孩子 ， 成 长 的 过 程 都 是 
一 样 的 。 加 布 丽 尔 这 么 说 也 是 为 了 劝 
慰 卡 洛斯 。 


























卡 洛斯 是 个 传统 的 男人 ， 他 既 不 
能 忍受 领养 孩子 的 想法 ， 也 无 法 接受 
代孕 这 一 超前 的 生育 方式 。 虽 然 代孕 
生出 来 的 孩子 拥有 自己 的 遗传 基因 ， 
但 是 一 想到 一 个 陌生 人 为 自己 生 孩 
子 ， 他 就 觉得 不 可 思议 。 


























加 布 丽 尔 表面 上 装着 若无其事 ， 
其 实 内 心 很 脆弱 。 她 不 会 把 自己 内 心 
的 伤 痛 轻 易 地 表现 出 来 ， 不 能 生育 对 
于 她 来 说 很 痛苦 ， 但 是 她 为 了 宽慰 卡 
洛斯 ， 只 能 强 颜 欢笑 ， 并 试图 以 轻松 
的 方式 解决 问题 。 



































笑 生 告诉 加 布 丽 尔 她 没有 和 4 














E 育 能 力 了 ， 





是 他 们 在 讨论 领养 还 是 找 人 代孕 。 








Gabrielle’s Mother: You can’t have kids? 

Gabrielle: Well, the doctor’s not 100% 
positive, but it’s very, very iffy. 

Gabrielle’s Mother: Carlos, | am so 
sorry. | know how much you wanted 
to be a dad. 

Carlos: Thanks. 

Gabrielle: Don’t be so suicidal. ©, We 
can always adopt. 

Carlos: | wanted to have a child of our 





own “ . You know that. 

Gabrielle: What does it matter whose 
DNA it is? The diapers are still gonna 
smell the same regardless. ©, 

Carlos: I'd just prefer not to adopt 2 . 
Okay? 

Gabrielle: Fine. What about surrogacy ° ? 





| mean, | know it’s pricey, but at least the 
baby would look like us, and | wouldn’t 
get stretch marks, so win-win > 





Carlos: Great. So then we have some 
stranger off the street giving birth 
to our child. Is that what you really 
want? ©; 

Gabrielle: What 1 want is for you to 
lighten up © .©. We don't have a lot 
of options, and you’re gonna have to 
pick one. 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 3 加 布 丽 尔 与 卡 洛斯 的 代孕 计划 
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加 布 丽 尔 的 妈妈 : 你 不 能 生育 了 吗 ? 
加 布 MW R: 医生 还 不 是 完全 肯定 ， 但 
是 希望 很 渺茫 。 
加 布 丽 尔 的 妈妈 : 卡 洛斯 ， 我 感到 很 遗憾 。 
我 知道 你 很 想 当 爸 爸 。 
E 洛 斯 : 多谢。 
尔 





1. a child of our own 意 为 “我 们 自己 的 孩子 ”， 
of one’s own 指 “ 某 人 自己 的 ,自己 所 有 的 ”， 
例如 : The little girl wanted a happy family 
of her own. 这 个 小 女孩 想 要 一 个 属于 自己 


的 幸福 家 庭 。 
























































加 ow i : 别 太 绝望 ， 我 们 可 以 领养 2. prefer to do sth. 意 为 “更 喜欢 做 某 事 ， 宁 

aay | 可 做 某 事 ”， 它 的 否定 形式 为 prefer not to 
卡 8 斯 : 我 只 是 要 个 自己 的 孩子 ， do sth. 使 用 时 要 注意 not 的 位 置 。 

尔 知道 的 。 

lames a 3. what about... 意 为 “…… BAR” , H 
加 A 丽 R: 是 谁 的 遗传 基因 又 有 什么 




















句 对方 提出 某 种 建议 或 请 求 ， 或 者 用 来 
询问 情况 、 打 听 消 息 ， 后 面 还 可 以 接 名 词 
或 代词 ， 也 可 以 跟 动 词 ng 形式 ， 例 如 : 
What about taking a walk? 散 散步 怎么 样 ? 


T 


KAYE? 尿布 的 味道 不 都 
是 一 样 的 吗 ? 
FE A 斯 : 我 就 是 不 喜欢 收养 ， 行 吗 ? 
加 A 丽 OR: 好 吧 ， 那 找 人 代孕 如 何 呢 ? 









































我 知道 那样 价格 不 菲 ， 但 4. win-win 是 一 个 形容 词 ， 意 为 “双赢 的 ， 互 

是 至 少 孩子 会 长 得 像 我 们 ， 惠 互利 的 ”， 例 如 : ltis surprising that it has 

而 且 我 也 不 会 留 下 妊娠 纹 ， taken people so long to take advantage of 

一 举 两 得 。 what is a win-win opportunity. 真 奇怪 ， 人 们 
卡 洛 斯 : 大好 了 ， 所 以 我 们 就 在 大 居然 用 了 这 么 长 时 间 才 把 握 住 一 个 万 无 一 失 

街 上 随便 找 个 陌生 人 代替 的 机 会 。 

你 生 孩 子 ， 你 就 是 这 么 想 

an ci 5. lighten up 意 为 “放松 ， 不 要 生气 ”， 它 党 

= 用 于 祈 使 句 中 ， 例 如 : Come on, lighten 

加 布 丽 R: 我 就 希望 你 能 高 兴 一 点 儿 。 








我 们 没 那么 多 选择 ， 你 只 能 up! It was only a joke. IR, AAs! 这 只 
/又 =, M7\AE 








nes 不 过 是 开玩笑 。 
词汇 加 油 站 
positive ['pa:zetrv] EG SEN iffy ['rfi] EA 说 不 准 的 
suicidal [su:rsardl] 葬 记 想 自杀 的 adopt [e'da:pt] 加 收养 ， 领 养 
diaper [‘datper] M ( ZL) 尿布 surrogacy ['s3:regesi] Ke 
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卡 洛斯 ， 加 布 丽 尔 








7 集 00:01:45 一 00:02:32 




















夫妻 二 人 在 挑选 被 领养 者 的 父 到 


加 布 丽 尔 用 一 种 幽默 、 和 夸张 的 方 
式 形容 迪 安 娜 ,“ 自 从 她 走 近 我 们 家 ， 
钟表 都 停 了 ”,， 这 种 表达 远 比 “很 丑 ” 
这 类 词 要 生动 形象 。 对 外 貌 要 求 极 高 
的 加 布 丽 尔 绝 不 容许 自己 以 后 的 孩子 
长 得 丑 。 
































卡 洛 斯 不 赞同 加 布 丽 尔 的 看 法 ， 
在 他 看 来 ， 妈 妈 “ 长 相 平平 ”孩子 
就 不 见得 会 很 丑 。 何 况 他 根本 不 在 
乎 自己 的 孩子 长 成 什么 样子 。 他 这 
么 说 是 在 劝说 加 布 丽 尔 留 下 迪 安 娜 
的 孩子 。 


















































这 句 话 再 次 体现 了 加 布 丽 尔 式 
的 幽默 和 讽刺 ， 这 里 的 “best in 
show.” 指 的 不 是 人 的 选美 大 赛 ， 而 
是 特 指 狗 狗 选 美 大 赛 。 可 见 加 布 丽 
尔 对 迪 安 娜 的 相貌 是 多 么 不 满 ， 对 
于 她 即将 生出 来 的 孩子 更 是 不 抱 任 
何 希 望 。 





这 人 句 话 直接 地 表达 了 卡 洛 斯 对 于 
孩子 的 渴望 。 可 怜 的 卡 洛斯 一 再 让 步 ， 
从 最 初 难以 接受 领养 到 现在 能 够 接受 。 
而 如 今 加 布 却 对 于 被 领养 的 孩子 的 母 
亲 如 此 挑 易 ， 让 他 很 恼火 。 他 只 是 单 
纯 地 想 要 一 个 孩子 ， 仅 此 而 已 。 









































， 加 布 丽 尔 对 到 访 者 很 不 满意 。 


Gabrielle: Okay, look, we have to find 
another mother. 

Carlos: Why? 

Gabrielle: Okay, this isn’t easy to say, 
so I’m just gonna say it, but have you 
taken a good look at her”? 





Carlos: Oh, my God. Are you trying to 
say that you don’t want Deana’s baby 
because she’s plain? 

Gabrielle: No, plain | can handle. Carlos, 
since that woman has walked into 
our house, the clocks have stopped 
working. ©, 

Carlos: No one can predict what a child 
is gonna look like © ©; For all you 
know, her kid could end up winning 
beauty contests °. 

Gabrielle: With her D.N.A., the only 
thing that kid’s gonna be winning 
is best in show. ©: Look, Carlos, | 





am sorry, but | want a pretty baby, so 
let’s find another mother. 

Carlos: Mnh-mnh. lm not gonna let your 
shallow obsession with looks screw 
this up”. | want a child, any child. ©; 





Gabrielle: Fine. Just know that in a 
couple of days, when that thing is born, 
and youre gonna have to cuddle and 
snuggle up © with something with that 
face on it, don’t come crying to me. 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 3 加 布 丽 尔 与 卡 洛斯 的 代孕 计划 


加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 


卡 洛 斯 : 


加 布 丽 


=l 
分 


: 天 啊 ， 你 是 因为 迪 安娜 相貌 平平 ， 


s: 好 吧 ， 


好 吧 ， 我 们 必须 换 人 。 

为 什么 ? 

好 吧 ， 不 太 好 说 出 口 ， 我 就 直 说 
了 吧 ， 你 有 没有 看 到 她 长 什么 模 

































































就 不 想 要 她 的 孩子 了 吗 ? 


: 不 ，“ 一 般 ” 我 还 能 接受 。 卡 洛斯 ， 


从 那个 女人 进 了 咱们 家 ， 连 钟表 都 
吓 得 不 走 了 。 

可 没 人 知道 孩子 会 长 什么 样 啊 。 
说 不 定 生 出 来 的 孩子 以 后 还 参加 
选美 比赛 呢 。 























: 拜托 ， 就 她 那个 DNA 生出 来 的 


BF, 最 多 赢 个 狗 狗 的 选美 大 赛 。 
不 好 意思 卡 洛斯 ， 我 想 要 长 得 好 
看 的 孩子 。 所 以 我 们 还 是 换个 母 
亲 吧 。 

哦 ， 那 可 不 行 ， 我 可 不 能 让 你 这 
种 对 外 表 肤 浅 的 沉迷 把 这 事 搅 黄 
To 我 想 要 孩子 ,什么 样 的 都 行 。 
过 几 天 孩子 生出 来 ， 你 得 
对 着 那个 丑 八 怪 的 脸 又 搂 又 抱 。 
到 时 候 可 不 要 跟 我 活活 啼 啼 。 





























词汇 加 油 站 





plain [plern] e/a ( 相貌 ) 平常 的 
contest ['ka:ntest] A 比赛 ， 竞 赛 
cuddle [kAdl] 园 拥 抱 ， 搂 抱 


= 


CD 


oa 


predict [prr'drkt] 加 预测， 
shallow [‘feelou] 肤浅 的 
snuggle [snAgl] 固 紧 抱 ， 假 依 


知识 点 拨 


. take a look at... 


. screw up ER EE “FIE, 





意 为 “看 ……”， 相 当 于 
look at..., good 本 意 是 “好 的 ， 优 良 的 ”， 
此 处 用 good 修饰 look， 是 形容 看 得 认真 仔 
细 , 因此 take a good at... 意 为 “仔细 地 看 ”。 









































. look like 意 为 “看 起 来 像 ”， 这 里 的 like 不 


是 动词 ， 而 是 介词 ， 意 为 “ 像 ”，look like 
还 有 “好 像 要 ; 看 上 去 好 像 会 ;预示 …… 
的 ”之 意 ， 例 如 : The weather looks like 
clearing up. 天 气 好 像 会 放晴 。 





. end up doing sth. 意 为 “最 终 会 做 某 事 ”， 


强调 以 做 某 事 而 告终 或 结束 ; beauty contest 
指 的 是 多 在 西方 国家 举行 的 年 轻 女子 的 选美 
比赛 ， 选 美 会 ， 亦 作 beauty show. 














搞 砸 ”的 意思 ， 
除 此 之 外 ， 它 还 有 其 他 几 个 常用 的 意思 : 
© “拧紧 ; 紧 固 ”， 如 : to screw up the 
door 意 为 “ 紧 固 门 上 的 螺丝 ”; ORES 
=), ， 如 : to screw up one’s courage to 
do something 意 为 “ 鼓 起 勇气 做 某 事 ”; 
OHH ( =), ， 如 : to screw up one’s 
mouth BA “Ra” - 














. snuggle up 意 为 “ 依 假 ”， 后 面 常 接 to shb., 


表示 依 假 着 某 人 ， 例 如 :Baby gorillas always 
snuggle up to their mother to sleep. 大 猩猩 宝 
宝 们 总 是 依 假 着 它们 的 妈妈 睡觉 。 





预知 
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加 布 丽 尔 ， 卡 洛斯 ， 小 梅 




















小 梅 受 孕 成 功 后 ， 卡 洛斯 对 她 百般 照顾 ， 这 让 加 布 丽 尔 很 不 满 。 


加 布 丽 尔 发 现 小 梅 身 在 她 和 卡 
洛斯 的 床上 ， 大 吃 一 惊 。 卡 洛斯 抢 着 
解释 道 ， 他 想 让 小 梅 舒服 一 些 。 上 毕竟 
小 梅 肚子 里 的 是 他 和 加 布 丽 尔 的 亲 骨 
肉 ， 他 想 为 她 提供 最 舒适 的 环境 。 








加 布 丽 尔 认为 ， 即 便 小 梅 怀 有 他 
们 的 孩子 ， 也 不 至 于 让 她 睡 在 她 和 卡 
洛斯 的 房间 。 她 觉得 卡 洛 斯 有 点 儿 小 
题 大 做 了 。 并 且 看 到 卡 洛斯 如 此 关心 
男 一 个 女人 ， 不 管 这 个 人 是 谁 ， 都 会 
让 加 布 丽 尔 心里 不 是 滋味 。 



































MENS BM, AARNE. Eit 
看 来 能 够 留 在 加 布 丽 尔 家 当 女 佣 就 是 
她 最 好 的 归宿 了 。 她 也 很 满意 这 样 的 
生活 。 当 加 布 丽 尔 不 满意 她 睡 在 他 们 
的 房间 时 ， 她 只 能 主动 提出 回 自己 的 
床上 睡觉 。 









































卡 洛斯 跟 加 布 丽 尔 挤 在 一 张 单 人 
床上 睡觉 ， 他 也 觉得 这 样 有 些 对 不 起 
加 布 丽 尔 。 于 是 他 便 答应 买 一 个 舒服 
的 大 床 ， 这 也 体现 出 了 卡 洛 斯 对 加 布 
丽 尔 的 关爱 。 当 下 孩子 是 最 重要 的 ， 
但 是 加 布 丽 尔 是 他 一 生 的 执 爱 ， 他 也 
舍不得 让 加 布 丽 尔 受 委 届 。 



































Gabrielle: Xiao-Mei, what are you doing 
in our bed? 

Carlos: | said she could sleep in there 
from now on. ©; It’s got the bathroom, 
you know, in case she gets sick in the 
middle of the night”. 

Gabrielle: Well, what’s wrong with ° 











the guest bathroom? ©, 

Carlos: It’s too far away. 

Gabrielle: It’s right down the hall. 

Carlos: Gaby, she needs her rest. And 
besides ° , that bed is much more 
comfortable than the one in the guest 
room. 

Gabrielle: Yeah, | know. That’s why | 
had the movers put it in here, where 
we sleep. 

Xiao-Mei: Maybe I go to my bed. ©: 
Gabrielle: Yes, Xiao-Mei, that would be 
good. Fine. You can use our toilet. 

Gabrielle: Ow! Stop kicking me. 

Carlos: l'm just trying to get comfortable. 





Gabrielle: Yeah, in a twin? Good luck”. 
God, | want my bed back. 

Carlos: We’ll go buy a nice big one 
tomorrow and put it in here, okay? ©. 
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译文 本 

加 布 丽 尔 : 小 梅 ， 你 在 我 们 的 床上 干什么 ? 

卡 洛斯 : 我 让 她 以 后 睡 那儿 ， 这 里 有 洗手 
间 ， 以 防 她 半夜 孕吐 。 

加 布 丽 尔 : 客人 用 的 洗手 间 不 能 用 吗 ? 

卡 洛斯 : 太 远 了 。 

加 布 丽 尔 : 就 在 大 厅 那 儿 ! 

E 洛 斯 : 加 布 ， 她 需要 休息 。 而 且 这 张 床 
比 客房 那 张 舒服 多 了 。 

MARR: 我 知道 ， 所 以 我 让 人 搬 到 这 里 ， 
我 们 睡觉 的 地 方 。 

小 ë $: 我 还 是 去 我 床上 睡 吧 。 

加 布 丽 尔 : 好 的 ,小梅 ， 这 样 很 好 …… 好 吧 ， 
你 可 以 用 我 们 的 厕所 。 别 再 踢 我 

卡 洛 斯 : 我 只 想 舒 服 点 。 

加 布 丽 尔 : 在 一 张 单 人 床上 吗 ? 祝 你 好 运 。 
天 ， 我 想 回 我 的 床上 睡觉 。 

卡 洛斯 : ee 放 在 这 


， 行 了 吧 ? 


用 词汇 加 油 站 





想 呕吐 的 
guest [gest] WEA, RÈ 
besides [br'sardz] 此 外 ， 


sick [stk] Eel bay, 





再 说 


CD 


oa 


. Whats wrong with.. 


. besides 意 为 “ 除 此 之 外 ”, 在 


. good luck 意 为 “ 祝 你 好 运 ” 





. in case 意 为 “万 一 ， 假 使 ”， 后 面 跟从 句 ; 











常见 的 表达 还 例如 : | have 
kept a reserve fund in case of accidents. 我 已 
筹备 了 一 笔 储 备 基 金 以 防 不 测 。 

ARB “oe TAL 
题 了 ”， 这 里 显然 并 不 是 真正 的 询问 ， 而 
是 “明知 故 问 ”, 表达 抱怨 的 情绪 。“What's 
wrong with you?!” 有 时 还 可 译 为 “你 脑子 
有 问题 吧 ! ”， 表 达 对 对 方 的 行为 表示 不 
能 理解 。 


3 in case of..., 








剧 中 它 做 副词 ， 
除 此 之 外 ， 它 也 可 以 做 介词 ， 意 为 “ 除 …… 
之 外 (还 有 ) , 在 …… 之 外 (还 有 )”, 例如 

| think she has many good qualities besides 
being very beautiful. 我 觉得 她 不 但 长 得 非常 
漂亮 ， 而 且 还 有 很 多 优秀 品质 。 



































. try to do sth. 意 为 “尽力 做 某 事 ， 努 力 做 某 


事 ”， 而 try doing sth. 意 为 “ 试 着 做 某 事 ， 
试图 做 某 事 ”。 前 者 侧重 表 尽 力 ， 为 了 达到 
目的 而 努力 ; 后 者 只 是 表达 一 种 新 的 尝试 ， 

并 没有 明显 的 目的 性 。 





， 使 用 时 经 常 
后 面 加 上 to you ， 强 调 对 他 人 的 祝福 。 也 





有 的 人 会 说 good lucky， 这 个 表达 在 口语 
中 是 可 以 接受 的 。 


middle [‘mrdl] 团 中 间 
hall [ho:!] A AT 
toilet ['torlot] 园 而 所 
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Scenei4; 苏 珊 与 麦克 分 分 合 合 ， 
ZZ 
片段 一 
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CED ARN 
CED 1. Be 























第 4 Æ 00:05:07—00:06:38 




















因为 扎 克 的 事情 跟 麦 克 产 
ETRA Wika BAW, Ae 
是 想 跟 苏 珊 和 好 的 ， 但 是 他 也 绝 不 会 
因为 苏 珊 不 接受 扎 克 而 放弃 自己 的 儿 
子 。 所 以 他 很 矛盾 ， 只 能 期 待 着 苏 珊 
做 出 一 些 让 步 。 



































苏 珊 深 深 地 爱 着 麦克 ， 她 虽然 说 
两 个 人 要 “ 顺 其 自然 ”地 发 展 ， 但 还 
是 隐 睡 地 暗示 对 方 不 要 跟 别人 约会 。 
她 担心 麦克 见 异 思 迁 ， 这 也 从 侧面 表 
现 出 苏 珊 很 没有 安全 感 。 














麦克 跟 苏 珊 祖 露 了 自己 的 心声 ， 
扎 克 是 他 的 亲生 儿子 ， 不 管 苏 珊 接 不 
接受 ， 他 都 已 经 把 扎 克 当 作 了 自己 的 
“part of the package” > ASEH 
的 感情 溢于言表 ， 但 是 对 儿子 的 亏欠 
不 得 不 让 他 做 出 这 样 两 难 的 决定 。 






























































苏 珊 最 终 还 是 为 了 爱情 做 出 了 让 
步 和 牺牲 。 她 为 了 能 够 和 麦克 和 好 ， 
勇敢 地 接受 了 扎 克 。 不 得 不 说 ， 苏 珊 
的 宽容 和 大 度 的 确 令 人 敬佩 ， 她 勇敢 
追求 爱情 的 勇气 更 是 让 人 感动 。 


苏 珊 接 受 了 扎 克 是 麦克 的 亲 纪 














E 儿 子 的 事实 ， 两 人 和 好 如 初 。 





Mike: You're the one who said you wanted 
things to be casual between us. ©; 

Susan: Yeah, but that doesn’t mean we 
have to act like brother and sister. 
| mean, you bought me ribs. | have 
gratitude to express. What’s wrong? 

Mike: | can’t do this. This casual thing— 
It’s...it's weird. 

Susan: No! No! It’s not. We’re just gonna 
pretend like it was when we first 
started dating. We just see each other 
occasionally, you know, until we get 
the Zach thing resolved. Yeah, well, 
we'll just be easy about it. No 
commitments. Except | , of course, 
neither of us ° is allowed to date 
anybody else. ° ©. 

Mike: | know how you feel about Zach. 
And, look, | don’t blame you. But he’s 
part of the package right now, and 
either you can accept that or you 
can’t. O: Well, anyway... 

Susan: Mike, wait! | accept. 

Mike: Are you sure? 

Susan: Zach’s your son. And | have 
Julie, and you've totally accepted her. 
| mean, granted, she’s been the 
model child so far “. But she’s almost 
15. She’s going to turn on © me any 
minute. And you better be there to 
help me when it gets ugly. ©. 











译文 ee 
麦克 : 是 你 说 你 要 我 们 要 顺 其 自然 的 。 
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: 对 ， 但 我 们 不 用 搞 得 好 像 兄妹 似 的 。 








你 给 我 买 了 排骨 ， 我 总 要 表示 一 下 
WR! 你 怎么 了 ? 


























麦克 : 我 做 不 来 。 这 种 “ 顺 其 自然 ”感觉 很 怪 。 
苏 珊 : 不 ， 不 ， 不 怪 啊 ! 我 们 就 假装 好 像 刚 
开始 交往 ， 偶 尔 见 见面 ， 直 到 我 们 把 
扎 克 这 件 事 解决 了 。 对 ， 就 放 轻 松 点 





儿 ， 不 要 承诺 。 只 是 …… 当 然 了 ， 我 



















































































们 不 许 约 别人 。 

麦克 : 我 知道 你 对 扎 克 有 意见 ， 我 不 怪 你 。 
但 他 跟 我 现在 “ 捆 ” 在 一 条 绳 上 ， 你 
要 么 接受 要 么 不 接受 。 好 了 ， 总 之 

BM: 麦克 ， 等 等 ! 我 接受 。 

麦克 : 你 确定 吗 ? 

BM: 扎 克 是 你 的 儿子 ， 我 也 有 朱 莉 ， 你 完 

















全 接受 了 她 。 纵 然 她 目前 是 个 模范 儿 
童 ， 但 她 快 15 OT, BA aS RRR 
对 着 干 ， 而 我 跟 她 闲 翻 的 时 候 你 最 好 
在 身边 帮 有 我 。 























词汇 加 油 站 





1. except È J “Rece 


CD 


oa 


知识 点 拨 








Dob” , BAN 
except 是 连词 ， 它 还 可 以 做 介词 ， 例 如 : 

No food is left in the pantry except some 
bread. 食品 柜 里 除了 一 些 面包 其 他 什么 也 


Fil. 








. neither of... 意 为 “两 者 中 没有 一 个 ”， 要 


注意 的 是 后 面 的 谓语 动词 要 用 单数 形式 ， 
例如 : Neither of my parents enjoys music. 
我 父母 都 不 喜欢 音乐 。 


. anybody else 意 为 “别人 ， 其 他 任何 人 ”， 





相当 于 any other people, else 是 形容 词 ， 
意 为 “其 他 的 ， 别 的 ”， 需 要 注意 ， 形 容 词 
修饰 不 定 代词 时 要 放 在 不 定 代词 的 后 面 。 


. So far 意 为 “到 目前 为 止 ， 迄 今 为 止 ”， 


常 与 现在 完成 时 连用 ， 例 如 : So far we 
haven’t been able to find anything, but 
we're still researching. 目前 我 们 还 没有 任 
何 发 现 ， 但 是 我 们 仍 在 研究 。 








. turn on 这 个 词组 有 很 多 含义 , 剧 中 意 为 “ 攻 


击 ， 反 对 ， 对 …… 充 满 敌意 ”， 除 此 之 外 ， 
CIRA “STA, Wet, FTF (AR. RAL. 








电源 等 ) ; 突然 ( 或 无 意识 地 ) 表现 出 ” 
等 意思 。 


rib [rzb] A HE, DE 
occasionally [ea'kersnali] Ee 偶尔 ， 有 时 候 


commitment [ke'mitment] M 承诺 





weird [wird] EA ZFA, SE 
resolve [rzo:lv] 回 解决 ( 问题 或 困难 ) 
granted [‘greentrd] 的 确 
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| 精彩 抢先 看 ， 苏 珊 与 麦克 和 好 如 初 ， 麦克 与 苏 丙 绝 交 ; 二 人 关系 缓和 | 


IE 第 7 集 00:08:10—00:09:24 


CED 麦克 家 门 

















CED i, BS 



































GED > 和 麦克 分 手 之 后 ， 想 要 试 











挽回 ， 但 是 麦克 果断 拒绝 了 她 。 











当 苏 珊 看 到 麦克 把 她 的 东西 都 还 
给 了 她 ， 其 中 还 有 她 写 给 他 的 情人 节 
卡片 ， 她 很 泪 表 ， 想 知道 麦克 是 不 是 
故意 还 给 她 的 ， 便 去 一 问 究竟 。 但 是 
她 有 些 难以 开口 ， 便 想 了 一 个 自己 都 
觉得 不 好 笑 的 笑话 开场 ， 让 整个 场面 
GARE 









































苏 珊 去 找 麦 克 的 真实 意图 是 想 要 
试探 一 下 两 个 人 有 没有 可 能 再 次 成 为 
朋友 。 但 是 当 得 知 麦克 知道 还 给 她 的 
东西 里 面 有 那 张 情人 节 卡 片 之 后 ， 她 
觉得 很 伤心 ， 觉 得 这 是 对 她 的 感情 的 
侮辱 。 

















“人 人 都 会 犯错 ”， 这 句 话 一 方 
面 是 在 说 麦克 把 她 送 的 情人 节 卡 片 退 
还 给 她 的 行为 ， 另 一 方面 ， 是 在 暗示 
自己 犯 的 错误 一 一 试图 阻止 扎 克 和 麦 
克 见 面 一 一 并 不 是 不 可 原谅 的 。 她 希 
望 麦克 能 够 原谅 她 。 



































麦克 无 法 忍受 苏 珊 欺 骗 他 的 这 一 
行为 ， 他 觉得 两 个 人 之 间 连 最 起 码 的 
真诚 都 没有 ， 就 没 必 要 在 一 起 。 看 来 
这 次 苏 珊 是 真 的 伤 到 麦克 的 心 了 ， 麦 
克 不 仅 不 会 跟 她 再 做 情人 ， 就 连 朋 友 
都 没 法 做 了 。 
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Susan: OK, so | got the boxes that you 
left on my porch. 

Mike: Yeah, | figured you’d want your 
stuff back. 

Susan: Thanks, that’s great. "Cause if 
you’d decided to hang on to my 
Joni Mitchell CDs ` , I’d have had to 
come after you with a club.©; OK, 
its not funny. Actually, | wanted to see 
if you were aware that you gave me 
back the Valentine’s Day card. 








Mike: | was aware, yeah. 

Susan: Oh. Well. When two people 
split up °, normally they don’t give 
things back like Valentine’s Day 
cards. Q: If you don’t want it, you can 
throw it away °. Just please don't give 
it back to me. It’s tacky. 

Mike: |’m sorry. 

Susan: That’s OK, people make... 
mistakes “lO; 

Mike: Anything else? 

Susan: Look. Are you sure this is what 
you want to do? | understand that you 
don’t want our relationship to continue. 
You have made that clear. But | sort 
of thought, down the long corridors of 
time, maybe you and | could be friends. 
And if you keep acting like this... 

Mike: Susan, it’s over.©. On every 
level. | moved on’ . You should do 
the same. 





麦克 : 


麦克 : 
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: 你 留 在 门 外 的 盒子 我 拿 到 了 。 
: 我 想 你 需要 拿 回 自己 的 东西 。 
: 谢谢 ， 很 好 。 你 

















是 继续 拿 着 我 的 琼 
尼 。 米 切 尔 的 CD 不 放 ， 没 准 我 会 用 
大 棒子 赶 着 问 你 要 呢 。 没 错 ， 一 点 儿 
不 好 笑 。 其 实 我 来 是 想 确 认 一 下 ， 你 
知 不 知道 你 把 我 之 前 送 你 的 情人 节 卡 
片 还 给 我 了 ? 

我 知道 。 是 的 。 














: 哦 ， 好 吧 ……: 通常 两 个 人 分 手 之 后 他 














们 不 会 将 收 到 的 情人 节 卡 片 交 还 对 方 
的 。 你 不 想 要 的 话 完全 可 以 扔 了 ， 就 
是 别 退 给 我 ， 这 样 做 很 不 礼貌 。 





: 我 很 抱歉 。 

: 没关系 ， 是 人 都 会 犯 …… 错 误 。 

: 还 有 什么 事 吗 ? 

: 听 我 说 ， 你 真 的 决意 和 我 分 手 吗 ? 我 


























知道 你 不 想 继续 我 们 的 关系 ， 你 已 经 
说 得 很 明白 了 。 但 是 我 想 也 许 今后 我 
们 还 可 以 做 朋友 啊 。 可 如 果 你 一 直 这 









































HW, RART, MRAR R 
会 开始 新 的 生活 ， 你 也 应 该 如 此 。 











用 词汇 加 油 站 





porch [po:rt 轩 门廊， 门厅 
aware [o'wer] 区 由 知道 ， 明 白 
continue [ken'trnju:] 加 持续 ， 继 续 存在 


EX: 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. throw away 意 为 “ 扔 掉 ， 抛 弃 ”， 





. hang on to... 意 为 “ 紧 紧 抓 住 , 紧 握 ”, 例如 : 


Hang on to the strap when the subway train 
starts. 地 铁 开动 时 要 牢 牢 拉 住 皮 环 。 





. split up 意 为 “分 裂 ， 分 离 ”， 例 如 : The old 


farm has been split up into house lots. 这 古老 
的 农场 已 被 划分 为 一 块 块 的 宅地 。 


例如 : 

Many people throw away cigarette ends 
carelessly. 许多 人 随手 乱 扔 香烟 头 。 需 要 注意 ， 
如 果 后 面 跟 代 词 ， 代 词 需要 放 在 介词 前 面 。 














. make mistakes 意 为 “犯错 ”， 例 如 : We're 


all liable to make mistakes when we re tired. 
人 在 疲劳 的 时 候 都 可 能 出 差错 。 





. move on 意 为 “ 往 前 走 ， 前 进 ”， 在 感情 方 


面 说 move on 会 有 不 同 的 含义 : Lets move 
on. ( 我 们 继续 前 进 。 ) ， 表 示 想 要 继续 维 
持 关系 ; 而 You should move on. ( 你 该 继 
续 前 进 。 ) ， 以 及 剧 中 麦克 的 话 都 表示 不 想 
再 继续 两 个 人 的 感情 了 。 








valentine ['væləntarn] 网 情人 节 礼 物 
split [spltt] BAA; 分 手 
corridor [‘ko:rido:r] GA 通道 ， 走 廊 
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ar’ 第 22 Æ 00:16:18—00:17:20 


EAI CED SHR 
CED i, Ae 
ELP 苏 珊 请 麦克 帮忙 安装 窃听 器 ， 二 人 关系 
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| 精彩 抢先 看 : ASSAM); SHAME; 二 人 关系 缓和 | 





























苏 珊 拜 托 麦克 帮忙 安装 窃听 器 ， 
使 得 两 个 人 的 关系 终于 缓和 了 许多 。 
难得 的 是 麦克 竟然 主动 提出 让 苏 珊 
和 和 朱 莉 搬 到 他 家 去 住 ， 看 得 出 来 他 
对 苏 珊 还 是 有 感情 的 ， 他 已 经 原谅 
了 苏 珊 。 














当 苏 珊 听 到 麦克 提出 让 她 搬 到 他 
家 住 时 激动 不 已 。 因 为 扎 克 的 事情 导 
致 两 个 人 形 同 陌路 ， 但 是 如 今 麦 克 竟 
然 主动 给 她 提供 住处 ， 苏 珊 自 然 十 分 
高 兴 。 因 为 这 意味 着 她 和 麦克 还 是 有 
机 会 在 一 起 。 






























































苏 珊 这 人 句 话 是 在 试探 麦克 ， 打 了 听 
他 的 感情 状况 。 因 为 之 前 看 到 麦克 跟 
一 个 女孩 看 电影 ， 她 感到 不 安 ， 想 要 
借 此 机 会 确定 麦克 的 心意 。 








麦克 对 于 苏 珊 也 是 同样 的 感觉 ， 
他 以 为 苏 珊 在 和 奥 森 约会 。 能 够 主 
MIG], 说明 他 还 是 很 在 意 苏 珊 的 。 
两 个 人 虽然 不 在 一 起 ， 却 互相 关心 
彼此 的 感情 生活 ， 这 显然 是 对 彼此 
还 有 感觉 ， 他 们 需要 的 只 是 时 间 和 
相互 的 理解 。 

















所 好 转 。 











Mike: So you sure you wanna do this? 
Susan: Yeah. lm sort of up against the 





wall”. The insurance company needs 
proof fast, and things are sort of weird 
at Bree’s. | don’t wanna overstay my 
welcome. 

Mike: Well, if things get tough, you 
can always stay here.@©,; Testing, 
testing ©. 

Susan: I’m sorry. Did you just invite 
me to move in with you? ©: 

Mike: Well, you and Julie in the spare 
bedroom. You’ve...you’ve been saying 
how you want to be friends again, and 
you're right. There’s no reason we 





can't be friends © . 
Susan: You sure that won’t put a crimp 





in your, uh, dating life? ^ ©; You 





know, that girl you were at the movies 
with? 

Mike: No. That was a one-time thing. 
But what about that guy, though? 
Orson? ©. 


Susan: Yeah, he just heard about the 





fire and came over to help ° . We're 





friends. 

Mike: Oh. So... neither of us is dating 
anybody. 

Susan: Guess not. 
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Hye: 你 确定 要 这 么 做 吗 ? 

苏 珊 : 对 啊 ， 我 走投无路 了 。 保 险 公司 说 要 尽 
快 找 到 证 据 ， 而 且 住 在 布 丽 家 让 我 觉 

得 有 点 儿 怪 怪 的 , 我 不 想 在 那 边 长 住 。 

麦克 : 如 果实 在 不 行 ， 你 可 以 住 在 我 这 里 的 。 2. testing 是 “测试 ”的 意思 ， 麦 殉 在 帮 苏 珊 


= 


. up against the wall 是 一 个 很 形象 的 表达 ， 
它 的 本 意 为 “ 靠 着 墙 ”， 引 申 义 为 “碰壁 ， 
在 非常 困难 的 境地 ”。 



























































DRO o 安装 窃听 器 ， 这 个 场景 下 说 testing 是 用 来 
BM: 等 下 ， 你 刚刚 是 在 邀请 我 搬 进 来 和 你 试 音 ; 我 们 的 汉语 中 常用 来 试 音 的 词 是 “ 咀 
一 起 住 吗 ? 喂 喂 ”， 两 个 表达 的 功能 是 一 致 的 。 


麦克 : 你 和 朱 莉 可 以 住 在 空 着 的 那 间 卧室 。 





3. 这 句 话 是 一 个 双重 否定 句 : 我 们 没有 理由 












































a 不 可 以 成 为 朋友 。 也 就 是 说 ， “RISA 
nA EAR N 可 以 成 为 朋友 。” 这 时 的 语气 比 一 般 的 肯 
FM: KAEETSP ORS MAE SIRAN, AT RAEN 
活 ? 就 是 那个 和 你 一 起 去 看 电影 的 旧 好 的 态度 。 
女孩 ? 
麦克 : 不 ， 我 们 就 约会 过 一 次 。 那 位 叫 奥 森 4. put a crimp in... 是 “妨碍 , RA "WRB, 
的 家 伙 呢 ? 常用 于 美国 口语 中 ， 例 如 : The accident 
BM: 他 听 说 了 房子 着 火 的 事 ， 也 过 来 帮 了 put a crimp in our vacation plans. 这 起 意外 
帮忙 。 我 们 只 是 朋友 而 已 。 事故 阻碍 了 我 们 的 假期 计划 。 
麦克 : o 区 我 们 都 没有 和 别人 在 人 ， 


come over to... 意 为 “过 来 ”， 指 的 是 从 


AM: 我 想 是 这 样 的 。 
SM. 我 想 是 这 样 的 一 个 地 方 来 到 另 一 个 地 方 。 


汇 加 油 站 


proof [pru:f] 0 证 据 overstay [,owver'ster] 四 停留 过 久 


























tough [taf] EA IRES, PRAY invite [1n'vart] 四 邀请 
spare [sper] Ee 闲置 的 ， 备 用 的 crimp [Krimp] 9 阻碍 
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| 精彩 抢先 看 : WT: 泰勒 发 现 扎 克 的 存在 ; 保罗 扎 克 准备 离开 ; 保罗 入 狱 ， 扎 克 杀 死 外 公 | 


Scenei5j 保 罗 与 扎 友 历经 波折 
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a GD * 


RS CED 诺 亚 . 泰勒 家 




















克 ， 诺 亚 。 泰勒 


4 £2 00:37:47 一 00:38:24 























麦克 向 诺 亚 ，。 泰 勒 坦 











BRAG, SAME AFL 
(ERS A. WILES SM 
夫妇 是 扎 克 当时 最 好 的 归宿 。 是 黛 德 
丽 放弃 了 自己 的 儿子 ， 保 罗 夫 妇 并 没 
有 错 ， 相 反 ， 他 们 能 够 接纳 扎 克 并 视 
他 为 亲生 儿子 是 扎 克 的 福 分 。 





























当 诺 亚 提 出 要 见 自己 的 外 孙 时 ， 
麦克 是 拒绝 的 。 他 知道 诺 亚 和 扎 克 相 
认 对 扎 克 只 有 坏处 没有 好 处 。 他 告诉 
诺 亚 扎 克 有 自己 新 的 家 庭 ， 不 要 去 打 
扰 他 。 作 为 扎 克 的 生父 ， 麦 克 希 望 尽 
自己 最 大 的 努力 去 保护 他 。 






































诺 亚 是 个 变 横 张狂 的 怪 老头 ， 他 
不 可 能 因为 麦克 的 一 盔 话 就 打消 见 扎 
克 的 念头 。 如 果 麦 克 不 带 扎 克 去 见 他 ， 
他 会 想 尽 一 切 办 法 见 到 扎 克 。 他 就 是 
如 此 自我 ， 为 了 达到 自己 的 目的 会 用 
尽 一 切 手段。 





















































诺 亚 在 临 死 之 前 想 要 见 到 自己 的 
外 孙 ， 毕 竟 扎 克 是 他 的 血脉 。 但 是 麦 
克 不 想 自己 的 亲生 儿子 与 这 样 一 个 “可 
恶 ”的 外 公 见 面 。 但 是 面 对 如 此 蛮横 、 
有 钱 有 势 的 诺 亚 ， 他 也 无 能 为 力 。 


















































了 扎 克 的 存在 ， 泰 勒 表示 要 见 外 孙 。 








Mike: His name's Zach Young. He lives 
with his father. Mother committed 
suicide ” about a year ago. 





Noah Taylor: How did he end up with 
these people? 

Mike: How do you think? Deirdre was 
strung out 2, Noah. She gave him 
up lO: 

Noah Taylor: | wanna see this boy. 





Mike: Well, he’s got a new family now. ©: 


| can’t just snap my fingers “ and get 





him in here. 

Noah Taylor: Maybe not, but | can snap 
my fingers, and detective Sullivan 
can make it happen. ©: 

Mike: You don’t wanna do that. 

Noah Taylor: No? 

Mike: Is that really the way you wanna 
meet him — have that thug drag him in 
here so grandpa can give him a hug? 

Noah Taylor: Fine. You bring him. ©; l'II 
give you two days. As you know, I’m 


on a bit of a clock here ”. 
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译文 ee 

Ea 克 : KAFU LE. A, MEESE 
一 起 住 , 母亲 在 一 年 前 自杀 了 。 

诺 亚 。 RH: 他 怎么 会 和 这 些 人 待 在 一 起 的 ? 

Ea 克 : 你 觉得 呢 ? KS KS A, 
诺 亚 ， 是 她 放弃 了 这 个 孩子 。 

WE. RH: 我 想见 见 这 孩子 。 

Ea 克 : 现在 ， 他 有 了 新 家 ， 我 不 能 强 
人 迫 他 到 这 儿 来 。 

诺 亚 。 泰勒 : 你 或 许 不 能 ， 但 我 做 得 到 ， 我 


























会 让 沙 利文 侦探 把 他 带 过 来 。 
Z 克 : 你 不 会 这 么 做 的 。 

HE. RH: 为 什么 不 会 ? 

Ea 克 : 你 真 的 想 这 么 见 他 ? 让 那个 暴 
徒 把 他 强行 抓 过 来 ， 好 让 他 的 
外 公 给 他 一 个 拥抱 吗 ? 

好 吧 ， 你 把 他 带 来 ， 我 给 你 两 
天 的 时 间 。 你 也 知道 ， 我 的 时 
间 不 多 了 。 









































HE. RH: 
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commit [ke'mzt] 加 做 出 ( 错 或 非法 的 事 ) 
strung [stran] 区 月 神经 紧张 的 
thug [69Ag] A te, Bie 











1 


CD 


oa 


5 give UP 意 为 “HF, 抛弃 ” 9 


. snap one’s fingers 本 意 是 “打响 指 ” 





. commit suicide 意 为 “自杀 ”， 相 当 于 kill 





oneself， 例 如 : After shooting his wife, he 
committed suicide in the bedroom. 在 开 枪 
打 死 妻子 后 ， 他 在 卧室 自杀 。 





. strung 做 形容 词 时 意 为 “神经 紧张 的 ， 易 


激动 的 ”， 这 里 的 strung out HE “AM 
BRO; 吸毒 成 瘾 而 身体 虚弱 的 ”。 


它 后 面 可 以 
跟 名 词 或 代词 ， 也 可 以 跟 动 名 词 ， 例 如 : 

He will give up smoking for good and all. 
他 再 也 不 吸烟 了 。 它 还 可 以 单独 使 用 ， 如 : 
Never give up. 永 不 言 弃 。 














, 在 
这 里 有 “轻而易举 ”的 含义 ， 例 如 : 1 can 
get anything 1 want just by snapping my 
fingers. 我 可 以 轻而易举 地 得 到 任何 想 要 的 
东西 。 


.pm on a bit of a clock. 意 为 “我 大 限 将 至 了 。”， 











是 “我 快要 死 了 ”的 委婉 表达 。 英 语 中 为 
避免 说 die， 通 常 有 很 多 委婉 的 表达 ， 如 : 
pass away, go to heaven, go out of this 














world =. 


suicide ['su:tsatd] 加 自杀 
detective [drtektrv] 团 侦探 ， 
drag [dreeg] M 生 拉 硬 搜 


了 下 
第 
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IE 第 15 集 00:26:40—00:27:43 


| 精彩 抢先 看 : 诺 亚 。 泰勒 发 现 扎 克 的 存在 ; 保罗 扎 克 准备 离开 ; 保罗 入 狱 ， 扎 克 杀 死 外 公 | 
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片段 二 
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RP, BH 














麦克 告诉 保罗 诺 3 


保罗 和 麦克 的 关系 不 可 能 让 两 个 
人 成 为 朋友 : 保罗 是 扎 克 的 养父 ， 而 
麦克 是 扎 克 的 生父 。 保 罗 担 心 麦克 会 
跟 他 抢 扎 克 ， 所 以 一 直 对 麦克 充满 敌 
意 。 不 管 麦克 跟 他 说 什么 ， 他 都 觉得 
麦克 不 怀 好 意 。 他 不 会 相信 麦 克 说 的 
任何 一 句 话 。 











当 麦 克 跟 他 说 诺 亚 发 现 了 扎 克 的 
存在 时 ,保罗 第 一 个 想到 的 就 是 麦克 告 
的 密 。 他 根本 不 相信 麦克 。 他 觉得 麦克 
这 么 做 只 是 为 了 让 扎 克 离开 他 ， 搅 乱 人 
们 原本 安静 的 生活 。 











在 反对 庄 亚 见 扎 克 这 件 事情 上 ， 
保罗 和 麦克 能 够 达成 一 致 。 因 为 两 个 
人 的 初衷 都 是 为 了 保护 扎 克 。 两 个 人 
必须 联 起 手 来 阻止 诺 亚 与 扎 克 见面 ， 
否则 扎 克 一 定 会 受到 伤害 。 无 论 是 生 
父 还 是 养父 ， 他 们 有 一 个 共同 点 ， 那 
就 是 对 扎 克 无 私 的 爱 。 

















麦克 提出 让 保罗 和 扎 克 离开 紫 蔷 
街 ， 离 开 美景 镇 ， 逃 到 诺 亚 找 不 到 他 
们 的 地 方 。 这 个 决定 肯定 让 麦克 很 为 
难 ， 因 为 一 旦 保罗 带 着 扎 克 离开 ， 他 
就 有 可 能 永远 都 见 不 到 自己 的 亲生 儿 
子 了 。 这 也 反映 了 麦克 对 儿子 的 爱 ， 
为 了 儿子 他 宁可 牺牲 自己 。 





















































想见 扎 克 ， 让 保罗 和 扎 克 赶快 离 

















o 


Paul: What are you doing here? 

Mike: There’s something | need to talk to 
you about. Its important. 

Paul: There’s nothing for us to talk 
about. ©: 

Mike: Shut up and listen. Deirdre’s 
father, Noah Taylor, somehow found 
out about Zach, and he wants to meet 
him. 

Paul: “Somehow found out” ? Like, 
maybe you told him? ©: 

But 

he’s very rich and powerful, and he’s 


Mike: Noah is no friend of mine © . 





terminal, and he wants to meet his 
grandson before he dies. 

Paul: Absolutely not ”. 

Mike: Well, you'll be surprised, but | 
agree with ° you. Noah destroys 
everything he touches, and the last 
thing either of us wants is for this 
guy to get his hooks into Zach’ .©: 





Paul: What are we supposed to do? 
Mike: You and Zach need to vanish. ©. 
Just stay out of sight ® until nature 





takes its course with Noah °. 





Paul: If we leave, we won’t be coming 
back. You'll never see your boy again. 


Mike: | know. 
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译文 本 全 
保罗 : 你 来 干什么 ? 
麦克 : 有 些 事 要 跟 你 说 ， 很 重要 的 事 。 











: 我 们 之 间 没 什么 好 说 的 。 

Ze: Ale, WRX, SEWAK, # 
Ws RHARAIRAM T FLERI 

并 且 想 要 见 他 。 














= 
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保罗 : “不 知 何故 ”? 就 是 你 告诉 他 的 吧 ! 

麦克 : 诺 亚 可 不 是 我 的 朋友 。 不 过 他 有 钱 
势 ， 而 且 快 死 了 。 他 想 在 死 前 见 外 孙 
— MHo 

保罗 : 没门 。 

麦克 : 也 许 你 会 奇怪 ， 但 我 同意 你 的 看 法 。 











za 
诺 亚 会 毁坏 和 他 有 关 的 一 切 ， 我 们 俩 






























































谁 也 不 想 他 和 扎 克 有 什么 关联 。 

保罗 : 那 我 们 怎么 办 ? 

麦克 : 你 和 扎 克 得 避 阵子 ， 直 到 诺 亚 
死 了 。 

保罗 : 如 果 我 们 走 了 ， 就 不 会 再 回来 了 。 你 
就 再 也 见 不 到 你 儿子 了 。 

麦克 : 我 知道 。 
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somehow ['samhav] 不 知 怎么 地 
terminal [ta:rminl] Eid 患 绝 症 的 
hook [huk] fi #3, 4£44 





îl- 


CD 


oa 


知识 点 拨 





a friend of mine 意 为 “我 的 一 个 朋友 ”， 这 
里 的 mine 是 名 词性 物 主 代 词 ， 相 当 于 形容 
词性 物 主 代词 后 面 跟 一 个 名 词 。a friend of 


mine 也 相当 于 one of my friends。 








. absolutely not 是 口语 中 常用 的 表达 ， 意 为 


“绝对 不 会 , 绝对 不 行 , 绝对 不 是 ”， 例 如 : 
| am absolutely not making any judgments 
about it. 对 此 我 现在 肯定 不 会 发 表 任何 意见 。 





. agree with sb. 意 为 “同意 某 人 的 观点 或 说 


法 ”， 它 还 有 “与 …… 相 符合 ， 与 …… 一 
致 ”之 意 ， 例 如 : Your story agrees with 
the facts. 你 的 叙述 与 事实 相符 。 


. hook ASS “WT” NS, CREAT 


比喻 的 修辞 方法 ， 将 诺 亚 的 “魔爪 ”比喻 
成 hook， 显 然 这 是 个 不 好 的 比喻 ， 因 为 诺 
亚 十 恶 不 赦 ， 麦 克 绝 不 想 让 他 见 到 扎 克 。 




















. stay out of... 意 为 “置身 于 …… 之 外 ， 保 








持 不 受 …… 影响 ”， 例 如 : If you want to 
stay out of trouble, you’d best not make 
any mistakes. 如 果 你 不 想 找 麻烦 ， 你 最 好 
别 犯 任何 错误 。 


. take its course 意 为 “按照 正常 程序 进行 ， 





任 其 自然 发 展 ”， 结 合 诺 亚 卧 床 不 起 的 情 
况 ， 这 里 讲 nature takes its course with 
Noah， 意 在 说 明 诺 亚 很 快 就 要 死 了 。 





powerful ['pavarfl] Ed AMA 
destroy [dr'stror] M IF, HESR 
vanish [væn] A ( 突然 ) 消失 
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ea GEB = 23 & 00:30:12—00 
EAI CTD 


扎 克 ， 诺 亚 。 泰勒 
REAR, FLIP 
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| 精彩 抢先 看 : WT: 泰勒 发 现 扎 克 的 存在 ; 保罗 扎 克 准备 离开 ; 保罗 入 狱 ， 扎 克 杀 死 外 公 | 











*。 泰勒 家 














~ 








扎 克 为 了 救 狱 中 的 保罗 去 问 诺 亚 
要 钱 。 他 知道 如 果 直 接 表 明 要 钱 的 目 
的 ， 诺 亚 是 绝对 不 会 给 他 的 ， 所 以 他 
编 了 一 个 理由 ， 说 要 买 一 辆 豪 车 。 
还 是 老 的 辣 ， 诺 亚 一 猜 就 知道 扎 克 问 
他 要 钱 的 真实 意图 。 



























































保罗 夫妇 杀 了 伍德 丽 ， 诺 亚 的 亲 
生 女 儿 。 杀 女 之 仇 不 共 戴 天 ， 诺 亚 巴 
不 得 保罗 被 判 终身 监禁 ， 怎 么 可 能 花 
钱 把 他 保释 出 来 呢 ? | 

















扎 克 从 小 就 被 保罗 夫妇 抚养 长 
大 ， 即 便 不 是 亲生 父母 ， 他 也 已 经 对 
他 们 产生 了 深厚 的 感情 。 在 他 看 来 ， 
保罗 就 是 他 的 父亲 ， 他 不 可 能 眼睁睁 
地 看 着 父亲 被 判 谋杀 罪 而 袖手旁观 。 
现 如 今 有 这 么 一 个 有 钱 的 外 公 ， 他 唯 
一 能 做 的 就 是 向 诺 亚 要 钱 。 



































在 诺 亚 看 来 扎 克 就 是 一 个 情 弱 的 
孩子 。 他 觉得 扎 克 根本 不 适合 继承 他 
的 财产 ， 更 不 相信 扎 克 有 胆量 杀 了 他 。 

但 不 幸 的 是 ， 扎 克 彻 底 被 他 激怒 了 。 

只 有 诺 亚 死 了 ， 他 才能 得 到 他 的 财产 ， 

于 是 这 个 诺 亚 眼 中 的 “胆小鬼 ” 关 掉 了 
他 的 呼吸 机 ， 结 束 了 他 的 生命 。 




















:32:38 


钱 。 





Zach: Look, l-I know it’s an expensive car, 
but | need one, so can | get the money? 

Noah Taylor: You’re a lousy liar, kid. | 
read the papers. ©, | know what 
happened to D your father. My guess is 
he’s in the market for a fancy lawyer? 
to get him some rich man’s justice. 





Zach: Please. 

Noah Taylor: Paul Young put my Deirdre 
in a box, my daughter, your mother. 
So we’re clear, | don’t write checks 
to monsters ° 1O: 

Zach: Why can’t you just give me the 
money? You’re dying. You don’t need 
it. | do. 

Noah Taylor: Don’t cry, Zach. It pisses 
me off ^. 

Zach: Well, you said all of this was gonna 
be mine, so when do get it?! ©: 

Noah Taylor: “Empire” is a highfalutin 
word, but that’s what I’ve built. 
Unfortunately...An empire can only be 
ruled by an iron fist° and a strong gut. 











| wanted to give it to you, Zach, but I’m 
starting to have my doubts about you. 
Zach: So what? Are you cutting me off? 
Noah Taylor: | don’t have any use for 
weakness. ©; Get out. What, are you 
gonna kill me? Prove you’re a tough 
guy? See? That’s why | can’t give you 
the keys to the kingdom, kid. No balls! 
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扎 克 : 我 想 要 一 辆 高 档 汽车 ， 虽 然 价 
值 不 菲 ， 但 我 很 想 要 ， 你 能 给 
我 钱 吗 ? 

你 真是 不 会 撒谎 啊 ， 孩 子 。 我 

已 经 看 过 报纸 了 。 我 知道 你 父 

亲 出 事 了 。 我 猜 他 想 找 一 个 一 

流 的 律师 帮 他 洗 脱 罪名 吧 。 

扎 克 : 求 你 了 。 

: 保罗 。 杨 把 仿 德 丽 放 进 一 个 箱 
子 里 ， 那 可 是 我 的 女儿 ， 你 的 
母亲 ! 我 把 话说 清楚 ， 我 是 不 
会 给 一 个 恶魔 开支 票 的 。 

: 那 你 为 什么 不 把 钱 直 接 给 我 
Ne? 你 都 快 死 了 7 了， 你 也 不 需要 
钱 了 ， 而 我 需要 。 

: BUR, 所 克 , 你 这 样 让 我 很 生气 。 

: 可 是 你 说 过 ， 你 的 钱 以 后 都 是 
我 的 ， 你 什么 时 候 给 我 ? 1 











HE. RH: 



















































































诺 亚 ， 泰勒 : “帝国 ”是 一 个 很 浮夸 的 词 ， 
但 那 是 我 建立 的 。 很 不 幸 …… 
帝国 只 需要 一 个 铁石 心肠 的 统 











治 者 。 我 是 想 把 它 交 给 你 , 扎 克 ， 
但 是 我 开始 对 你 表示 怀疑 了 。 

: 那 又 如 何 ? 你 要 取消 我 的 继承 
权 吗 ? 
软弱 的 人 对 我 一 点 儿 利用 价值 
都 没有 ， 你 给 我 出 去 。 怎 么 ， 

你 要 杀 了 我 吗 ? 证 明 你 是 个 男 
子 汉 ? 看 吧 ? 就 是 因为 这 个 我 
才 不 会 把 王国 的 钥匙 交 给 你 ， 

孩子 。 没 胆量 ! 














~ 











诺 亚 。 泰勒: 























用 词汇 加 油 站 





. piss off RA “ERR, WR; 





. happen to... 意 为 “发 生 于 ……”， 这 里 的 





to 是 介词 ， 例 如 : She fall to brood about 
what have happen to her. 她 开始 沉思 默 想 


自己 的 遭遇 。 





. in the market for... 在 这 里 的 意思 是 “积极 


物色 ”， 除 此 之 外 ， 它 也 有 “ 想 买 …… ARR 
意思 ， 例 如 : Pm notin the market for a big, 
expensive car. 我 无 意 购 买 大 型 高 价 汽车 。 











. Write checks 意 为 “开支 票 ， 写 支票 ”， 


要 表达 “给 某 人 开支 票 ”， 则 要 说 write 
checks to sb.。 开 支票 在 西方 国家 是 很 普 
遍 的 ， 这 是 中 西方 的 一 个 差异 。 











使 生气 ; 使 
Ria’; 它 常用 作 祈 使 句 , 意 为 “马上 离开 ， 
走 开 ， 滚 开 ”。 它 还 有 “ 喝 醉 ;极端 疲乏 ” 
之 意 ， 例 如 : One more glass and he will 
piss off. 再 喝 一 杯 ， 他 就 要 醉 了 。 








be ruled by... oy “ 受 ea 支配 ， 受 es 


左右 ”; iron fist 直译 为 “铁拳 ”， 比 喻 强 
大 的 打击 力量 ， 它 相当 于 powerful striking 


force。 


























paper [peiIpaer] 加 报纸 
check [tjek] 团 支票 
highfalutin [hatfe'lu:tin] HA 浮夸 的 


expensive [rk'spenstv] Efi TK 
lawyer [lo:jor] 0 1m 


monster ['ma:nster] SB, 
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PS GTB 第 3 Æ 00:13:31—00:15:12 
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片段 一 Be, Ss, Ae 

































贝蒂 不 想 让 马 修 出 去 玩 ， 让 他 尽 
量 保持 低调 。 因 为 他 球 打 得 很 好 ， 容 
易 交 到 朋友 ， 这 样 一 来 她 们 家 想 要 极 
力 隐藏 的 秘密 就 会 被 人 发 现 ， 究 竟 是 
什么 样 的 秘密 会 让 贝蒂 一 家 人 如 此 说 
小 慎 微 呢 ? 




















苏 珊 想 为 朱 莉 做 钢琴 伴奏 ， 因 为 
知道 贝蒂 钢琴 弹 得 很 好 ， 就 想 跟 她 学 
习 。 无 巧 不 成 书 ， 贝 莫 的 儿子 发 病 时 
苏 丙 恰 好 前 来 拜访 。 贝 蒂 有 些 手足 无 
措 ， 在 这 个 节 骨 眼 上 她 不 可 能 让 苏 珊 
进门 ， 即 便 儿 子 没 有 发 病 ， 她 也 不 会 
教 苏 珊 弹 琴 。 


























贝蒂 在 跟 儿 子 的 对 抗 过 程 中 伤 至 
了 儿子 ， 衣 服 上 沾 了 一 些 血迹 ， 并 
神情 慌张 。 就 连 平时 粗心 大 意 的 苏 珊 
都 发 现 了 异样 。 但 是 苏 珊 也 不 敢 断 定 
那 就 是 血 ， 她 就 吞 吞吐 吐 地 提醒 贝蒂 
“You have a little, uh, on your...” , 
此 时 的 苏 珊 肯 定 困惑 不 解 。 






























































贝蒂 的 反应 足够 灵敏 ， 苏 珊 看 到 
了 她 衣服 上 的 血迹 ， 她 肯定 不 能 跟 她 讲 
实话 ， 就 说 自己 在 做 樱桃 派 ， 衣 服 上 泪 
的 自然 就 是 樱桃 酱 。 虽 然 在 观众 看 来 有 
些 牵强 , 但 是 相信 糊 里 糊涂 的 “ 马 大 哈 ” 
苏 珊 会 被 她 糊弄 过 去 。 
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贝蒂 让 马 修 保 持 低调 ， 少 出 门 ， 此 时 她 儿子 ( 卡 莱 布 ) 发 疯 了 ， 苏 珊 恰 好 登门 来 访 。 


Matthew: All I’m asking you is to go out 
and play a little bit of ball. Is that such 
a big deal |? 

Betty: Matthew, you are such an 
excellent player, darling, that people 
will want to be your friend. ©, Then 
next thing you know, God knows who 
will be wanting to drop by © and 
calling. Sweetie, we need to keep a 
low profile a 

Matthew: Yeah, | know, but | have got to 
get out of this house sometime. I’m 





going crazy “ here, okay? 

Betty: What is it? 

Susan: Oh, my daughter is singing a 
song at church and | want to 
accompany her on the piano and | 
haven't played in years. Oh, you were 
just so amazing at Rex’s funeral the 
other day ° , [was wondering... ©. 

Betty: | don’t give lessons. 

Susan: Oh. Oh, okay. Oh. You have a 
little, uh, on your... ©; 

Betty: I’m baking cherry pie. ©. Excuse 
me. 

Matthew: What happened to maintaining 
a low profile? You keep being rude 
to everybody, they’re gonna start 
whispering about us ©. 
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屋子 ， 玩 玩 球 ， 有 什么 


dA 
y 
5E 
PE 
fall 
Git 
fitt 
E 




















大 不 了 的 ? 

QE: 马 修 ， 你 球 玩 得 太 好 了 ， 宝 贝 儿 ， 别 
人 会 想 认识 你 的 。 一 来 二 去 ， 天 知道 
谁 会 想 要 来 拜访 或 者 打 电 话 。 REN, 
我 们 要 保持 低调 。 

马 修 : 是 的 ， 我 知道 ， 但 我 得 不 时 地 出 去 转 








转 。 我 在 家 要 发 疯 了 ， 
贝蒂 : 有 何 贵 干 ? 
苏 珊 : 哦 ， 我 女儿 要 在 教堂 唱歌 ， 我 想 给 她 
故 钢琴 伴奏 ， 可 是 我 好 多 年 没 弹 过 了 。 


好 吗 ! 






























































那天 你 在 雷 克 斯 的 葬礼 上 弹 得 太美 
T! 我 就 在 想 …… 

贝蒂 : 我 不 教 人 的 。 

苏 珊 : 哦 ， 好 吧 …… 哦 ， 你 …… 在 你 的 …… 

RE: 我 在 做 楼 桃 派 ， 抱 歉 。 

BE: 你 要 还 怎么 保持 低调 ?你 对 每 个 人 都 
那么 不 友好 ， 他 们 会 议论 我 们 的 。 


词汇 加 油 站 
excellent ['eksələnt] EGA RAKI, AWAY 


accompany [e'kampeni] M 陪伴， 陪同 
cherry ['tferi] By 樱桃 





1. 


CD 


oa 


知识 点 找 





such+a / an+adj.+ 名 词 单数 (或 者 suchtadj.+ 
名 词 复数 ) 意 为 “如 此 …… 的 ……”，such 
a big deal 相当 于 so big a deal。such 是 形容 
词 ， 修 饰 名 词 或 名 词 词组 ， 而 so 是 副词 ， 
只 能 修饰 形容 词 或 副词 。 








. drop by 用 于 口语 中 ,， 意 为 “偶然 ( 或 顺便 ) 





A; RBNVL, WHR” . RM “FE 
访 ” 的 还 有 drop in. drop in on 后 接 表示 
人 的 名 词 或 代词 ， 而 drop in at 后 接 表 示 处 
所 的 名 词 或 代词 。 


. keep a low profile 意 为 “保持 低 姿 态 ， 避 





免 引 人 注目 ”， 也 就 是 中 文中 所 说 的 “ 保 
持 低 调 ”。profile 在 这 儿 的 意思 是 “在 公 
众 中 的 形象 ; 抛 头 露面 的 程度 ”。 








. go crazy 意 为 “发 疯 ， 疯狂 ”， 它 既 可 以 


表达 愤怒 的 情绪 ( 剧 中 的 情况 ) ， 也 可 以 
指 比 较 兴 奋 的 状态 ， 例 如 : The kids went 


crazy when the film star appeared. 那 位 影 
星 一 出 场 ， 孩 子 们 欣喜 若 狂 。 








. the other day 是 一 个 固定 用 法 ， 意 为 “不 久 











前 某 一 天 ， 几 天 以 前 ”， 例 如 : | bought a 
pair of tan leather shoes the other day. 前 几 
天 我 买 了 双 棕 褐色 的 皮鞋 。 


. whisper about... 意 为 “私下 谈论 ……， 悄 


悄 地 说 ……”， 例 如 : The story is being 
whispered about. 这 事 正 被 人 私下 传 开 。 





profile [proufail] ZR 
funeral ['fju:nərəl] 加 葬礼 


whisper ['wisper] 加 低语， 小 声 说 
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CED 2s. 5 








$, FU, WA, 








贝蒂 对 邻 


NBR BRE ART, RL 
直 不 与 邻居 交 好 。 如 今 ， 贝 蒂 一 反 往 
日 的 低调 ， 突 然 主动 提出 要 给 苏 珊 庆 
祝 生日 。 她 这 么 做 是 为 了 和 邻居 保持 
良好 的 人 际 关 系 ， 消 除 邻 居 们 对 她 们 
一 家 的 疑虑 。 






































以 前 贝蒂 一 直 告诫 马 修 ， 不 要 过 多 
地 与 外 人 交流 , 甚至 不 让 他 出 去 打 篮 球 。 
而 现在 她 却 对 邻居 们 格外 热情 ， 让 马 修 
有 点 儿 不 知 所 措 。 这 句 话 不 仅 表现 了 马 
修 的 吃惊 ， 也 反映 了 他 对 母亲 “此 一 时 
彼 一 时 ”的 处 世 之 道 的 困惑 。 




















当 马 修 提出 希望 离开 紫藤 街 时 ， 
贝蒂 给 他 分 析 了 必须 留 下 的 种 种 原因 。 
首先 ， 福 斯 特 应 该 还 没有 发 现 他 们 ， 
如 果 发 现 的 话 早 就 找到 他 们 了 ; 其 次 ， 
他 们 所 有 的 钱 都 用 来 买 现 在 的 房子 了 ， 
根本 没有 钱 跑 路 。 不 得 不 说 ， 与 他 的 母 
亲 相 比 ， 马 修 的 想法 太 简 单 了 。 





























通过 这 句 话 我 们 能 看 出 贝蒂 续 密 
的 思维 逻辑 ， 对 于 他 们 现在 的 处 境 来 
说 ， 离 开 紫 芯 街 才 是 最 好 的 选择 ， 一 
方面 可 以 掩 人 耳目 ， 消 除 别人 对 他 们 
一 家 人 的 疑虑 ; 另 一 方面 也 能 够 过 一 
段 正常 安定 的 生活 。 



































们 越 来 越 热 情 了 ，3 





j 


A7p RNR 














E ante 





给 苏 珊 庆祝 生日 。 











Betty: Hello, everybody. Susan, a little 
birdie told me you're having a birthday 





soon ` . We should all go out and 
celebrate. ©; 

Susan: Super. 

Lynette: Sounds like a plan. 

Gabrielle: Count me in °. 

Bree: Bye. 

Betty: See ya. 

Matthew: So why are you everybody’s 
best friend all of a sudden? ° ©: 


Betty: If there was ever a time to be 





neighborly, this is it. 
Matthew: We're idiots for staying here. 
| mean, we should've hit the road as 


soon as © they found Monroe’s body. 
| mean, how do we know he didn’t tell 
Foster where we're hiding? 

Betty: Because if he had, Foster would’ve 
shown up by now. And besides, if we take 
off”, what are we gonna live on? | have 
all of our money tied up in this house. 

Matthew: So why not just sell it? ©: 

Betty: Patience, Matthew. If we take off 
right away, it'll look suspicious. ©; 
Now what we need is a story — a 


reason for us to move. 
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译文 本 

贝 B: 大 家 好 啊 ! 苏 珊 ， 听 说 你 要 过 生日 
To 我 们 应 该 一 起 出 去 庆祝 一 下 。 

苏 W: 太 好 啦 | 

BS R 特 : 听 起 来 不 错 哦 。 

加 布 丽 尔 : 我 也 参加 。 

布 m: 拜拜 。 

贝 #: 再 见 。 

马 修 : 你 怎么 突然 成 了 大 伙 的 密友 了 ? 

贝 E: 如 果 应 该 表现 得 友善 的 话 ， 现 在 
是 最 合适 的 时 机 。 

RZ 6: 我 们 留 在 这 儿 太 奏 了 ， 他 们 一 发 
现 罗 门 的 尸体 我 们 就 该 跑 路 的 ， 
谁 知 道 他 有 没有 告诉 福 斯 特 一 家 
我 们 藏 在 这 儿 ? 

pu 蒂 : 因为 要 是 他 说 了 ， 现 在 福 斯 特 家 


= 























早 有 人 来 了 。 况 且 ， 我们 现在 要 
是 跑 了 ,我 们 靠 什么 养活 自己 啊 ? 
我 们 的 钱 全 套 在 这 座 房子 上 了 。 

: 那 为 什么 不 把 房子 卖 了 ? 

: 耐心 点 儿 ， 马 修 ， 我 们 要 是 马上 
MWET, RILAR RNA 
在 要 编 个 故事 ， 给 我 们 一 个 搬 走 
的 理由 。 











at Oe 








词汇 加 油 站 
celebrate ['selrbrert] 加 庆祝 


neighborly [nerberli] Eel ABAH, KWAN 
patience ['perfns] 网 忍耐 ， 耐 性 








1. a little bird (birdie) told me... 字面 上 意 为 “一 


CD 


oa 


. take of KEE “BF 





A)S ARR” , AXE “OTH” A 
思 ， 这 样 表达 是 因为 不 愿意 透露 消息 来 源 。 

















. count in... BA “FE 计算 在 内 ， 包 括 


eee ”， 口语 中 经 常用 count me in ( 算 我 
一 份 ) 表示 想 要 加 入 一 件 事情 。 





. all of a sudden 意 为 “突然 地 , 出 乎 意料 地 ”， 


相当 于 suddenly, all at once, 例如: The 
dog made at me all of a sudden. 狗 突 然 向 


我 扑 来 。 





. as soon as... RA 人 就 ee 用 


来 引导 时 间 状 语 从 句 ， 后 面 跟 一 般 现 在 
时 ， 主 句 用 一 般 将 来 时 。 类 似 的 结构 还 
有 directly, immediately, instantly, the 


second/minute/moment =. 














”的 意思 ， 几 个 常用 
的 意思 还 有 : ORR (XIE HFE), ， 脱 
掉 ; @ (飞机 ) 起 飞 ; OME, HE, OH 
ee 调 离 工作 ; 休假 , 休息 ; OM EE, 
HR, RA, 减 ( 价 )。 





























sudden [sAdn] EA RRK 
idiot ['rdiot] FAW, 4E 
suspicious [se'spzfas] EJA SAITES 
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aE 第 13 © 00:39:40—00:40:52 
Pew CED 布 丽 家 


‘eT, nE 
布 丽 发 现 了 贝蒂 的 另 一 个 儿子 ， 贝 蒂 拿 安德鲁 开车 撞 胡 安妮 塔 的 事情 要 挟 布 丽 ， 不 让 她 
告诉 别人 。 















































Betty: The person you saw at my house 
today is my other son. His name is 
Caleb. He didn’t harm Gabrielle, and 
he didn’t hurt the man in the car trunk. 
That’s all you need to know. ©; 


贝蒂 知道 布 丽 要 把 发 现 她 儿子 的 
消息 告诉 其 他 主妇 们 ， 她 就 决定 向 布 
丽 坦白 ， 告 诉 她 布 丽 看 到 的 那个 人 是 
她 的 另 一 个 儿子 。 她 不 可 能 把 所 有 的 
事情 都 告诉 布 丽 ， 但 是 她 觉得 布 丽 知 
道 她 儿子 没有 伤害 别人 就 足够 了 。 





Bree: Hes your son? 





Betty: He’s my dear son who happens 





to be slow |O Sometimes he makes 
mistakes. 





TRALEE, NR 
字里行间 流露 着 对 他 的 儿子 卡 莱 布 的 
爱 。 虽 然 他 的 儿子 身体 有 先天 性 功能 
障碍 ， 并 且 有 时 还 会 惹祸 ， 虽 然 她 不 
得 不 把 儿子 关 在 地 下 室 ， 用 链子 锁 起 
来 ， 她 依然 深 爱 着 这 个 儿子 ， 并 会 尽 
全 力 保护 他 。 


Bree: But，Betty, the police are looking 
for him. He escaped from” that facility 








they sent him to. 


























Betty: He had help, trust me. I’ve always 








thought the maternal instinct is one of 











nature’s most amazing gifts. | mean, 
the length that some mothers will go 





贝 莫 跟 布 丽 说 ， 一 个 母亲 为 了 保 to protect their children—it drives 


护 自己 的 孩子 什么 事情 都 做 得 出 来 。 
贝蒂 是 如 此 , 布 丽 亦 是 如 此 。 很 显然 ， 
她 一 定 掌握 了 布 丽 的 秘密 : 布 丽 为 安 
德 鲁 隐瞒 了 开车 撞 人 的 事情 。 





ordinary women to do extraordinary 





things, women like me, Bree, and 








like you. ©: 





Bree: What are you talking about? 
Betty: If you breathe one word of Caleb’s 


朋友 之 间 总 会 有 某 些 相似 点 或 existence to anyone, | will tell Carlos, 
共同 点 ， 贝 蒂 表 面 上 说 会 和 布 丽 成 为 
好 朋友 ， 其 实 就 是 在 暗示 布 丽 ， 如 果 
她 告诉 其 他 人 关于 卡 莱 布 的 事情 ， 她 
就 会 把 安德鲁 开车 撞 人 的 事情 公 之 
众 。 她 明显 抓 住 了 布 丽 的 把 柄 ， 从 而 
保守 住 了 自己 的 秘密 。 





Gabrielle and the police that it was your 








son driving the car that killed Juanita 


























Solis ° and that you have been covering 











up ° his crime ever since’. We’re 
going to be great friends, Bree. ©. 





We have so much in common. 
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: 你 今天 在 我 家 见 到 的 人 ， 是 我 的 另 一 

个 儿子 ， 他 叫 卡 莱 布 。 他 没有 伤害 加 

布 丽 尔 ， 而 且 他 也 没 伤害 车 厢 里 的 人 。 

你 需要 知道 的 就 是 这 些 。 

丽 : 他 是 你 的 儿子 ? 

贝蒂 : hERNFILS, ARILAAAE, 

时 候 也 犯 点 儿 小 错误 。 

可 是 贝蒂 ， 和 警察 在 找 他 ， 他 从 精神 病 
院 逃 了 出 来 。 

: 我 们 会 帮助 他 ， 相 信 我 。 我 一 直 认 为 
母性 的 本 能 是 自然 界 最 神奇 的 天 赋 ， 
我 的 意思 是 ， 一 个 母亲 要 保护 她 的 孩 
子 的 和 欲望， 会 让 一 个 普通 的 女人 做 出 
不 普通 的 事 ， 像 我 这 样 的 女人 ， 布 丽 ， 
也 包括 像 你 这 样 的 女人 。 

: 你 在 说 什么 啊 ? 

: 如 果 你 把 卡 莱 布 的 事 告诉 别人 ， 我 就 
告诉 卡 洛 斯 、 加 布 丽 尔 还 有 警察 ， 是 
你 的 儿子 开车 撞 死 了 胡 安 妮 塔 。 索 利 
斯 ， 而 且 你 一 直 眶 着 这 事 儿 。 我 们 会 
成 为 好 朋友 的 ， 布 丽 ， 我 们 有 太 多 共 
同 点 了 。 
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yi CDn h A 
trunk [trank] J 后备 箱 
facility [fe'sileti] 网 设备 
instinct ['instinkt] 轩 本 能 ， 天 性 


extraordinary [īk'stro:rdəneri] # 


月 意 想不到 


1 


oa 


. 这 句 话 运 


. coverup ÑA “A, HE 





. happen to be... 意 为 “碰巧 是 …… ， 人 恰巧 
是 ……”， 例 如 : Do drop in (on me) if you 


happen to be passing! 如 果 你 路 过 我 处 ， 
务必 来 看 我 。 


. escape from... BA “Me 逃脱 ”， 例 


如 : She longed to escape from her mothers 


domination. 她 渴望 摆脱 母亲 的 操纵 。 








去 用 了 强调 句 式 ， 其 构成 是 : 
(was) + 被 强调 部 分 + that (who) + 句子 的 
其 他 成 分 。 被 强调 部 分 可 以 是 主语 、 宾 语 、 
表 语 或 状语 ， 强 调 的 主语 如 果 是 人 ， 可 以 
由 who 代替 that. 


It is 














is How 
can you cover up your mistake? 你 怎 


把 自己 的 错误 掩盖 起 来 呢 ? 


. ever since 意 为 “从 那 时 到 现在 , 此 后 一 直 ”， 


与 现在 完成 时 连用 。 还 可 意 为 “自从 ”， 
后 面 有 时 可 以 跟 一 个 一 般 过 去 时 的 句子 ， 
例如 : Anthony has been riding high ever 
since he changed jobs. 自从 安东尼 换 了 工 
作 后 ， 他 一 直 很 成 功 。 





escape [Tskeip] 加 逃走 
maternal [me'ts:ml] 芭 母亲 的 ， 作 为 母亲 的 
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片段 一 安德鲁 ， 布 丽 














布 丽 向 安德鲁 坦白 

















雷 克 斯 是 乔治 害 死 的 ， 安 德 鲁 逆反 心理 更 强烈 了 。 


























安德鲁 得 知 是 乔治 害 死 了 自己 的 
父亲 之 后 ， 对 布 丽 心 存 怨恨 。 他 认为 
如 果 不 是 乔治 过 于 痴迷 布 丽 也 不 会 害 
死 父亲 。 无 论 布 丽 说 什么 ， 他 都 不 想 
再 听 ， 他 认为 这 样 一 个 母亲 没有 资 
再 去 管教 他 。 
































布 丽 对 于 雷 克 斯 的 死 也 感到 深 
深 的 愧 疯 ， 但 是 她 觉得 这 不 能 完全 
怪 她 ， 因 为 她 一 直 被 乔治 蒙 在 鼓 里 ， 
完全 不 知情 。 她 本 以 为 只 要 跟 安 德 
鲁 解释 清楚 其 中 的 缘由 就 可 以 得 到 
安德鲁 的 谅解 ， 但 是 安德鲁 还 是 对 
她 怀恨 在 心 。 






























































叛逆 的 安德鲁 此 时 已 经 表现 出 
了 同性 恋情 结 ， 不 过 布 丽 还 没有 发 
现 。 这 里 的 “the real good kind” 
就 是 在 暗示 他 跟 那 个 朋友 的 关系 不 
一 般 。 他 如 此 猩 狂 ， 已 经 不 在 乎 他 
妈妈 的 感受 了 。 
































安德鲁 不 再 是 之 前 乖乖 的 小 男孩 
了 ， 他 不 再 惧怕 布 丽 ， 不 再 听 布 丽 的 
说 教 ， 我 行 我 素 。 他 知道 布 丽 不 会 同 
意 他 请 同学 来 家 里 过 夜 的 ， 还 偏 要 这 
么 做 ， 明 显 是 跟 布 丽 对 着 干 。 他 想 通 
过 这 样 的 方式 报复 他 的 妈妈 。 





























Andrew: My father was murdered 
because of you |, so as far as I’m 





concerned ° , you no longer get to 
tell me what to do. ©; 

Bree: Andrew, that is not fair. 

Andrew: You brought that psycho into 
our house! You sat him down at our 
table. Just how fair do you expect me 
tobe“? 

Bree: Andrew, George Williams fooled a 
lot of people. 

Andrew: Yeah, well, he didn’t fool me. 

Bree: Andrew, I’m not trying to 
minimize my part in this. ©, Believe 
me, | hate myself for what’s happened. 

Andrew: Good. Now we have something 





in common “ . Oh, by the way, I’m gonna 
call my friend Justin and have him come 
over and spend the night tonight. 

Bree: Justin? Is he a friend of yours from 
school or church? What kind of friend 
is he? 

Andrew: The real good kind. ©; 

Bree: Andrew, it is inappropriate for you 





to have somebody over. ® You just got 





home. 
Andrew: Like | said, you don’t get to 
tell me what to do anymore. ©. 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 7 问题 少年 安德鲁 















































译文 e 

RES: 我 爸爸 因为 你 被 谋杀 了 ， 所 以 我 想 
你 没 资格 再 管 我 了 。 

w 丽 : 安德鲁 ， 你 这 么 说 就 太 不 公平 了 。 

安德鲁 : 是 你 把 那个 疯子 带 回 家 里 的 ， 是 你 
请 他 在 咱 家 吃饭 的 ， 你 还 要 我 怎么 
公平 ? 

布 m: RES, 乔治。 威廉 姆 斯 蒙骗 了 很 
多 人 。 


安德鲁 : ee hee 

布 m: 安德鲁 ， 我 不 是 想 推卸 我 的 责任 ， 
a 对 于 发 生 的 事情 我 很 后 悔 。 

RES: RY, WERTERA BW 
了 ， 我 要 叫 我 的 朋友 贾斯汀 来 我 们 
家 过 夜 。 

布 丽 : 贾斯汀 ? 他 是 你 学 校 的 朋友 还 是 教 
BN? 是 什么 朋友 ? 

安德鲁 : 特别 好 的 那 种 。 

布 丽 : 安德鲁 ， 这 时 候 让 人 来 家 里 不 太 合 
适 吧 ! 你 才刚 到 家 。 

RES: 我 说 了 ， 你 没 资格 再 管 我 了 。 





























词汇 加 油 站 





concerned [ken'ss:rnd] 区 及 担心 的 ， 忧 虑 的 
psycho [sarkou] 四 精神 病人 


minimize [minzmaiz] M 降低 


知识 点 拨 











1. because of... BA “AA: ， 由 于 ……… car 


CD 


CI 








例如 : She could only croak because of her 
heavy cold. 她 因 患 重 感冒 只 能 用 沙哑 的 声 
音 说 话 。 


























. as far as lm concemed 意 为 “就 我 而 言 ， 对 


于 我 来 说 ”, Ble. As far as 1am concerned, 
I'm not against your plan. 就 我 而 言 ， 我 并 不 
反对 你 的 计划 。 


. expect sb. to do sth. 意 为 “期 待 某 人 做 某 


事 ， 例 如 : Don’t expect him to approve of 


RE Ty 


your design straight away. 别 指望 他 能 立 


即 接受 你 的 设计 方案 


. have something in common 意 为 “有 一 些 


共同 之 处 ”， 如 果 要 表示 “与 某 人 有 一 些 共 
同 点 ”， 要 说 have something in common 
with sb.。 


. be inappropriate for... 意 为 “不 适当 的 ， 


不 合适 的 ”; 此 名 中 it 做 形式 主语 ， 真 正 
的 主语 是 后 面 的 to have somebody over。 
英语 中 这 种 用 法 特别 多 ， 目 的 是 为 了 避免 
头 重 脚 轻 。 














fair [fer] EA S, AEK 
fool [full A BF, Ki 
inappropriate [,1ne'proupriat] Ee FANEK 
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布 丽 ， 安 德 鲁 








布 丽 大 清早 发 现 安 德 





跟 他 的 男 同 学 贾斯汀 睡 在 一 起 。 











布 丽 发 现 安德鲁 跟 贾 斯 汀 睡 在 一 
起 的 时 候 ， 震 惊 万 分 。 而 此 时 安德鲁 
的 态度 依然 如 此 顽 劣 ， 当 布 丽 说 让 他 
请 贾斯汀 离开 的 时 候 ， 他 还 器 张 地 说 
“我 们 还 没 吃 早饭 昵 ”， 可 见 他 已 经 
全 然 不 把 自己 的 妈妈 放 在 眼 里 了 。 


























布 丽 要 挟 安 德 鲁 说 如 果 贾 斯 汀 不 
离开 她 就 报警 ， 安 德 鲁 一 点 儿 都 不 在 
乎 。 他 知道 是 布 丽 间接 导致 了 乔治 的 
死亡 ， 这 件 事 握 在 手 里 当 把 柄 ， 他 妈 
妈 绝 对 不 敢 报警 。 





























安德鲁 对 于 布 丽 对 乔治 见 死 不 救 
这 件 事 表示 支持 ， 因 为 毕竟 是 乔治 害 
死 了 他 爸爸 。 布 丽 这 样 做 也 算是 给 死 
去 的 雷 克 斯 报仇 了 。 但 是 他 要 拿 这 件 
RAM, LAE MIR, AAT 
涉 他 的 生活 。 









































安德鲁 并 不 是 真心 想 要 让 警察 把 
布 丽 带 走 ， 但 是 在 他 心里 布 丽 不 再 是 
他 爱 的 那个 妈妈 了 。 他 自 认 为 如 今 他 
已 经 长 大 了 ， 翅 膀 硬 了 ， 是 摆脱 妈妈 
控制 的 时 候 了 。 























Bree: Okay, first of all, | want you to 
march back upstairs and tell your 
friend he is no longer ” welcome in 
this house. 

Andrew: But we haven’t even had 
breakfast yet! ©; 

Bree: | am serious, Andrew. You tell him 
to get out of here this second or | will 
call the police, and | will have him 
removed! 

Andrew: Well, go ahead °, call em. 

Bree: Oh, you think | won't? 

Andrew: | just wonder how they'll 
react when they find out” that you 
killed George Williams. ©: 

Bree: | didn’t kill George. 

Andrew: Well, no, but you sat there and 
let him die, which, I’m no lawyer, but 
I’m pretty sure there’s a crime in there 
somewhere. 

Bree: Andrew... 

Andrew: Don’t get me wrong © mean, 
Pm glad you did it.©; But when the 
cops get here, my official position will 





be, uh, “oh, my God, I’m being raised 
by a homicidal maniac.” | think | might 
even throw in a few tears. 

Bree: You would actually let the police 
arrest your own mother? 

Andrew: Hey, we all gotta cut the 
apron strings ° at some point. ©. 


丽 : 首先 ， 我 要 你 回 到 楼 上 ， 告 诉 你 的 
朋友 再 也 不 要 到 我 们 家 来 了 。 
但 我 们 还 没 吃 早饭 呢 ! 
丽 : 我 不 是 在 说 笑 ， 安 德 鲁 ， 你 告诉 他 
马上 离开 这 里 ， 否 则 我 就 报警 ， 把 
EEEo 
: 好 啊 ， 去 啊 ， 报 警 吧 。 
: 你 以 为 我 不 敢 吗 ? 
: 我 只 是 在 想 他们 发 现 你 就 是 杀害 乔 
治 . 威 廉 姆 斯 的 凶手 时 会 有 何 反 应 。 
丽 : 我 没 杀 乔 治 。 
: 是 啊 ， 但 是 你 坐 在 那里 看 他 死去 而 
， 但 我 确信 ， 这 
些 犯 罪 的 成 分 。 























ae 
| a 











































































































: 不 要 误会 ， 我 很 欣赏 你 的 做 法 。 但 
警察 来 了 的 话 ， 我 的 立场 会 是 “ 啊 ， 
天 哪 ， 我 被 一 个 杀人 狂 抚养 着 ”， 
我 可 能 还 会 流 几 滴 眼泪 的 。 

: 你 真 的 会 让 警察 逮捕 你 的 妈妈 吗 ? 
: 每 个 人 都 有 她 膀 变 硬 的 一 天 。 

















词汇 加 油 站 
react [ri'askt] VEN, HRW 
official [o'f] A 正式 的 ， 公 事 的 








1 


CD 


oa 


. go ahead 意 为 “前 进 ， 进 行 


. cut the arpon strings 是 一 个 美国 但 语 ; E 





. no longer 意 为 “不 再 …… 这 是 一 个 时 


间 状 语 ， 和 延续 性 动词 连用 ， 相 当 于 not... 
any longer。 这 人 句 话 也 可 以 说 成 : He is not 


welcome in this house any longer. 





，go ahead 





在 口语 中 用 得 很 多 ， 主 要 用 法 有 : 中 表示 
同意 或 允许 , 意 为 “说 吧 , 做 吧 , 开始 吧 ”; 
@) 表 示 继 续 做 某 事 ， 意 为 “继续 …… 吧 ”。 





. find out 意 为 “ 找 出 ， 查 明 ， 发 现 ”， 例 如 : 
We shall find out the truth early or late. 我 们 
迟早 会 查 明 事实 真相 。 





. get me wrong 意 为 “误解 我 ， 误 会 我 ， 


冤枉 我 ”， 口 语 中 经 常 说 “Don't get me 
后 面 跟 对 于 某 件 事情 的 解释 。 


wrong.” 




















a “被 捆 在 妈 
妈 的 围裙 上 ” 指 一 个 人 还 没有 长 大 还 不 能 
独立 生活 ，cut the apron string 则 表示 独 
立 生活 的 开始 。 

















cop [ka:p] 团 警 察 


homicidal [Jha:mr'satdl] 苞 骨 可 能 会 杀人 的 ， 有 杀人 嗜好 的 


maniac ['metnizek] 团 疯 子 ， 狂 人 


arrest [o'rest] 加 逮捕 
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CED om, ES, FER 
布 丽 要 请 彼得 ( 她 戒 ; 
































布 丽 对 于 自己 瞧 BBG, 
底线 一 降 再 降 。 她 现在 已 经 慢 
受 了 安德鲁 是 同性 恋 这 个 事实 ， 她 
放下 偏见 ， 让 安德鲁 邀请 贾斯汀 来 
家 里 吃饭 。 这 表现 出 了 一 个 母亲 对 






























































交往 ， Bi 和 男生 谈 恋 
爱 ， 但 她 还 是 无 法 接受 丹 妮 尔 跟 马 修 
在 一 起 。 因 为 她 深 知 贝蒂 的 另 一 个 儿 
子 卡 莱 布 有 多 么 危险 ， 为 了 保护 丹 妮 
尔 不 受伤 害 ， 她 也 只 能 禁止 她 和 马 修 
接触 。 
































丹 妮 尔 看 到 安德鲁 帮助 妈妈 说 
话 ， 愤 她 不 已 。 她 心目 中 的 哥哥 不 再 
处 处 祖 护 她 ,而 是 跟 妈 妈 一 起 说 教 她 ， 
她 无 论 如 何 也 不 能 接受 。 


























安德鲁 在 经 历 了 和 妈妈 的 “ 明 争 
瞳 斗 ”之 后 ， 选 择 与 妈妈 “休战 ”。 他 
的 内 心 深 处 肯定 还 是 没有 原谅 布 丽 ， 但 
是 如 今 妈 妈 既 然 接受 了 自己 同性 恋 的 事 
实 ， 他 也 要 做 出 一 些 让 步 ， 毕 竟 血 浓 于 
水 ， 他 们 永远 都 是 一 家 人 。 



































ASIAN STARA ) 到 家 里 吃饭 ， 让 安德鲁 也 邀请 贾斯汀 来 家 里 。 























Bree: Andrew, | am having Peter over 
for dinner tomorrow night, and | 
was wondering if you would like to 
invite Justin? ©, 

Andrew: Yeah. Um, thanks. I’Il-I’ll call 
him tonight. 

Danielle: Since you two are having your 
boyfriends over, can | invite Matthew? 

Bree: Out of the question ur 





Danielle: So let me get this straight— 
you can date a lush, and he can bring 
over 2 his gay lover, but God forbid | 
date a hot black guy? 

Bree: Until they lock Caleb up, | don’t 
want you anywhere near that family. ©, 

Andrew: His brother tried to rape you, 
and his mother keeps the guy locked 
up in a basement. | mean, let’s face it, 
Danielle, even you could do better. 

Danielle: Since when do you take 
mom’s side over mine © ? ©; 





Bree: Your brother and | had a talk, and 
we've come to a detente of sorts. 

Danielle: Really? Even after she screwed 
you out of your trust fund? 

Bree: Well, he did falsely accuse me 





of child abuse ° . | would say We re 
even ® . Wouldn't you, Andrew? 
Andrew: Sure, mom. We’re even. ©. 


Season 2 面具 下 的 真实 生活 | Scene 7 问题 少年 安德鲁 


译文 ee 
布 丽 : 安德鲁 ， 我 邀请 了 彼得 明天 晚上 过 





来 吃 晚饭 ， 你 要 不 要 邀请 贾斯汀 
来 ? 

: 好 …… 谢 谢 ， 我 晚上 给 他 电话 。 

R: 你 们 都 把 男 朋友 带 回 来 了 ， 我 是 不 
是 也 可 以 邀请 马 修 来 ? 

: 没门 。 

: 让 我 们 说 明白 点 儿 吧 ， 你 能 和 酒鬼 
好 ， 他 能 带 同性 恋人 回 家 ， 但 是 我 
就 不 能 和 性 感 的 黑人 约会 吗 ? 

丽 : 在 他 们 把 卡 莱 布 关 起 来 之 前 ， 我 不 

希望 你 接近 他 们 。 

: 他 兄弟 要 强暴 你 ， 而 他 妈妈 又 把 他 

关 在 地 下 室 。 我 的 意思 是 ， 丹 妮 尔 ， 

你 品位 再 怎么 差 也 不 应 该 找 这 样 的 











口 




































































AME! 

ARR: 什么 时 候 开 始 你 和 妈妈 一 起 讨伐 我 
T? 

布 丽 : 你 哥哥 和 我 谈 过 了 ， 而 最 后 我 们 握 
手 言 和 了 。 

丹 妮 尔 : 真 的 吗 ? 即使 她 毁 了 你 的 信托 基金 ? 
布 丽 : 他 也 诬告 我 虐待 儿童 ， 我 们 俩 算是 
扯 平 了 。 对 吧 ， 安 德 鲁 ? 

安德鲁 : 当然 ， 妈 妈 ， 我 们 扯 平 了 。 





词汇 加 油 站 





lush [laf] i BX 
forbid [fer'b1d] 四 2 1F 
basement ['bersmont] 团 地 下 室 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. out of the question 意 为 “不 可 能 ”， 





当 
妮 尔 问 布 丽 是 否 能 邀请 马 修 来 家 里 吃饭 ， 
布 丽 一 句 out of the question 就 果断 地 把 她 
绝 了 ; out of question 与 其 意思 完全 不 同 ， 
意 为 “ 毫 无 疑问 地 ”。 








口 











. bring over 这 里 意 为 “把 …… 带 来 ”， 除 此 


之 外 , 它 还 有 “使 …… 相 信 ” 的 意思 , 例如 : 
His forceful arguments brought us over to 
his views. 他 那 具 有 说 服 力 的 论据 使 我 们 对 
他 的 观点 心悦诚服 。 


. take one’s side 意 为 “站 在 某 人 的 一 边 支 持 


某 人 ”。 如 果 要 表达 站 在 某 人 的 一 边 ， 而 
没有 站 在 另 一 个 人 那 边 ， 后 面 要 加 上 over+ 
名 词性 物 主 代词 ( 或 者 名 词 所 有 格 ) 。 





























. accuse sb. of... 意 为 “指控 某 人 ……… E 


后 面 既 可 以 跟 名 词 , 也 可 以 跟 动词 ing 形式 ， 
如 : They accused him of plundering the 
public treasury. 他 们 指控 他 侵吞 公款 。 


. We're even. 意 为 “我 们 扯 平 了 。”， 这 里 


的 even 是 形容 词 , 意 为 “同样 的 , 相同 的 ”。 
even 常用 作 副 词 ， 有 “甚至 ; 即使 ; 还 ; 


[re mw [一 4 ee 
SERIE” Uae 


gay [get] EA 同性 访 的 
rape [rerp] 回 强奸 
detente [,der'ta:nt] 团 ( 两 国 关系 ) 缓和 
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Scene 


On 


| 精彩 抢先 看 ， 布 丽 精 心 准备 婚礼 ， 布 丽 与 婆婆 相 见 ， 奥 森 的 秘密 被 揭穿 | 


作 布 丽 的 新 亚 老 公 


PS Ta 第 2 $ 00:08:31 —00:09:35 


Rw CED Hix 





片段 一 
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从 第 一 季 布 丽 第 一 次 亮相 起 ， 她 
给 人 的 印象 就 是 各 个 方面 无 瑕 症 的 完 
美 。 布 丽 和 奥 森 的 订婚 宴 并 没有 那么 
顺利 ， 这 成 了 布 丽 心里 的 一 个 结 。 为 
了 弥补 这 个 缺憾 ， 她 必须 确保 自己 的 
婚礼 不 再 有 差 池 。 不 光 是 婚礼 上 的 第 
一 支 舞 ， 其 他 所 有 的 一 切 事物 都 要 完 
美 ， 这 才 符 合 她 的 要 求 。 



































奥 森 这 么 说 一 方面 是 在 暗示 自己 
并 不 完美 ， 另 一 方面 也 是 在 试探 布 丽 对 
于 流言 翡 语 的 态度 。 显 而 易 见 ， 他 是 深 
爱 着 布 丽 的 ， 他 既 想 和 布 丽 双 宿 双飞 ， 


又 不 想 带 给 布 丽 太 大 的 负面 影响 。 





























即便 奥 森 被 众人 议论 纷纷 ， 布 
丽 还 是 愿意 百分之百 地 相信 他 。 的 
确 ， 奥 森 给 她 的 印象 一 直 都 是 温柔 、 
体贴 、 处 处 为 别人 着 想 。 这 样 一 个 
谦 谦 绅士 怎么 会 去 伤害 一 个 手 无 缚 
鸡 之 力 的 妇女 呢 ? 









































布 丽 自 认 为 之 前 跟 乔 治 那 段 失 败 
的 恋情 让 她 吃 一 四， 长 一 智 了 ， 她 不 
会 再 被 其 他 男人 欺骗 了 。 她 已 经 准备 
好 和 奥 森 共度 余生 了 。 不 知道 善良 的 
布 丽 这 次 会 不 会 选 对 人 呢 ? 






































布 丽 与 未 婚 夫 奥 森 排练 婚礼 上 跳 的 舞蹈 。 


Bree: Orson, | moved the furniture back. 

Orson: Good Lord ' , 

Bree: Don’t you want our first dance to 
be perfect? ©, There'll be 200 people 
staring at us $ 


Bree. Not again. 


Orson: You know, Bree, since that incident 
at our engagement party, there’s been 
a lot of dark talk about me. O: 

Bree: | don’t pay attention to gossip ° 





Orson: |’m just saying | would understand 





if you had a second thought “ about 





marrying a man who’s under a cloud” 





Bree: No one who knows you could seriously 
believe you could hurt a woman. Strangers 
may talk, but | know the truth. ©: 

Orson: Really? 

Bree: Men have lied to me before. Believe 
me, it'll never happen again. ©. 

Orson: So you trust me completely? 

Bree: Clearly | do. 


奥 森 : 
布 丽 : 


& 


stare [ster] 团 凝 视 ， 采 着 看 
engagement [ingerdsament] 团 订 婚 


: Am, B 


: 我 的 天 啊 


吧 ? 


丽 : 你 不 想 我 们 
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: 奥 森 ， 我 把 家 具 搬 开 了 。 








, HH 


的 第 








N, 


会 是 又 要 跳舞 了 








支 舞 跳 得 完美 些 吗 ? 











到 时 候 会 








两 百 个 人 上 采 着 我 们 看 的 

















MEMS | SINE, 











已 经 有 许多 人 在 我 背后 说 坏话 了 。 





丽 : 我 才 不 在 平流 
: 我 是 指 ， 如 果 你 要 重新 考虑 是 否 该 嫁 


给 我 这 样 
解 。 











eal 





LE 


SRT o 


个 





| 

















BARB. 








嫌疑 的 人 ， 我 可 以 理 


W: 任何 人 细 想 一 番 ， 都 不 会 相信 你 可 能 
去 伤害 妇女 的 。 不 知情 的 人 让 他 们 说 
好 了 ， 我 知道 真相 就 行 了 。 


: 真 的 吧 ? 
: 我 以 前 被 男人 骗 过 ， 相 信 我 ， 我 不 会 
再 上 当 受 骗 了 。 





是 说 你 完全 信任 我 ? 


词汇 加 油 站 





gossip [‘ga:stp] 加 八卦 


知识 点 拨 





1. good lord 意 为 “天 啊 ; 好 家 伙 ”， 常 用 来 


CD 


oa 


表达 惊讶 、 抱 怨 、 高 兴 等 情绪 。 例 如 : 
Good Lord! You’ve finished the work 
already! 好 家 伙 ! 你 已 经 把 工作 干 完了 ! 


. Stare at... BA “KEM, ATE MO cee! 


的 stare 有 种 “不 礼貌 地 有 盯 着 别人 看 ”的 意 
思 ， 会 让 对 方 感到 不 舒服 。 


. pay attention to... 意 为 “注意 ， 重 视 …… 


例如 : You must pay attention to your teacher 
in the class. 上 课 的 时 候 必须 专心 听 老 师 讲 课 。 





. a second thought 意 为 “进一步 考虑 ”， 例 


如 : Without a second thought, he joined in 
the work. 他 不 假 思 索 地 投入 到 了 这 项 工作 。 


. under a cloud 是 一 种 比喻 的 说 法 ， 这 里 是 





指 “ 受 嫌疑 ”， 此 外 ， 它 还 有 “失宠 ; 不 
高 兴 ” 之 意 ， 例 如 : Joe has been under a 
cloud since his daughter died. 自从 女儿 去 
世 以 来 ， 乔 一 直 心 情 郁闷 。 














incident [Insident] 园 事件 ， 插 
attention [9'tenjn] 加 注意 力 
completely [kem'pli:tli] Fey 完全 地 ， 彻 底 地 
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布 丽 去 医院 看 望 奥 森 的 


赁 着 奥 森 的 描述 ， 布 丽 想 象 中 的 
葛 罗 莉 姬 是 一 个 患 有 老年 痴呆 症 的 神 
志 不 清 的 老 妇 ， 到 了 养老 院 之 后 便 把 
她 当 作 小 孩子 。 但 是 当 布 丽 看 到 她 如 
此 清醒 ,根本 就 不 是 之 前 想象 的 那样 ， 
她 大 吃 一 惊 。 























SSPR AME A 
自己 的 儿子 ， 这 与 奥 森 到 目前 为 止 展现 
的 人 物 形象 形成 了 鲜明 的 对 比 ， 并 且 葛 
罗 莉 姬 还 说 奥 森 “ 揪 住 往事 不 肯 放 手 ” 
这 不 由 得 让 人 去 猜测 奥 森 背后 肯定 有 
什么 不 可 告 人 的 秘密 。 




























































































IOMETA Y FMS RRA 
之 间 肯 定 有 人 解 不 开 的 心 结 。 一 个 母亲 
做 出 什么 样 的 事情 能 让 自己 的 亲生 儿 
子 对 她 如 此 深恶痛绝 ， 巴 不 得 她 赶紧 
死 掉 呢 ? 









































在 布 丽 看 来 ， 无 论 母子 之 间 有 什 
么 样 的 矛盾 , 只 要 坦诚 相 见 总 能 解决 。 
她 不 想 看 着 自己 的 丈夫 和 婆婆 形 同 陌 
路 ， 她 想 通 过 自己 的 调解 让 母子 二 人 
冰释 前 嫌 。 这 一 方面 反映 了 布 丽 对 丈 
夫 的 爱 ， 另 一 方面 也 表现 了 布 丽 善于 
处 理事 情 的 能 力 。 不 知道 她 能 否 把 奥 
森 母 子 的 心 结 就 此 解 开 呢 ? 





















































SF FIM o 

















Bree: | must say, I’m surprised at how lucid 





you are”. Orson led me to believe... O; 
Gloria: That | was in the final stages of 
dementia. No. I’m afraid that’s just 


wishful thinking on his part”. 





Bree: Well, how can he feel that way? 
You’re his mother. 

Gloria: | wouldn’t judge him too harshly. 
Ours is a...complicated relationship. 
There is love, to be sure ° , but we have 
a way of disappointing each other. 

Bree: Well, how does he disappoint 
you? 

Gloria: He’s cold, rigid, and... and 
utterly incapable of letting go of 
the past" lO: 

Bree: And how do you disappoint him? 





Gloria: | refuse to die. ©: 

Bree: Yes, | see za Well, surely this rift 
isn’t irreparable. 

Gloria: Do you know how people in nursing 
homes spend their days, Bree? They 
think about the past. And all the things 
they'd do differently if they had the 
chance. Please tell Orson that I’m sorry. 
And in spite of everything, | still love him. 

Bree: Well, | have a better idea. Why 
don’t you tell him yourself? ©. 
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丽 : 不 得 不 说 ， 看 到 您 神志 清醒 ， 我 真 
的 很 吃惊 。 奥 森 的 话 让 我 以 为 …… 

















葛 罗 莉 娅 : 他 说 我 已 经 是 老年 痴呆 症 晚期 了 。 
不 是 的 。 恐 怕 这 只 是 他 一 厢 情 愿 
的 念头 。 

布 m: 他 怎么 会 这 么 想 呢 ? 你 可 是 他 的 

葛 罗 莉 娅 : 我 也 不 想 指责 他 ， 但 我 们 的 关系 





很 复杂 。 我 们 爱 对 方 ， 这 是 肯定 
的 ， 但 又 总 让 对 方 失望 。 













































































布 m: 那 他 是 怎么 让 你 失望 的 ? 

葛 罗 莉 娅 : 他 冷酷 ， 刻 板 ， 还 …… 还 总 揪 住 
过 往 的 事 不 放 。 

布 m: 你 又 怎么 让 他 失望 的 呢 ? 

葛 罗 莉 娅 : 我 不 想 死 。 

布 m: 我 明白 了 。 但 这 些 裂痕 不 是 无 法 
弥补 的 。 

葛 罗 莉 娅 : 你 知道 住 养老 院 的 人 都 是 怎么 过 
日 子 的 吗 ， 布 丽 ? 他 们 回忆 过 往 ， 
如 果 机 会 重 来 ， 一 切 都 将 不 同 。 
请 转告 奥 森 ， 我 对 不 起 他 。 尽 管 
如 此 ， 我 依然 爱 他 。 











m: 我 有 个 更 好 的 主意 ， 你 何不 亲 
跟 他 说 呢 ? 


0O 












& 词汇 加 油 站 
lucid ['lu:s1d] 神智 清醒 的 





rigid [rid3rd] EBJA JERKS, EIAS 
rift [raft] 园 RAE; 分歧 











= 


2 


知识 点 拨 


. to be sure 意 为 “无 可 否认 ; 





. be surprised at... 意 为 “对 ……: 感到 惊讶 ”; 


后 面 的 从 句 是 how 引导 的 感叹 句 : how+ 
形容 词 + 主语 + 谓语 ， 此 句 还原 成 陈述 句 


为 : You are lucid. 











wishful thinking 是 一 个 贬义 词 ， 是 “如 意 
算盘 ; 痴心 妄想 ”的 意思 ; on one’s part 
BA MMs, HRA o 


诚然 ”， 单 独 
出 现在 句子 中 做 状语 ， 例 如 : To be sure， 
he is young, but he is very experienced. 


他 确实 很 年 轻 ， 但 他 很 有 经 验 。 























. incapable of... 意 为 “无 能 力 ……; 不 
会 ……”， 后 面 可 以 跟 名 词 ， 也 可 以 跟 动 





5. | see. 意 为 “我 明白 了 ”， 在 口语 中 经 常 使 





用 。 这 里 的 see 不是“ 看见” 的 意思 ， 而 


























f= “TERR, MS” WRB. | see that... 有 
两 个 意思 ,一 是 “我 看 见 …… So Se 
明白 …… ”， 要 根据 具体 的 语 境 进行 判断 。 





dementia [drmenje] J AF, FAPEL 
complicated ['ka:mplīkertrd] HA @ ZR, MEAN 
utterly [Aterli] Eley 完全 地 ， 绝 对 地 
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Rw CED 市 而 家 
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15 

















百 说 出 了 奥 森 的 一 些 秘密 ， 布 丽 知道 后 无 法 接受 。 








奥 森 对 于 母亲 的 言行 实在 无 法 忍 
受 , 一 句 “This is our house.” 不 仅 


表达 了 奥 森 对 于 占据 家 庭 主动 权 的 渴 














望 ,也 表现 了 对 母亲 


忍无可忍 的 态度 。 


他 不 再 是 那个 处 处 受 母 亲 限 制约 束 的 
乖 儿 子 了 ， 他 想 要 脱离 母亲 的 束缚 ， 


做 真正 的 一 家 之 主 。 

















这 句 话 表现 了 万 罗 莉 娅 的 嚣张 气 


焰 。 虽 然 住 在 奥 森 和 





布 丽 家 ， 但 是 她 根 


本 不 把 他 们 放 在 眼 里 。 可 以 看 出 ， 她 一 





直 用 这 种 我 行 我 素 、 
活 ， 但 是 就 目前 的 形 
不 打算 再 任 由 她 次 意 









































唯我独尊 的 态度 生 
AKA, ARCA 
BAT 


ARAB r HY SS BRM AAIA IT 
始 揭露 儿子 不 为 人 知 的 秘密 了 。 布 丽 
一 直 以 为 奥 森 是 个 无 可 挑 吻 的 好 丈夫 ， 








JENES Y FIA 














说 出 来 ， 布 丽 万 分 震惊 一 一 自己 一 直 





点 地 把 真相 























完全 信任 的 丈夫 竟然 隐藏 着 一 个 巨大 


的 秘密 。 


EERIE 





8 莫 妮 可 曾 是 奥 森 


的 情妇 时 , 布 丽 简直 无 法 接受 这 个 事实 。 








据 她 了 解 ， 莫 妮 可 是 





别人 的 情妇 ， 这 样 














个 四 处 外 
夫 也 有 关系 。 不 知道 
如 何 面 对 这 样 一 个 丈 




















情 的 女人 竟然 跟 自己 的 丈 











得 知 真相 的 布 丽 会 
夫 呢 

















Orson: Oh, for God's sake '. This is our 
house. ©) If you expect to stay here ” , 





you're going to learn to obey a few rules. 

Gloria: | don’t obey rules. | make 
them! ©: 

Orson: Not anymore - , Mother. 

Gloria: Just watch yourself, sunny boy! 
Bree: OK, look. | know you're upset, but 
don’t blame Orson. It’s not his fault. 
Gloria: It’s all his fault! You think he’s so 
wonderful. You don’t know the half of 

what he’s done. 

Orson: Let's go. | can’t deal with ”her 
when she’s like this. 

Gloria: He doesn’t want you to hear 
the truth.©; How he cheated on ® 
Alma! 

Bree: What? 

Orson: She’s drunk! 

Gloria: How he broke her heart, and 
mine! All for his precious Monique! 

Orson: You shut up, Mother! 

Bree: Monique Polier? | thought that 
was Harvey Bigsby’s mistress. ©. 

Gloria: Oh, she got around, that girl! 

Orson: See, | told you. | told you she 
would do this! 

Gloria: There he was, cheating on Alma, 
not knowing all the time his whore 
was cheating on him. 


Bye: 
奥 R: 
BF HW: 
布 m: 


BS Fi: 





: 走 吧 ， 她 


: 他 当年 一 直 背 着 阿尔 玛 在 外 偷 腥 ， 


量词 汇 加 油 站 
P; 
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: 看 在 上 帝 的 份 上 ， 这 是 我 们 的 家 。 
opan 里 ， 就 要 学 学 
守 规 矩 了 。 


我 不 需要 守 规 矩 ， 我 是 制定 规矩 的 。 
你 不 再 是 制定 规矩 的 人 了 ， 妈 妈 。 
wis JULIE, BF! 

我 知道 你 很 不 高 兴 ， 但 不 要 责怪 
奥 森 ， 这 不 是 他 的 错 。 

全 都 是 他 的 错 ! 你 认为 他 无 可 挑 
剔 ， 但 他 做 的 那些 事 ， 你 连 一 半 
都 不 知道 。 
这 个 样子 ， 我 实在 拿 她 








/ 






































没 办 法 。 








: 他 是 不 想 让 你 知道 真相 ， 他 是 








么 背叛 阿尔 玛 的 ! 








: 什么 ? 
: 她 喝 醇 了 。 
: 他 是 怎么 伤 透 了 她 的 心 ， 





还 有 我 
的 。 一 切 都 是 为 了 他 心爱 的 莫 妮 可 。 











: 你 闭 嘴 吧 ， 妈 妈 。 
: 莫 妮 可 。 波 利 耶 ? 她 不 是 哈 维 。 比 


格 斯 比 的 情妇 吗 ? 























: 哦 ， 那 女孩 睡 得 男人 太 多 了 。 
: 我 跟 你 说 过 了 ， 我 说 过 她 会 来 这 
招 的 。 
































却 不 知道 那 小 情妇 也 一 直 在 背叛 他 。 














obey [ebeI] M 遵守， 服从 
blame [blem] 四 责怪 
drunk [drank] EA 喝 醉 了 的 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. not anymore 意 为 “不 再 ”， 


. deal with.. 


. Cheat on.. 





. for God's sake 意 为 “看 在 上 帝 的 分 上 ”， 

















这 个 表达 经 常 出 现在 口语 中 ， 并 且 根 据 语 
境 的 不 同 用 法 也 不 尽 相同 。 在 剧 中 ， 奥 森 
想 表达 对 万 罗 莉 娅 的 责备 、 不 满 和 无 可 奈 
何 ， 可 以 译 为 “拜托 ……”。 























. expect to do sth. 意 为 “期 待 去 做 ……， 期 


望 做 某 事 ”， 例 如 : | didn’t expect to bang 
into him there. 我 没 料 到 会 在 那儿 碰见 他 。 


相当 于 no more， 
一 般 是 单独 使 用 的 ,not...any more th =“ 
再 ”的 意思 , 但 它 一 般 出 现在 整个 句子 中 ， 
例如 : | can’t stand it any more! 我 再 也 受 
AST Ic 








BA “SME, AT”, deal 
with... 本 身 是 “与 ……: 做 生意 ”的 意思 , 例 
如 : I’ve dealt with that company for ten 
years. 我 与 那 家 公司 做 了 10 年 生意 。 


. 意 为 “对 …… 不 忠 ”， 大 多 指 

情侣 之 间 的 不 忠 ; 除 此 之 外 ， 它 还 指 考试 
h 1E ¥%. cheat on the examination 考试 
EH. 





upset [ap'set] EMA ER, seis 
cheat [tfi:t] M 欺骗 


precious ['prefas] EBJA H EKS 
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Sceney21 丽 奈 特 接受 丈夫 的 私 生 女 


ca 第 1 & 00:07:42—00:09:05 

Rw CED TAER 

片段 一 TAR J, B, 

丽 奈 特 一 家 拍摄 圣诞 节 全 家 福 ， 丽 奈 特 不 想 让 诺 拉 加 入 。 
























丽 奈 特 并 不 是 真 的 想 给 汤姆 整理 
领带 ， 她 只 是 想 借 机 单独 跟 汤姆 讲话 。 
她 无 法 忍受 诺 拉 跟 他 们 一 家 人 一 起 照 全 
家 福 。 丽 奈 特 能 够 接受 凯 拉 已 经 是 相当 
大 度 了 , 诺 拉 这 么 做 确实 有 些 得 寸 进 尺 ， 
不 管 是 谁 都 无 法 忍受 这 样 的 事情 。 


























诺 拉 看 到 丽 奈 特 和 汤姆 在 争吵 ， 
还 劝 他 们 不 要 吵 ， 真 是 让 人 哭笑不得 。 
要 不 是 她 厚 着 脸皮 想 要 一 起 照 全 家 福 ， 
丽 奈 特 也 不 会 跟 汤姆 生气 ， 诸 拉 的 存在 
明显 有 些 多 余 了 。 
































当 丽 奈 特 表示 不 想 让 她 加 入 全 家 
福 拍 照 时 ， 诺 拉 便 拉 着 凯 拉 要 一 起 离 
开 丽 奈 特 家 。 她 这 明显 是 在 利用 凯 拉 
博得 众人 的 同情 。 她 心里 笃定 汤姆 和 
丽 奈 特 都 不 忍心 伤害 凯 拉 ， 这 么 做 简 
直 是 太 “ 高 明 ” 了 。 




















丽 奈 特 终究 还 是 同意 诺 拉 跟 他 们 
一 起 拍 全 家 福 ， 毕 竟 凯 拉 是 汤姆 的 亲 
生 女 儿 ， 她 并 没有 错 。 这 体现 了 丽 奈 
特 的 开明 和 大 度 。 她 为 了 整个 家 庭 的 
和 谐 , 甘愿 受 些 委屈 , 的 确 配 得 上 “ 贤 
妻良 母 ”的 称号 。 

















Lynette: Tom, could | check your tie 
again? ©: 

Tom: She sat down so quickly, | didn’t 
know what to say. 

Lynette: How about, “You're in the frame, 
bitch. Move.” 

Tom: Lynette... 

Lynette: No, | am sorry. How much” of her 
crap do | have to put up with 2 ? First, it's 
little drop-bys, then she’s inviting herself 
to dinner three times a week. Now she 
wants to be in our Christmas photo? I’m 
sorry, no. That’s not happening. 

Nora: Hey, guys. Don’t fight. ©; It’s the 
holidays. 

Lynette: Nora... this is just for our family. 
| would prefer if you weren't in it. 

Nora: Oh, okay. Kayla, honey, we gotta 
go. ©: They’re kicking us out”. 

Tom: We didn’t say that Kayla couldn’t 
be in the photo. 

Nora: Yeah, well, you know what? If lm not 
your family, then she’s not your family. 
Kayla: It's OK. | don't have to be in the picture. 
Lynette: Fine. Fine. No, absolutely fine. ©. 
Put Crazy at the end and we can crop 

her out later. 

Tom: Fair enough”. Everything’s OK. Its 
OK. Come on, guys. Come on back. 
Nora: Thank you, Lynette. That’s the 

Christmas spirit that | was looking for. 
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Mat: 汤姆 ， 我 再 检查 一 下 你 领带 系 好 没 。 
汤 W: 她 一 下 就 坐 

Mat: 要 不 你 就 说 : “你 进入 画面 里 了 ， 
WA, AFL” 

汤 8: 丽 奈 特 …… 

Mat: 不 行 ， 抱歉 ， 我 还 得 怎样 忍 气 否 声 ? 
先是 偶尔 来 串 串 门 ， 再 是 一 周三 次 
不 请 自 来 足 饭 ,现在 她 更 得 寸 进 尺 ， 
ABET AE Ate FARK, 她 休想 。 



































W 拉 : R, RIIT, KIH. 
MRR: 诸 拉 ， 这 是 我 们 家 的 全 家 福 ， 我 希 





望 你 别 掺 和 进来 。 

: 哦 ， 很 好 …… 凯 拉 ， 我 们 走 。 他 们 
这 是 在 赶 我 们 呢 。 

: 我 们 没 说 凯 拉 不 能 和 我 们 合照 。 

: 你 知道 吗 ， 如 果 我 不 算 家 庭 一 分 子 ， 
那 她 也 算 不 上 。 

AL 拉 : 没关系 ， 我 不 一 定 非得 合照 。 

: 好 吧 ， 好 吧 ， 那 就 来 吧 …… 把 那个 
疯 婆 娘 放 在 最 边 上 ,然后 把 她 抹 掉 。 

: 很 好 ， 一 切 就 绪 。 没 事 了 ， 来 啊 ， 
孩子 们 ， 各 就 各 位 。 




















W 拉 : 谢谢 你 ， 丽 奈 特 ， 这 才 是 我 寻求 的 
圣诞 精神 。 


词汇 加 油 站 





frame [freIm] 加 画面 
kick [krk] 4 35 
crop [kra:p] 加 剪裁 


= 


CD 


oa 


知识 点 


. how much 意 为 “多 少 ” 


. Would prefer 意 为 “宁愿 ， 更 喜欢 ” 





， 后 面 跟 不 可 数 名 
词 ，how many 也 意 为 “多 少 ”， 但 是 它 
后 面 跟 的 是 可 数 名 词 的 复数 ， 在 使 用 时 要 
加 以 区 分 。 





. put up with... BA “A, BA "5 


举 一 例 : We have to put up with her bad 
temper. 我 们 只 得 忍受 她 的 坏 脾气 。 


; Xa) 
话 用 了 虚拟 语气 ， 表 达 与 现实 相反 的 情况 
( 宁愿 如 此 ， 但 现实 不 是 这 样 ) ， 因 此 从 
句 用 了 一 般 过 去 时 ， 主 句 用 了 对 应 的 过 去 
将 来 时 。 









































. kick out 这 里 意 为 “ 逐 出 ”, 它 的 本 意 是 “把 


球 踢 出 界 ”。 除 此 之 外 , 它 还 有 “解雇 , 开除 ” 
的 意思 ， 如 : He has been kicked out of 


his job. 他 被 解雇 了 。 


. fair enough 意 为 “有 道理 ， 说 得 对 ”， 它 








是 很 流行 的 口语 ， 在 对 话 里 的 意思 是 : 说 
得 不 错 ， 很 对 。 表 示 同 意 对 方 的 观点 等 。 








crap [kreep] 团 废话 
absolutely ['æbsəlu:tli] Fay 完全 地 ， 绝 对 地 
spirit ['sprrit] 团 精神 


97 


| 精彩 抢先 看 ， 丽 奈 特 龟 强 接受 私 生 女 ; 诺 拉 中 枪 身 亡 ， 丽 奈 特 与 私 生 女 难 相处 | 


IE 第 7 集 00:36:09—00:37:32 


Rw CED 起 市 
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丽 奈 特 ， 


诺 拉 ， 卡 洛 琳 








诺 拉 虽 然 跟 丽 奈 特 不 合 ， 但 是 
不 得 不 说 ， 她 本 质 并 不 坏 。 这 人 句 话 
也 反映 了 一 种 美式 幽默 ， 在 临 死 之 
前 还 能 云 淡 风 轻 地 开玩笑 ， 也 是 比 


较 酒 脱 。 








丽 奈 特 虽然 怨恨 庄 拉 跟 汤姆 偷 
情 ， 还 生 下 了 女儿 ， 但 是 并 不 希望 诺 
拉 死 。 看 着 眼前 中 枪 的 诺 拉 ， 丽 奈 特 
唯一 想 的 就 是 让 她 活 下 来 ， 这 足以 表 
明丽 奈 特 的 善良 。 























诺 拉 中 了 枪 ， SE-B. MMF 
之 前 还 不 忘 把 心爱 的 女儿 托付 给 丽 奈 
特 ， 丽 奈 特 郑重 承诺 一 定 将 凯 拉 视 为 
己 出 。 这 再 次 反映 了 丽 奈 特 的 善良 和 
大 度 。 



































此 时 的 卡 洛 琳 已 经 失去 了 理智 ， 
在 她 看 来 所 有 破坏 别人 婚姻 的 人 都 
该 死 ， 并 且 她 觉得 丽 奈 特 跟 她 的 想 
法 是 一 样 的 。 但 其 实 丽 奈 特 跟 她 截 
然 不 同 ， 丽 奈 特 从 来 不 会 想 要 索取 
另 一 个 人 的 性 命 ， 纵 使 这 个 人 破坏 
了 自己 的 家 庭 。 
































庄 拉 临 死 之 前 拜托 丽 奈 特 照顾 好 凯 拉 。 


Lynette: OK, I’ve got to keep the pressure 
on to stop the bleeding. 

Nora: Well, the good news is, you won’t 
need that lawyer now. ©, 

Lynette: You are gonna get through | this 

just fine. ©, There is a parking lot full of 
ambulances ”out there. You gotta let us 
take her out of here! 

Carolyn: No one’s leaving. 

Nora: Listen to me. Lynette. ..About Kayla... 

Lynette: Oh, forget it! Forget it! We'll work 
that out? later. 

Nora: | don’t have later, you stupid bitch. 
OK, so listen. 

Lynette: OK. I’m listening. 

Nora: Kayla was the only good thing that 
I've ever done...in my whole life. | need 
you to really take really good care of 


her. | don’t have all day. “ Come on. 





Lynette: Yeah. Yes, | will. | will, | will. | will 
love her like she is my own. ©; | will. 
Nora? Nora?! Nora! 

Carolyn: Don’t look at me © that way. 
You know you wanted her dead. ©. 

Lynette: How could you say that? 
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好 吧 ， 我 必须 按 住 这 止血 。 
好 消息 是 ， 你 不 需要 请 律师 了 。 
你 会 挺 过 去 的 ， 停 车 场 里 停 满 了 救 
护 车 。 你 必须 让 我 们 把 她 送出 去 。 


丽 奈 特 : 
ie 拉 : 
丽 奈 特 : 









































卡 洛 琳 : 谁 都 别 想 离开 。 
W H: Wik, MRR KTM 
mat: 哦 ， 别 说 了 ， 别 再 说 了 |! 我 们 以 后 





再 想法 子 。 

我 没 时 间 了 ， 你 这 个 蠢 货 。 你 听 着 ……: 

好 的 ， 我 在 听 。 

生 下 凯 拉 ， 是 我 这 辈子 唯一 做 过 的 …… 
件 美 事 …… 我 需要 你 全 心 全 意 地 

好 好 照顾 她 。 我 没 时 间 和 你 耗 了 ， 

快 点 儿 答 应 我 ! 

好 的 ， 好 的 ， 我 会 的 ， 我 会 的 …… 

我 会 视 她 如 已 出， 我 会 的 ， 诺 拉 。 

W! 诺 拉 ! 

卡 洛 琳 : 别 这 么 看 着 我 ， 你 不 就 想 置 她 于 死 

地 吗 ? 


你 怎 么 能 这 么 说 ? 





诺 ii: 
MRT: 
诺 拉 : 








丽 奈 特 : 




















丽 奈 特 : 





词汇 加 油 站 


pressure [‘prefor] EA, tH 
park [pa:rk] @ {È (£) 
bitch [bit] Mea, TRZA 





= 


CD 


a 


知识 点 找 


' = through 43x BABB “RR 


. work out 在 这 里 是 “解决 ”的 i 





Ret ( 困难 时 
AS)”, 除 此 之 外 , 它 还 有 “通过 ”的 意思 ， 

例如 : John has got through the examination. 

约翰 已 经 通过 考试 了 。 























. full of... 意 为 “富有 ……; 装 满 ”, 除 此 之 外 ， 
它 还 有 “ 想 得 很 多 , 谈 得 很 多 ”的 意思 , 例如 : 





He was full of his new job and everything 
he'd been doing. 他 滔滔 不 绝地 谈 他 的 新 工 
作 和 所 做 的 一 切 。 























意 除 此 
之 外 它 常用 的 意思 还 有 : 中 消耗 完 ( 精力 

) ; 使 精疲力竭 ; ONT, 实现 ;产生 
预期 的 结果 ; OH, FM; 知道 等 。 








| don't have all day. 译 为 : “我 可 没有 一 整 
天 的 时 间 。” 这 句 话 在 口语 里 也 比较 常见 ， 
用 于 催 别 人 赶紧 做 某 事 ， 或 赶紧 说 话 ， 表 
示 自 己 赶 时 间 ， 也 可 译 为 : “我 可 没 那 闲 
大 

. look at... RA “SR”, 它 表 示 看 的 动作 ， 











而 see 表示 看 的 结果 ; 类 似 的 还 有 一 组 词 : 
表示 听 的 动作 ， 而 hear 则 表示 














listen to... 
听 的 结果 。 


bleeding [bli:din] F Ri, Kf 
ambulance [smbjalens] 团 救护 车 
whole [houl] EA 23889 
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ar’ 第 11 Æ 00:14:19—00:15:43 


















































ES CEB 而 东 特 家 
片段 三 丽 奈 特 ， 凯 拉 ， 波 特 ， 帕 克 ， 普 勒 斯 屯 
GED 两 奈 特 看 在 凯 拉 失去 母亲 的 份 上 受 


拉 就 像 被 宠 坏 的 小 公主 一 样 ， 
想 做 什么 就 做 什么 。 她 明知 道 丽 奈 特 
不 允许 孩子 们 吃饭 的 时 候 看 电视 ， 还 
拿 她 去 世 的 妈妈 当 作 
当 箭牌 ， 从 而 让 丽 奈 特 无 可 奈何 。 在 
她 心里 丽 奈 特 永远 也 取代 不 了 自己 的 
妈妈 。 
























































丽 奈 特 平时 不 会 允许 孩子 们 在 吃 
饭 的 时 候 看 电视 ， 但 是 想到 凯 拉 刚 网 
去 了 自己 的 妈妈 ， 她 不 忍心 再 让 她 受 型 
伤害 ， 只 能 任 由 她 “为 所 欲 为 ”。 面 对 
Ali, WARD, MICA. 


















































当 看 到 凯 拉 享受 “特殊 待遇 ”时 ， 
丽 奈 特 的 几 个 孩子 们 都 愤愤 不 平 。 他 
们 习惯 了 去 遵守 妈妈 制定 的 家 庭 守 则 ， 
突然 有 个 人 破坏 了 这 个 守则 ， 并 享受 
了 他 们 不 能 享受 的 “特权 ”， 他 们 心 
肯定 不 平衡 。 




















丽 奈 特 之 所 以 赋予 凯 拉 “特权 ”， 
一 方面 是 因为 她 刚刚 失去 妈妈 ,沉浸 在 
悲伤 中 ， 让 人 心疼 ; 另 一 方面 ， 她 毕竟 
不 是 自己 的 亲生 女儿 ， 没 有 权力 去 管教 
她 。 但 是 面 对 自 己 的 孩子 们 ， 丽 奈 特 决 
不 会 心 慈 手软 ， 家 有 家 规 ， 大 家 都 必须 
遵守 。 





办 
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他 孩子 表示 不 满 。 











Lynette: Dinner’s ready. Kayla, | made 
your favorite tacos. Here you go. n 

Kayla: Where’s my daddy? 

Lynette: Oh, sorry, sweetheart, he’s 
working late, trying to get the restaurant 





ready ° . Oh, lovely, Parker. Go wash 
your hands. Go on. Kayla, where you 
going? 

Kayla: To watch TV. 

Lynette: Oh, sweetie, we don’t watch TV 
during dinner. 


Kayla: But my show is on”. 





Lynette: Well, I’m sorry, those are the 
rules. 

Kayla: My mommy let me. ©, 

Lynette: Well...Just this once. ©, OK, 
OK, | know what you’re thinking, but 
Kayla’s going through a hard time right 
now“ . Come and sit down. Letting her 
watch TV is like me letting you eat ice 
cream when you're sick. 

Porter: But she’s not sick. ©: 

Lynette: Well, that’s true, but she’s sad. 

Parker: lm sad | can’t watch TV. 

Lynette: Eat your tacos. Whoa, whoa! Sit 


your butts down = . 





Preston: It’s not fair! 
Lynette: | don’t care. We have rules. ©. 
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丽 奈 特 : 晚餐 好 了 |! 凯 拉 ， 我 做 了 你 最 喜 
欢 的 墨西哥 卷 饼 ， 吃 吧 。 

















a 拉 : REEK? 


丽 奈 特 : 抱歉 亲爱 的 ， 他 还 在 加 班 ， 正 在 





收拾 餐馆 呢 。 亲 爱 


洗手 ， 快 点 儿 。 凯 拉 你 去 哪儿 ? 


a H: 看 电视 。 








的 ， 帕 克 ， 去 





丽 奈 特 : 宝贝， 吃饭 的 时 候 不 能 看 电视 的 。 

















A $: 但 我 喜欢 的 节目 











7AN 
AJo 


丽 RR TOK, RERE, 


凯 H: 我 妈 都 让 我 看 。 


丽 奈 特 : 那 下 不 为 例 哦 。 是 的 ， 我 知道 你 
们 在 想 什 么 ， 但 凯 拉 现在 心情 很 





























不 好 。 过 来 坐 下 。 让 她 看 电视 跟 


























是 一 样 的 。 
波 特 : 可 她 没 生病 啊 。 
丽 奈 特 : 的 确 。 但 她 很 伤心 。 
帕 克 : 我 伤心 时 怎么 不 能 
丽 Se 特 : 吃 你 们 的 玉米 饼 吧 。 
我 坐 下 。 
普 勒 斯 顿 : 这 不 公平 ! 





























在 你 们 生病 时 我 让 你 们 吃 冰激凌 


电视 啊 ? 
R, Oe! 都 给 





丽 奈 特 : RAB, MEERE, 








词汇 加 油 站 


favorite ['ferverrt] Ei REA 


taco [ta:kou] A BMS MEA (WA. 


sweetheart [‘swithart] 项 亲爱 的 


wash [wa:J] J 3 


| Scene 2 丽 奈 特 接受 丈夫 的 私 生 女 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. Here you go. 是 一 个 含义 比较 丰富 的 句子 ， 


在 不 同 语 境 中 有 不 同 的 意思 。 在 剧 中 ， W 
奈 特 跟 凯 拉 说 “Here you go.” BH “KIL! 
Fg!” . RILZ, CRBRBA “FE 
好 | ” “就 是 这 样 ” 等 。 








. work late 意 为 “工作 到 很 晚 ”， 这 里 用 的 














是 一 般 现在 时 ， 但 表达 的 是 将 来 马上 要 发 
生 的 动作 。 此 句 后面 的 trying to... 是 现在 
分 词 做 状语 ， 表 示 汤 姆 加 班 的 目的 是 为 了 
准备 餐厅 开张 的 事 。 





. be on ERER A “EIR, AE” HRE, 





on 作为 介词 本 身 的 含义 很 丰富 ， 例 如 ， 在 
“The light is on.” 一 句 中 ，be on 表示 灯 
亮 着 的 状态 。 


.right now 意 为 “就 是 现在 ， 马 上 ”， 例 如 : 


If you have a problem with that, | want 
you to tell me right now. 如 果 你 有 异议 ， 我 
要 你 马上 告诉 我 。 


. 一 般 情 况 下 想 要 表达 “ 坐 下 ”我 们 会 说 “Sit 


down, please.” 剧 中 的 丽 奈 特 看 到 几 个 孩 
子 要 去 看 电视 , 她 肯定 很 生气 ,这 时 说 “Sit 
down, please” 就 有 些 不 合适 了 。 而 “Sit 
your butts down.” 很 好 地 表现 出 了 丽 奈 特 
生气 的 情绪 。 














豆 等 作 馅 ) 


restaurant [restra:nt] A 餐厅 ， 和 餐馆 


show [fou] 园 演 出， 表演 
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| 精彩 抢先 看 ， 丽 奈 特 不 满 汤姆 选 店面 ， 丽 奈 特 暗中 帮助 汤姆 ， 夫妻 二 人 齐 创业 | 


Scenei3j 热 心 创 业 的 汤姆 
ZE 第 6 集 00:10 


Rw CED 汤姆 租 的 店 画 


WAH, sate 


汤 妇 


:05—00:11:02 







































a + 
Ti NN aR 























汤姆 背 着 丽 奈 特 签 了 租约 ， 这 让 
丽 奈 特 很 不 开心 ， 因 为 她 完全 看 不 出 
这 个 店面 有 什么 发 展 的 潜质 。 不 得 不 
承认 ， 汤 姆 在 经 商 这 方面 的 能 力 确实 
比 不 上 丽 奈 特 ， 丽 奈 特 在 这 方面 有 高 
度 的 预见 性 ， 她 认为 没有 潜力 的 地 方 


肯定 不 会 生意 兴隆 。 

































































汤姆 知道 如 果 提 前 跟 丽 奈 特 
商量 ， 丽 奈 特 肯定 不 会 同意 他 签 租 
约 。 但 是 他 对 自己 选 的 地 方 很 有 信 
心 ， 把 这 当 作 他 一 生 中 的 the best 
opportunity。 他 唯 有 先 斩 后 奏 才 能 实 
现 他 所 谓 的 “梦想 ”。 












































丽 奈 特 一 直 都 表示 会 支持 汤姆 的 
梦想 。 但 是 当 她 预见 到 汤姆 选 的 店面 没 
有 什么 发 展 前 途 时 ， 她 没有 办 法 继续 盲 
地 支持 他 。 这 也 表现 了 丽 奈 特 独 立 果 
断 的 一 面 ， 她 不 能 任 由 丈夫 误 入 歧途 ， 
她 要 为 整个 家 庭 的 未 来 负责 。 






























































汤姆 作为 一 个 男人 ， 有 着 很 强 的 
自尊 心 。 他 跟 丽 奈 特 互 不 相让 ， 他 想 
通过 不 回 家 的 方式 跟 丽 奈 特 冷战 ， 以 
求 丽 奈 特 能 够 做 出 让 步 ， 支 持 他 的 想 
法 。 这 确实 是 很 幼稚 的 行为 ， 不 禁 让 
AR RERE. 
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自己 租 的 地 方 ， 丽 奈 特 








表示 反对 o 





Tom: How could you not see the potential 
in this place? 

Lynette: Well, | just don’t. Its um... You 
know how | feel about this pizza thing. 

Tom: Well, hopefully it'll grow on you a 

Lynette: Tom, tell me you didn’t sign 
a lease! ©, 

Tom: There’s gonna be a dartboard. 

Lynette: Tom! No! 

Tom: There were multiple offers. | had to 
move fast. 

Lynette: You leased it without telling me? 

Tom: | didn’t tell you because | knew 
you’d try to talk me out of the best 





opportunity in my life lO: 





Lynette: OK. OK. Here’s what we're going 
to do. You said there were multiple 
offers. So we can sub-lease. Now, let's 
get the hell out of here ©. 





Tom: You said youd support my dream”. 





Lynette: My mistake. | assumed you’d 
have a dream worth supporting Os 





Tom: I’m gonna stay here tonight. ©. 
Lynette: Fine. 


Season 3 几 家 欢喜 几 家 愁 | Scene 3 热心 创业 的 汤姆 





译文 本 
Hm 3: 你 怎么 就 看 不 到 这 个 地 方 的 潜质 呢 ? 


: 我 实在 是 看 不 出 来 。 你 也 知道 我 对 
于 你 要 开 比 萨 店 的 态度 。 

: 那 你 最 好 能 慢 慢 喜欢 这 件 事 。 

: 汤姆 ， 别 告诉 我 你 已 经 签 了 租约 了 。 

: 我 还 准备 装 一 个 飞镖 盘 。 

: ees, alia Tf! 

: 好 多 人 都 想 租 ， 我 出 手 快 才 搞 定 的 。 

MRE: 没 跟 我 商量 你 就 租 下 这 里 了 ? 

汤 i: 没 跟 你 商量 ， 是 因为 我 知道 你 肯定 
会 要 我 放弃 这 个 天 赐 良机 。 

: 好 吧 ， 好 吧 …… 那 我 们 接 下 来 这 么 办 

吧 ， 既 然 这 里 这 么 抢手 ， 我 们 就 转 租 

出 去 。 现 在 赶紧 离开 这 个 鬼 地 方 吧 | 















































网 















































汤姆 : 你 说 过 会 支持 我 的 梦想 。 

MRR: 那 是 我 错 了 ， 我 原 以 为 你 的 梦想 值 
得 去 支持 。 

汤 i: 我 今 晚 就 在 这 过 了 。 

MAH: 随 你 的 便 。 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. grow on... 意 为 “加 深 影 响 ; 引起 …… 的 


兴趣 ”， 例 如 : Slowly and strangely, the 
place began to grow on me. 真是 不 可 思 
议 ， 我 渐渐 地 喜欢 上 这 个 地 方 了 。 





. talk sb. out of... 意 为 “说 服 某 人 不 ……”， 


后 面 既 可 以 跟 名 词 ， 也 可 以 跟 动词 ing 形 
式 ， 例 如 : My mother tried to talk me out of 
getting a divorce. 我 妈妈 试图 劝 我 不 要 离婚 。 





. 这 里 的 the hell 没有 具体 的 含义 ， 用 来 表示 





惊讶 、 不 满 、 厌 恶 等 情绪 ， 从 而 起 到 加 强 
JEAN EA, Bla: Where the hell were 
we going? 见鬼 ， 我 们 这 是 要 到 哪里 去 ? 


. 这 里 的 'd 是 would 的 缩写 。'd 有 的 时 候 还 





表示 had， 要 根据 实际 情况 进行 判断 。 同 样 
的 还 有 's， 有 可 能 是 is， 也 有 可 能 是 has. 








. Worth supporting 在 这 里 做 dream 的 定语 ， 


意 为 “值得 支持 的 ”。be worth doing sth. 
意 为 “值得 做 某 事 ”。 例 如 : The world is 





potential [pe'ten 川 轩 潜力 
sign [sain] 回 签署 
dartboard ['da:rtbo:rd] 加 #252 


a fine place and worth 
是 个 好 地 方 ， 值 得 为 保 





fighting for. 这 世界 





卫 它 而 斗争 。 





pizza ['pi:tse] 加 比萨饼 
lease [li:s] 团 租约 


multiple [mAltzpl] EA 数量 多 的 
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第 12 集 00:37:14 一 00:38:16 
GED TAFX 

汤姆 ， 丽 奈 特 

ETE 汤姆 知道 丽 奈 特 帮忙 拿 到 了 售 ; 





























丽 奈 特 为 了 保护 汤姆 的 自尊 心 ， 
不 想 让 汤姆 知道 自己 暗中 帮助 了 他 ， 
便 让 安德鲁 说 是 他 拿 到 的 弃权 证 书 。 
这 一 方面 表现 了 丽 奈 特 极 高 的 智商 和 
情商 ， 另 一 方面 反映 了 丽 奈 特 对 汤姆 
细致 入 微 的 爱 。 























汤姆 并 不 是 傻子 ， 他 已 经 猜 到 拿 
到 签名 的 不 是 安德鲁 ,肯定 另 有 其 人 ， 
那 就 是 丽 奈 特 。 丽 奈 特 不 想 骗 他 ， 就 
委婉 地 承认 自己 的 确 帮 了 忙 。 她 承认 
的 方式 间接 婉转 ， 也 是 为 了 不 伤害 汤 
姆 的 自尊 心 ， 不 想 让 他 觉得 能 力 比 不 
上 自己 。 























敏感 的 汤姆 在 得 知 丽 奈 特 不 费 
灰 之 力 就 拿 到 了 自己 费 尽 周折 没有 
到 的 签名 后 自信 心 和 自尊 心 都 受到 
极 大 的 伤害 。 他 并 没有 感激 妻子 为 
做 的 一 切 ， 而 是 觉得 羞愧 ， 觉 得 自 
是 个 失败 者 。 他 没有 想 过 妻子 这 么 
是 在 帮 他 ， 是 爱 他 的 表现 。 
























































汤姆 把 散在 心里 的 难处 和 真心 话 
通通 告诉 了 丽 奈 特 。 他 觉得 自己 身 为 
个 大 男人 ， 不 该 让 妻子 帮 他 做 这 做 那 。 
他 一 直觉 得 自己 有 责任 并 且 有 能 力 处 理 
好 一 切 困难 ， 但 是 不 得 不 说 他 的 想法 真 
的 很 可 笑 ， 因 为 仅 凭 他 一 个 人 的 能 力 根 
本 无 法 处 理 好 这 些 事 ， 他 需要 丽 奈 特 的 
帮助 ， 这 并 不 是 什么 丢脸 的 事情 。 
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有 执照， 感觉 自己 很 无 能 。 














Lynette: Good for him. ©; 

Tom: But | think he’s lying. | think somebody 
else got the signatures. 

Lynette: OK, let’s say, just for the sake of 
argument ' , that someone else did, 
someone who clearly loves you very 
much. ©: What’s wrong with that? 

Tom: Nothing. Nothing. Order has been 
restored in the universe. You saved the 
day ° .’ma loser.©: 

Lynette: Oh, come on, Tom. 

Tom: | tried for two months to get that 
waiver signed. You did it in one day. 
Like | said... 

Lynette: You can’t drown in self-pity = 





just because | helped you with one 
tiny little thing. 

Tom: OK, but if | tell you that the plumbing’s 
not up to code. We have termites and 
the chairs won't be there until after we 





open“ . Can I drown in self-pity? 

Lynette: Why haven’t you told me about 
all of this? 

Tom: Because | wanted to accomplish 
something on my own’. Pm the man. 
| shouldn’t have to run to my wife to 
bail me out. ©. 

Lynette: Gambling with our life savings 
and not asking for help doesn’t make 
you a man, it makes you an idiot. 


Season 3 几 家 欢喜 几 家 愁 | Scene 3 热心 创业 的 汤姆 


MRH: 他 好 棒 。 

Hm W: 但 我 觉得 他 在 说 谎 。 我 感觉 拿 到 
名 的 男 有 其 人 。 

MRR: 好 吧 ， 为 了 便于 讨论 ， 的 确 是 
其 人 ， 那 人 肯定 很 爱 你 。 有 什么 问 
题 吗 ? 

汤 i: 没什么 没事。 宇宙 又 恢复 了 原 
的 秩序 ， 你 拯救 了 世界 ， 而 我 只 是 
个 失败 者 。 

















kp 













































































丽 奈 特 : 别 这 样 ， 汤 姆 。 

Hm W: 我 花 了 两 个 月 都 搞 不 定 的 弃权 证 书 ， 
结果 你 一 天 就 摆平 了 。 就 像 我 先前 
所 说 escent 

丽 奈 特 : 你 犯 不 着 因为 我 帮 了 你 一 个 小 忙 
就 在 那里 自 怨 自 艾 。 

















汤 ” 姆 : 好 吧 ， 要 是 我 说 管道 还 没 
BARN, 椅子 要 在 开张 后 才 到 货 ， 
总 可 以 让 我 自 怨 自 艾 了 吧 。 
MRR: 你 怎么 不 跟 我 说 呢 ? 
汤姆 : 因为 我 想 靠 自己 的 能 力 做 事 。 
个 男人 ， 不 该 叫 我 妻子 帮 有 我 善后 。 
: 把 我 们 的 生活 积蓄 当 赌 注 ， 孤 注 一 
掷 ， 根 本 不 是 一 个 男人 的 表现 ， 倒 
像 是 蠢 货 的 作为 。 
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D 


signature ['sıgnətjor] Bea, SF 
restore [rr'sto:r] A 恢复 ， 修 复 


waiver [wetver] J AN, ARNA H 


= 


co 


oa 


知识 点 拨 





. for the sake of... 意 为 “为 了 .……: 的 利益 ,为 


Te ”, 这 里 的 forthe sake of argument 
意 为 “为 了 便于 讨论 ， 作 为 讨论 ( 或 论证 
的 基础 ”。 





a 


. save the day 这 里 指 “ 挽 救 局 面 ”, CA “H 


BAZ, 反败为胜 ”的 意思 ， 例 如 :; | was 
nearly out of money when my father came 
and save the day. 我 几乎 就 没有 钱 花 了 ， 
这 时 我 父亲 来 了 ， 使 我 转危为安 。 


意 为 “ 淹 死 在 …… 之 中 ” 
BRA 过 
心 致 志 于 ， 一 直 忙 于 ”之 意 ， 例 如 : Harry 
drowned himself in work. 哈 利 埋头 工作 。 


drown in... 





. not...until... 意 为 “直到 …… Jere ” 例如 : 


It was not until yesterday that | learned it. 


直到 昨天 我 才 听 说 这 件 事 。 














.on one’s own 意 为 “ 靠 自 己 ， 独 自 一 人 ”， 





例如 : You can handle the meeting on your 
own. 会 议 你 一 个 人 就 可 以 应 付 了 。 


argument [a:rgjument] 克 争论 ， 争 吵 
universe [ju:nrva:rs] 园 宇宙 
termite [ta:rmazt] J 白蚁 
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IE 第 13 © 00:26:38—00:27:58 
EAI CED 汤姆 的 比萨 店 





















































CED 28, WAN 
CED 丽 奈 特 被 老板 开除 了 ， 决 定 跟 汤姆 一 起 开 比 萨 店 。 














实 丽 奈 特 是 因为 欺骗 老 板 而 被 
开除 的 ， 她 不 想 让 汤姆 感到 愧 疯 ， 就 
骗 他 说 是 因为 对 工作 不 感 兴趣 自己 主 
动 辞 职 了 。 一 个 对 于 工作 充满 无 限 热 
爱 的 职场 女性 能 够 为 了 支持 丈夫 的 事 
业 不 惜 牺牲 自己 ， 真 可 谓 贤 





















































丽 奈 特 在 比萨 店 工作 的 过 程 中 ， 
感受 到 了 跟 汤姆 一 起 创业 的 成 就 感 。 与 
其 自己 一 个 人 在 广告 业 打 拼 ， 不 如 和 丈 
夫 一 起 经 营 一 家 比萨 店 。 她 并 不 觉得 被 
老板 炒 鲈鱼 是 一 件 坏事 ， 这 表现 了 丽 奈 
特 乐 观 的 生活 态度 。 






































汤姆 心里 知道 , 对 于 丽 奈 特 来 说 ， 
她 之 前 的 工作 对 她 来 说 非常 重要 ， 她 
是 一 个 在 广告 业 能 发 光 发 热 的 人 才 。 
听 到 丽 奈 特 说 要 和 他 一 起 开店 ， 他 当 
然 高 兴 ， 只 是 他 不 想 委 届 丽 奈 特 ， 不 
想 让 她 为 了 自己 而 放弃 事业 。 

















丽 奈 特 已 经 下 定 决 心 和 汤姆 一 起 
经 营 属 于 他 们 两 个 人 的 事业 。 在 她 看 来 
这 不 算是 牺牲 ， 而 是 她 面临 的 最 好 的 选 
择 一 一 跟 自 己 的 家 人 在 一 起 。 在 经 历 
了 一 场 生 死 劫难 之 后 ， 她 对 于 家 庭 的 依 
赖 更 大 了 ， 与 之 前 的 看 法 不 同 ， 她 如 今 
对 于 他 们 的 比萨 店 充满 信心 。 
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Lynette: Um, word on the street is you're 





looking for a manager 





Tom: Yeah. 

Lynette: Here’s my application. 

Tom: | thought Ed took you back. 

Lynette: He did. | told him | wasn’t 
interested. ©, 

Tom: What? You're quitting > ? 

Lynette: | had so much fun at the fair 
today, working with you on something 
that was all ours. ©: | want every day to 
be like that. 

Tom: Honey, so do |° . Are you sure? 
Your career’s always meant so much 
to you lO: 

Lynette: When | got shot, lying there 








bleeding, | wasn’t thinking, “God, I’m 
really gonna miss advertising.” | think 
this could be the best thing that’s ever 
happened to our family. We can make 
our own hours. We'll be together more. 
And, yes, the money’s gonna be a 
little tight, but | think this place could 
be a gold mine. ©: 

Tom: In that case’, you're hired. You do, 
of course, realize you have to sleep 
with the boss. 

Lynette: | can do that. 

Tom: Whoa. It’s a little soon to be gunning 
for a promotion. 


丽 奈 特 : 
im 姆 : 
丽 奈 特 : 
im 姆 : 
丽 奈 特 : 
汤 姆 : 
丽 奈 特 : 


汤 姆 : 


MRT: 


汤 姆 : 


丽 奈 特 : 
汤 姆 : 
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听 说 你 在 招聘 经 理 。 

是 的 。 

这 是 我 的 工作 申请 。 

埃 德 不 是 让 你 回去 吗 ? 

是 的 ， 我 跟 他 说 ， 我 没 兴趣 干 了 。 
什么 ? 你 要 辞职 了 ? 
今天 在 集 市 我 过 得 很 开心 ， 与 你 
起 为 属于 我 们 自己 的 事业 而 奋斗 。 
我 期 望 每 天 都 是 这 样 的 。 

亲爱 的 ， 我 也 是 。 你 确定 吗 ? 事业 
对 你 来 说 一 直 很 重要 。 

我 中 弹 后 躺 在 那里 流血 不 止 ， 我 想 
的 可 不 是 “天 啊 ， 我 会 想念 广告 事 
业 的 ”， 我 想 这 会 是 降临 在 我 们 家 
最 棒 的 一 件 事 了 。 我 们 可 以 自由 支 
配 时 间 ， 我 们 有 更 多 的 机 会 待 在 一 
起 。 没 错 ， 我 们 日 子 会 变 得 持 据 ， 
但 我 觉得 这 是 个 正 待 挖掘 的 金 矿 。 
既然 如 此 ， 你 被 录用 了 。 当 然 你 要 
明白 ， 你 得 跟 老 板 上 床 。 
我 可 以 的 。 

现在 就 尽 记 着 上 位 有 点 儿 操 之 过 急 吧 。 








口 




















































































































manager [meentd3er] 团 经 营 者 ， 经 理 


quit [kwit] 四 辞职， 离开 





4A 





advertising [‘zedvertaizin] M 广告 业 





CD 


oa 























. quit 本 意 是 “离开 ”， 在 这 里 是 “辞职 ， 离 
职 ” 的 意思 ， 除 此 之 外 ， 它 还 有 “解除 ; Ñ 
除 ” 的 意思 ， 例 如 : She quit herself of all 
worries and devoted herself to the study of 
science. 她 摆脱 了 一 切 烦恼 ,潜心 研究 科学 。 


. 该 结构 主要 用 来 说 明 前 面 所 说 的 情况 也 同 





样 适用 于 后 面 的 人 或 物 ， 意 为 “.…… itt 
样 ”。 该 结构 中 的 助动词 do 根据 前 文 的 情 
况 也 可 换 成 is，am，are，was，were， 


does, did, can, could 等 。 





. mean 在 这 里 是 “意味 着 ”的 意思 ，mean... 
to sbh. 意 为 “对 某 人 来 说 意味 着 …… 
还 有 其 他 几 个 主要 含义 : OFS; OWT, 
注定 ; (BG 意 思 是 agua 3 表示 ae 的 意思 。 

. in that case 意 为 “既然 那样 的 话 ， 在 那 种 


情况 下 ”， 例 如 : In that case we will not 
look on with folded arms. 在 这 种 情况 下 ， 
我 们 不 会 袖手旁观 。 


application [aspli'ker/n] 加 申请 
career [ke'rzr] 园 职业 ， 事业 


promotion [pra moujn] Sit, HEA 
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A 


PS 第 4 Æ 00:25:26—00:26:23 
BESN CEDEX 
Re, BE 









faye 























麦克 失忆 ， 苏 珊 尚 不 知情 ，f 





麦克 虽然 失忆 了 ， 但 是 他 隐约 觉 
得 苏 珊 跟 他 有 着 非 同一 般 的 关系 。 两 
个 人 共同 经 历 了 那么 多 风 风 雨 雨 ， 如 
今 麦 克 虽 然 苏醒 了 ， 却 失去 了 记忆 ， 
真 的 是 一 件 很 翡 哀 的 事情 。 




















不 得 不 说 伊 蒂 占 尽 了 “天 时 地 利 
人 和 ”， 她 这 时 候 乘 虚 而 入 真 的 是 可 
恶 至 极 。 麦 克 出 了 和 车祸 之 后 总 是 昏迷 
不 醒 ， 苏 珊 近 乎 绝望 了 ， 并 打算 开始 
新 的 恋情 。 更 不 巧 的 是 麦克 醒 来 的 时 
候 在 他 身边 的 不 是 苏 珊 而 是 伊 蒂 。 不 
知道 伊 幕 编造 的 谎言 和 故事 会 不 会 使 
他 信服 呢 ? 














伊 蒂 从 麦克 刚 搬 到 紫 芯 街 开 始 就 
一 直 想 要 跟 他 约会 ， 她 起 初 还 跟 苏 珊 竞 
争 。 在 麦克 刚 苏 醒 并 失忆 的 情况 下 ， 她 
当然 要 抓 住 这 个 于 载 难 着 的 时 机 向 麦 
克 示 好 ,同时 编造 一 些 谎话 来 诉 毁 苏 珊 ， 
从 而 切断 麦克 和 苏 珊 的 关系 。 























虽然 伊 蒂 口口声声 说 苏 珊 是 一 个 
多 么 可 恶 的 女人 ， 但 是 麦克 还 是 有 些 
怀疑 。 护 士 告诉 他 苏 珊 经 常 去 医院 探 
望 他 ， 直 觉 告 诉 他 苏 珊 并 没有 伊 蒂 说 
的 那么 不 堪 ， 他 想 要 知道 他 和 这 个 苏 
珊 到 底 是 什么 关系 。 
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蒂 骗 他 说 苏 珊 是 个 坏 女 人 。 


Mike: The nurses said that she visited 
me a lot. We were close, huh? ©; 


Edie: You have just come out of a coma”. 





Can we not talk about Susan till you 
start to regain your strength? ©: 

Mike: Why? 

Edie: Oh, God. | hate to be the one telling 
you this. ©: 

Mike: Well, if you don’t want to... 

Edie: That tramp treated you like dirt. She 
strung you along” , she slept with other 





guys. You broke up with her twice ©. 





Mike: Then why did she keep visiting me 
when | was out of it? ©. 

Edie: Well, she’s a bit of a stalker. | was 
worried that she was gonna coming 
here and disconnect one of the tubes 
or something. But don’t worry, she’s 


glommed onto some new guy © , she’s 





up in the mountains at his place with 
him right now. 

Mike: She told the nurses that she really 
loved me. 


Edie: That's the one thing about Susan that 





you must never forget” . She is a liar. 





Za: 
RE: 


麦克 : 
RE: 


: 护士 说 她 经 常 来 看 我 ， 我 们 很 亲近 吗 ? 
: 你 才刚 刚 恢复 意识 ， 在 你 恢复 好 一 点 


Season 3 几 家 欢喜 几 家 释 | Scene 4 苏 珊 与 麦克 修成 正果 




















儿 之 前 ， 我 们 别 谈 她 好 吗 ? 


: 为 什么 ? 
: 天 呐 ， 我 真 不 想 第 一 个 告诉 你 这 个 。 
: 要 是 你 不 愿意 …… 


: 那个 贱 妇 根本 不 把 你 放 在 眼 里 ， 她 欺 





骗 你 的 感情 ， 还 跟 别 的 男人 人 上床。 你 
跟 她 分 了 两 次 手 。 

那 在 我 昏迷 时 ， 她 怎么 一 直 来 看 我 ? 
她 总 跟 别人 纠缠 不 清 ， 我 还 担心 她 会 
来 这 拔 掉 你 输液 管 什么 的 呢 。 不 过 别 
担心 ， 她 又 跟 别 人 好 上 了 ， 现 在 应 该 
在 那个 男人 的 住处 呢 。 

她 告诉 护士 她 很 爱 我 。 

关于 苏 珊 有 一 点 儿 你 必须 牢记 一 一 她 
是 个 骗子 。 
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coma [koumes] 大 Bik 
treat [tri:t] 四 对 待 
stalker [sto:ker] 加 跟踪 者 





1. come out of RA “AA EE, Meee 出 








来 ”， 既 可 以 表示 具体 的 事物 ， 也 可 以 表 
示 抽 象 的 事物 ， 这 里 a coma 显然 属于 抽 
象 的 事物 ， 意 为 “从 匿 迷 中 清醒 过 来 ”。 





























. string along... 意 为 “欺骗 ……，3 引 …… 入 


BR” , strung 在 前 面 出 现 过 ， 它 是 string 
的 过 去 式 和 过 去 分 词 。 这 个 词组 在 口语 中 
还 有 “伴随 ， 跟 随 ” 的 意思 ， 例 如 : We're 
going to see a film tonight. Do you want to 
string along? 今 晚 我 们 去 看 电影 ， 你 要 一 
ILE? 


3. break up with sb. BA “MRADSF, SH 


人 断绝 联系 "。 一 般 情况 下 指 情侣 间 的 分 手 。 


4. glom onto... 意 为 “和 夺取 , 获得 …… Hee 


占 为 已 有”, 此外， 它 还 有 “理解 ， 懂 得 ” 
的 意思 ， 例 如 : | don’t glom onto what he 


is saying. 我 不 明白 他 说 的 什么 。 











5. 这 是 一 个 复合 句 , 主 句 是 that's the one thing 





about Susan， 后 面 you must never forget 
Æ that 引导 的 定语 从 句 ， 修 饰 先行 词 thing。 
先行 词 在 定语 从 句 中 充当 宾语 。 





regain [rrgern] 回 重新 获得 ， 恢 复 
dirt [da:rt] M 污垢 
glom [gam] Ban, BR 
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IE 第 10 集 00:15:30—00:16:54 
ES CED ZFM 


麦克 因为 涉嫌 谋杀 莫 妮 可 而 被 
































麦克 没 想到 去 看 望 他 的 竟然 是 苏 
珊 ， 此 时 的 他 还 是 不 记得 之 前 发 生 过 
的 事情 。 他 只 知道 苏 珊 已 经 有 了 新 的 
恋情 ， 跟 他 没有 任何 关系 了 。 他 被 怀 
疑 杀 了 人 ,根本 没 指望 有 谁 能 去 看 他 ， 
更 没 想到 苏 珊 能 去 看 他 。 











伊 幕 在 得 知 麦 克 有 杀人 的 嫌疑 
时 ， 第 一 时 间 跟 他 分 手 了 。 伊 幕 的 这 
一 举动 不 免 让 人 愤怒 不 已 ， 她 只 想 和 
ARPA BS hE, RSM 
形成 了 鲜明 的 对 比 ， 像 她 这 样 的 爱人 
RBH. 


























苏 珊 得 知 伊 蒂 离开 了 麦克 ， 对 他 深 
表 同 情 。 虽 然 她 和 麦克 不 再 是 恋人 了 ， 
但 是 他 们 还 是 朋友 ， 她 决定 无 论 如何 也 
要 帮助 麦克 。 其 实 苏 珊 的 内 心 深 处 还 是 
深 爱 着 麦克 的 ， 只 是 她 现在 身 不 由 已 ， 
已 经 有 了 别 的 约会 对 象 ， 她 不 能 放下 眼 
前 的 一 切 奔 向 麦克 的 怀抱 ， 但 是 她 会 尽 
自己 最 大 的 努力 去 帮助 麦克 。 























苏 珊 深信 麦克 的 为 人 ， 她 知道 麦 
克 绝 对 不 是 杀害 莫 妮 可 的 凶手 。 这 份 
信任 真 的 让 人 感动 ， 在 麦克 自己 都 不 
确定 是 否 杀 了 人 的 情况 下 ， 苏 珊 仍 对 
他 深信 不 疑 ， 可 见 两 个 人 之 间 深 厚 的 
感情 。 
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> DMA 望 他 ， 并 表示 完全 相信 他 。 























Mike: They told me somebody was 
coming, but | did not expect it to be 
you. ©: 

Susan: Is Edie getting you a good lawyer? 

Mike: | doubt it. She dumped me today. ©: 

Susan: What? Why? 

Mike: Well, | was arrested for murder. 
Susan: Still... it's tacky. Well, OK, then... PII 
help get you out. ©; Whats your bail? 
Mike: A million dollars”. You don’t have 





to help me °, Susan. 

Susan: | want to. 

Mike: Are you gonna ask? 

Susan: What? 

Mike: If | killed that woman °. 

Susan: | don’t have to. | know you 
didn’t. ©. 

Mike: | wish | was that sure “ . | have these 








flashes where | see her face, so | must 
have known her. And if | did, maybe 
something happened. Maybe | got 
angry, maybe... 

Susan: There’s an explanation for this, 
and we’re gonna figure it out °. Don’t 


worry about a thing. 





& 


dump [damp] 加 抛弃 
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: 他 们 说 有 人 来 看 我 ， 但 没 想到 是 你 。 

: 伊 蒂 给 你 请 到 可 靠 的 律师 了 吗 ? 

: 怎么 可 能 ? 她 今天 把 我 有 了。 

: 什么 ? 为 什么 ? 

: 因为 我 涉嫌 谋杀 被 捕 了 。 

: 这 …… 太 过 分 了 。 好 吧 ， 我 会 帮 你 出 














去 的 。 你 的 保释 金 是 多 少 ? 








: 一 百 万 美金 。 苏 珊 ， 你 没 必要 帮 我 的 。 
: 我 想 帮助 你 。 

: 你 不 问 我 吗 ? 

;入 

: 是 不 是 我 杀 了 她 ? 

BUM: 
: 我 能 像 你 这 么 确定 就 好 了 。 我 脑海 一 














不 用 问 ， 我 知道 你 是 清白 的 。 

















直 闪 过 她 的 面庞 ， 我 肯定 见 过 她 。 如 
果 是 的 话 ， 也 许 真 的 事 有 蹊跷。 或 许 
我 怒 了 ， 可 能 …… 

定 事 出 有 因 ， 我 们 一 起 来 和 弄 明白 。 
你 不 要 担心 。 
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bail [be] B RES 
flash [flee] 园 闪光 ; 闪现 


Ex 


CD 


oa 


知识 点 拨 























. million 是 “ 百 万 ”的 意思 ， 需 要 注意 的 是 当 





超过 一 百 万 时 ，million 仍然 要 用 单数 形式 。 
例如 , 三 百 万 , three million, hundred ( A ) 
和 thousand ( F ) 也 是 相同 的 用 法 。 









































. have to... 相当 于 情态 动词 , 后面 接 动词 原形 ， 
意 为 “必须 ， 不 得 不 ……”， 它 的 否定 形式 
是 nothave to..., BA “Awe” o 





. 这 人 句 话 完整 的 表达 是 “Are you gonna ask 


if | killed that woman?” ix #49 if Ze 14) 
“是 否 ”的 意思 ， 它 用 来 引导 宾语 从 句 ; 
当 它 做 “如 果 ” 讲 时 ， 引 导 的 则 是 条 件 状 
语 从 句 。 








. wish 和 hope 都 是 “希望 ”的 意思 ， 二 


有 本 质 的 区 别 : wish 一 般 跟 的 是 实现 不 了 
的 愿望 ， 而 hope 一 般 接 能 够 实现 的 事 。 对 
于 不 能 实现 的 事情 ( 即 与 现实 相反 的 事情 ) 

则 要 用 虚拟 语气 。 





. figure out 在 这 里 意 为 “解决 ”， 此 外 ， 它 




















WA “FS, 理解 ”之 意 , 主要 用 于 口语 中 。 
例如 : | can’t figure out what he’s trying to 
say. 我 弄 不 懂 他 想 说 什么 。 














murder [ma:rder] 园 谋杀 
million [mazljen] 全 [三 多 起 
explanation [ekspla'ner/n] 园 解释 ， 说 明 
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wz 第 22 集 00:02:00—00:03:07 
Rew CED 去 克 的 车 上 


片段 三 


妇 








AM, BH 
ELD 麦克 准备 在 房车 前 向 苏 珊 求 婚 。 












































在 一 





0 今 两 个 人 经 历 一 番 波 所 





在 一 起 了 ， 
Ait 


时 ， 苏 珊 终 于 还 是 忍 不 信 
为 麦克 会 向 她 求婚 。 这 体现 了 苏 珊 可 爱 、 
真性 情 的 


FE 前 的 这 天 ， 麦 克 原 本 打算 
向 苏 珊 求 婚 , 但 是 麦克 却 中 途 出 了 车 祸 。 





之 后 终于 又 





苏 珊 多 么 渴望 麦克 能 够 在 
也 求婚 ， 可 是 等 了 一 晚上 麦克 





终究 还 是 没有 说 出 口 ， 心 直 





1 快 的 苏 

















珊 忍 不 住 问 麦克 “ls that all you have to 
say?”， 想 暗示 他 向 自己 求婚 。 


麦克 明知 故 问 地 试探 苏 珊 为 何 生气 











直接 坦白 她 以 
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面 ， 在 心 





苏 珊 是 一 个 乐观 开朗 











的 人 面前 她 勇敢 
电表 白 ， 从 不 掩饰 自己 的 感情 。 


、 积 极 向 上 的 


人 。 她 从 来 都 是 向 着 事物 美好 的 一 面 看 
齐 ， 从 来 不 会 被 困难 和 挫折 打倒 。 即 便 

















有 不 好 的 回忆 ， 她 也 会 尽 自己 最 大 的 努 
力 将 不 好 的 回忆 变 成 美好 的 回 小 























， 准 备 给 她 一 个 惊喜 。 





麦克 其 实 已 经 准备 好 了 跟 一 年 2 





前 一 样 的 场景 ， 打 算 向 苏 珊 求婚 。 之 
所 以 一 晚上 没有 说 出 





口 就 是 在 制造 悬 





当 苏 珊 看 到 








眼前 的 房车 ， 她 简直 不 敢 相信 自己 的 





眼睛 ， 此 时 她 就 是 这 个 世界 上 最 幸福 
的 女人 。 





Susan: A year ago tonight, you were on 


your way to ask me to marry you © 





when you got hit by that stupid car. 

Mike: That was a year ago? Time really 
flies *. 

Susan: Is that all you have to say? O; 

Mike: Why are you getting mad? 

Susan: | thought you were gonna 
propose © tonight! ©. 

Mike: Susan, why would | want to 
commemorate the anniversary of the 
night that some maniac put me in a 
coma? 

Susan: Because this date has special 
meaning for us. | sat in front of that 
trailer for six hours thinking you hated 
me, and a proposal would’ve brought 
the entire thing full circle. Itd have 
turned a bad memory into a beautiful 
one. ©: 

Mike: You really thought this through, 
didn’t you? 

Susan: Yes, | did. Because | am a thoughtful 
person. And whenever we do get married, 
that is something you are gonna have to 
work on. 

Mike: I'll do my best” . By the way ° ... does 





that seem familiar? 
Susan: Oh, my God. | can’t believe that 
you did this. ©. 
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BM: 一 年 前 的 今 晚 ， 你 在 准备 向 我 求婚 的 
路 上 被 那 辆 该 死 的 车 给 撞 了 。 

麦克 : 都 过 去 一 年 了 ? 时 间 过 得 可 真 快 ! 

苏 珊 : 你 就 想 说 这 个 吗 ? 

麦克 : 你 怎么 生气 了 ? 

BM: 我 以 为 你 今 晚 会 向 我 求婚 的 ! 

麦克 : 苏 珊 ， 为 什么 我 要 去 纪念 一 个 让 我 陷 
AT BRNEEZ RM? 

HW: 因为 这 一 天 对 我 们 有 特殊 的 意义 。 我 

在 一 辆 房车 前 坐 了 六 个 小 时 ， 想 着 你 
是 不 是 讨厌 我 ， 而 求婚 可 以 让 这 一 切 
RSA, TRB AMICI Rae 
好 的 回忆 。 

麦克 : 你 真 的 想 的 很 多 ， 不 是 吗 ? 

苏 珊 : 没 销 ， 因 为 我 是 个 心思 续 密 的 人 。 我 
们 结婚 之 后 ， 对 这 件 事 你 可 不 能 马虎 。 

麦克 : 我 会 尽力 的 。 顺 便 问 一 句 …… 这 里 看 

着 眼熟 吗 ? 

苏 珊 : 哦 天 呐 ， 真 不 敢 相信 你 竟然 做 到 了 1 
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& 词汇 加 油 站 
i 


mad [meed] ERNE“, “Ute 





知识 点 拨 


= 


. on your way to... 在 这 里 是 “你 即将 ……”， 
on one’s way to... 本 意 为 “在 去 …… 的 路 上 ?”， 
例如 : 1 pass the post office on my way to 
school. 在 我 去 学 校 的 路 上 总 要 路 过 邮局 。 











2. Time flies. 运 用 了 和 夸张 的 修辞 手法 , 意 为 “时 
光 飞 逝 ， 时 间 过 得 真 快 ”， 例 如 : How 
time flies! The term has come to an end. 
时 间 过 得 真 快 ,期 末 已 经 到 了 。 








ce 


propose 这 里 的 意思 是 “求婚 ”， 除 此 之 外 ， 
它 还 有 “提议 ; 建议 ; 提出 ( 行动 ， 计 划 或 
供 表 决 的 方案 等 ) ”之 意 ， 例 如 : What do 
you propose we do? 你 建议 我 们 做 什么 ? 





4. do one’s best 意 为 “尽力 而 为 , 竭尽 所 能 ”， 
例如 : No matter how hard it may be, do 
your best. 不 管 那 是 怎样 的 艰巨 ， 还 是 尽 你 
的 全 力 吧 。 


Ou 


by the way 意 为 “顺便 说 说 , 顺便 问 一 下 ”。 
在 口语 中 大 家 常用 它 的 缩 略 语 形式 ( 三 个 
单词 的 首 字母 ) BTW 表达 。 














propose [prepouz] 加 求婚 


commemorate [ke'memerert] 加 作为 …… 的 纪念 


anniversary [eent'v3:rseri] 加 周年 纪念 日 


trailer [trerler] 网 ( 拖车 式 ) 活动 房屋 





memory ['memori] W Eliz 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 与 卡 洛斯 真情 犹 在 ;加 布 丽 尔 约会 政客 维 克 多 ; 卡 洛斯 与 伊 基干 柴 烈火 





Scenei5) 加 布 丽 尔 和 未 洛斯 各 寻 新 欢 


ws GEB 第 11 Æ 00:32:48—00:34:30 
BESS CED 加 市 而 尔 家 门 
































CED 加 布 丽 尔 ， 卡 洛斯 
加 布 丽 尔 跟 新 的 约会 对 象 不 欢 而 获 ， 与 卡 洛斯 谈心 。 


加 布 丽 尔 原本 以 为 玫瑰 花 是 卡 洛 
斯 为 了 搅 黄 她 的 约会 故意 送 给 她 的 ， 但 
是 听 完 卡 洛斯 的 一 番 解释 之 后 ， 她 知道 
花 不 是 他 送 的 ,因为 卡 洛斯 太 了 解 她 了 ， 
懂得 什么 场合 送 给 她 什么 样 的 花 。 这 些 
话 让 她 既 惊喜 又 感动 。 





















































卡 洛斯 和 加 布 丽 尔 离婚 后 有 了 各 
自 的 生活 ， 两 个 人 不 得 不 重新 寻找 新 
的 恋情 ， 这 样 就 免不了 做 一 些 自己 不 
习惯 、 不 喜欢 的 事情 。 此 时 的 两 个 人 
像 好 友 一 样 吐槽 着 各 自 尴 炊 的 约会 ， 
这 样 的 场景 不 禁 让 人 为 两 个 人 的 分 手 
感到 忱 惜 。 



































加 布 丽 尔 虽然 与 卡 洛 斯 离婚 了 ， 
但 是 她 不 得 不 承认 ， 卡 洛斯 是 “a 
tough act to follow”， 这 是 一 个 女 
人 对 她 前 夫 的 高 度 评价 。 什 么 事物 都 
是 失去 了 才 懂 得 珍惜 ， 这 大 概 就 是 加 
布 丽 尔 现 在 的 状态 吧 。 








卡 洛斯 在 听 了 加 布 丽 尔 对 自己 的 
FAE, TENARIS] HA. 
在 一 起 生活 了 多 年 的 两 个 人 早已 习惯 
了 对 方 ， 了 解 了 对 方 。 没 有 人 比 他 们 两 
个 更 了 解 彼此 了 ， 想 要 改变 这 样 的 习惯 
真 不 是 说 到 就 能 做 到 的 。 
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Gabrielle: So just admit you sent the 
flowers. 

Carlos: | didn't. 

Gabrielle: Carlos, just tell me. | won’t be 
mad. | promise. 

Carlos: Gabby, if | was gonna send you 
flowers, | wouldn’t send you pink roses. 
ld send you white orchids. Because 
| know they’re your favorite. And if | 
wanted to cheer you up, sunflowers. 
And for the flu... blue irises. 

Gabrielle: | hate that you know me so 
well. O; And it took so long for that to 
happen "Now I have to start over ° 
again with somebody else. 

Carlos: Yeah. That’s what dating is for. 

Gabrielle: | know, and it sucks”. | mean, 
you saw me. | went on a picnic and ate 
pudding out of a can! It was horrible! 

Carlos: Well, if it makes you feel any 
better, | got dragged to the ballet the 
other night. ©: 

Gabrielle: So you are dating? Thats why 
you've been lifting weights and jogging. 

Carlos: Well, if you wanna bag the big 
game, you gotta work on the guns”. 

Gabrielle: l'Il give you this °: You’re gonna 
be a tough act to follow, Carlos. ©: 

Carlos: Back at you, babe. ©. 
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译文 a eee 

MARR: 你 就 承认 是 你 送 的 花 吧 。 

卡 洛 斯 : 不 是 我 。 

加 布 丽 尔 : 卡 洛 斯 ， 跟 我 说 实话 。 我 保证 不 
生气 。 

卡 洛 斯 : 加 布 ， 要 真是 我 送 花 给 你 ， 我 不 
会 送 粉色 玫瑰 。 我 会 送 你 白兰 花 ， 
因为 我 知道 那 是 你 的 最 爱 ; 若 要 
讨 你 欢心 ， 我 就 送 你 向 日 葵 ; 要 
是 你 感冒 了 ， 则 送 营 尾 花 。 

加 布 丽 尔 : 我 讨厌 你 这 么 了 解 我 。 积 年 累 月 
才能 深 知 对 方 ， 而 我 现在 要 与 他 
人 重新 开始 。 

卡 洛 斯 : 对 啊 ， 这 就 是 约会 的 意义 。 

加 布 丽 尔 : 我 知道 ， 真 是 糟糕 透 了 。 你 也 看 
217, REARASA, WIT 
Ep], HAARE T o 

卡 洛 斯 : 或 许 这 能 让 你 好 受 点 儿 ， 我 那 晚 
RAH KSEE ST 

MARR: 看 来 你 也 在 约会 ， 所 以 才 又 是 举 
重 又 是 跑步 的 。 














卡 洛 斯 : 如 果 想 猎 到 艳遇 ， 必 须 把 枪 磨 利 了 。 

: 我 必须 得 说 ， 要 想 找到 比 你 好 的 
男人 真 的 太 难 了 ， 卡 洛斯 。 

卡 洛 斯 : 宝贝 ， 你 也 是 。 








司 汇 加 油 站 





orchid ['o:rk1d] 加 兰花 
iris [arrrs] A SEE 
pudding [pudin] 大 甜点 ; #7 Ji 


= 


CD 


oa 


sunflower ['sanflaver] 9 15 A= 
picnic ['p1kntk] 园 野餐 
ballet ['beeler] J HHS 


知识 点 拨 





. 这 里 的 take 是 “花费 ”的 意思 ， 一 般 指 花 


费时 间 。it takes / took sometime for...to... 
意 为 “对 于 ……… 来 说 ……: 需要 花费 …… 
时 间 ” 3 





. start over 意 为 “重新 开始 ”， 例 如 : | 


Suggest that you tear up the composition 
and start over again. 我 建议 你 把 这 篇 作文 
撕 掉 ， 再 从 头 开始 写 。 




















. it sucks 意 为 “很 差劲 ， 很 糟糕 ”。 例 如 : 


| don’t like the prank. It sucks. 我 不 喜欢 这 
种 恶作剧 ， 烂 透 了 。 





. bag 在 这 里 是 动词 ， 意 为 “ 猎 获 ”,，game 


意 为 “猎物 ”。 这 句 话 的 字面 意思 是 : “如 
果 你 想 要 捕获 大 的 猎物 ， 你 必须 在 枪 上 下 
功夫 ”。 卡 洛斯 这 句 话 在 解释 他 锻炼 健身 
的 意图 一 一 重新 开始 新 恋情 。 











. give 本 意 是 “给 ”, 这 里 是 “告诉 ”的 意思 ， 





“Til give you this.” 这 句 话 相 当 于 “1 want 
to tell you this.” 意 为 “我 要 告诉 你 ”。 
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| 精彩 抢先 看 ， 加 布 丽 尔 与 卡 洛斯 真情 犹 在 ， 加 布 丽 尔 约会 


ce 7 集 00:09:45 一 00:20:38 
cD we 
片段 二 加 布 丽 尔 ， 维 克 多 
































加 布 丽 尔 和 维 克 多 在 进行 “ 





这 句 话 毫 不 留情 地 道 出 了 加 布 丽 
尔 致命 的 一 个 缺点 一 一 对 于 物质 生活 
的 高 度 追 求 。 维 克 多 也 正 是 抓 住 了 加 
布 丽 尔 的 这 个 缺点 ， 笃 定 加 布 丽 尔 不 
会 轻易 离开 他 ， 因 为 他 能 够 满足 她 对 
物质 的 欲望 。 





























加 布 丽 尔 很 看 不 惯 维 克 多 狂妄 自 
大 的 态度 ， 想 要 和 他 分 手 ， 但 是 却 一 
又 一 次 地 被 维 克 多 的 富有 所 吸引 。 久 而 
久之 ， 维 克 多 已 经 对 加 布 丽 尔 了 如 指 
掌 了 ， 只 要 给 加 布 丽 尔 提供 富裕 的 物 
质 生活 ， 她 就 不 会 和 他 分 3 




















维 克 多 对 加 布 丽 尔 也 并 没有 什么 
真正 的 感情 ， 他 不 过 是 想 利用 加 布 丽 
尔 的 形象 和 她 拉丁 裔 的 身份 来 陪 自己 应 
酬 ， 并 借 机 为 自己 的 竞选 拉票 。 他 的 甜 
言 密语 不 过 是 在 哄骗 加 布 丽 尔 ， 从 而 达 
到 自己 的 目的 。 



























































加 布 丽 尔 被 卡 洛斯 宠 惯 了 ， 在 她 
看 来 男人 就 该 体贴 周到 。 在 与 其 他 人 
约会 的 过 程 中 ， 她 依然 希望 对 方 把 自 
己 当 作 高 傲 的 小 公主 ， 给 予 她 无 微 不 
至 的 关怀 。 这 句 话 也 体现 了 加 布 丽 尔 
直率 的 性 格 特点 。 
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百 一 次 约会 ”。 


Gabrielle: Apparently, the water heater 
in the attic had burst. Everything is 
ruined. My clothes, my shoes, dresses. 
Why are you smiling? 

Victor: We have different perspectives. 
You see ruined clothes and | see a 
woman who could certainly use a 
rich boyfriend. ©; 

Gabrielle: You will never be my boyfriend. 

Victor: Gaby, how much longer are you 
going to pretend you’re not crazy about” 





me? 
Gabrielle: Not much longer 2 This is our 





last date. 

Victor: Didn't you say it was our last date 
on our last date? ©, 

Gabrielle: | mean it this time © 





Victor: Do me a favor. ”Mean it next time. 
I'm getting an award at the Rotary Club. 

Gabrielle: Boring. 

Victor: Come on. | want my date to be the 
most beautiful woman in the room. ©; 

Gabrielle: Is that supposed to flatter me? 

Victor: Only if if ° you’ve never seen the 
women of the Rotary Club. 

Gabrielle: Shut up and get me a sweater. 
Have you even noticed how cold | 
am? ©. 

Victor: Noticed? Its made my whole evening. 

Gabrielle: Sweater! Now! 


Season 3 几 家 欢喜 几 家 悉 | Scene 5 加 布 丽 尔 和 卡 洛斯 各 寻 新 欢 





显然 ， 阁 楼 的 热水器 爆 了 ， 什 么 都 
毁 了 ， 我 的 衣服 ， 鞋 子 ， 袜 子 …… 
你 为 什么 在 笑 ? 

我 们 视角 不 同 ， 你 看 到 的 是 被 毁 
的 衣服 ， 而 我 看 到 一 个 能 借 机 敲 
诈 男 友 的 女人 。 

你 永远 不 会 成 为 我 的 男 朋 友 。 
加 布 ， 你 明明 已 经 为 我 痴狂 ， 你 
还 要 伪装 多 久 ? 

不 用 太 久 ， 这 是 我 们 最 后 一 次 
约会 。 

貌似 你 上 次 就 说 是 最 后 一 次 了 。 
这 次 是 认真 的 。 

BIL, ， 下 次 你 再 认真 吧 。 我 要 
在 扶 轮 社 接受 授奖 。 

加 布 丽 尔 : 真 没劲 。 

维 克 特 : 拜托 ， 我 希望 我 的 女 伴 是 那儿 最 
美的 女人 。 

这 是 在 恭维 我 吗 ? 

你 是 没 见 过 扶 轮 社 那些 女人 。 
闭 嘴 ， 给 我 找 件 毛衣 ， 没 看 见 我 
快 冻 死 了 吗 ? 

维 克 特 : 何止 看 见 ， 我 今 晚 大 饱 眼 福 了 。 
MARR: REZEK! RAIL 














维 克 特 : 








加 布 丽 尔 : 
维 克 特 : 





加 布 丽 尔 : 





H 克 特 : 
加 布 丽 尔 : 
维 克 特 : 

































































加 布 丽 尔 : 
H 克 特 : 
加 布 丽 尔 : 























& 词汇 加 油 站 
attic ['astrk] 团 顶楼， 阁楼 


perspective [per'spektrv] 加 RA, WA 
flatter [flaeten] 加 奉承 ， 讨 好 


CD 


oa 


知识 点 找 














. be crazy about... 意 为 “着 迷 于 …… 3 OBE 
Ue ”， 例 如 :He's crazy about 


Michael Jordan. 他 疯狂 喜爱 迈克 。 乔 丹 。 


. much 可 以 用 来 修饰 比较 级 , 属于 程度 副词 ， 


它 只 能 用 于 修饰 比较 级 ， 其 他 只 能 用 来 修 
饰 比较 级 的 词 还 有 still，even 等 。 


.| mean it. 意 为 “我 是 认真 的 ， 我 可 不 是 六 





着 玩 的 ”， 例 如 : 一 Do you really want to 
你 是 真 的 要 


























quit your job? 一 | mean it. 
辞职 吗 ? 一 一 我 是 认真 的 。 





. Do me a favor. 意 为 “ 帮 个 忙 ”， 用 于 日 常 


口语 中 。 如 果 想 要 表达 得 更 加 委婉 ， 可 以 
说 “Could you please do me a favor?” 3È 


者 “| would like to ask you a favor.” o 


. only if... 意 为 “只 要 ……: 就 ， 只 是 在 …… 





的 时 候 ”， 当 它 位 于 句 首 时 ， 后 面 要 进行 
部 分 倒 装 ， 例 如 : Only if | get a job will | 
have enough money to go to school. 我 只 
有 找到 了 工作 才 有 足够 的 钱 上 学 。 




















ruin [ru:Irn] 因 毁坏， 破坏 
award [sewo:rd] M 奖 ， 奖 金 
sweater ['swetər] 轩 毛衣 
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EAI CED 伊 蒂 客户 的 家 中 
片段 三 heh, Fe 
ED 卡 洛斯 和 伊 蒂 在 别人 家 旦 











第 19 集 00:26:16 一 00:27:15 























卡 洛 斯 和 伊 蒂 亲 热 被 人 发 现 之 后 
非常 慌张 ， 他 不 想 让 别人 知道 他 和 人 
蒂 的 关系 。 虽 然 他 和 加 布 丽 尔 两 个 人 已 
经 离婚 了 ， 跟 谁 约 会 都 不 再 受到 约束 ， 
但 是 卡 洛斯 还 是 没有 做 好 心理 准备 将 
他 和 伊 蒂 约会 的 事情 公之于众 。 















































卡 洛斯 不 想 让 别人 知道 这 件 事 ， 
尤其 不 想 让 加 布 丽 尔 知道 。 他 觉得 如 果 
加 布 丽 尔 得 知 他 和 伊 带 在 一 起 一 定 会 
大 发 雷霆 。 在 跟 加 布 丽 尔 维持 了 这 么 多 
年 的 婚姻 关系 后 ,已 经 习惯 了 生活 中 只 
有 加 布 丽 尔 一 个 女人 ， 虽 然 两 个 人 离婚 
了 ， 还 是 一 时 难以 改变 这 个 习惯 。 


























在 伊 蒂 看 来 ， 既 然 卡 洛斯 和 加 布 丽 
尔 已 经 离婚 了 ， 就 可 以 自由 地 选择 约会 
对 象 。 但 是 如 今 卡 洛斯 不 愿 让 别人 知道 
他 们 在 一 起 的 事情 ， 这 让 伊 蒂 很 不 爽 。 
加 布 丽 尔 已 经 光明 正大 地 开始 了 新 恋 
情 ， 卡 洛斯 却 庶 庶 掩 措 ， 很 显然 卡 洛斯 
还 是 放 不 下 加 布 丽 尔 。 
























































蒂 看 出 卡 洛斯 仍然 爱 着 加 布 丽 
尔 ， 跟 她 在 一 起 只 是 “having fun” 
而 已 ， 并 没有 想 要 和 她 进一步 发 展 ， 
更 没有 打算 和 她 共度 余生 。 
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热 被 一 个 同性 恋 房地产 商 发 现 。 


Carlos: You think he’s gonna tell anyone? 

Edie: He's a gay realtor. He’s speed-dialing 
as we speak. 

Carlos: Then go stop him! ©, 

Edie: Whats the big deal? Who cares if 
people find out? 

Carlos: | do. 

Edie: Why? Are you embarrassed to be 





dating me”? 

Carlos: No. If Gaby finds out she’s going 
to hit the ceiling 1O: 

Edie: Oh, why would she care? She’s 
dating that Victor guy. 

Carlos: Please, that’s not gonna last. 

Edie: Oh, my God. You're still in love with 


her © 





Carlos: No. | just... | mean, we’ve been 
getting along“, and | don’t want to... 
Edie:l don’t know who the bigger moron 

is, you or me. ©; 
Carlos: Hey, don't be like this. Look, we're 
having fun right? 
Edie: Apparently that’s all we’re having. ©. 
Carlos: Edie, come on. 


Edie: No. Fun’s over. 


Season 3 几 家 欢喜 几 家 愁 | Scene 5 加 布 丽 尔 和 卡 洛斯 各 寻 新 欢 





知识 点 拨 





by Awww 
卡 洛斯 ; 你 觉得 他 会 说 出 去 吗 ? 1. be embarrassed to do sth. BHA “AMES 


















































Fo: 他 是 个 同性 恋 房地产 经 纪 人 。 咱 俩 而 感到 尴 傣 ”， 例 如 : He was embarrassed 
说 话 的 时 候 ， 丽 怕 他 已 经 告诉 其 他 to beridiculed in this way. 被 人 如 此 地 嘲弄 ， 
jek 他 感到 非常 难堪 。 

卡 洛斯 : 那 快 阻 上 他 。 

# 8: 有 什么 大 不 了 的 ? 谁 会 介意 呢 ? 2. hit the ceiling 字面 意思 为 “ 挤 到 天 花 板 ”， 

卡 洛 斯 : 我 介意 。 引申 义 为 “勃然 大 怒 ， 大 发 雷霆 ”， 例 如 : 

PR $. 为 什么 呢 ? 跟 我 约会 让 你 很 难堪 吗 ? Dad will hit the ceiling when | tell him | broke 

卡 洛斯 : 不 ， 如 果 加 布 发 现 ， 她 会 勃然 大 她 的 。 his camera. 我 要 是 告诉 爸爸 我 把 他 的 相机 

P F 她 不 会 在 乎 的 ， 她 在 和 那个 叫 维 克 弄 坏 了 他 会 暴 跳 如 雷 的 。 

多 的 家 伙 约 会 呢 。 3. be in love with sb. 意 为 “ 爱 着 某 人 ” ， 这 个 
¥ ; ~ 会 长 A 
卡 洛斯 : 拜托 ， 他 俩 不 会 长 久 的 。 末 语 更 加 倾向 于 爱 的 状态 ; fall in love with 
P 蒂 : 天 啊 ! 你 还 对 她 余 情 未 了 。 





sb. 意 为 “ 爱 上 某 人 ”， 它 更 加 倾向 于 爱 的 






























































卡 洛斯 : 不 ， 我 只 是 …… 我 是 说 ， 我 们 一 直 动作 。 

很 合 得 来 ， 我 不 想 …… 
fF #: 我 真是 不 知道 咱 俩 之 中 谁 更 天。 4. get along 意 为 “相处 ， 与 …… 和 了 睦 相 处 ”， 
卡 洛 斯 : 别 这 样 。 我 们 在 一 起 很 快乐 ， 不 是 吗 ? get along with sb. 意 为 “与 某 人 和 了 睦 相 处 ， 
P $. 很 明显 我 们 只 是 玩 玩 而 已 。 相处 融洽 ”例如 : It’s impossible to get 
卡 洛斯 : FB, AIX. along with him. 根本 无 法 跟 他 和 睦 相 人 处。 
P $: 不 ,我 们 到 此 为 止 了 。 








oa 


. have fun 意 为 “ 玩 得 开心 ”， 相 当 于 havea 
good time，enjoy oneself。have fun doing 
sth. 意 为 “做 …… 很 快乐 ”， 例如: Did 
Mara have fun playing in the water? 玛 拉 在 











水 里 玩 得 愉快 吗 ? 
词汇 加 油 站 
realtor ['ri:alter] 加 房地产 经 纪 人 deal [dil] 2A, wi 
date [dert] 加 与 …… 谈 恋爱 ， 和 …… 约 会 ceiling ['si:l1n] A 天 花 板 
moron [mo:rain] A 4E, 2 apparently [e'peerentli] Fey 显然 地 ， 明 显 地 
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PS 第 3 集 00:19:45—00:20:38 


Scene, 


AA 






布 丽 ， 奥 森 ， 丹 妮 尔 
GED 布 丽 得 知 安德鲁 流浪 街头 ， 竟 力 





寻找 ， 丹 妮 尔 抱怨 不 止 。 

















寸 妮 尔 似乎 全 然 不 在 乎 自 

哥 在 街头 流浪 有 多 么 悲惨 ， 只 顾 
己 的 返 校 节 。 得 知 了 哥哥 的 消息 ， 
非但 不 开心 ,反而 因为 有 这 样 
浪 汉 ”哥哥 而 感到 翡 哀 。 这 种 想法 是 


很 自私 的 。 






































面 对 丹 妮 尔 对 安德鲁 如 此 冷漠 的 
态度 ， 布 丽 都 看 不 下 去 了 。 她 觉得 丹 
妮 尔 没有 一 点 儿 同 情 心 ， 只 顾 着 自己 的 
事情 。 丹 妮 尔 尚 处 于 青春 期 ， 这 个 年 龄 
段 的 孩子 的 典型 特征 就 是 自私 、 狂 妄 ， 
没有 蔡 他 人 着 想 的 意识 。 


























丹 妮 尔 顽 劣 的 态度 不 只 是 因为 自 
己 的 返 校 节 泡汤 了 ， 最 重要 的 原因 是 对 
布 丽 的 怨恨 。 在 她 看 来 ， 导 致 哥哥 在 外 
流浪 的 罪魁 祸首 就 是 布 丽 ， 如 果 不 是 她 
当初 把 安德鲁 赶 出 去 ， 安 德 鲁 也 不 会 沦 
落 到 在 街头 流浪 这 种 地 步 。 









































当 布 丽 向 奥 森 坦白 她 把 安德鲁 扔 
在 路 边 任 由 他 自生 自 灭 ， 奥 森 表示 完 
全 能 够 理解 布 丽 。 不 管 布 丽 做 错 什 么 
事情 , 他 都 能 用 最 包容 的 心 去 对 待 她 ， 
这 样 的 丈夫 真是 太 难 得 了 。 
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Bree: Some reporter...All she could tell me 
was what neighborhood they found him in. 
They don’t have any contact information, 
no phone number, no address. 

Orson: Oh, dear, if he had an address, 





he wouldn’t be homeless”. 





Danielle: This really blows ° :© | am 





this close to becoming homecoming 
queen. Now I’m gonna be that creepy 
girl whose brother’s a pathetic street 
junkie. 

Bree: You know, you could show a little 
compassion. ©» Your brother is out there 
on the streets, struggling to survive”. 

Danielle: And whose fault is that? ©: 

Bree: She’s right. This is all my fault. 





Orson: You can’t blame yourself. No 
parent can stop a child who’s determined 
to run away“. 

Bree: He didn’t run away. | kicked him 
out. 

Orson: You what? 

Bree: | left him on the roadside with 
some money and his clothes. | didn’t 
tell you because | was afraid of what 
you'd think of me”. 

Orson: You did what you had to do. ©. 





Season 3 几 家 欢喜 几 家 愁 | Scene 6 任性 少女 丹 妮 尔 


译文 Te 





个 记者 …… 她 能 告诉 我 的 ， 只 

他 所 在 的 街区 。 他 们 没有 任何 联系 

信息 ， 也 没有 电话 号 码 ， 家 庭 住址 。 

: 亲爱 的 ， 如 果 他 有 住址 ， 就 不 会 沦 

为 流浪 儿 了 。 

AMR: 真 讨厌 。 我 差 一 点 儿 就 能 成 为 返 校 
节 皇 后 ， 但 现在 我 只 是 一 个 变态 女 ， 
老 哥 还 是 个 悲 催 的 睡 街 男 。 

丽 : 你 就 不 能 表现 出 一 点 儿 同 情 吗 ? 你 
哥 正 在 街头 游 水， 挣扎 求生 。 



































































































































丹 妮 尔 : 这 都 怪 谁 呢 ? 
布 m: 她 说 的 对 ， 这 都 是 我 的 错 。 


: 你 不 能 责怪 自己 。 没 有 哪个 家 长 能 


阻止 决意 离 家 出 走 的 孩子 。 

















布 丽 : 不 是 他 离 家 出 走 的 ， 是 我 把 他 中 出 
去 的 。 

奥 森 : 什么 ? 

布 丽 : 我 把 他 扔 在 路 边 ， 只 留 了 一 些 钱 和 




















衣服 。 我 没 告诉 你 是 因为 我 怕 你 会 
对 我 有 看 法 。 
RR: 你 一 定 是 迫不得已 的 。 






































reporter [r1'po:rtor] 记者 
homeless [houmles] 无 家 可 归 的 
pathetic [pa'9etrk] 区 月 可 怜 的 ， 可 悲 的 





知识 点 拨 





1. 这 句 话 运用 了 错 综 时 间 虚 拟 语 气 。 所 谓 错 





综 时 间 虚 拟 条 件 句 即 条 件 从 名 与 主 句 所 指 
时 间 不 一 致 时 ， 应 根据 具体 的 语 境 情 况 ， 
对 时 态 做 相应 的 调整 。 这 里 的 从 句 用 过 去 
完成 时 ; 主 句 瞳 含 的 意思 是 “至 今 仍然 无 
家 可 归 ”， 因 此 应 该 用 过 去 将 来 时 ， 而 不 
是 过 去 将 来 完成 时 。 





























2. blow 在 美国 但 语 中 有 “引起 反感 ， 引 起 厌 


恶 ” 之 意 ， 这 里 “This really blow.” 可 以 
ŽA “AWA, RWA” o 








3. struggle to do sth. 意 为 “努力 做 某 事 ”， 例 


如 : We should struggle to overcome our 
shortcomings. 我 们 应 该 努力 克服 自己 的 缺点 。 


4. be determined to do sth. 意 为 “下 决心 做 


某 事 ”， 相 当 于 determine to do sth. ; run 
away 意 为 “逃跑 ”， 除 此 之 外 ， 它 还 有 “ 失 


An we A 
控 ” 的 意思 。 





contact [ka:nteekt] J 联络 
creepy [‘kri:pi] 令 人 毛骨悚然 的 
junkie [dsAnki] 四 吸毒 成 瘾 者 
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TEA 第 5 集 00:04:05—00:04:53 
Ew CED 市 而 家 


CED 6H. RES, AR, PRR 
ELD 布 丽 禁止 丹 妮 尔 和 自己 的 历史 老师 约会 ， 她 非常 愤怒 ， 绝 食 抗议 。 









































Bree: Danielle, you haven’t touched your 


dinner. 





安德鲁 话 里 有 话 : 表面 上 看 他 是 

在 解释 丹 妮 尔 不 吃饭 是 因为 她 喜欢 吃 

“old goat”， 实 际 上 他 是 在 用 “old 

goat” 瞳 指 丹 妮 尔 的 历史 老师 ， 在 讽刺 

丹 妮 尔 不 跟 同龄 的 男孩 子 交 往 ， 却 喜 
欢 比 她 大 那么 多 岁 的 历史 老师 。 


Andrew: She doesn’t like spring lamb. She 
prefers old goat. ©; 
Danielle: lm glad you guys think it’s so 
































funny that my life is over. 





Orson: Your mother was right to end 
that. The man was your teacher and 


married. 

















丹 妮 尔 太 傻 太 天 真 ， 她 对 历史 老 
师 的 感情 已 经 到 了 近乎 痴迷 的 程度 。 
当 布 丽 提醒 她 那个 男人 已 经 结婚 时 ， 
她 说 他 马上 就 离婚 了 。 她 才 不 管 历史 
老师 比 她 大 多 少 岁 ， 更 不 管 他 是 不 是 
已 婚 ， 她 已 经 被 所 谓 的 “爱情 ” 冲 展 
了 头脑 。 




















Danielle: He's getting a divorce. ©, 
Orson: That hardly bolsters his suitability. 





Danielle, please eat something. 





Bree: Don’t worry, dear. Hunger strikes 














demand self-control |. We’ve seen 





that hardly her strong suit. ©: 





HLS, BmI Danielle: When are you gonna take me 


森 解 释 : “她 没有 那么 强 的 自制 力 ， 
她 饿 了 自然 就 会 吃饭 了 ” ， 而 这 句 话 
言 外 之 意 是 在 讽刺 丹 妮 尔 连 自己 的 感 
情 都 控制 不 了 ， 竟 然 会 和 自己 的 历史 
老师 约会 。 








seriously”? 


Bree: When you start acting like an adult’. 





























Andrew: She sleeps with them. That’s a 
start. 
Danielle: | hate you! I hate all of you “1O; 


Bree: Remind me to buy paper plates”. 



































THERM, KRMAR H 
底 激怒 了 。 他 们 几 个 人 你 一 言 我 一 语 
让 她 完全 没有 一 点 儿 颜面 ， 此 时 的 丹 
妮 尔 一 定 很 绝望 ， 她 觉得 大 家 都 把 她 
当成 了 笑柄 ， 没 有 一 个 人 能 够 理解 她 
内 心 的 感受 。 





We'll need them till a certain someone 


can be trusted with china again. 
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Season 3 几 家 欢喜 几 家 愁 | Scene 6 任性 少女 丹 妮 尔 








布 HA: 丹 妮 尔 ， 晚 餐 你 一 口 都 没 吃 呢 。 

: 她 不 喜欢 春 羊 准 ， 她 偏爱 老 山羊 

尔 : 好 像 我 过 得 不 顺 你 们 都 很 高 兴 似 的 。 

: 你 妈妈 了 结 此 事 ， 一 点 儿 没 错 。 他 
是 你 的 老师 ， 而 且 是 已 婚 。 

: 他 正 准 备 离婚 呢 。 

BR: 但 他 这 么 做 , 依然 不 合适 。 丹 妮 尔 ， 

你 还 是 吃 点 儿 东 西 吧 。 

丽 : 不 用 担心 ， 亲 爱 的 。 抵 抗 饥饿 需要 
自制 力 。 我 们 都 了 解 这 可 不 是 她 的 
强项 。 

: 什么 时 候 你 们 才能 认真 地 对 待 我 ? 

布 丽 : 当 你 的 行为 举止 开始 像 个 成 人 时 。 

: 她 跟 成 人 睡 在 一 起 了 。 这 可 是 个 开始 。 

: 我 恨 你 们 ! 我 恨 你 们 所 有 人 1 

: 记得 提醒 我 买 纸 盘 ， 我 们 需要 纸 盘 

直到 相信 某 人 能 再 次 使 用 瓷器 时 。 

















o 

















































































































& 词汇 加 油 站 
lamb [leem] ff ==, 7) 
divorce [dr'vo:rs] Bj 离婚 


suitability [su:te’brloti] 加 适合 





= 


g3 


4 


oa 


知识 点 拨 





. hunger strike 意 为 “绝食 抗议 ”， 这 个 词 


通常 指 狱 中 囚犯 的 绝食 抗议 ， 例 如 : He go 
on hunger strike until the prison authorities 
allow him to receive mail. 他 进行 绝食 斗争 
直到 监狱 当局 允许 他 获得 邮件 。 




















. take sb. seriously 意 为 “认真 对 待 某 人 ”， 





| would like to take you seriously, but to do 
so would be an affront to your intelligence. 
说 实在 的 ， 我 是 想 对 你 认真 一 些 。 但 是 如 
果 我 那样 做 了 ， 就 是 对 你 智商 的 侮辱 。 


表现 得 
R ”， 例 如: She was stupid in the 
extreme to act like that. WIP WR ERE 
极 了 。 























. all of you 意 为 “你 们 全 体 ”，all of... BA 


i] a 全 体 Panos " , 例如 : All of 
his money was riding on the white horse. 


他 所 有 的 钱 都 押 在 那 匹 白 马上 了 。 


. remind sb. to do sth. 意 为 “提醒 某 人 做 某 事 ”， 


而 remind sb. of sth. 意 为 “提醒 某 人 某 事 ”， 
例如 : She doesn’t mean to remind of your 
unhappiness. 她 并 不 是 有 意 要 提起 你 的 伤 
心事 。 





goat [gout] 团 山 羊 
bolster [boulsten] 加 加 强 ; 改善 
hunger [‘hanger] 园 饥饿 
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TEA 第 23 集 00:35:58—00:37:10 


Ew CED HN 
CED AT, MER, AF 
怀孕 的 丹 妮 尔 给 布 ant) 


布 丽 











为 了 掩盖 丹 妮 尔 怀孕 的 真相 














把 她 藏 在 





个 修道 院 里 ， 与 外 界 完全 隔 





绝 。 但 是 为 了 不 引起 周围 人 的 怀疑 ， 她 








不 得 不 帮 丹 妮 尔 写 邮件 。 布 丽 为 了 女儿 








和 整个 家 庭 的 声誉 也 是 操 碎 了 心 ， 可 悲 




















的 是 丹 妮 尔 对 此 却 不 属 一 顾 。 


丹 妮 尔 虽然 即将 为 人 母 ， 但 是 她 
毕竟 还 未 成 年 ， 心 智 还 不 成 熟 。 整 天 
闷 在 修道 院 里 简直 让 她 快要 抓 狂 了 ， 在 
她 看 来 修道 院 制定 的 都 是 一 些 “stupid 
rules”， 她 一 想到 要 在 那里 待 到 把 孩子 
生 下 来 ， 根 本 就 不 能 接受 。 

















妈 让 她 回 


4 妮 尔 离开 家 ， 独 自 一 人 待 
个 陌生 的 环境 里 ， 可 想 而 知 她 内 心 多 
么 空虚 寂寞 。 她 不 能 见 到 她 的 家 人 ， 
不 能 联系 她 的 朋友 。 她 不 得 不 哀求 妈 























家 ， 但 是 布 丽 绝 不 会 答应 她 





离开 修道 院 ， 一 旦 别人 知道 丹 妮 尔 怀 
孕 的 事情 ， 后 果 将 不 堪 设 想 。 





布 丽 不 得 
下 孩子 ， 
奥 森 的 ， 
理 成 章 。 





为 了 妥善 处 理 丹 妮 尔 怀孕 的 事情 ， 














不 假装 怀孕 ， 等 到 丹 妮 尔 生 
布 丽 便 会 声称 那 孩子 是 她 和 
从 而 使 得 这 个 孩子 的 存在 顺 
已 经 装 了 六 个 月 ， 平 日 里 心 
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平 气 和 的 布 丽 都 有 些 不 耐烦 了 。 




















电话 诉苦 。 


Bree: Hello. Hodge residence. Oh, hi, 
Danielle. Listen, | am sending Julie 
Mayer an e-mail from you. ©; Now 
would you say that your school was 
“off the hook”? 

Danielle: No. | would say it was “Sucky”, 
or “Crappy”, or “A freaking nightmare”. 

Bree: If you're still gonna complain, I’m 
going to hang up“ ; 

Danielle: Mom, you have got to talk to the 
nuns. They are so harsh with me. And 
they have all these stupid rules. ©, 

Bree: Well, perhaps some of the rules 
had been in place when you took up 
with ° Edie’s nephew, you might not 
be in this pickle. 

Danielle: Mom, please, | just want to 
come home. ©; 

Bree: Look, | am gonna say this one last 





time © . You are gonna stay put ° until 
that baby is born. Now, don’t forget, were 
driving up this weekend and | am bringing 
your favorite lemon squares. And... 
Orson: Darling, can | draw you a bath? 
Bree: Oh, that would be lovely. Oh, 
would you give me a hand”, please? 
Orson: There you go. It’s almost the 
time for the six-month size. 
Bree: Oh, don’t remind me. ©. 


Season 3 几 家 欢喜 几 家 愁 | Scene 6 任性 少女 丹 妮 尔 





知识 点 拨 


布 丽 : RF, BAA. MH, te, 丹 妮 尔 。 听 . hang up 在 这 里 是 “ 挂 断 电话 ”的 意思 ， 除 
着 ， 我 正在 以 你 的 身份 给 朱 莉 。 梅 此 之 外 ， 它 还 有 “延迟 ， 拖 延 ”的 意思 ， 
尔 发 电子 邮件 ， 你 会 不 会 说 你 的 学 常用 被 动 语 态 ， 侣 
BE “RESET” ? 
ARR: 不 ， 我 倒是 会 说 “ 巨 烂 ”， 或 者 “ 巨 








= 











如 : The talks were hung 





up for a week. 谈判 中 止 了 一 个 星期 。 

















EW”, HR ESR o 2. take up with... 在 这 里 是 “开始 与 …… 交 往 ” 
布 m: 你 再 继续 抱怨 我 就 挂 电话 了 。 的 意思 ， 除 此 之 外 它 还 有 “采纳 ”之 意 ， 例 
FRR: 老 妈 ， 拜 托 你 跟 修女 们 说 说 。 她 们 Hh fake wp WiN a now coa one ie 





对 我 太 严厉 了 ， 还 有 一 堆 死 规矩 。 
布 丽 : 跟 伊 蒂 的 外 蝎 约 会 时 你 如 果 能 规矩 
点 儿 ， 你 就 不 会 沦落 到 今天 这 般 地 


CD 


. one last time 意 为 “最 后 一 次 ”， 例 如 : 

















Let's go over the details one last time. 我 
们 再 来 最 后 核实 一 遍 细节 。 








步 了 。 
AMR: 老 妈 ， 求 你 了 ， 我 就 是 想 回 家 。 4. stay pt 意 为 “ 留 在 原 处 不 动 ”， 主 要 用 于 
A 丽 : 听 着 ， 我 最 后 再 说 一 遍 : 孩子 生 下 来 目 常 口语 中 ， 例 如 : The policeman ordered 
前 ， 你 都 给 我 老实 待 那儿 。 别 忘 了 ， him to stand up and stay put. 警察 命令 他 站 
inside ida 十 去， 我 会 带 上 你 最 起 来 别 动 。 











RRO, BA 















































本 5. give sb. a hand 意 为 “ 帮 某 人 一 下 ”， 相 
a ws va, a 当 于 help sb.， 例 如 : Could you give me 
人 = Ta a hand with the baggage? 你 能 帮 有 我 拿 一 
奥 R: 好 了 ， 快 要 换 上 6 个 月 大 的 尺寸 了 。 
下 行李 吗 ? 
A BA: 别提 醒 我 了 。 
区 词汇 加 油 站 
crappy [kreepi] Eel STRAY, RAY nightmare [nartmer] 园 #2 
complain [kem'plein] 区 oe 埋怨 nun [nan] Bex 
nephew [nefju:] A EF, 5M3 pickle [pikl] A 3%, EK 
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Season TA | 


| 精彩 抢先 看 : 布 丽 假装 怀孕 ， 苏 珊 寻 找 产科 医生 ; 丹 妮 尔 求助 奶奶 | 


Scene) 作 布 丽 | “PPr ERN 


PS 第 1 Æ 00:08:04—00:08:47 









布 丽 ， 安 德 鲁 











安德鲁 已 经 厌倦 了 参与 布 丽 假 怀 
FIRS, he Rt HSER 
丹 妮 尔 明 明 犯 了 错误 ， 却 要 全 家 人 帮 
她 瞒天过海 。 一 旦 被 外 人 发 现 ， 他 们 
一 家 人 都 会 成 为 街坊 邻居 谈论 的 笑柄 ， 
安德鲁 不 愿意 承受 这 样 的 压力 。 




















布 丽 见 安德鲁 ， 不 愿 帮 她 ， 便 用 
钱 来 要 挟 他 。 这 里 的 “leather pants” 
蕴含 深意 ， 一 般 情况 下 男生 都 是 不 穿 
皮 裤 的 ， 这 里 暗示 了 安德鲁 的 同性 恋 
的 身份 。 


























布 丽 为 了 维护 家 庭 的 声誉 真是 繁 
BD: 她 把 丹 妮 尔 藏 在 修道 院 ， 然 
自 








己 假装 怀孕 , 每 天 带 着 “ 假 肚 子 ” 
门 。 她 觉得 只 要 挨 过 九 个 月 ， 等 到 
斗 妮 尔 顺利 把 孩子 生 下 来 ， 就 可 以 化 
解 这 次 的 危机 了 。 











banjo 是 一 种 古老 的 乐器 ， 源 自 
于 非洲 ， 发 展 于 美国 殖民 地 时 期 ， 即 
使 对 于 现代 美国 人 来 讲 ， 这 种 乐器 也 
是 比较 罕见 的 。 此 处 布 丽 跟 安德鲁 让 
家 里 的 声誉 已 经 发 寂 可 危 ， 在 列举 了 
几 件 外 人 看 来 很 没 面子 的 事 以 后 ， 接 
着 说 了 这 句 话 ,其 表达 的 意思 就 是 “ 弹 
班 卓 琴 ”是 一 件 比 较 离谱 的 事 。 这 里 
其 实在 暗示 安德鲁 绝 不 能 把 丹 妮 尔 未 
婚 先 孕 这 种 丑 事 公 之 于 众 。 
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安德鲁 拒绝 帮 布 丽 绑 腰 上 的 “ 假 肚 子 ”。 


Bree: Andrew, lm having problems with 
my strap. Could you help me? 

Andrew: Look, | told you three weeks 
ago | was no longer participating 
in | your little hoax, and that includes 
strapping you in.©; 

Bree: For heaven's sakes. Orson, could you 
come help me, please? [ll remember 
this the next time you want money for 
leather pants. ©, 

Andrew: People are gonna find out, all 
right? And then we’re gonna all look 
like idiots. 

Bree: Well, not if we're careful. ° ©; 





Andrew: This isn't the 50’s, okay? Teenage 
girls get pregnant all the time. | mean, my 
ex-lab partner’s practically a grandmother. 

Bree: Look, this family’s reputation is 
already hanging by a thread 3 | mean, 





first people thought that your stepfather 
was a wife killer, then your sister takes 
up with her history teacher, and now 
we're supposed to parade a little 
bastard up and down the street. ° We 





might as well ° sit on the porch and 
play banjos. ©. 


Season 4 BE MERIH | Scene 1 A0 “RA” ERA 


译文 症 和 人 和 
布 m: 安德鲁 ， 我 的 带子 绑 不 上 了 ， 你 帮 


RTM? 
: 三 周 前 我 已 经 告诉 你 了 ， 我 再 也 不 
参与 你 们 这 些小 把 戏 了 ， 也 包括 帮 
你 绑 带子 。 
: 看 在 老 天 的 份 上 <。 奥 森 ， 你 能 来 帮 
我 一 下 吗 ? 拜托 了 。 我 会 记 住 这 次 
的 ， 下 回 你 别 问 我 要 钱 买 皮 裤 。 
: 人 们 迟早 会 发 现 的 ， 好 吗 ? 到 时 候 
我 们 就 粮 大 了 。 














m 




















: 现在 已 经 不 是 五 十 年 代 了 ， 好 吗 ? 
未 成 年 女孩 怀孕 是 常事 了 ， 我 之 前 
的 实验 室 搭档 都 当 奶 奶 了 。 

w m: 听 着 ， 这 个 家 庭 已 经 快 名 声 扫地 了 。 

起 初 大 家 以 为 你 的 继父 是 杀害 他 妻 
子 的 凶手 ， 紧 接着 你 姐姐 跟 历 史 老 

师 搞 在 一 起 ， 现 在 又 要 带 着 一 个 私 

生子 在 街 上 招摇 。 我 们 不 妨 坐 在 门 

廓 上 弹 班 卓 琴 呢 。 




































































词汇 加 油 站 





strap [streep] (3; 皮带 
hoax [houks] 园 骗局 ;恶作剧 
pregnant ['pregnent] EA 怀孕 的 





= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. up and down 这 里 意 为 “到 处 ”， 





. participate in... 意 为 “参加 ， 参 与 ……”， 


participate，join 和 take part in 这 三 个 词 都 
有 “参加 ”的 意思 ， 它 们 的 区 别 在 于 : join 
往往 是 指 一 个 人 成 为 某 组 织 或 行动 的 成 员 ， 
一 分 子 , 比如 join a union 意 为 “加 入 工会 ”; 
后 面 两 个 一 般 是 说 参加 某 项 活动 ， 而 take 
part in 比 participate 更 有 主动 的 感觉 。 





no me Al” Re AB <-> ， 如 果 ……: 就 
ne ais a, WK 


完整 的 句子 应 该 是 People arent gonna 
find out if we're careful. 我 们 如 果 小 心 一 点 
儿 人 们 就 不 会 发 现 。 


. hang by a thread 意 为 “千钧一发 ， 摇 摇 欲 


A” | I 20: He is very sick, and his life 
hangs by a thread. 他 病 得 很 厉害 ， 生 命 危 
EEJ, 








它 的 本 
意 是 “上 上 下 下 ”， 倒 如 : The old man 
stared the uninvited guest up and down. 
老人 把 这 位 不 速 之 客 上 下 打量 了 一 番 。 





. might as well 意 为 “不 妨 ， 何 妨 ， 还 是 …… 





的 好 ”， 也 可 以 用 may as well， 但 是 语气 
上 前 者 更 加 委婉 ; 此 外 ，might as well 还 
可 用 于 指 过 去 的 情况 或 用 于 比较 两 个 令 人 
不 愉快 的 情况 。 


participate [pa:r'trsıpert] 加 参加 
leather [ledor] EA ZA; 皮革 制 的 


reputation [repju'terjn] 园 名声， 名 誉 
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IE 第 3 集 00:06:00—00:20:38 
ES CED 








布 丽 家 门 


CED 布 而 ， 苏 

















布 丽 一 听 苏 珊 要 她 的 妇 产 医生 
的 电话 ， 一 下 子 慌 了 。 她 根本 就 没有 
怀孕 ， 怎 么 可 能 会 有 产科 医生 的 电话 
WE? | 但 是 为 了 守住 秘密 ， 她 只 能 跟 
苏 珊 “ 打 太极 ”， 想 让 她 找 亚当 ， 从 
而 借 机 让 苏 珊 打 消 这 个 念头 。 
































苏 珊 认 为 跟 亚 当 是 邻居 ， 让 他 当 
ACH PARA LR, THN Xa 
口 说 奥 森 还 是 她 的 牙科 医生 呢 。 但 这 
并 没有 让 苏 珊 改 变 主意 ， 于 是 布 丽 又 
编 了 一 个 理 她 的 产科 医生 离 
得 比较 远 ， 过 去 会 很 不 方便 。 

































































苏 珊 并 没有 因为 医生 住 得 远 而 放 
弃 ， 她 认为 跟 布 丽 一 同 去 看 医生 还 是 
一 件 很 开心 的 事 。 布 丽 不 得 不 找 其 他 
的 理由 。 总 之 ， 她 唯一 的 目的 就 是 让 
苏 珊 找 别 的 医生 ， 因 为 她 根本 就 没有 
什么 产科 医生 。 
















































































当 布 丽 跟 苏 珊 说 那个 医生 有 可 
能 不 接收 新 的 病人 时 ， 苏 珊 还 是 不 肯 
罢休 。 她 非 要 知道 那个 医生 的 名 字 ， 
布 丽 只 得 说 不 记得 了 。 看 到 这 里 大 多 
数 人 都 能 看 出 布 丽 肯定 有 什么 难 言 之 
隐 ， 但 是 傻乎乎 的 苏 珊 却 完全 没有 看 
出 来 ， 这 也 从 一 定 程度 上 反映 了 苏 珊 
单纯 的 性 格 特点 。 
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苏 珊 怀 孕 了 ， 她 想 找 布 丽 的 妇 产 科 











yal 
iF 
o 





Bree: Hey, Susan! What’s up”? 
Susan: | need a favor. Um, | remember 
you mentioning 2 that you liked your 





obstetrician. Can | get his number? 
Bree: | thought you were using Dr. 
Mayfair. ©, 
Susan: Yeah, | don’t know. It’s getting a little 
weird. You know, Adam is my neighbor. 
Bree: But you don’t mind Orson being 





your dentist 2 . 

Susan: Well, that’s because | don’t 
blush When Orson says, “open wide”. 

Bree: You know, my O. B. is all the way 
across town. You just do not want to 
drive that far. ©, 

Susan: Oh, well, we could schedule our 
appointments together and carpool. 
You know... pregnant gals on the road. 

Bree: It does sound fun, “ but I don’t 





think my doctor’s taking on ° any 
new patients. ©: 

Susan: Oh, | can talk him into it. What’s 
his name? 

Bree: Don’t remember. ©. 

Susan: You don’t remember? 

Bree: No. You know, | usually just call 
him “doctor”. 

Susan: Bree, just get me the number. 


Season 4 BEMER | Scene 1 AW “WK” ERA 


布 丽 : UR, AU! 有 什么 事 吗 ? 


HW: 我 需要 帮忙 。 呢 ， 我 记得 你 提起 过 你 














电话 号 码 吗 ? 

布 丽 : 我 以 为 你 找 的 是 梅 菲 尔 医生 呢 。 

苏 珊 : 是 ， 我 不 知道 ， 感 觉 有 点 儿 奇 怪 
也 知道 ， 亚 当 是 我 的 邻居 。 






































很 喜欢 你 的 妇 产 科 医生 。 能 给 我 他 的 


。 你 


布 丽 : 但 是 你 也 不 介意 奥 森 做 你 的 牙医 啊 ! 





苏 珊 : 哦 ， 那 是 因为 当 奥 森 说 “张大 嘴 
的 时 候 我 不 会 脸红 。 

布 丽 : 我 的 产科 医生 在 镇 上 的 另 一 边 ， 
定 不 想 开 那 么 远 的 车 去 。 

苏 珊 : 哦 ， 好 吧 ， 我 们 可 以 一 起 预约 ， 




















oo” 
[> 


7 





你 肯 





一 起 


开车 去 的 。…… 孕妇 姐妹 公路 旅行 。 
布 丽 : 听 起 来 的 确 不 错 ， 但 是 我 的 医生 可 能 


不 会 收 新 的 病人 了 。 


苏 珊 : R, KTR, MAB? 


布 丽 : 我 不 记得 了 。 
RM. 你 不 记得 了 ? 
布 丽 : 是 的 ， 我 只 是 叫 他 “医生 ”。 


c 
苏 珊 : 布 丽 ， 你 只 管 把 他 的 电话 给 我 。 











用 词汇 加 油 站 


mention ['menfn] M #22), Zl 
dentist [dentrst] 加 牙科 医生 


schedule [sked3u:l] M 安排 计划 





1. 


oa 





“What's up?” EEA AHRR, X 
里 的 “What's up?” 用 于 别人 登门 拜访 时 
NES, BA “ARF?” ”， 此 外 ， 
它 是 很 常用 的 打招呼 方式 ， 有 点 儿 像 中 文 
里 的 “最 近 怎样 ? ”。 











. remember sb. doing sth. 意 为 “记得 某 人 





做 过 某 事 ”，remember sb. to do sth. 意 
为 “提醒 某 人 做 某 事 ”， 例 如 : Please 
remember me to say hello to your parents. 


请 代 我 向 你 的 父母 问好 。 


. 这 里 的 mind 是 动词 “介意 ”的 意思 ，mind 





doing sth. 意 为 “介意 做 某 事 ”; mind sb. 
doing sth. 意 为 “介意 某 人 做 某 事 ”， 要 注 
意 如 果 sb. 为 人 称 代词 形式 时 ， 通 常用 形 
容 词性 物 主 代词 , 也 可 以 用 人 称 代 词 宾 格 。 








. does 在 这 里 没有 实际 含义 ， 它 起 到 加 强 语 


气 的 作用 ， 意 为 “的 确 ， 确 实 ”。 在 使 用 
的 时 候 要 根据 谓语 动词 的 时 态 确定 用 do, 
does 或 者 did。 


. take on 有 很 多 含义 ， 这 里 指 的 是 “接纳 ， 





接收 ”, 此外, 它 几 个 常用 的 意思 有 : ORE 
et; ML; @ 开 始 做 ， 开 始 执行 ， 开 始 
处 理 ; (3) 开 始 交 往 ; DAT, 流行 ; 受 欢 迎 ; 
被 接受 等 。 








obstetrician [,a:bste'trin] 团 产科 医师 
blush [bla] 加 脸红 ; REHE 
carpool [ka:rpu:] 四 合伙 使 用 汽车 
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TEA 第 5 集 00:1 2:38—00:1 3:34 
Say CED HUME 








FAN, HTN, BAR, SER 












































菲 利 斯 发 现 事情 真相 之 后 把 丹 妮 尔 从 修道 院 接 到 她 家 里 。 





布 丽 得 知 菲 利 斯 ( 雷 克 斯 的 母亲 ) 
斗 妮 尔 从 修道 院 “ 偷 ” 走 很 不 开心 。 
她 和 奥 森 去 菲 利 斯 家 就 是 为 了 把 丹 妮 尔 
送 回 修道 院 ， 她 内 心 十 分 恼火 ， 根 本 无 
心 和 菲 利 斯 做 一 些 无 谓 的 寒 罚 。 























丹 妮 尔 受 够 了 修道 院 的 规矩 和 枯 
燥 的 生活 ， 她 无 时 无 刻 不 想 着 离开 那 
鬼 地 方 。 当 布 丽 和 奥 森 来 准备 把 她 
送 回 去 的 时 候 ， 她 心里 肯定 一 万 个 不 
愿意 。 这 时 的 丹 妮 尔 和 奶奶 站 在 统一 
战线 上 ， 她 要 彻底 脱离 布 丽 的 束缚 ， 
“自己 的 生活 自己 做 主 ”。 


















































布 丽 计划 丹 妮 尔 生 下 孩子 之 后 跟 
着 她 和 奥 森 生活 ， 但 是 丹 妮 尔 并 不 这 
么 想 。 她 对 布 丽 心怀 怨恨 ， 才 不 想 把 
自己 的 孩子 交 给 一 个 “冷血 无 情 ” 的 
女人 抚养 。 她 一 直 对 布 丽 的 “铁腕 政 
策 ” 很 不 满 ， 她 马上 就 要 成 年 了 ， 她 
一 定 要 逃 出 布 丽 的 “魔爪 ”。 






































菲 利 斯 一 个 人 住 在 退休 社区 ， 可 
想 而 知 她 有 多 孤单 ， 多 寂寞 。 如 果 自 己 
的 孙女 能 够 陪 她 ， 那 是 再 好 不 过 的 了 。 
并 且 她 的 孙女 马上 就 要 生产 了 ， 这 会 给 
她 的 退休 生活 增添 无 限 的 乐趣 ， 她 会 想 
方 设法 极力 留 下 丹 妮 尔 。 
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Phyllis: Bree, how lovely to see you. 

Bree: Cram it, ' Phyllis.©, 

Orson: You got a lot of nerve Stealing 
Danielle from a convent we prepaid for. 

Danielle: She didn’t steal me. I’m a 
mature person capable of making my 
own decisions. ° ©. 

Bree: Well, good. You can decide to pack, 
because we are taking you back to the 
convent. 

Danielle: Mnh-mnh. I’m turning 18 this 
weekend, so you can’t boss me around 
anymore ° . Pm staying with grandma, 
and I’m gonna have my baby delivered 
here. ©: 

Phyllis: We have an excellent medical 
staff. ©. 

Orson: It’s a retirement village. All these 
doctors know how to deliver is bad news. 

Danielle: | don’t care. I’m staying, and 
I’m gonna raise the baby here, too. 

Bree: What? 

Phyllis: Entirely her idea. 

Danielle: A baby is god’s most precious 
gift. | will not have mine raised by a cold, 
emotionally unavailable woman like you. 

Bree: “Emotionally unavailable”. Gosh, 
| wonder where she picked up “ that 
little phrase. 

Danielle: Like I’m too dumb to think of it 
myself? You’re always mean to” me, 
just like you were to dad. 





Season 4 新 邻居 入 住 紫 茧 街 | Scene 1 AW “RZ” ARA 











译文 本 
菲 利 斯 : 布 丽 ， 见 到 你 真 高 兴 。 

布 RA: 别 装 了 ， 菲 利 斯 。 

BR: 你 胆子 可 真 大 ， 敢 把 丹 妮 尔 从 我 们 











安顿 她 的 修道 院 偷 出 来 。 






































ARR: 她 没有 把 我 偷 出 来 。 我 是 个 成 熟 的 
人 ， 有 能 力 自己 做 出 决定 。 
A m: 很 好 。 那 你 现在 可 以 决定 打包 了 ， 





对 为 我 们 要 把 你 送 回 修道 院 。 

: 啊 哦 ， 这 周 我 就 满 18 周岁 了 ， 所 
义 你 再 也 不 能 指使 我 做 这 做 那 了 。 
我 要 和 奶奶 待 在 一 起 ， 并 且 要 在 这 
里 生 宝宝 。 






















































































菲 利 斯 : 我 们 这 里 有 很 好 的 医务 人 员 。 

RR: 这 里 是 个 退休 社区 ,没有 医生 懂得 
怎么 接生 。 

ARR: 我 不 管 。 我 就 要 留 下 ， 并 且 还 要 在 
这 里 把 孩子 养 大 。 

布 丽 : 什么 ? 

EHN: 这 完全 是 她 自己 的 主意 。 

ARR: 宝宝 是 上 帝 赐予 的 最 珍贵 的 礼物 。 














我 可 不 要 把 我 的 孩子 交 给 像 你 这 样 
冷血 无 情 的 女人 抚养 。 
布 mW: “冷血 无 情 ”。 天 呐 ， 我 真 不 知道 
她 从 哪儿 学 的 这 个 词 。 
: 你 觉得 我 笨 得 连 这 个 词 都 想 不 出 来 
吗 ? 你 总 是 这 么 刻薄 地 对 待 我 ， 就 
像 对 待 我 爸爸 那样 。 
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convent [ka:nvent] F 女 修道 院 
mature [me'tfur] 成 熟 的 


retirement [rtarerment] 团 退休 


= 


知识 点 拨 


. make a decision 意 为 “做 决定 








. Cram it. 是 非常 口语 化 的 一 句 话 ， 意 为 “ 见 


鬼 去 吧 ”; cam 本 意 是 “ 填 入 ， 塞 入 ”， 

它 常用 来 指 填 鸭 式 教 学 ， 强 行 灌输 ， 有 
时 也 特 指 考试 前 临时 抱佛脚 ( 常 与 up 使 
FA) ， 例 如 : The teacher tried to cram his 
pupils. 老师 试图 用 填 鸭 式 教学 把 知识 灌输 


给 学 生 。 


一 


，make a 
decision about 意 为 “做 一 个 关于 某 件 事 的 
决定 ”; make a decision to do sth. 相当 
于 decide to do sth. 意 为 “决定 做 某 事 ”。 





这 里 的 boss 是 动词 形式 ， 常 用 于 口语 中 ， 
意 为 “指挥 ， 调 遗 ”，boss me around 就 
是 


“把 我 差 来 中 去， 随意 使 唤 我 ”的 意思 。 








pick up 有 很 多 含义 ,这 里 的 意思 是 “学 会 ， 
懂得 ”的 意思 ， 它 尤 指 偶然 地 ， 无 意 地 ， 
不 费劲 地 学 会 ( 技术 、 语 言 、 游 戏 等 ) ， 例 
如 : She picks up a lot of information. 她 偶 
然 得 到 许多 信息 。 








. 这 里 的 mean 是 形容 词 ， 意 为 “刻薄 的 ”， 


be mean to sb. 意 为 “对 某 人 刻薄 ”， 除 
此 之 外 ， 它 还 有 “对 某 人 音 表 ”的 意思 。 





prepaid [.pri: perd] EA EAH, BAAS 
medical [‘medzkl] 医学 的 
emotionally [rmoufenaeli] 情绪 冲动 地 
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| 精彩 抢先 看 : 身 患 癌症 仍 是 女 强人 ; 疼 密 轮流 陪 化 疗 ， 丽 奈 特 坚强 与 癌症 做 斗争 | 
































丽 奈 特 虽然 身 患 癌症 ， 但 是 坚强 
勇敢 的 她 并 没有 因此 而 消沉 。 相 反 ， 
她 很 乐观 ， 虽 然 化 疗 的 时 候 有 些 不 舒 
服 ， 但 是 她 总 能 轻描淡写 。 她 不 想 让 
汤姆 和 孩子 们 为 她 感到 悲伤 ， 她 有 信 
心 能 够 战胜 癌症 ， 早 日 康复 。 











相 比 于 丽 奈 特 的 坚强 勇敢 ， 汤 姆 
的 胆 小 丑 弱 让 人 忍俊不禁 。 他 陪 着 丽 
奈 特 化 疗 打牌 ， 但 是 心思 却 根本 不 在 
牌 上 。 他 在 跟 丽 奈 特 分 享 她 生 孩 子 时 
的 勇敢 经 历 , 试 图 给 丽 奈 特 加 油 打气 ， 
ooo 她 反而 觉得 汤 
姆 在 “ 拟 写 她 的 悼词 ”。 不 得 不 说 ， 
汤姆 的 承受 能 力 真 的 很 差 。 



































很 明显 汤姆 在 故意 让 着 丽 奈 特 ， 
他 根本 没有 心思 打牌 ， 4 一 心 只 想 着 丽 
奈 特 患 癌症 有 多 么 痛苦 ， 化 疗 有 多 么 前 
效 。 这 一 方面 表现 了 汤姆 对 丽 奈 特 的 爱 ， 
他 害怕 失去 丽 奈 特 ; 另 一 方面 也 体现 了 
汤姆 的 胆 慎 ， 他 作为 一 个 男人 却 连 直面 
妻子 患 癌症 的 勇气 都 没有 。 





























丽 奈 特 希望 汤姆 和 她 认真 打牌 ， 

谁 知道 汤姆 故意 输 给 她 。 一 向 都 坚强 
的 丽 奈 特 根本 无 法 忍受 ， 她 并 没有 因 
此 而 感动 。 虽 然 汤 姆 想 要 让 丽 奈 特 
“feel good”， 但 是 他 的 目的 并 没 
有 达到 ， 反 而 惹 妈 了 丽 奈 特 。 
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ED 第 2 集 00:07:30 一 00:08:38 
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21 丽 奈 特 与 癌症 做 抗争 


陪 她 打牌 。 


Tom: D- does it hurt? 

Lynette: It’s a little uncomfortable, but 
I’m fine. ©: Take a card. Hey, | told you 
I’m collecting queens. Pay attention i 

Tom: You remember we played this 
when you were in labor with ° parker? 
42 hours without meds. PII never 

forget what a trouper you were. ©: 


Lynette: Well, let's not compose my eulogy 





just yet”. l'm still troupin’. Take a card. 

Tom: Right. It’s funny. We played cards 
on our honeymoon the day that it 
rained. Do you remember that? We... 
we lita fire * 

Lynette: You're doing it again. 

Tom: Sorry. 

Lynette: Hey, | told you I’m collecting queens. 

Tom: Shoot! ° That’s right. ©: 

Lynette: Are you letting me win? Oh, my 
God. 

Tom: | just wanna make you feel good. 





Lynette: By taking all the fun out of the kill? 
Tom: Honey, I’m sorry. It’s just... love 
you so much. 


Lynette: Out. ©. 


Season 4 新 邻居 入 住 紫 芯 街 | Scene 2 


























译文 用 

汤姆 : 疼 吗 ? 

丽 奈 特 : 就 是 有 点 儿 不 舒服 ， 但 是 我 还 好 。 
抓 牌 ， 嘿 ， 我 告诉 你 了 我 在 等 Q， 
注意 点 儿 。 

汤 38: 你 还 记得 你 生 帕 克 的 时 候 我 们 也 是 
玩 的 这 个 吗 ? 你 整整 42 小 时 都 没 





用 药 。 我 永远 忘 不 了 你 是 多 么 坚强 。 





: 现在 还 不 用 把 我 的 悼词 念 出 来 吧 。 





我 还 坚强 着 呢 。 抓 牌 。 


: 好 。 很 搞笑 ， 我 们 度 蜜月 的 时 候 也 





在 打 扑克 ， 下 雨 的 那天 。 你 还 记得 
g? 我 们 …… 我 们 生 了 一 团 火 …… 






































MAH: 你 又 来 了 。 

5 HB: 对 不 起 。 

丽 奈 特 : 嘿 ， 我 告诉 你 我 在 等 Q 呢 。 

im t: 该 死 ， 是 啊 。 

丽 奈 特 : 你 是 在 故意 让 我 赢 吗 ? 哦 老 天 啊 。 

iH i: 我 只 想 让 你 高 兴 点 儿 。 

MRR: 从 痛苦 中 找 乐子 吗 ? 

Hm W: 亲爱 的 ， 对 不 起 ， 只 是 …… 我 太 爱 
你 了 。 

丽 奈 特 : 出 去 ! 
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1 


CD 


CI 


丽 奈 特 与 癌症 做 抗争 























. pay attention 意 为 “专心 ， 集 中 注意 力 ”， 如 


果 要 接 注意 的 对 象 ， 后 面 要 用 介词 to.….， 例 
如 : In doing our work, we must pay attention 
to ways and means. 做 工作 应 注意 方式 方法 。 








. be in labor with... 意 为 “分 娩 ， 生 产 ……”， 


这 里 的 labor 是 “分 娩 ” 的 意思 ， 除 此 之 外 ， 
它 最 常用 的 意思 是 “劳动 ， 工 作 ”， 既 可 以 
做 动词 ， 也 可 以 做 名 词 。 


. 在 西方 的 葬礼 上 ， 死 者 的 亲属 会 为 他 们 念 





悼词 ( eulogy ) ， 这 是 西方 国家 很 普遍 的 
现象 ， 相 当 于 我 们 中 国 的 3 
意 为 “恰好 现在 ， 马 上 就 ……” 。 








自 悼 会 ;just yet 





. lit Æ light 的 过 去 式 , light a fie 意 为 “点 


火 ， 生 火 ”， 例 如 : The hunters lit a fire 
to keep warm at night. 猎人 生 了 个 火 堆 以 
便 夜 间 取暖。 


. shoot FZE “RI, Hi”, ERER 





然 不 是 它 的 本 意 。 这 里 的 shoot 是 一 个 语 
Sid, AFAR OB, RRR, AW, 
惊讶 、 不 耐烦 等 情绪 。 这 里 汤姆 是 装 作 很 
气 恼 的 样子 ， 所 以 说 了 名 “shoot!”。 














hurt [ha:rt] 加 感到 疼痛 
med [med] 团 药物 
eulogy [ju:led3i] 加 悼词 


collect [ke'lekt] 四 收集 
trouper [tru:per] 国有 经 验 的 演员 
honeymoon [hAnimu:n] 园 2A 
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| 精彩 抢先 看 : 身 串 癌症 仍 是 女 强人 ; HERALT: MESSRS | 





医院 
加 布 丽 尔 ， 


丽 奈 特 




















这 人 句 话 又 一 次 体现 了 丽 奈 特 的 风 
趣 幽 默 。 这 是 她 一 贯 的 风格 ， 即 便 身 
患 癌症 ， 即 便 化 疗 使 她 的 头发 都 掉 光 
了 ,她 仍然 保持 着 原 有 的 乐观 和 开朗 ， 
让 人 既 佩服 又 感动 。 

















加 布 丽 尔 从 到 了 医院 就 开始 
“bouncing around” , EHEM 
所 ， 给 丽 奈 特 拿 杂 志 ， 这 会 儿 又 说 
院 很 冷 , 想 借故 出 去 给 丽 奈 特 取 秘 子 。 
丽 奈 特 只 是 想 让 她 陪 着 聊 聊 天 ， 说 说 
话 ， 仅 此 而 已 ， 可 是 加 布 丽 尔 却 心 不 
直 想 离开 。 












































聪明 的 丽 奈 特 很 快 就 发 现 加 布 丽 
ROTER, WERKA T A CNA 
的 情绪 一 一 她 以 为 加 布 丽 尔 不 想 陪 
她 ， 不 关心 她 。 其 实 她 不 知道 ， 加 布 
丽 尔 确实 对 医院 有 阴影 ( 后 面 她 向 丽 
奈 特 解释 了 原因 ， 是 因为 父亲 的 死 让 
她 惧怕 医院 这 个 地 方 ) 。 

















丽 奈 特 嘴 上 说 着 “I'm fine.”， 
但 是 明 眼 人 都 看 得 出 来 她 很 生气 ， 因 
为 相处 这 么 多 年 的 好 闺蜜 都 不 愿意 在 
医院 陪 她 化 疗 。 就 连 刚 搬 来 的 凯瑟琳 
都 愿意 陪 她 ， 而 加 布 丽 尔 却 一 直 推 三 
阻 四 ， 这 让 她 特别 难过 。 
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加 布 丽 尔 去 医院 陪 丽 奈 特 


第 2 集 00:32:24 一 00:33:40 





Lynette: Top ten new hairstyles. Yeah， 
well, I’m kinda bald right now, but 
thanks. ©; 

Gabrielle: Why not | go check if there 
are some other ones? 

Lynette: No, no, | don’t need magazines. 
| need company. Sit down. You’ve been 
bouncing around since you got here. 
So...How do you like o being the first 
lady of Fairview? 

Gabrielle: Its good...Are you cold? 
They keep it cold in here. ©: 

Lynette: lm fine. So tell me something when 
you go to a ribbon cutting, do you get to 
keep those gigantic novelty scissors? 

Gabrielle: You must be freezing ° . You 
know, | have the cutest shawl in the 
car, so I’m just gonna run out and get 
it for you. 

Lynette: Boy, you really don’t wanna be 
here, do ya °? 

Gabrielle: What are you talking about? 
I’m trying to help. 

Lynette: Yeah, in any way that gets you 
out of this room. 

Gabrielle: lm sorry. It’s just hospitals 
are hard for me. ©: 

Lynette: Yeah, you told me, but, jeez, Gaby, 
don’t you care enough to make an effort * ? 

Gabrielle: You think | don’t care? 

Lynette: | get it’. You're uncomfortable. 
Just go. I’m fine. I’m fine. ©. 











Season 4 新 邻居 入 住 紫 茧 街 | Scene 2 丽 奈 特 与 癌症 做 抗争 


mH: “十 大 最 新 发 型 ”。 听 …… 我 现 

在 是 个 秃子 ， 不 过 还 是 谢 了 。 

加 布 丽 尔 : 要 不 我 去 看 看 有 没有 其 他 杂志 ? 

丽 奈 特 : 哦 ， 不 用 了 ， 我 不 需要 杂志 ， 我 
需要 陪伴 。 坐 下 吧 ， 你 从 来 了 之 
后 就 到 处 跑 …… 做 美景 镇 的 第 一 
夫人 感觉 如 何 啊 ? 

WARR: 很 好 …… 你 冷 不 冷 ? 这 还 挺 冷 的 。 

丽 OA 特 : 我 没事 ,你 跟 我 讲 讲 去 剪彩 的 事 。 

RAIA BSA MAA “AB 

刀 ” 啊 ? 

R: ERATE, WT, RES 

最 好 看 的 披肩 ， 我 马上 跑 去 给 

REK- 

丽 奈 特 : 你 真 的 不 想 待 在 这 里 ， 是 吧 ? 

加 布 丽 尔 : 说 什么 呢 ? 我 只 是 想 帮 忙 。 

丽 奈 特 : 是 啊 ， 想 方 设法 地 离开 这 间 屋 子 。 

加 布 丽 尔 : 对 不 起 ， 只 是 ， 医 院 实 在 让 我 感 
觉 不 自在 。 

丽 奈 特 : 是 ， 你 跟 我 说 过 了 ， 天 呐 ， 加 布 ， 
你 就 不 能 努力 一 下 吗 ? 

加 布 丽 尔 : 你 觉得 我 不 在 乎 你 吗 ? 

丽 奈 特 : 我 明白 了 ， 你 不 舒服 。 那 你 走 吧 ， 
我 没事 。 我 很 好 。 我 真 的 很 好 。 


















































ST 


加 布 丽 4 
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D 


bald [bo:ld] EA ÆA MÉS 
bounce [bauns] 加 弹跳 
novelty [na:vlti] A 新奇 ， 新 奇 的 事物 








1. how do you like.... 意 为 “你 感觉 …… 怎 么 
样 ”， 相 当 于 what do you think of...， 后 
面 既 可 以 接 名 词 ， 也 可 以 接 动 词 ing 形式 。 





2. must 是 最 常用 的 情态 动词 之 一 ， 这 里 的 
must 表示 “猜测 ”， 暗 含 很 大 的 可 能 性 ; 
除 此 之 外 ， 它 还 表示 “必须 ”， 例 如 : You 
must talk to them about their study. 你 必须 
同 他 们 谈 谈 关于 他 们 学 习 的 事 。 


CD 


. 这 人 句 话 是 个 反 义 疑问 句 ， 即 附加 疑问 句 。 
它 表示 提问 人 的 看 法 ， 没 有 把 握 ， 需 要 对 
方 证 实 。 反 义 疑问 句 由 两 部 分 组 成 :前 一 
部 分 是 一 个 陈述 句 ， 后 一 部 分 是 一 个 简短 
的 疑问 句 , 两 部 分 的 人 称 时 态 应 保持 一 致 。 
这 句 话 前 面 是 否定 形式 ， 后 面 则 要 用 肯定 
Wo 





4. make an effort 意 为 “努力 ， 做 出 努力 ”， 
如 果 要 表达 “努力 做 某 事 ”， 后 面 要 用 不 定 
式 ， 例 如 : I'll make an effort to stop drinking 
alcohol. 我 要 尽力 戒 酒 。 


a 


1 get it. BA “RET” , gt 是 英语 中 含 
义 最 多 的 单词 之 一 ， 下 面 梳理 一 下 它 的 几 
个 常用 意思 : OBE; 获得 ; OKE 接 到 ; 
领取 ， 领 受 ; OME, BSE; OX, WS; 
预订 ; @ 去 拿 来 ， 取 来 ， 带 来 。 




















magazine [‘meegezi:n] M 杂志 
gigantic [d3ar'geentrk] Eg EAH, BAW 


scissors ['sızərz] 圆 剪刀 
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| 精彩 抢先 看 : 身 串 癌症 仍 是 女 强人 ; BERR; MESSRS | 


TEA 第 6 集 00:25:15—00:26:48 


Pw CED 而 妹 特 家 院 了 里 





mA Fs 汤姆 




















丽 奈 特 在 院子 里 打 负 鼠 ， 


万 圣 节 的 晚上 ， 大 家 都 在 狂欢 ， 
汤姆 看 到 丽 奈 特 举 着 枪 在 院子 里 打 负 
鼠 ， 很 是 担心 。 他 觉得 丽 奈 特 状态 不 
对 ， 需 要 休息 。 这 表现 出 了 汤姆 对 坝 
奈 特 的 担心 和 关爱 。 























丽 奈 特 根本 不 想 休 息 ， 她 的 精神 
状态 明显 不 对 劲 一 一 她 举 着 枪 向 一 


心 丽 奈 特 这 样 
H3 向 勇敢 乐观 的 丽 奈 特 
突然 看 起 来 有 些 神志 不 清 ， 这 着 实 让 
汤姆 感到 不 安 。 























丽 奈 特 其 实 是 把 对 癌症 的 恨 转移 
到 了 负 鼠 的 身上 。 “this creature” 
表面 上 指 的 是 负 巾 ， 但 其 实 象 征 着 癌 
症 ， 自 从 她 得 了 癌症 ， 他 们 一 家 人 的 
生活 就 发 生 了 很 大 的 变化 ， 孩 子 们 也 
都 因为 她 得 癌症 而 恬 恐 。 她 表面 是 在 
向 负 鼠 宣战 ， 实 则 是 在 向 癌症 宣战 ， 
为 了 丈夫 ， 为 了 孩子 们 ， 为 了 整个 家 
庭 的 和 谐 ， 她 一 定 要 战胜 病魔 。 


























汤姆 在 听 了 丽 奈 特 的 一 席 话 之 
后 ,或 许 也 明白 了 妻子 对 于 癌症 的 态 
度 。 他 对 于 妻子 的 行为 无 可 奈何 ， 除 
了 默默 支持 她 也 帮 不 上 什么 忙 。 
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A.: 














母 很 担心 她 现在 的 状态 。 





Tom: Lynette! Honey, are you out here? 
Lynette: Shh! 

Tom: Is that for the possum? 

Lynette: Yeah. Now he’s playing mind 





games with me”, but | laid out some 





Halloween candy. Pretty soon he'll get 
hungry, and when he does, trick or 





treat. © 

Tom: Lynette. 

Lynette: Shh! Shh! Do you hear that? 
He’s making his move. 

Tom: Lynette, | think you should come 
inside and lie down for a little while: ° ©, 

Lynette: No way. He’s here, Tom. | can tell. 

Tom: Okay, now — now you’re scaring 
me. Q: 

Lynette: Why? 

Tom: Look at yourself. You’ve—you’ve 
declared jihad on a possum. 

Lynette: This is not a joke, Tom. Something 
has attacked our home, and when that 


happens, you don’t just stand by “you 





fight it. Screw it. This creature has come 
into our lives uninvited ° and is trying 





to destroy us. It will not defeat me. ©: 
Tom: Okay. You do what you need to 
do. ©. 
Lynette: Thank you. 


汤 姆 : 
丽 奈 特 : 
im 姆 : 
丽 奈 特 : 


im i: 
丽 奈 特 : 
汤 姆 : 


丽 奈 特 : 
汤 姆 : 
丽 奈 特 : 
汤 姆 : 


丽 奈 特 : 


汤 姆 : 
丽 奈 特 : 





词汇 加 油 站 


possum [pasem] 团 负 鼠 (等 于 opossum ) 


Season 4 新 邻居 入 住 紫 芯 街 | Scene 2 


MRF! 亲爱 的 ， 你 在 外 面 吗 ? 
age | 

你 是 在 打 负 鼠 吗 ? 

是 的 ， 现 在 他 在 跟 我 玩 心 理 战 ， 但 
是 我 放 了 一 些 万 圣 节 糖 果 。 很 快 他 
就 饿 了 ， 然 后 “不 给 糖果 就 的 乱 ”。 
丽 奈 特 。 
Me) E! 你 听 到 没 ? 他 准备 行动 了 。 
丽 奈 特 ， 我 觉得 你 该 进 屋 ， 身 下 休 
息 一 会 。 

不 行 ! 他 还 在 这 儿 呢 ， 汤 姆 。 我 看 
得 出 来 。 

好 吧 ， 你 这 个 样子 有 点 儿 吓 着 我 了 。 
为 什么 ? 

看 看 你 现在 的 样子 。 你 …… 你 正在 
对 一 只 负 鼠 宣战 。 

这 可 不 是 开玩笑 ， 汤 姆 。 当 有 东西 
要 攻击 我 们 家 的 时 候 ， 你 不 能 袖 手 
SW, RERE. FERC Rh 
东西 已 经 不 请 自 来 了 ， 它 正在 破坏 
我 们 的 家 。 它 不 会 打倒 我 的 。 

好 吧 ， 做 你 想 做 的 事情 吧 。 

谢谢 。 


























































































































CD 


oa 


丽 奈 特 与 癌症 做 抗争 





. play games with sb. 意 为 “和 某 人 玩 游戏 ”， 


这 里 的 mind game 指 的 是 “心理 游戏 ， 智 
力 游戏 ”， 在 这 里 ， 丽 奈 特 把 糖果 放 在 地 
上 引诱 负 鼠 ， 拿 着 枪 在 角落 里 偷偷 等 着 它 
出 现 ， 就 是 在 玩 心 理 战 。 























. trick or treat 译 为 “不 招待 就 使 坏 ， 不 给 糖 就 


捣乱 ”。 指 的 是 万 圣 节 孩 子 们 挨家 逐 户 要 糖 
等 礼物 ， 如 不 送 愿 便 恶 作 剧 一 番 的 风俗 。 





. lie down BA “Ha” ; for a little while 意 


为 “一 会 儿 ”, while 在 这 里 是 名 词 “ 一 会 儿 ， 
一 段 时 间 ” 的 意思 : after(in) a while 意 为 “过 


eee 


. Stand by 这 里 是 “袖手旁观 ”的 意思 ， 做 


此 意 讲 的 时 候 一 般 是 不 及 物 的 ; 此 外 ， 它 
还 有 “支持 ”的 意思 , stand by sb. 意 为 “ 支 
持 某 人 ， 忠 于 某 人 ”。 





. uninvited 意 为 “未 被 邀请 的 , 未 经 请 求 的 ”， 


常用 作 后 置 定 语 ， 例 如 : A whole crowd of 
us arrive at the party uninvited. 我 们 这 一 
大 批 不 速 之 客 来 到 了 聚会 场所 。 





mind [marnd] F 理智 ， 精 神 


Halloween [haelouin] 园 万圣节 前 多 (4810 月 31 日 夜晚 ) 
trick [trtk] 加 恶作剧 


attack [etaek] 加 攻击 





jihad [dzrha:d] By ( 伊斯兰 教徒 的 ) 圣战 
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| 精彩 抢先 看 : MAMAN; AMARA; AML TL | 


Scene)3} Elz “Hr EI 















CED AN. 


a, BR, Ait 


PS 第 7 集 00:07:12—00:08:27 








四 个 人 在 一 起 吃饭 聊天 ， 














总 是 一 根 筋 ， 说 话 从 来 不 
后 果 。 前 面 奥 森 刚 说 他 母 
亲 明 明 是 带 他 去 做 割礼 却 骗 他 说 带 
他 去 吃 冰激凌 ， 随 后 布 丽 问 苏 珊 带 
的 什么 甜点 ， 她 想 都 不 想 ， 直 接 脱 
口 而 出 ice cream， 可 想 而 知 当 时 的 
GAA ZIER. 















































布 丽 一 直 都 心思 续 密 ， 当 她 看 
到 麦克 吃 药 ， 便 问 他 “Is everything 
okay?” 以 示 关 心 。 这 反映 了 布 丽 敏 
锐 的 洞察 力 ， 如 果 换 做 是 粗心 大 意 
的 苏 珊 ， 肯 定 觉察 不 到 麦克 有 什么 


问题 。 






































麦克 不 想 让 别人 知道 自己 吃 止 
痛 药 上 瘾 了 ， 只 能 骗 布 丽 说 吃 的 是 
阿司匹林 ( 一 种 解 热 镇 痛 药 ， 不 需 
要 和 赁 处 方 买 ， 在 药店 里 就 能 买 到 ， 
IZ TASER) 。 












































布 丽 本 以 为 麦克 是 因为 吃饭 的 时 
候 奥 森 的 话 让 他 不 舒服 ， 所 以 吃 了 阿 
司 匹 林 。 但 是 麦克 在 吃 药 的 时 候 看 开 
布 丽 进 来 ， 慌 张 之 下 不 小 心 掉 了 一 片 
药 在 地 上 。 细 心 的 布 丽 发 现 了 那 片 药 ， 
从 而 知道 了 麦克 的 秘密 。 
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后 来 布 丽 发 现 了 麦克 吃 的 药 。 





Orson: It’s just that | remember my own 
circumcision ”so vividly. 

Bree: Oh, that’s ridiculous. 

Orson: My parents disagreed on this 
issue’, too. My dad said no. So mother 
just bided her time until he finally left 
town on business © . | was five. She told 
me we were going for ice cream. 

Bree: That’s why the procedure should be 
done on babies. They won’t remember. 
Now can we please just drop this? 
So, Susan, You mentioned something 
about bringing dessert. What is it? 

Susan: Ice cream.Sorry. ©; 

Bree: Oh, so you found the chocolate 
sauce? 

Mike: Oh, uh, yeah, it’s right here. 

Bree: Is everything okay? ©: 

Mike: Oh, yeah. | was just taking a couple 
Of aspirin. ° ©; 

Bree: | hope Orson’s rant didn’t give you 
a headache. 

Mike: Oh, no, I’ve just still got a little 
pain from my accident. That’s all. ©. 

Bree: Still? That was nearly two years ago. 

Mike: Well, it’s just a twinge every now 
and then” . Aspirin does the trick. 





Season 4 新 邻居 入 住 紫 藤 街 | Scene 3 Zai “A” bE 











: 只 是 我 还 清楚 地 记得 我 行 割礼 的 情形 。 

W: R, AAT T o 

: 我 父母 在 这 件 事 情 上 有 争议 。 我 父亲 
是 反对 的 。 所 以 我 母亲 选 好 时 机 在 我 
父亲 出 差 的 时 候 带 我 去 了 ， 那 时 候 我 
才 五 岁 。 她 告诉 我 要 带 我 去 吃 冰激凌 。 

丽 : 所 以 这 个 手术 要 在 婴儿 时 期 做 ， 这样 
他 们 就 记 不 起 来 了 。 我 们 还 是 换个 话 
题 吧 。 苏 珊 ， 你 说 你 带 了 甜点 过 来 ， 
带 的 什么 啊 ? 

: 冰激凌 。 抱 歉 。 

: 哦 ， 你 找到 巧克力 桨 了 吗 ? 

: IB, REIT, MER 

布 丽 : 你 没事 吧 ? 

: 没事 啊 ， 我 只 是 吃 了 几 片 阿司匹林 。 

布 丽 : 我 希望 奥 森 的 话 没 有 让 你 感到 头疼 。 

: 哦 ， 不 是 的 。 只 是 上 次 车 祸 到 现在 还 

有 点 儿 头 疼 ， 没 什么 。 

AA? 不 是 已 经 过 去 快 两 年 了 吗 ? 



















































































布 丽 : 














麦克 : 就 是 偶尔 会 阵痛 。 吃 点 儿 阿司匹林 就 
没事 了 。 








词汇 加 油 站 


vividly ['vividIi] 生动 地 ; 强烈 地 
sauce [so:s] ia); 调味 汗 
rant [rænt] name; 怒吼 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. circumcision 意 为 “割礼 术 ”， 古 代 埃 及 男 


童 一 般 在 6 ~ 12 岁 间 受 割 礼 。 埃 塞 俄 比 亚 
人 、 犹 太 人 和 穆斯林 人 及 其 他 几 个 民族 ， 割 
礼 是 在 出 生 后 不 久 进行 ( 犹太 人 是 在 出 生 后 
第 八 天 ) ， 或 者 是 出 生 之 后 几 年 。 其 他 实行 
割礼 的 民族 大 都 在 青春 期 进行 。 在 何 种 年 龄 
实行 割礼 被 认为 具有 重要 的 宗教 意义 。 























. disagree on... BA “We HARES 


法 ”， 例 如 : | agree with your statement 
in principle but | disagree on some details. 
我 原则 上 同意 你 的 声明 ， 但 在 某 些 细节 上 
我 有 不 同 的 意见 。 














. on business 意 为 “为 了 公事 ， 出 差 ”， 例 


如 : | will go on business either this week 
or next week. 我 将 在 这 星期 或 下 星期 出 差 。 


. a couple of... 在 口语 中 比较 常用 ， 意 为 “ 几 


人 OPD|e RSE “Yt” WEE, 


它 还 指 “ 夫 妻 ”， 例 如 : The couple enjoys 





lounging about the streets at weekends. 
RN ABESKER RUE. 


. every now and then 意 为 “不 时 地 , 偶尔 ”， 


He went to see his grandmother every now 


and then. 他 时 不 时 地 去 看 看 他 的 祖母 。 


bide [bard] 固 等 待 
aspirin ['‘zesperin] 园 阿司匹林 ( 解 热 镇 痛 药 ) 
twinge [twind3] 加 阵痛 
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| 精彩 抢先 看 : HAAN; AMARA; AML TLS | 


IE 第 8 集 00:15:23—00:1 6:54 
SSS CED 册 琴 琳 永 


CED v4, £8, BRAD 
克 帮 亚当 把 西 尔 维 媚 赶 走 ， 想 让 亚当 给 他 开 处 方 ， 齐 到 了 婉拒 。 




































































] 








Adam: Look, you need to leave. | don’t 
want Katherine finding you here. 

Sylvia: Oh, but Katherine’s gone. | waited 
until she drove away so we could be 
alone. Aren’t you gonna invite me in? 

Adam: After you ruined my life? | don’t 
think so. 

Sylvia: You ruined your own life. You 
should have told the truth about us |. 
Adam: Sylvia, why don’t you do us both a 

favor and go back to Chicago? 

Sylvia: Adam, let me in. 

Mike: Hey, man. ° Your, uh, your beer’s 
getting warm. ©; 

Sylvia: Oh, you have guests. Well, | guess 
I'll just drop by some other time. 

Adam: lm sorry, man. 

Mike: It just sounded like you needed a 
little help. 

Adam: Thanks. That’s, um, a-an ex- 
patient... With some pretty serious 
mental problems. Uh, could you do 
me a big favor? I’d rather Katherine 
didn’t know she was here. 

Mike: Yeah, that’s no problem.You 
know, actually, | was gonna ask 
you a favor, too. ;1ve got this pain in 
my shoulder. You — you think you could 
write me a prescription? 

Adam: Oh, | wish | could help you out” , but 
a gynecologist writing a prescription 
for a man? ©; It kind of raises a red 
flag“. 

Mike: Ah, don’t worry about it. © QThis 
favor thing doesn’t have to go both ways. 


BRAM MEMREARKD 
当 ， 不 巧 碰 到 麦克 在 亚当 家 。 麦 克 感 
到 来 者 不 善 ， 于 是 便 借 喝酒 之 故 喊 亚 
当 进 屋 。 西 尔 维 娅 看 到 家 里 有 人 ， 就 
识 趣 地 离开 了 。 这 从 一 定 程 度 上 反映 
了 麦克 处 理 问 题 的 能 力 很 强 。 















































麦克 帮助 亚当 赶 走 了 西 尔 维 娅 ， 
还 答应 亚当 不 跟 凯 琶 琳 说 ， 亚 当 自然 
就 欠 他 一 个 人 情 。 他 此 时 正在 为 无 处 
开 药 而 痛苦 不 堪 ， 就 借 机 想 请 亚当 帮 
忙 ， 给 他 开 一 个 处 方 ， 这 样 他 就 有 了 
拿 药 的 途径 。 
































虽然 麦克 帮 了 亚当 一 个 大 忙 ， 但 
是 他 作为 一 个 妇科 医生 怎么 能 给 男人 
开 处 方 呢 ? 这 于 情 于 理 也 说 不 过 去 。 
一 个 大 男人 找 一 个 妇 产 科 医 生 开 处 
Fi, 连 这 么 荒唐 的 事情 都 做 得 出 来 ， 
可 见 麦 克 真 的 是 走投无路 了 。 

















被 亚当 拒绝 之 后 ， 麦 克也 无 可 奈 
何 。 他 还 是 礼貌 性 地 回 了 一 句 “Don't 
worry about it.”。 其 实 真 该 担心 的 不 
是 亚当 ， 而 是 他 自己 。 他 一 没 钱 ， 不 
能 从 毒贩 子 那里 买 药 ， 二 没有 医生 给 
他 开 处 方 ， 他 真 的 是 束手无策 了 。 
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Season 4 新 邻居 入 住 紫 茧 街 | Scene 3 Zai “A” bE 


当 : 听 着 ， 你 得 走 了 。 我 不 想 让 凯 巧 
琳 发 现 你 在 这 里 。 

: 哦 ， 但 是 凯瑟琳 已 经 走 了 。 我 等 型 
她 开车 走 了 才 来 的 ， 这 样 我 们 俩 
就 可 以 独处 了 。 你 不 请 我 进去 吗 ? 

: 在 你 毁 了 我 的 生活 之 后 吗 ? 我 可 
不 认为 该 让 你 进来 。 











































































































BRM: 你 毁 了 你 自己 的 生活 。 你 本 该 说 
出 真相 的 。 

亚 当 : ARKET, RTTE, MHE 
吧 ， 这 样 对 我 们 俩 都 好 。 

AREE: 亚当 ， 让 我 进去 。 

Zo w: 嘿 ， 伙 计 ， 你 的 …… 你 的 啤酒 都 
不 凉 了 。 

RE: 哦 ， 你 有 客人 在 啊 。 那 我 还 是 再 
找 个 时 间 拜 访 吧 。 















































Mm 当 : 抱歉 ,伙计 。 

Ez RB: 听 起 来 你 需要 帮助 啊 。 

亚 4: SH, Pe, W, ERAIKI 
Aeee 她 有 比较 严重 的 心理 问 
题 。 你 能 帮 有 我 个 忙 吗 ? 我 不 想 让 
凯瑟琳 知道 她 来 过 。 

EZ BR: 没 问题 。 其 实 我 也 想 让 你 帮 我 一 
个 忙 。 我 肩膀 很 疼 ， 你 能 给 我 开 
个 处 方 吗 ? 

MW $: 哦 ， 我 也 想 帮 你 ， 但 是 一 个 妇 产 科 
医生 给 个 大 男人 开 药 不 太 合 规矩 。 

HZ we: 哦 ， 别 担心 。 人 们 不 一 定 都 能 





相 帮 忙 的 。 











& 词汇 加 油 站 
alone [aloun] Efi 独自 的 


beer [bir] 网 啤酒 
mental ['mentl] 精神 的 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. 这 句 话 用 了 虚拟 语气 ， 





. should have done... 意 为 “本 来 应 该 做 而 


未 做 ”; 此 外 ，should have... 还 可 以 表 
示 对 于 过 去 发 生 事情 的 猜测 ， 例 如 : The 
ground is wet. It should have rained last 
night. 地 面 是 湿 的 ， 昨 晚 应 该 是 下 十 了。 





. Hey, man。 是 口语 中 常用 的 同 男性 打招呼 





AFI. TUFA “Uk, 老兄 ”或 者 “ 嘿 ， 
朋友 ”。 一 般 用 于 熟人 之 间 ， 如 果 是 对 不 
熟悉 的 人 这 样 说 会 显得 有 点 儿 不 太 礼 貌 。 
大 人 有 时 候 可 以 对 小 男孩 这 么 说 。 





“我 希望 可 以 帮 到 你 ， 
但 实际 上 我 帮 不 了 你 。” 表 示 与 现实 相反 的 
情况 。help out 意 为 “帮助 …… 摆 脱困 难 ”。 





kind of... 2 AR ALA” WEA; 
red flag 本 意 为 “红旗 ”， 但 在 这 里 用 的 是 
它 的 引申 义 “危险 信号 ”， 它 还 可 以 指 “ 惹 
人 生气 的 事物 ”。 


. worry about... 意 为 “焦虑 …… 担 心 ”, 例如 : 


It's just a mosquito bite. There’s nothing to 





worry about. 这 只 是 蚊虫 咬 伤 ， 没 有 什么 
可 担心 的 。 





favor [ferver] A 喜爱 ; 欢心 
warm [wo:rm] 区 计 温 暖 的 ;热情 的 
shoulder [Joulden] 加 È 





肩膀 
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TAR GED 第 9 集 00:15:27 一 0 
Eww CED UR 


| 精彩 抢先 看 : HAAR; 麦克 四 处 求 处 方 ， 苏 珊 制止 麦克 哮 药 | 




















CED i, BS 





0:16:23 




















DM Al A oe ls A A SS ta ZA 
简直 要 抓 狂 了 ， 她 决 不 能 允许 自己 
的 丈夫 成 为 “ 瘾 君子 ”。 此 时 的 苏 
珊 很 失望 ， 也 很 无 助 , 她 失 了 分 寸 ， 
不 知道 应 该 怎么 做 才能 让 麦克 戒 掉 
Fo 




















在 麦克 看 来 ， 自 己 的 问题 并 没 
有 苏 珊 说 的 那么 严重 。 他 认为 自己 虽 
然 喷 药 ， 但 是 仍然 在 努力 工作 ， 努 力 
还 贷款 ， 努 力 照 顾 苏 珊 和 朱 莉 ， 并 
且 他 也 没有 像 其 他 瘾 君子 那样 out of 
control， 而 自己 做 的 这 一 切 苏 珊 根 本 
就 没有 看 在 眼 里 ， 苏 珊 只 针对 他 喷 药 
这 件 事 ， 这 让 他 很 恼火 。 



























































麦克 一 向 对 苏 珊 温 柔 体 贴 ， 关 
怀 备 至 。 但 是 此 时 的 麦克 竟然 对 她 
大 吼 大 叫 ， 这 让 她 无 法 接受 。 在 她 
看 来 麦克 之 所 以 冲 她 喊 就 是 嘻 药 的 
作用 ， 她 无 论 如 何 也 接受 不 了 自己 
的 丈夫 这 样 。 























苏 珊 这 句 话 道 出 了 真相 一 一 “ 冶 
君子 ”从 来 都 会 觉得 自己 把 一 切 控制 
得 很 好 ， 殊 不 知 他 们 一 直 哮 药 下 去 只 
会 让 情况 变 得 更 糟 。 更 何况 这 时 候 的 
苏 珊 马上 就 要 生 宝宝 了 ， 如 果 麦 克 不 
FLERA, REA RRMA E 
君子 ”爸爸 ， 苏 珊 说 什么 也 不 会 允许 
这 样 的 事情 发 生 。 
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ZALAR, KEME 





Susan: What was | supposed to do, 
Mike? Leave ‘em in your truck? I’m 
not gonna sit back and watch you 
spin out of control ' .© 

Mike: Out of control? Have | ever missed 
a mortgage payment? 

Susan: What? 

Mike: Or disappeared for days on end © , 
or OD'd°* in an alley? No. | go to work 
every day. | help out around the house. 
| take care of you and Julie. What's the 
problem? 

Susan: What's the problem? Lets see. You 
lied to me. Uh, your drug dealer almost 
dated my daughter. You lied to me some 
more, and then | find out that you hit up 
my best friend’s husband for more pills. 

Mike: You’re blowing this out of 
proportion. ©: 

Susan: And you’re kind of yelling at “ 
me — also a problem. ©: 

Mike: I’m sorry. I’m in pain. 

Susan: You might think you have things 
under control, but they’re only gonna 
get worse... and with a baby on the 
way. ©. 

Mike: lm sick of explaining myself > .lf | 
need a pill now and then, I'll take one. 
So where are they? I’m serious, Susan. 
Give ‘em to me. 

Susan: Forget it. 

Mike: Hey, Don’t walk away from me! Susan! 

Susan: Let go of me! ° 








Season 4 新 邻居 入 住 紫 藤 街 | Scene 3 Bye “HH” bE 


: 我 该 怎么 做 ， 麦克? 把 它们 放 在 你 的 
车 里 ? 我 不 能 坐视 不 管 ， 看 着 你 失去 








Ll 















































































































































知识 点 拨 





. out of control 意 为 “失去 控制 ， 无 法 控制 ”， 


例如 : The model plane got out of control and 
































控制 。 crashed. 模型 飞机 失控 办 落下 来 。 
麦克 : 失去 控制 ? 我 什么 时 候 忘 记 付 贷款 了 ? 
苏 珊 : 什么 ? 2. for days on end 意 为 “一 连 好 几 天 ”，on 
麦克 : 或 者 连续 消失 好 几 天 ， 或 者 在 小 巷 里 end 意 为 “连续 地 ”， 它 还 有 “ 竖 着 ”的 
用 药 过 量 了 ? 没有 , 我 每 天 都 去 工作 。 意思 ， 例 如 : That horror movie made my 
我 帮忙 操持 这 个 家 ， 照 顾 你 和 朱 莉 。 hair stand on end. 那 部 恐怖 电影 吓 得 我 头 
什么 问题 ? 发 都 坚 起 来 了 。 
BM: 有 什么 问题 ? 那 我 们 可 得 好 好 谈 谈 了 ， 3. 这 里 的 OD Æ overdose 的 缩写 ， 常 用 于 
E r ees 语 中 ， 指 用 药 ( 万 指 麻醉 剂 或 毒品 ) 过 量 ， 
0 ene 吸毒 过 量 致 病 ( 或 致死 ) 。 
好 朋友 的 丈夫 给 你 开 药 。 
麦克 : 你 太 夸大 其 词 了 。 4. yell at... BA “Kh MALAY” , 例如: Don't 
DW: 你 还 冲 我 大 喊 大 叫 一 一 这 也 是 问题 。 yell at me. It’s not my fault. 别 冲 着 我 吼 ， 那 
麦克 : 对 不 起 ， 我 实在 很 疼 。 可 不 是 我 的 错 。 
ss a ERRARE A Bice aes 5. sick 在 这 里 意 为 “厌恶 的 ”，be sick of... 
情 只 会 变 得 更 糟 :…… 我 们 的 孩子 就 快 意 为 “对 .…… 厌 恶 ”， 后 面 既 可 以 跟 动 词 
h ing 形式 ， 也 可 以 跟 名 词 或 代词 。 
麦克 : 我 懒得 跟 你 解释 了 。 如 果 我 时 不 时 需 
要 吃 药 ， 我 就 得 吃 。 你 把 我 的 药 放 哪 6 let goo. RA 0 ee 帮 
T? 我 是 认真 的 , HH, 快 把 药 给 我 | 例如 : Let go of the curtains and they will 
苏 珊 : 想 都 别 想 。 fall to. 只 要 松 开 帘子 , 它们 就 会 自己 合 上 。 
麦克 : 嘿 ， 别 走 ! 苏 珊 ! 
BM: WHE! 





多 词汇 加 油 站 





mortgage ['mo:rgrd3] E 抵押 
alley [sel] By 小 巷 
proportion [prepo:rfn] 加 均衡 


spin [spin] M Fè 
disappear [drse'pir] 固 消失， 失踪 
dealer [‘di:lor] D 经 销 商 ; 商人 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 同意 与 卡 洛斯 出 走 ; 卡 洛斯 的 巨额 存款 ;加 布 丽 尔 再 嫁 卡 洛斯 | 


Scenel4; 加 布 丽 尔 和 与 趟 洛斯 破 镜 重 圆 


a GD * 





RSS CED 维 克 多 家 











在 加 布 丽 尔 和 维 克 多 的 婚礼 当 
天 ， 她 意外 地 听 到 了 维 克 多 和 父亲 的 
谈话 ， 得 知 了 维 克 多 娶 她 并 不 是 真心 
爱 她 ， 只 是 为 了 一 已 私利 一 一 利用 她 
拉丁 裔 的 身份 为 自己 拉 选 票 。 加 布 丽 
尔 突然 意识 到 自己 根本 不 爱 维 克 多 ， 
她 爱 的 只 有 卡 洛 斯 。 而 卡 洛斯 也 是 全 
心 全 意 地 爱 着 她 , 想 要 和 她 一 起 逃走 ， 
两 个 人 从 此 双 宿 双飞 。 





















































卡 洛斯 向 加 布 丽 尔 表白 ， 告 诉 她 
自己 从 来 都 没有 停止 过 爱 她 。 虽 然 卡 
洛斯 跟 伊 蒂 在 一 起 ,但 那 只 为 了 消遣。 
他 和 加 布 丽 尔 两 个 人 之 所 以 离婚 ， 之 
所 以 各 自 寻找 约会 的 对 象 ， 完 全 都 是 
一 气 之 下 所 做 的 错误 的 决定 。 




















n 布 丽 尔 知道 维 克 多 娶 她 的 
， 但 她 还 是 不 忍心 在 婚礼 当 
因为 对 于 一 个 男人 来 说 ， 
ALS Kid EAS ix FN 
反映 了 加 布 丽 尔 性 格 中 姜 



























































跟 卡 洛斯 一 起 逃走 对 于 加 布 丽 尔 
来 说 是 一 个 很 艰难 的 决定 ， 因 为 此 时 
的 卡 洛斯 已 经 不 再 是 那个 腰 缠 万 贯 的 
富商 了 ， 他 能 够 给 她 的 只 有 爱情 ; 而 
维 克 多 却 能 够 满足 她 对 于 物质 生活 的 
一 切 和 欲望 。 不 过 当 卡 洛斯 说 了 那 一 番 
话 ， 向 加 布 丽 尔 表明 心意 之 后 ， 她 就 
谢 然 决然 地 打算 跟 卡 洛斯 一 起 逃走 ， 
这 就 是 爱情 的 力量 ! 
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集 00:04:30 一 00:05:42 


片段 一 加 布 丽 尔 ， 卡 洛斯 ， 维 克 多 
加 布 丽 尔 回想 她 与 维 克 多 婚礼 当天 与 卡 洛斯 准备 逃走 的 画面。 









































Carlos: I’m serious. You, me — just screw 
it all. Let’s run away together. ©; 

Gabrielle: | just got married. There are 
200 people out there waiting for me to 
lead a conga line”. 

Carlos: Gaby, you just said you don’t feel 
like Victor really loves you, and you 
know I do. I’ve never stopped. ©: 

Gabrielle: | can’t dump him on our 
wedding day. O: That’s a horrible 
thing to do, even to Victor. 

Carlos: He'll get over it^, but I’ve never 
gotten over losing you, and | won't let 
it happen again! 

Victor: Gaby, you in here? 

Gabrielle: | was just counting gifts. 

Victor: Thats fine. | was actually looking 
for that publicist guy. You haven’t seen 
him, have you? ™ 

Gabrielle: Nope. * 

Victor: Okay. l'Il give you a holler when | 
need you. 

Gabrielle: Come on! 

Carlos: Who doesn’t wear underwear on 
their wedding day? 

Gabrielle: Focus, you idiot! Come on. 
When are we leaving? ©. 

Carlos: So we're doing this? Great. It'll take 
me a few hours to get stuff together. I’m 
gonna pick you up ® tonight. Just be 
packed and ready to go. 














Season 4 新 邻居 入 住 紫 茧 街 








: 我 是 认真 的 。 就 你 和 我 ， 我 们 抛 
弃 一 切 ， 一 起 逃走 吧 。 

: 我 才刚 结婚 。 外 面 还 有 200 个 人 
等 着 我 领 跳 康 加 舞 呢 。 

: 加 布 ， 你 刚 说 你 觉得 维 克 多 并 不 
是 真心 爱 你， 而 我 是 真心 的 。 我 
从 来 没有 停止 过 对 你 的 爱 。 

: 那 我 也 不 能 在 婚礼 当天 抛弃 他 。 这 
样 做 太 糟糕 了 ， 即 便 是 对 维 克 多 。 

: 他 会 挺 过 去 的 ， 但 是 没有 你 我 就 

活 不 下 去 了 , 我 不 能 再 失去 你 了 | 

加 布 ， 你 在 里 面 吗 ? 

我 正 数 礼物 呢 。 

WE, 我 在 找 那 个 搞 公 关 的 家 伙 。 

你 没 见 过 他 吧 ? 

没有 。 

那 好 ， 一 会 

sue 

你 在 婚礼 

说 正事 呢 

么 时 候 走 ? 

所 以 你 答应 跟 我 一 起 走 了 ? 太 棒 

To 我 得 花 一 些 时 间 收 拾 东 西 。 

今 晚 我 来 接 你 ， 打 包 好 行李 准 

备 走 。 




































































维 克 多 : 
加 布 丽 尔 : 
维 克 多 : 








加 布 丽 尔 : 
维 克 多 : 
加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 


需要 你 的 时 候 我 喊 你 。 





上 还 不 穿 内 裤 ? 
EE， 你 这 个 傻瓜 ! 我 们 什 





na 





卡 洛 斯 : 








用 词汇 加 油 站 


conga [kad:nge] 团 康 茄 舞 
horrible [ho:rebl] HA 可 怕 的 
holler [‘ha:lor] 加 叫喊 


| Scene 4 加 布 丽 尔 与 卡 洛斯 破 镜 重 圆 





1 


a 


SqeUoverns 


. wait for sb. 意 为 “等 待 某 人 ”; conga line 


|=} 


ne “ 康 加 舞 ”， 是 一 种 热闹 的 古巴 舞蹈 ， 
奇特 的 地 方 在 于 ， 它 总 是 由 众多 舞蹈 者 








BA “TEAR, RIL”, Ue 
外 ， 它 还 有 “从 疾病 、 失 败 、 震 惊 中 恢复 
过 来 ”的 意思 ， 例 如 : lt took me a long 
time to get over my cold. 我 这 次 感冒 很 
长 时 间 才 好 。 





这 句 话 也 是 一 句 反 义 疑 问 句 ( 也 叫 作 附加 
疑问 句 ) ， 前 半 句 是 否定 句 ， 后 面 则 用 肯 
定形 式 。 前 面 陈述 句 中 的 助动词 为 have， 
则 后 面 疑问 结构 也 用 have 开头 。 








. npe 意 为 “不 是 ， 没 有 ”， | 


语 中 ， 相 比 之 下 ，no 则 显得 更 为 正式 。 这 
里 nope 是 回答 上 面 的 反 义 疑问 句 ， 补 充 完 
整 应 该 是 


“Nope, | haven’t seen him.” $ 





译 成 中 文 应 该 是 : “是 的 ， 我 没 见 过 他 。” 
. pick up 之 前 出 现 过 一 次 ， 它 的 意思 是 “ 偶 


然 获得 ( 知识 ) ， 无 意 中 学 会 ”， 而 在 这 
里 它 是 “ 接 ， FER era wy 的 意思 ， 例如 : 





We drove to the airport the next morning 
to pick up Susan. 我 们 第 二 天 早晨 开车 去 
机 场 接 苏 姗 。 





wedding ['wedrn] 团 婚礼 
publicist ['pabltsist] 网 宣传 人 员 
underwear [Anderwer] 国内 衣物 


147 


| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 同意 与 卡 洛斯 出 走 ; 卡 洛斯 的 巨额 存款 ;加 布 丽 尔 再 嫁 卡 洛斯 | 


TPR 第 6 集 00:17:26 一 00:18:38 
SESS CED 加 市 而 尔 家 


片段 二 


加 布 丽 尔 ， 卡 洛斯 











加 布 丽 尔 得 知 卡 洛斯 还 有 一 笔 


有 人 句 老话 说 得 好 : “无 商 不 奸 ”。 
卡 洛斯 在 经 商 期 间 瞒 着 所 有 人 ， 包 括 力 
布 丽 尔 ， 藏 下 了 一 笔 巨额 钱财 ， 这 体现 
了 卡 洛斯 狼 独 的 一 面 ; 而 如 今 他 愿意 将 
这 笔 钱 的 事 告知 加 布 丽 尔 ， 也 表明 他 已 
经 下 定 决 心 和 加 布 丽 尔 共度 余生 了 。 


















































加 布 丽 尔 得 知 卡 洛 斯 私 藏 了 
一 干 万 美金 之 后 的 第 一 反应 并 不 是 兴 
奋 与 激动 ， 而 是 吃惊 和 愤怒 。 在 他 们 
结婚 之 前 卡 洛斯 就 藏 了 这 笔 钱 ， 一 直 
到 他 们 经 历 了 这 么 多 事情 之 后 才 告 诉 
她 这 笔 钱 的 事 ， 这 让 加 布 丽 尔 一 时 半 
会 儿 无 法 接受 。 
































卡 洛斯 如 此 了 解 加 布 丽 尔 的 为 人 ， 
他 早 就 料 到 如 果 将 这 件 事 告诉 加 布 丽 


尔 ， 她 一 定 会 勃然 大 她 。 但 是 在 这 个 

















克 多 能 够 提供 给 她 富裕 的 生活 。 


加 布 丽 尔 认为 和 卡 洛斯 结婚 就 意 
味 着 没有 欺骗 ， 意 味 着 她 有 权 知 道真 
相 ， 但 是 卡 洛斯 一 直 隐瞒 这 笔 钱 的 存 
在 ， 这 让 她 很 伤心 ， 她 觉得 卡 洛斯 
不 信任 自己 ， 而 她 也 不 知道 还 能 不 能 
再 相信 这 个 男人 了 。 
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巨额 存款 。 








Gabrielle: Carlos, you’re not working 
right now, and you know we'll never be 
happy if we’re broke. We need this. 

Carlos: What if we didn’t? 

Gabrielle: Huh? 

Carlos: What if | had some money stashed 
away 29 Okay, remember a few years 
ago when | was in business with Tanaka? 
| was always afraid that he was gonna 





double-cross ° me. 

Gabrielle: Which he did. 

Carlos: But before he did, | skimmed 
a little off the top. ° ©: 

Gabrielle: How much is “a little”? 

Carlos: $10 million. 

Gabrielle: You embezzled$10 million? 

Carlos: Actually, now it’s only about $9.5. It 
cost me half a million to hide it from the 
government and certain other people. 

Gabrielle: Oh, wait, wait, wait. If this is 
Tanaka money, then you had it when 
we were married? Q: 

Carlos: Okay, | can sense where you’re 
going with this. ©: 

Gabrielle: Which also means you had it 
when we got divorced. 

Carlos: Look, if | had told you about it, 
you'd have taken me to the cleaners“. 

Gabrielle: Carlos, we were married. l 
was entitled to half of everything 
you embezzled. ° ©; 











Season 4 新 邻居 入 住 紫 茧 街 


卡 洛斯 : 
加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯: 


加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯: 


加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯: 


加 布 丽 尔 : 


卡 洛 斯: 


加 布 丽 尔 : 


卡 洛 斯: 





: 卡 洛 斯 ， 你 现在 没 


: 卡 洛斯 ， 我 们 都 结婚 了 。 我 


量词 汇 加 油 站 


工作 ， 你 知 
道 的 ， 如 果 我 们 破产 了 是 不 会 幸 
福 的 。 我 们 需要 这 笔 钱 。 

如 果 我 们 没有 破产 呢 ? 























如 果 我 藏 了 一 笔 钱 呢 ? 你 还 记得 
几 年 前 我 和 田中 做 生意 的 时 候 
3? 我 担心 他 会 出 卖 我 。 

他 确实 出 卖 了 你 。 

但 是 在 他 出 卖 我 之 前 ， 我 偷偷 拿 
出 了 一 点 儿 钱 。 










































































“一 点 儿 ” 是 多 少 ? 
一 千 万 美金 。 

你 偷 藏 了 一 千 万 ? 
实际 上 现在 只 剩 九 百 五 十 万 了 。 
我 花 了 五 十 万 打 理 政府 和 其 他 相 
关 人 员 。 

哦 ， 等 一 下 ， 等 一 下 ， 等 一 下 。 

















如 果 这 是 田中 的 钱 ， 那 在 我 们 结 
婚 的 时 候 你 就 有 了 这 笔 钱 ? 

了 吧 ， 我 就 知道 你 会 这 样 。 

那 就 是 说 我 们 离婚 的 时 候 你 就 有 
TRER? 

如 果 我 告诉 你 的 话 ， 我 可 就 破 
产 了 。 






































权 











获得 你 偷 藏 的 财产 的 一 半 。 


stash [stasj] 四 存放 
embezzle [1m'bezl] @ 次 用 ， 贪 污 
certain ['s3:rtn] 某 些 


| Scene 4 加 布 丽 尔 与 卡 洛斯 破 镜 重 圆 





1 


CD 


oa 


. off the top 是 一 个 美国 人 


. be entitled to... BA “AM a 


. stash away 意 为 “藏匿 ， 藏 起 ”， 在 这 人 句 





话 中 ，money ($ ) 和 stash away ( 藏 起 ) 
之 间 是 动 宾 关 系 , 因此 stash 要 用 被 动 形 式 ， 
即 它 的 过 去 分 词 形式 。 





. double-cross 是 一 个 复合 动词 ， 意 为 “其 


骗 ， 出 卖 ”， 主 要 用 于 口语 中 ， 它 也 可 以 做 
名 词 ， 意 为 “欺骗 行为 ”， 例如: Mr Arbor 
squawked that the deal was a double-cross. 
阿 伯 先 生 大 声 抱怨 说 这 笔 交 易 是 个 骗局 。 





























语 ， 意 为 “出 自 总 
收入 ”， 这 里 的 语 境 是 ， 卡 洛斯 在 和 加 布 
丽 尔 结婚 之 前 从 他 所 有 的 钱财 中 拿 出 了 一 
部 分 ， 并 藏 了 起 来 。 

















. take sb. to the cleaners 也 是 一 个 但 语 ， 用 





于 日 常 口语 中 ， 意 为 “ 骗 走 某 人 所 有 的 钱 ， 
掠 去 某 人 所 有 的 财产 ”。 











a 的 
资格 ”， 例 如 : Every child in the country is 
entitled to free education at school. 该 国 的 


每 个 孩子 都 享有 免费 上 学 接受 教育 的 权利 。 



































skim [skim] J ( 为 逃税 而 ) 隐瞒 ( 部 分 收入 ) 
government ['gavərnmənt] 加 政府 
entitle [mn'tattl] M 给 …… 权 利 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 同意 与 卡 洛斯 出 走 ; 


gz” TB a. 


片段 三 — 加 布 丽 尔 ， 卡 洛斯 ， 神 父 
加 布 丽 尔 决定 再 次 嫁 给 卡 洛斯 。 


1 集 00:18:09 一 00:19:42 





























加 布 丽 尔 与 卡 洛斯 经 历 了 这 么 多 
风 风 十 雨 ， 终 于 又 在 一 起 了 。 她 不 要 
求 卡 洛斯 给 她 多 么 豪华 的 物质 生活 ， 
只 要 两 个 人 在 一 起 就 是 最 大 的 幸福 。 
于 是 她 迫不及待 地 请 来 神父 ， 要 在 医 
院 里 向 卡 洛斯 求婚 。 
































此 时 的 加 布 丽 尔 还 不 知道 卡 洛斯 
有 可 能 一 辈子 都 失明 ， 卡 洛斯 一 听 说 加 
布 丽 尔 向 他 求婚 ， 便 决定 向 加 布 丽 尔 坦 
白 自己 的 情况 。 一 个 “in private” tat 
让 病房 里 的 气氛 变 得 很 凝重 ， 不 知道 他 
有 没有 勇气 告诉 加 布 丽 尔 呢 ? 























果然 ， 卡 洛斯 终究 没有 鼓 足 勇气 
告诉 加 布 丽 尔 实情 。 话 说 了 一 半 ， 他 
还 是 撒 了 个 谎 一 一 自己 的 视力 项 多 
就 恢复 了 。 他 撤 这 个 谎 也 很 无 
奈 ,因为 卡 洛斯 是 如 此 地 爱 加 布 丽 尔 ， 
他 不 想 失去 她 。 不 知道 这 算 不 算是 善 
意 的 谎言 呢 ? 
























































加 布 丽 尔 的 一 句 for better or worse 
令 人 感动 。 相 信 她 即便 知道 卡 洛斯 永 
远 都 无 法 复明 ， 还 是 会 选择 再 aie 
他 吧 。 当 初 的 那个 只 追求 物质 享 
fe ES ROAR ARE BREA 
成 熟 顾家 的 主妇 了 。 
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卡 洛斯 的 巨额 存款 ; 加 布 丽 尔 再 嫁 卡 洛斯 | 


Carlos: Gaby, what's the rush? ” 

Gabrielle: | don’t know. Just after everything 
we've been through, there’s nothing in 
our way now. We can finally be together. 
And | really need that. | need a happy 
ending, Carlos. So what do you say 39 





Will you marry me? ©, 

Carlos: Okay. 

Gabrielle: Holy matrimony. Bring it on i 

Carlos: Gaby, before we get started, 
There’s something that | need to 
tell you... in private. ©, 

Gabrielle: Okay, he’s gone. Whats up? 

Carlos: Look, | haven’t been completely 
honest with you about the extent of 
my injury. 

Gabrielle: Okay. 

Carlos: The doctor says... | might not 
get my sight back. For three months. 
Four, tops. ©; l-l just want to make 
sure that you can handle that. 

Gabrielle: Wow. That's... a bes long time. 
But for better or worse, right? ©, 

Carlos: Right. 


Gabrielle: Okay, padre. We’re ready. 





Let's take it from the top ° 





The Priest: Dearly beloved, we are gathered 
here in the sight of God to join this man 
and this woman in the holy sacrament of 
matrimony. 


Season 4 新 邻居 入 住 紫 芯 街 | Scene 4 加 布 丽 尔 与 卡 洛斯 破 镜 重 圆 





知识 点 拨 


卡 洛 斯 : 加 布 ， 你 急 什么 啊 ? | .rush 意 为 “BE 匆忙 ” “人 Whatthe rush?” 

加 布 丽 尔 : 我 不 知道 。 咱 们 一 起 经 历 的 这 么 意 为 “ 急 什 么 ? 干什么 这 么 着 急 ? ”， 它 暗 
PEE AE AO 含 着 说 话 人 的 想法 一 没 必要 这 么 着 急 。 
我 们 终于 可 以 在 一 起 了 。 我 真 的 


= 

































































需要 和 你 在 一 起 ， 我 需要 一 个 幸 2. What do you say? 字面 上 意 为 “你 怎么 说 ”， 

福 的 结局 , 卡 洛斯 。 你 怎么 认为 ? 其 实 这 句 话 用 于 询问 对 方 的 想法 和 态度 ， 

你 愿意 机 我 吗 ? 可 以 译 为 “你 以 为 如 何 ? ”或 者 “你 有 什 
卡 洛 斯 : 是 的 。 么 意见 ? ” 


加 布 丽 尔 : 神圣 的 婚姻 。 开 始 吧 。 

卡 洛 斯 : 加 布 ， 在 开始 之 前 ， 我 要 私下 …… 
跟 你 讲 一 件 事 。 

加 布 丽 尔 : 好 的 ， 他 出 去 了 。 怎 么 了 ? 

卡 洛 斯 : 听 着 ,我 没有 完全 如 实地 告诉 你 











ce 


bring it on 在 这 里 意 为 “来 吧 ， 开 始 吧 ”， 
bring on 本 身 有 “引起 ， 导 致 ”的 意思 ， 例 
如 : That incident will surely bring on a 
crisis. 那个 事件 肯定 会 导致 一 场 危机 。 



















































































我 的 病情 。 4. for better or worse 是 “不 论 好 坏 , 不 管 怎样 ” 

加 布 丽 尔 : 好 吧 。 的 意思 ， 这 个 短语 在 西方 结婚 大 言 里 经 常 出 

E 洛斯: 医生 说 …… 我 的 视力 可 能 恢复 不 现 ， 例 如 : We promise to love each other, 

了 了 。 三 个 月 ， 顶 多 四 个 月 。 我 for better or worse, through sickness and 

就 是 想 确 认 你 是 否 能 接受 得 了 。 health, till death do us part. RAE, Fit 

加 布 丽 尔 : 哇 哦 。 那 …… 确 实 够 久 的 。 但 是 情况 是 好 是 坏 , 无 论 身体 健康 还 是 疾病 缠身 ， 
“不 论 好 坏 ”， 对 吧 ? 我 们 的 爱 至 死 不 渝 。 


卡 洛 斯 : 是 的 。 
加 布 丽 尔 : 好 了 ， 神 父 ， 我 们 准备 好 了 。 我 
们 从 头 开 始 吧 。 
神 父 : 各 位 ,我 们 在 上 帝 的 见证 下 ,来 
参加 这 位 先生 和 这 位 女士 的 神圣 


GEA 
-AHo 








oa 


. take it from the top 是 戏剧 中 惯用 的 说 法 ， 
意 为 “从 头 开始 ， 重 演 ”。 神 父 第 一 次 念 
结婚 誓词 时 ， 卡 洛斯 打 断 了 他 ， 因 此 ， 加 
布 丽 尔 让 神父 “从 头 开始 ， 再 念 一 次 ”。 






































& 词汇 加 油 站 
ap. 


holy [houli] 苞 骨 圣洁 的 ， 神 圣 的 matrimony ['meetrimouni] J 婚姻 


private [prarvaet] EJA AT AY honest [‘a:ntst] Eel 诚实 的 
extent [tk'stent] 加 程度 injury [1ndzeri] 加 伤害 ， 损 害 
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| 精彩 抢先 看 : 凯瑟琳 家 教 甚 严 ， 凯 瑟 琳 隐瞒 真相 ;凯瑟琳 得 知 亚当 有 外 遇 | 


Scenej5) 新 主妇 凯瑟琳 六 住 紫 藤 街 | 


ca 第 3 集 00:07:36—00:08:31 





Rw CED NEAR 














片段 一 凯瑟琳 ， 亚 当 ， 路 人 





瑟 琳 
生 的 女性 讲 
了 。 她 表面 
其 实 她 关 掉 
亚当 , 不 让 
琳 和 亚当 之 
矛盾 。 




















瑟 琳 的 态度 
和 别 的 女人 














表明 了 对 亚 

















自己 是 妇科 























看 到 正在 洗车 的 亚当 和 陌 
话 ， 就 把 水 管 的 水 给 关 掉 
上: 在 说 车 已 经 洗 干净 了 ， 
水 管 的 真正 意图 是 想 提醒 
他 和 别 的 女人 说 话 。 凯 瑟 
间 肯 定 有 什么 不 可 言说 的 












































一 个 “awfully friendly” 表 明了 凯 


， 她 不 愿 看 到 自己 的 丈夫 
BRERA. JAMAET 








当地 问 亚 当 “Do you know her?” , 





当 的 不 信任 。 不 知道 是 什 


么 事情 导致 凯瑟琳 这 么 敏感 。 





凯瑟琳 根本 不 听 亚 当 的 解释 ， 她 
认为 亚当 只 会 跟 其 他 女人 笑 ， 而 面 对 自 
己 时 完全 就 不 是 这 样 的 态度 。 亚 当 他 只 
是 跟 路 过 的 跑步 的 人 说 了 两 句 话 ， 凯 瑟 
PRIX AMMA ZAMS La 
冷嘲热讽 ， 他 唯 有 一 忍 再 忍 。 

















凯瑟琳 的 话 句 句 带刺 ， 根 本 不 给 
亚当 任何 辩解 的 机 会 。 当 亚当 解释 说 











医生 , 难免 和 女性 接触 时 ， 














她 直接 说 “不 必 把 你 的 工作 带 到 家 里 ”。 








这 句 话 直接 让 亚当 哑 口 无 言 。 
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凯瑟琳 看 到 亚当 和 路 人 说 话 ， 对 他 提出 警告 。 


The Passerby: Hey. Can | get a drink? 

Adam: Yeah, sure. | 

The Passerby: By the way, you missed a 
spot. 

Adam: Oh, thanks. 

The Passerby: Anytime. 

Katherine: I’d say the car is clean 





enough. 20, 

Adam: Katherine. 

Katherine: You two seemed awfully 
friendly. ° Do you know her? ©: 

Adam: No. We said two words. She 
criticized my car washing. 

Katherine: Hmm. It’s funny. When | 
criticize you, you don’t put on “ a 
big, goofy grin. ©: 

Adam: You really need to stop this. 





Katherine: Given our history”, shouldn't 





| be saying that to you? 

Adam: Katherine, | can’t just not speak 
to women. lm a gynecologist, for 
God’s sake. 

Katherine: Yes, | know. But you don’t 
have to bring your work home with 
you. ©. 


Season 4 新 邻居 入 住 紫 茧 街 








译文 和 
路 人 : 嗨 ,我 能 喝 点 儿 水 吗 ? 

亚 当 : 当然 可 以 。 

路 A: 顺便 说 一 下 ， 你 漏 掉 一 点 ( 没 洗 ) 。 
E 4: 哦 ， 谢 谢 。 

路 A: 没关系 。 

凯瑟琳 : 我 想 说 车 已 经 够 干净 的 了 。 

Mw 当 : 凯瑟琳 。 

凯瑟琳 : 你 们 俩 看 起 来 很 熟 阿 ， 你 认识 她 吗 ? 

E 当 : 不 认识 ， 就 说 了 两 句 话 ， 她 说 我 的 


车 没 洗 干 净 。 
: 嗯 ， 真 有意思， 我 说 你 的 时 候 你 可 


没 笑 得 这 么 灿烂 。 



























































E 4: 你 真 的 不 能 再 这 样 了 。 

凯瑟琳 : 鉴于 我 们 的 过 去 , 我 不 该 这 么 说 吗 ? 

E 当 : 凯瑟琳 ， 我 总 不 能 不 和 女性 说 话 吧 。 
我 可 是 个 妇 产 科 医生 ， 看 在 上 帝 的 
份 上 。 

凯瑟琳 : 是 的 ， 我 知道 ， 但 是 你 不 用 非得 把 
工作 带 回 家 吧 。 


词汇 加 油 站 





spot [spa] 0 A, MA 
criticize [krittsarz] 加 批评 


grin [grin] 团 露 齿 笑 


| Scene 5 Jr EAJ AMAER RE 


= 


CD 


知识 点 拨 


. Yeah 用 于 美国 

















口语 中 ， 相 当 于 yes， 意 为 
“是 的 ”， 表 示 对 说 话 人 的 赞同 ; 除 此 之 外 ， 
它 还 是 个 语气 词 ， 表 示 兴 奋 的 欢呼 声 ， 相 
XF “ERI” ; Sure 在 口语 中 也 会 经 常用 到 ， 
意 为 “当然 ， 当 然 可 以 ”。 

















. Clean enough 意 为 “足够 干净 的 ”， 这 里 


的 enough 是 副词 ， 修 饰 形容 词 时 要 放 在 
形容 词 的 前 面 ; 它 还 可 以 做 形容 词 ， 意 为 
“足够 的 ”， 当 修饰 名 词 时 要 放 在 名 词 的 
前 面 ， 例 如 : enough space 足够 的 空间 。 


. awfully 本 身 的 意思 是 “可 怕 地 ”， 而 在 


这 里 它 作为 一 个 程度 副词 修饰 形容 词 ， 意 
pa ae oon ae o ”， 例 如 :pm 
awfully sorry. 我 感到 非常 抱歉。 





. puton 在 这 里 是 “ 装 出 ( 某 种 样子 ) ”的 意思 ， 


它 最 常用 的 意思 是 “ 穿 上 ， 戴 上 ( 衣 、 帽 、 
眼镜 等 ) ”， 例 如 : What dress shall | put on 
for the meeting? 我 穿 什么 衣服 去 开会 ? 














5. given 在 这 里 是 介词 “考虑 到 ……; 鉴于 
aoci ”的 意思 ， 它 后 面 可 以 接 名 词 ， 也 可 
以 接 that 从 句 ， 例 如 : Given that they're 
inexperienced, they’ve done a good job. 
在 缺乏 经 验 的 情况 下 ， 他 们 的 工作 已 经 算 
是 做 得 相当 不 错 了 。 

awfully [5: 们 区 四 十 分 


goofy [gu:fi] TA ARA, BAAS 





gynecologist [.gatne'ka:ledzist] 网 妇科 医 
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gw 


片段 二 


| 精彩 抢先 看 :凯瑟琳 家 教 甚 严 ;凯瑟琳 隐瞒 真相 ; 凯瑟琳 得 知 亚当 有 外 遇 | 


CEB 医院 


mK, RUF] 





8 4 Œ 00:01 :43—00:02:54 





有 的 人 面 对 死 亡 会 心 生 恐惧 ， 但 
是 对 于 莉莉 这 样 的 老人 来 说 ， 死 亡 并 
不 是 坏事 ,反而 对 她 来 说 是 一 种 解脱 。 
她 甚至 觉得 自己 很 幸运 ， 因 为 在 临 死 
之 前 还 有 时 间 去 回想 自己 的 一 生 ， 这 
也 是 一 件 幸福 的 事情 。 






























































人 之 将 死 ， 其 言 也 善 。 当 凯瑟琳 
说 上 帝 会 张 开 臂膀 欢迎 她 时 ， 莉 者 说 
“Pm not so sure...”。 这 表明 莉莉 在 
死 之 前 肯定 还 有 未 了 的 心愿 ， 还 有 让 
她 无 法 释怀 的 事 。 究 竟 是 什么 事 让 她 
背负 着 如 此 巨大 的 心理 压力 呢 ? 




















莉莉 明显 和 凯瑟琳 有 着 不 可 告 人 
的 秘密 ,并 且 这 个 秘密 肯定 是 个 错误 。 
莉莉 的 每 句 话 都 丝 含 着 深 深 的 自 责 和 
后 悔 之 意 ， 她 不 想 就 这 样 带 着 遗憾 死 
去 。 她 想 在 临 死 之 前 尽力 去 弥补 自己 
犯 下 的 过 错 ， 做 到 死 而 无 憾 。 





















































其 实现 在 的 迪 伦 并 不 是 真正 的 迪 
伦 ， 真正 的 小 迪 伦 已 经 死 了 ( 多 年 前 
凯瑟琳 的 前 夫 跟 她 抢 孩 子 ， 小 迪 伦 被 
意外 压 死 在 倒 下 的 橱柜 下 面 ) 。 而 凯 
瑟 琳 决 不 允许 现在 的 迪 伦 知 道真 相 ， 
她 认为 如 果 迪 伦 知道 真相 ， 这 个 努力 
建造 的 家 庭 就 不 会 再 幸福 了 。 
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al 
FALMER ILE 

















相 ， 她 断然 拒绝 了 。 


Katherine: What does it feel like? 
Dying... | mean...? 
Lily: It’s not that bad. | feel lucky. ©; 


When you know time is running out”, 





you get a chance to reflect on your 
life. | really did try to live a good one. 
Katherine: You did more than try. God is 


going to welcome you with open arms 2 





Lily: I’m not so sure... ©» 

Katherine: Oh, why would you say that? 

Lily: | keep thinking about Dylan... What 
we did, what we covered up 9. 

Katherine: We did what we had to. 

Lily: We should have told someone. 

Katherine: We couldn’t. You know that. 

Lily: It... It was a mistake. And it’s not 
too late to rectify it. ° ©; 

Katherine: Your life may be over. But 





that does not give you the right to 
go around destroying the lives of 
others? ©. 

Lily: | can’t go to my grave with this on 
my conscience ® . Please! We have 





to tell that girl what happened in this 
room. 
Katherine: Absolutely not! 
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凯瑟琳 : 那 是 什么 感觉 ? 我 指 的 是 …… 死 亡 

HO 莉 : 不 是 很 糟糕 ， 我 反倒 觉得 幸运 。 当 
你 得 知 自己 时 日 不 多 的 时 候 ， 你 就 
会 有 机 会 反省 你 的 人 生 。 我 曾经 真 
的 努力 想 过 好 的 生活 。 

凯瑟琳 : 你 可 不 只 是 努力 过 。 上 帝 会 敞开 双 
手 欢 迎 你 的 。 

HO 莉 : 我 可 没有 这 么 确定 …… 

凯瑟琳 : 哦 ， 你 为 什么 这 么 说 呢 ? 

HO 莉 : 我 一 直 在 想 有 关 迪 伦 的 事情 …… 我 
们 所 做 的 ， 所 掩盖 的 事情 。 

凯瑟琳 : 我 们 是 不 得 已 才 那 么 做 的 。 

A OW: 我 们 应 该 告诉 别人 的 。 

凯瑟琳 : 我 们 不 能 ， 你 知道 的 。 

莉莉: 那 …… 那 是 一 个 错误 。 现 在 改正 这 
个 错误 还 为 时 不 晚 。 

凯瑟琳 : 你 的 生命 也 许 快要 结束 了 ， 但 是 你 
也 没有 权力 四 处 破坏 别人 的 生活 。 

莉 OH: 这 让 我 的 良心 过 不 去 ， 我 会 死 不 瞪 目 
的 。 求 你 了 ! 我 们 必须 告诉 那个 孩子 
在 这 间 屋 子 里 发 生 了 什么 事情 。 

凯瑟琳 : RA! 





了 词汇 加 油 站 
reflect [r'flekt] 四 深思 


rectify [rektrfaz] 加 改正 
grave [grer] A R2 





知识 点 拨 


= 





在 这 里 是 “被 耗 尽 ， 被 用 完 ” 
Youd better go home before your money 


尔 最 好 别 等 钱 花 光 再 


out. 从 








口 





家 。 








2. With 


. time is running out 意 为 “ 没 时 间 了 ” , runout 
多 意思 ， 例 如: 


runs 


open arms BA “Sk FF MWB” , 表示 “ 热 


情 地 ， 亲 切 地 ”， 例 如 : The champion 


received with open arms. 冠军 受 
热烈 的 欢迎 。 





o 


AT 


cover up 意 为 “掩盖 ， 遮 住 ”， 一般 指 掩 


盖 不 好 的 事物 ， 例 如 : The government is 





trying to cover up the scandal. 政府 企 





Kp 








ERAF, 





4. too...to... 是 英语 中 的 一 个 较为 经 典 的 结 
BW Kee ree ee ”， 例 如 ， 


构 , 
The 


road is too narrow to allow the passage of 
gondola. 这 条 街 太 窄 ， 大 型 货车 不 能 通过 。 


a “ 


. conscience 本 身 是 


ol 





良心 ， 道 德 心 ”的 意 


©, on one's conscience 意 为 “引起 某 人 


Ay” , 40: | have it on my conscience 
that | offended you. RARER, WLR 


BAK. 


mistake [mr'sterk] 园 错误 ， 过 失 
right [raxt] By XI 
conscience [ka:nfens] A 道德 心 ， 良 心 
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TEA 第 10 集 00:06:07—00:07:06 
SS 


医院 














CED 
片段 三 CED Deu, VX, 
事件 : a CJ 














GR EMD 








WBE TIRE 
WR 


a a 
TN 








在 医院 跟 3 

















3 


西 尔 维 娅 身上 没有 任何 证 明 身 份 








的 信息 ， 只 有 亚当 家 的 地 址 。 
警方 交代 了 西 尔 维 娅 的 身份 ， 





亚当 向 
并 声称 








她 是 来 “visiting” 的 ， 一 个 





找 亚 当 的 。 














visiting 


意味 深远 : 警方 理解 的 意思 应 该 是 寻 
亲 ， 而 观众 则 知道 ， 西 尔 维 娅 就 是 来 


亚当 一 直 矢 口 否 认 他 和 西 尔 维 娅 























有 过 奸 情 ， 直 到 龙卷风 的 那 一 晚 凯 瑟 
琳 才 得 知 了 真相 。 其 实 西 尔 维 娅 并 不 
































再 原谅 她 了 。 


是 一 月 情愿 ,她 从 芝加哥 来 到 美景 镇 ， 
就 是 渴望 与 他 共度 一 生 。 如 今 凯 瑟 琳 


知道 了 这 件 事 ， 亚 当知 道 凯瑟琳 不 会 


凯瑟琳 无 法 接受 亚当 对 她 的 背 





产 。 虽 然 西 尔 维 娅 已 经 死 了 ， 


























但 是 亚 


当 的 错误 是 不 可 原谅 的 。 他 明明 跟 西 
尔 维 娅 发 生 过 关系 ， 却 一 直 螨 着 凯 瑟 











的 令 人 心寒 。 


琳 ， 装 作 很 无 境 、 很 委屈 的 样子 ， 真 





凯瑟琳 决定 让 亚当 搬出 她 家 ， 从 








此 跟 他 恩 断 义 绝 。 她 巴不得 3 








PSA 




















REE — HCI. BLA, RZ). 
这 句 话 虽然 显得 凯瑟琳 无 情 无 义 ， 但 





是 也 从 侧面 反映 了 她 曾经 对 








Le BOR 
APN 











的 爱 。 
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当 确认 死者 身份 。 





The Police: She had your address in her 
pocket, but there was no other I.D. Did 
you know her? 

Adam: Sort of. Her name is Sylvia Greene. 

The Police: Is she local? 

Adam: | knew her from Chicago. She 
was... visiting. ©; 

The Police: Okay, | guess that’s all we 
need. Would you like me to follow up 





with you | after we contact the family? 

Katherine: No. 

Adam: So...| guess this means it’s 
over. ©> 

Katherine: The fact that she is dead 
does not change the fact that you 
slept with her. ©: 

Adam: | know it doesn’t. | made a terrible 
mistake, and | am so sorry, Katherine. 

Katherine: lm sure you are. | want you 
out of my house ° tonight. 


Adam: You don’t mean that. © 





Katherine: Yes, | do. It’s over. As far as 
I’m concerned, you could be lying * 
on that slab right next to hero: 





Season 4 新 邻居 入 住 紫 基 街 | Scene 5 新 主妇 凯瑟琳 入 住 紫 萨 竺 























































































































E R. 她 口袋 里 有 你 的 住址 ， 但 是 没有 其 
他 的 身份 信息 了 。 你 认识 她 吗 ? 

E 4: 算是 认识 吧 。 她 叫 西 尔 维 娅 。 格 林 。 

2 R. 她 是 本 地 人 吗 ? 

E 当 : 我 在 芝加哥 认识 她 的 。 她 是 来 ……: 
探亲 的 。 

SR. 好 的 ， 我 想 我 们 都 了 解 了 。 你 想 我 
们 在 找到 她 的 家 人 后 联系 你 吗 ? 

凯瑟琳 : 不 需要 。 

E 当 : 事 已 至 此 …… 我 想 这 意味 着 一 切 都 
结束 了 吧 。 

凯瑟琳 : 她 死亡 的 事实 也 改变 不 了 你 跟 她 上 
床 的 真相 。 

E 当 : 我 知道 ， 我 犯 了 不 可 饶恕 的 错误 。 
RRR, PAM. 

凯瑟琳 : 我 知道 你 很 抱歉 。 今 晚 你 就 离开 我 家 。 

E 4: 你 不 是 认真 的 吧 。 

凯瑟琳 : 是 的 ， 我 是 认真 的 。 一 切 都 结束 了 。 

















在 我 看 来 ， 你 现在 该 身 在 她 旁边 的 
板子 上 。 









& 词汇 加 油 站 
a B. 


= 


CD 


oa 





知识 点 拨 





. would like sb. to do sth 意 为 “ 想 要 某 人 
做 某 事 ”， 相 当 于 want sb. to do sth.; 
follow up with... 意 为 “继续 跟 进 ……”。 


2. out of... RPE “Aere 离开 ”的 意思 ; È 





与 不 同 的 词 搭 配 意思 也 不 尽 相 同 ， 例 如 : 
out of work“ 和 失业”; out of order “RÆ 
故障 ”; 


shape“ 变 形 ”。 


out of fashion“ 过 时 ”; out of 











. You don’t mean that. 是 口语 中 很 常见 的 一 
句 话 ， 用 来 表示 不 愿意 接受 对 方 提出 的 想 
法 或 建议 。 可 以 译 为 “你 不 是 认真 的 吧 ? ” 
或 者 “ 那 不 是 你 的 本 意 吧 ! ” 















































4. 此 处 的 lying 是 动词 lie 的 现在 分 词 ， 而 lie 


的 意思 是 “ 躺 ”， 它 的 过 去 式 、 过 去 分 词 分 
ANA lay, lain; 除 此 之 外 ，lie 还 有 “撒谎 ” 
的 意思 , 它 的 现在 分 词 也 是 lying, 而 过 去 式 、 
过 去 分 词 分 别 是 ied，lied。 


. next to... 意 为 “ 紧 挨 着 ……: 有 a”; 
Rikzsh, CRA “JL” HRB, Bd: 
| got it for next to nothing in a jumble sale. 
这 是 我 在 旧 货 拍卖 场 买 到 的 , 几乎 没 花 钱 。 





address [sedres] F} 地址 
local [loukl] EA 当地 的 
lie [lai] M 躺 








pocket [‘pa:krt] 加 口袋 
tonight [te'nart] 在 今 晚 
slab [slæb] 园 厚 板 ， 平板 


ont 
x 
X] 





157 


| 精彩 抢先 看 : 凯 拉 陷害 双胞胎 ; 心理 医生 入 住 丽 奈 特 家 ; 凯 拉 的 谎言 被 识破 | 


Scene)i6j 汤 姆 的 变态 私 生 女 


4 
a he va 


AT’ 第 14 集 00:12:19—00:13:38 
Rannu CED TRAR 
片段 一 丽 奈 特 ， 凯 拉 















凯 拉 理直气壮 地 说 “我 没有 放火 ”， 
但 是 她 做 了 比 放火 更 让 人 无 法 原谅 的 
事情 一 一 她 从 斩 双 胞 胎 兄 弟 去 放火 。 
她 自从 来 到 丽 奈 特 家 就 一 直 惹事 ， 搅 得 
整个 家 不 得 安宁 。 






































最 让 人 无 法 接受 的 是 她 竟然 把 整 
个 事件 当成 一 个 笑话 ， 她 完全 没有 认 
识 到 自己 犯 的 错误 有 多 严重 。 她 从 着 
双胞胎 兄弟 纵火 ， 事 后 把 所 有 的 责任 
推卸 到 双胞胎 兄弟 的 身上 ， 这 种 行为 
非常 可 恶 。 
































丽 奈 特 知道 真相 之 后 并 没有 严厉 
地 斥责 她 ， 而 是 跟 她 讲 道理 ， 告 诉 她 
事情 的 严重 性 。 即 便 凯 拉 做 出 这 么 过 
分 的 事情 ， 丽 奈 特 还 是 尝试 着 以 理 服 
人 ， 也 反映 了 丽 奈 特 宽容 大 度 的 良好 
品质 。 她 始终 没有 忘记 诺 拉 临 死 之 前 
的 嘱托 一 一 照顾 好 她 的 女儿 。 



































在 听 完 丽 奈 特 的 一 席 话 之 后 ， 凯 
拉 并 没有 丝毫 悔 意 。 她 反而 觉得 双 胞 
台 兄 弟 才 是 罪魁 祸首 ,应 该 受到 惩罚 。 
单纯 的 双胞胎 兄弟 只 是 被 她 利用 了 ， 
真正 的 “bad kid ”并 不 是 双胞胎 兄弟 ， 
而 是 凯 拉 。 
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丽 奈 特 得 知 凯 拉 人 处 是 她 的 双胞胎 儿子 放火 ， 与 她 谈话 。 


Lynette: | need to ask you something, and 
| want you to tell me the truth, okay? 
Did you have anything to do with the 
fire at Rick’s restaurant? 

Kayla: Did someone say | did? 

Lynette: lm looking for a “yes” or “no” 
answer here. 

Kayla: | didn’t start the fire. ©, 

Lynette: No, the twins did, but they say it 
was your idea. 

Kayla: It was a joke.©;| didn’t think 
they’d actually do it. 

Lynette: Kayla... Why would you even 
joke about something like that” ? 

Kayla: We heard you and daddy talking 
about how Rick wanted to take you 
away. Porter was so mad. He wanted 
to blow Rick up 2. Preston told him he 
could use dynamite. | told them that was 
stupid. No one has dynamite in their 
house. But everyone has matches. 

Lynette: Do you have any idea what 
you’ve done? 3 Someone could have 
been killed “. 

Kayla: But they weren't. 

Lynette: But it doesn't matter! ° Intentionally 
setting a fire is a very serious crime. Q, 
Don't you get that? 

Kayla: | do. That’s why | think it’s good 
you’re punishing the twins. ©. They're 
really bad kids, and they need to learn. 














mR: 


aL 拉 : 
丽 奈 特 : 
aL 拉 : 
丽 奈 特 : 


mR: 


aL 拉 : 
mR: 


aL 拉 : 


Season 4 新 邻居 入 住 紫 茧 街 | Scene 6 汤姆 的 变态 私 生 女 





我 要 问 你 


件 事情 ， 我 希望 你 和 我 





说 实话 ， 好 吗 ? 你 与 在 瑞 克 酒店 放 


火 的 事情 有 没有 关系 ? 


有 人 跟 你 说 我 参与 其 中 了 吗 ? 
















































































我 只 要 你 回答 “是 ”还 是 “不 是 ”。 
我 没有 放火 。 
是 ， 你 没 


， 是 双胞胎 兄弟 放 的 ， 
晶 是 他 们 说 这 是 你 的 主意 。 











我 只 是 开 了 个 玩笑 。 我 没 想到 他 们 
真 的 去 放火 了 。 

凯 拉 …… 你 怎么 能 开 那 种 玩笑 ? 
我 们 听见 你 和 和 爸爸 谈话 ， 说 瑞 克 要 把 


尔 带 走 。 波 特 特别 生气 ， 他 想 把 瑞 克 








Ee 


我 说 他 们 
炸药 ， 但 是 每 个 人 都 


















































人 因此 而 死 。 
但 是 他 们 没 死 啊 。 


EF 死 。 普 莱 斯 顿 告诉 他 可 以 用 炸药 。 
很 愚蠢 ， 没 有 人 会 在 家 
火柴 。 

你 知道 你 都 干 了 些 什么 吗 ? 可 能 


里 放 















































犯罪 行为 。 你 不 知道 吗 ? 





需要 给 他 们 点 儿 教 训 。 


多 词汇 加 油 站 





我 知道 啊 ， 所 以 我 才 觉 得 你 该 
双胞胎 兄弟 。 他 们 真 的 是 坏 孩 子 ， 


这 不 重要 ， 蓄 意 纵火 是 非常 严重 的 


4 om 
RET 





Ex 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. joke about... BA 


. matter 做 动词 时 有 





“ 拿 …… 开 玩笑 ， 不 严肃 
地 对 待 ……”， 相 当 于 make a joke about... 
例如 : The children are making a joke about 
his old hat. 孩子 们 正 拿 他 那 项 旧 帽 子 开玩笑 。 





. blow up 在 这 里 是 “ ( 使 ) BRE, KERR, Be 


掉 ” 的 意思 ; 除 此 之 外 , 它 还 常用 于 口语 中 ， 
意 为 “大 发 脾气 , RR, BR”, 例如 :|m 
sorry | blew up at you. 很 抱歉 ,我 对 你 发 
ES 





. Do you have any idea...? 意 为 “你 知道 


gopa 吗 ? ”后 面 经 常 跟 特殊 疑问 词 引 导 的 
从 句 ， 例 如 : Do you have any idea where 
he lives? 你 知道 他 住 在 哪里 吗 ? 


. could have... 意 为 “本 来 有 可 能 ……”， 





这 里 使 用 了 虚拟 语气 ， 表 示 对 过 去 事情 的 
假设 ， 它 隐 含 的 意思 是 有 可 能 发 生 但 实际 
上 没有 发 生 。 





的 意思 ， 例 如 : The tool matters a great 
deal to him. 工具 对 他 来 说 极其 重要 。 “It 
doesn’t matter” 意 为 “没什么 ， 没 关系 ”， 
它 还 可 以 作为 “『m sorry.” 的 回答 。 






































twins [twinz] A 双生 子 ， 双 胞 胎 (twin 的 复数 ) actually [‘eektfuoli] Fey 实 际 上 ， 事 实 上 
意 地 ， 有 意 地 


dynamite ['darnəmart] 团 炸药 
crime [krarzm] 团 罪行 ， 犯 罪 活动 


intentionally [Intenfenlj 





punish [pAn 切 四 惩罚 


159 
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AT’ GEB 第 15 集 00:05:24 一 00:06:30 
EE CD ees 
多 兰 博 十 ， 丽 奈 特 ， 汤 姆 ， 波 特 ， 凯 拉 
ED 而 大 特 和 汤姆 请 了 一 个 心理 顾问 观察 孩子 们 的 情况 。 


























这 人 句 话 真实 地 反映 了 波 特 的 天 真 
可 爱 ， 他 和 他 的 兄弟 们 都 还 是 幼稚 的 
孩子 ,一心 就 想 着 玩 夏 。 在 他 们 的 眼 
里 根本 就 没有 钧 心 斗 角 ， 更 没有 精 于 
算计 。 他 们 的 表现 才 是 这 个 年 龄 段 正 
常 的 孩子 该 有 的 表现 。 

















多 兰 博 士 需要 对 家 庭 的 整体 情 
eee 他 认为 如 果 家 庭 出 了 
会 导致 孩子 也 出 问题 。 这 个 
ee 的 经 验 得 出 的 。 
不 可 否认 ， 这 种 情况 有 很 多 ， 但 是 
在 丽 奈 特 家 , 有 问题 的 不 是 这 个 家 ， 
凯 拉 自 己 


Loo 














奈 特 机 智 地 说 出 了 问题 产生 的 
一 一 a child with problems (也 
就 是 凯 拉 ) 。 她 觉得 凯 拉 的 出 现 导致 
他 们 整个 家 都 出 现 了 问题 。 但 是 多 兰 
博士 不 会 听 丽 奈 特 的 一 面 之 词 ， 他 必 
须 进 行 认真 的 观察 ， 然 后 得 出 客观 的 
结论 。 





















































在 丽 奈 特 、 汤 姆 与 多 兰 博 士 谈 话 
的 时 候 ， 被 凯 拉 在 楼 梯 上 偷 听 到 了 。 
她 为 了 让 多 兰 博 士 提前 打消 对 她 的 疑 
虑 ， 就 给 丽 奈 特 送 了 一 幅 画 ， 并 表现 
得 跟 丽 奈 特 很 亲近 ， 不 得 不 说 ， 凯 拉 
真是 一 个 心机 颇 重 的 少女 。 


Ae 
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Dolan: And my job is to find out what’s 
causing those problems, and then | 
can help you be a stronger family. 

Porter: Can we be a stronger family while 
playing “age of empires III ”?©; 

Dolan: Yeah, sure. | wanna learn how 
to play that game. Go get started. III 
join you in a minute i 

Lynette: So | like what you said about 
making the family stronger, but as | 
told you, Kayla’s the one you wanna 
focus on ° 

Dolan: Well, | prefer to look at the big 
picture. ° You see, if a family is 
dysfunctional, it can lead to a child 
with problems. ©: 

Lynette: Yeah, or a child with problems 
can lead to a dysfunctional family. ©: 
| mean, Kayla’s the one that got my kids 
to light a fire and jump off the roof. 

Tom: Honey, it-it sounds like Dr. Dolan 
has, um, kind of a plan here. 

Lynette: | understand. It just seems like... 
at $140 an hour, we could skip straight 
to the part where you sit down with 
Kayla and tell her to stop being so evil”. 

Kayla: Mommy? 

Lynette: Yeah? 

Kayla: Um... | forgot to give you 
something.It’s a drawing | made for 
you in school. ©: 

Lynette: Oh, well, thank you. It’s beautiful. 
Thank you. 
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wr 
|Ik 


: 我 的 工作 就 是 找 出 问题 的 缘由 ， 然 

后 我 可 以 帮助 你 们 成 为 一 个 更 加 强 

大 的 家 庭 。 

波 特 : 玩 “ 帝 国 时 代 三 ”可 不 可 以 让 我 们 

家 庭 变 得 更 强大 ? 

: 当然 了 ， 我 也 想 玩 那个 游戏 。 你 们 
去 玩 吧 ， 我 一 会 就 加 入 你 们 。 

: 我 很 赞成 你 所 说 的 ， 让 家 庭 更 加 强 
大 ， 但 是 我 跟 你 说 过 了 ， 凯 拉 才 是 
你 应 该 重点 关注 的 对 象 。 

恩 ， 我 更 倾向 于 整体 情况 ， 你 知道 的 ， 

如 果 一 个 家 庭 的 人 员 关 系 不 佳 ， 会 导 

致 孩子 出 现 问 题 。 

是 的 ， 一 个 有 问题 的 孩子 也 会 影响 
家 庭 和 谐 。 是 凯 拉 让 我 的 孩子 去 放 
火 ， 从 屋顶 上 跳 下 来 …… 

: 亲爱 的 ， 多 兰 博 士 已 经 有 自己 的 打 

算 了 。 

: 我 明白 ， 只 是 ,一 小 时 140 美金 的 

舌 ， 我 们 可 以 直接 跳 到 这 一 步 : 你 

坐 下 来 和 凯 拉 谈 一 谈 ， 让 她 不 要 再 


口 
































wr 
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做 坏事 了 。 

AL 拉 : WK, 

丽 奈 特 : W, 

A 拉 : 我 忘 了 跟 你 说 ， 这 是 我 在 学 校 给 你 
BNE. 

WRR: 哦 ， 谢 谢 ， 很 漂亮 ， 谢 谢 。 





多 词汇 加 油 站 


cause [ko:z] 加 引起 
dysfunctional [dis fankjenl] gA 不 正常 的 
skip [skip] M 跳 过 


1. 


CD 


oa 


empire [emparer] 团 7 
roof [ru:f] 9 ET 
evil [i:vl] Ea ARAN 


知识 点 拨 





in a minute 意 为 “马上 ， 立 即 ”， 这 里 
Winget TE Wee, 3 
时 间 过 后 ， 例 如 : 
boss will arrive in three days. 我 听 说 你 的 
老板 将 在 三 天 后 到 达 。 


| have heard that your 


focus on... 意 为 “集中 注意 力 于 …… w 
此 外 ， 它 还 有 “以 …… 为 重 ， 注 重 ……” 

的 意思 ， 例 如 : Our meeting focuses on 
the question of women's right. 我 们 会 议 的 


重点 是 妇女 权利 问题 。 





. the big picture 指 的 是 “整体 情况 ， 大 局 ”， 


例 如 : Forget the details and take a look 
at the big picture. 别管 细节 问题 ， 先 通 观 
全 局 。 











意 为 “导致 ……”， 例 如 : Mass 
unemployment may lead to social upheaval. 


大 批 失业 会 导致 社会 动乱 。 


lead to... 


. tell sb. to do sth. 意 为 “告诉 某 人 做 某 事 ” 


它 的 否定 形式 是 tell sb. not to do sth.， 意 
为 “告诉 某 人 不 要 做 某 事 ”; stop doing 
sth. 意 为 停止 做 某 事 ， 而 stop to do sth. 则 
意 为 “ 停 下 来 去 做 某 事 ”， 在 使 用 时 要 注 
意 区 分 。 











H 
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凯 拉 为 了 陷害 丽 奈 特 ， 宁 可 把 自 
己 烧伤 。 起 初 ， 她 欺骗 了 所 有 人 ,， 包 
括 汤姆 。 她 这 么 做 就 是 想 和 汤姆 一 起 
生活 ， 让 丽 奈 特 永 远离 开 这 个 家 。 孩 
子 毕 竟 是 孩子 ， 她 不 知道 此 时 的 汤姆 
已 经 开始 怀疑 她 了 ， 并 且 电 话 那 头 汤 
姆 正在 和 多 兰 博 士 通话 。 






































她 为 了 能 让 丽 奈 特 离 开 做 了 太 多 
人 震惊 的 事 ， 撒 了 太 多 让 人 无 法 原 




















4 住 在 一 起 的 时 候 ， 凯 拉 高 兴 地 以 
为 丽 奈 特 要 离开 这 个 家 了 ， 她 的 目的 
就 要 达到 了 。 





























当 汤 姆 告诉 凯 拉 要 走 的 人 不 是 丽 
奈 特 ， 而 是 她 的 时 候 ， 她 为 了 继续 留 
在 家 说 出 了 真相 一 一 是 自己 把 自己 烧 
惫 的 ， 跟 丽 奈 特 无 关 。 她 说 出 真相 后 ， 
汤姆 并 没有 打算 要 留 她 在 家 ， 因 为 她 
做 的 事情 太 恶劣 了 ,不 会 再 信任 她 了 。 
因为 这 个 孩子 ， 汤 姆 差点 儿 就 失去 了 
丽 奈 特 ， 甚 至 失去 了 他 原本 幸福 的 家 
庭 ， 他 不 得 不 送 她 离开 这 个 家 。 






























































凯 拉 一 昕 爸爸 要 把 她 送 走 ， 
改 了 口 ， 她 要 挟 汤 姆 把 她 留 下 
她 就 继续 撒谎 。 但 是 她 不 知道 的 是 
话 那 头 的 多 兰 博 士 已 经 听 得 一 清二 
T, 这 下 她 的 小 把 戏 全 部 都 被 识破 了 ， 
这 个 家 再 也 容 不 下 她 了 。 
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AT’ 第 16 集 00:32:54—00:34:34 
RAW CED Ax 
片段 三 汤姆 ， 凯 拉 
事件 : 





汤姆 得 知 凯 拉 陷 害 丽 奈 特 ， 万 分 悲痛 。 





Tom: | need to talk to you... about Lynette. 

Kayla: I’m sorry | had to call Dr. Dolan, 
daddy, but she scares me. ©; 

Tom: Yeah. You said that before, but here’s 
the thing. They’re gonna let Lynette go 
soon, and when they do, you guys arent 
gonna be able to live in the same house 
anymore. You — you know that, right? 

Kayla: So where is she gonna live? 
Like, in a hotel or something? ©: 

Tom: She lives here, Kayla, with me and 
the boys and Penny. This is her home. 

Kayla: But... 

Tom: But don’t worry. We’re gonna find 
you a nice place to live. 

Kayla: Daddy, | don’t wanna go anywhere. 
| wanna stay here with you. 

Tom: | don’t have a choice  , Kayla. 
| need to keep you safe © 

Kayla: But | made it all up.” | lied about 
everything. | burned myself. 

Tom: And why would you do that, Kayla? 

Kayla: | hate her. And it’s so much better 
when it’s just us”. 

Tom: | see. And you'll explain all this to the 
police and Dr. Dolan and everybody, right? 

Kayla: Yes, | promise. © And then | can 
stay, right? 

Tom: No, sweetie. No. What you did 
was horrible, and | can’t trust you 
anymore. ©; 

Kayla: Then I’m gonna keep lying to 
everybody. ©, You don't want that, do you? 
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汤姆 : 我 要 和 你 谈 谈 :…… 丽 奈 特 。 
凯 拉 : 抱歉 ， 我 不 得 不 给 多 兰 博 士 打 电 话 ， 








和 爸爸， 她 真 的 吓 到 我 了 。 

: 是 ， 你 之 前 已 经 说 过 了 ， 但 是 ， 事 情 
是 这 样 ， 他 们 很 快 会 让 丽 奈 特 回来 ， 
那 时 候 你 们 俩 不 能 再 住 在 一 起 了 。 你 
知道 的 ， 是 吧 ? 

: 那 她 要 住 在 哪里 ? 住 酒店 还 是 什么 ? 

: 她 住 在 这 ， 凯 拉 ， 跟 我 ， 三 个 男孩 ， 
还 有 潘 妮 。 这 是 她 的 家 。 













































































汤姆 : 但 是 ， 别 担心 ， 我 们 会 给 你 找 个 很 好 
的 住处 。 

: 和 爸爸， 我 哪 也 不 想 去 ， 我 想 和 你 待 在 这 。 

: 我 别 无 选择 ， 凯 拉 。 我 必须 保证 你 的 
安全 。 

T: 但 是 那些 事 都 是 我 编 的 。 都 是 我 在 撤 
谎 ， 是 我 自己 把 自己 烧伤 了 。 

: 你 为 什么 要 那么 做 昵 ， 凯 拉 ? 

: 我 讨 拓 她， 只 有 我 们 俩 在 一 起 才 更 好 。 

: 我 明白 了 ， 你 会 跟 警 察 和 多 兰 博 士 解 
释 清楚 的 ， 对 吧 ? 

: 是 的 ， 我 保证 。 这 样 我 就 能 留 下 了 ， 
是 吗 ? 

: 不 ,亲爱 的 ， 你 不 能 留 下 了 ， 你 做 的 

事情 太 恶 劣 了 ， 我 不 能 再 相信 你 了。 

凯 拉 : 那 我 就 继续 跟 所 有 人 撒谎 。 你 也 不 想 

这 样 ， 对 吧 ? 


Q 
一 


scare [sker] 加 惊吓 
safe [serf] Eq 安全 的 
burn [ba:rn] 加 烧伤 
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1 don’t have a choice. 意 为 .“ 我 别 无 选择 。” 
相当 于 “| have no choice.”。 | have no 
choice but to... 也 是 一 个 比较 常用 的 表达 ， 

例如: | have no choice but to accept his 
invitation. 除了 接受 他 的 邀请 , 我 别 无 选择 。 


. need to do sth. 意 为 “需要 做 某 事 ”， 这 里 


的 need 是 实意 动词 ， 后 面 跟 不 定式 ; 当 它 
做 情态 动词 时 要 跟 动 词 原形 ， 通 常用 于 否 
定 句 和 疑问 句 中 ， 例 如 : You needn't do it 
again， 你 不 需要 再 做 了 。 














. make up... 在 这 里 是 “编造 , 捏造 ”的 意思 ; 


除 此 之 外 ， 它 还 有 “弥补 ， 补 偿 ” 的 意思 ， 
例如 : They'll do all they can to make up 
the economic losses. 他 们 要 尽 一 切 力 量 弥 
补 这 些 经 济 损失 。 


. 前 面 讲 过 much 可 以 修饰 比较 级 能 够 起 到 加 


强 语气 的 作用 ， 它 只 能 修饰 比较 级 ， 不 能 修 
饰 原 级 。 这 里 补充 几 个 既 可 以 修饰 比较 级 又 
可 以 修饰 原 级 的 程度 副词 : a litte, abit, 
rather 等 。 


. | promise. BH “RRE, RARE” , AF 








告诉 某 人 你 绝对 会 给 他 某 样 东西 或 某 事 一 
定 会 发 生 。“ 发 压 ” 还 有 其 他 两 种 表达 : 
vow 用 于 郑重 的 承诺 ， 比 如 宗教 起 拆 ; 
swear 表示 承诺 要 做 什么 事 ， 或 者 所 说 的 
绝对 是 真 的 。 











choice [tfors] 罗 选择 
lie [lar] 加 撒谎 


explain [tk'splein] M 解释 
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| 精彩 抢先 看 : 布 丽 姓氏 惹 争议 ; 奥 森 使 出 “ 苦 肉 计 ”; 奥 森 偷 东西 成 交 | 


Scene)1 布 丽 与 奥 森 婚 姻 走 到 尽头 


PS Ta 第 1 集 00:10:02—00:20:38 
Rw CED 6X 












AN, BES, WR 
布 丽 出 了 一 本 亮 饪 书 












































可 上 的 姓氏 是 范 德 坎 普 ， 而 不 是 豪 治 ， 这 让 奥 森 很 恼火 。 


























EAB hae BR 
BIKANER ÆT , 2 BVAT EERIE , 
让 布 丽 操 碎 了 心 , 而 如 今 他 已 经 成 人 ， 
并 成 了 布 丽 的 得 力 助手 。 现 在 的 他 会 
毫 不 音 青 自己 的 赞美 之 词 ， 勇 敢 地 表 
达 对 母亲 的 爱 。 另 一 方面 ，Van De 
Kamp 也 是 安德鲁 的 姓氏 ， 他 当然 很 
赞同 母亲 也 用 这 个 姓氏 。 






































布 丽 没有 用 奥 森 的 姓氏 Hodge， 
而 是 用 了 前 夫 雷 克 斯 的 姓氏 Van De 
Kamp， 这 让 奥 森 觉得 很 不 舒服 。 起 初 
奥 森 入 狱 ， 布 丽 的 公司 用 的 就 是 Van 
De Kamp， 这 个 他 能 够 理解 ， 但 是 如 
今 自己 已 经 出 狱 而 妻子 却 不 跟 自己 姓 ， 
换 做 谁 都 会 觉得 难以 接受 。 



































布 丽 试图 让 奥 森 接受 她 使 用 Van 
De Kamp 这 个 姓氏 ， 便 找 了 诸多 借 
口 ， 包 括 说 奥 森 的 姓氏 读 起 来 没有 音 
乐 感 一 一 这 个 理由 实在 有 些 牵 强 。 实 
际 上 布 丽 就 是 因为 奥 森 坐 过 牢 ， 所 以 
内 心 就 对 跟 奥 森 的 姓 很 抵触 。 
































虽然 奥 森 犯 过 错 ， 坐 过 牢 ， 但 无 
论 如 何 他 还 是 布 丽 的 丈夫 ， 还 是 这 个 
家 庭 的 一 分 子 。 布 丽 不 得 不 顾及 他 的 
情绪 ， 因 此 才 安奈 他 说 Van De Kamp 
只 是 她 的 “professional name” , m 
在 家 里 她 依然 姓 Hodge。 
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Andrew: Mom, that's fantastic. Good 
call on the font. ©; 

Bree: Thank you, dear. Orson, what do 
you think? 

Orson: | think it’s strange to see my wife 
billed as “Mrs. Van De Kamp” `. 

Bree: Well, you knew what the book was 
going to be called. 

Orson: Yes. But it’s different actually 
seeing it. | mean...Is it too late to go 
with “Mrs. Hodge”? ©. 

Bree: My company, which | formed when 
we were separated, is called “Mrs. Van 
De Kamp’s Catering”. Its how I’m known. 

Orson: In Fairview. But this book will be 
national. It's your chance to rebrand 
yourself. Is there something wrong 
with “Hodge”? ° 

Andrew: | think | just heard the milk go 
bad”. | should check. 

Bree: Orson, | adore you, but your name, 
our name, it has no music. “Van De 
Kamp” trips off the tongue . “Hodge” 
sounds like the noise a plunger 
makes. ©: 

Orson: That’s preposterous. 

Bree: Listen. “Van De Kamp”. “Hodge”. 

Andrew: Also, she’s got a radio interview 
Wednesday and they’re already 
promoting her as “Mrs. Van De Kamp”. 

Bree: See? The ship has already sailed. Oh, 
don’t be hurt ° . It’s my professional 
name. In this house, | will always be 
Mrs. Hodge. ©. 
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fantastic [feen'teesttk] EA RFA, REER font [fant] A 字体 
national ['næfnəl] E 国家 的 
tongue [tan] M 舌头 
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SS: 妈妈 , ABT. 书 名 的 字体 很 好 看 。 

W: 谢谢 ， 亲 爱 的 。 奥 森 ， 你 觉得 怎么 
样 ? 

森 : 我 觉得 我 的 太太 在 封面 上 被 称 为 
“ 范 德 坎 普 夫人 ”很 奇怪 。 

丽 : 哦 ， 你 早 就 知道 这 本 书 叫 这 个 名 字 
了 啊 。 

森 : =, 但 是 实际 上 看 又 是 另外 一 回 事 。 
现在 改 成 “ 豪 治 夫人 ”是 不 是 太 晚 
JH? 

丽 : 我 的 公司 ， 在 我 们 分 开 之 后 成 立 的 ， 
当时 就 命名 为 “ 范 德 坎 普 夫人 宴会 
服务 公司 ”， 因 此 我 才 会 出 名 。 

R: 那 是 在 美景 镇 。 但 是 这 本 书 是 在 全 
国 发 行 的 。 你 有 机 会 重新 打造 品牌 
呵 。 叫 “ 豪 治 ”有 什么 问题 吗 ? 

德 鲁 : 我 好 像 闻 到 牛奶 坏 了 ， 我 去 看 一 下 。 

丽 : 奥 森 ， 我 爱 你 ， 但 是 你 的 名 字 ， 我 
们 的 名 字 , 没有 一 点 儿 音乐 感 。" 范 
德 坎 普 ”能 在 舌尖 跳跃 ，“ 豪 治 ” 
听 起 来 像 活 塞 发 出 的 噪音 。 

森 : AmE T o 

丽 : 你 听 ，“ 范 德 坎 普 ”“ 豪 治 ”。 

德 鲁 : 而 且 ， 她 周三 晚上 会 有 一 个 电台 采 
访 ， 他 们 已 经 按照 “ 范 德 坎 普 夫 人 ” 
宣传 她 了 。 











m: 看 到 没 ? KERST. R, Iò, 





我 永远 都 是 豪 治 夫人 。 


词汇 加 油 站 





separate [sepret] 四 分 开 
rebrand [ri:braend] 四 E% 





3. go bad 指 “ 


| Scene 1 布 丽 与 奥 森 婚 姻 走 到 尽头 





知识 点 拨 





. it is+ adj.+ to do sth. 是 英语 中 比较 常用 的 一 
个 句 式 ， 意 为 “做 某 事 ……”， 这 里 的 it 是 
形式 主语 ， 真 正 的 主语 是 后 面 的 to do 不 定 
xt; be billedas... 意 为 “被 宣传 为 …… ano 

















2. There is something wrong with... BA “eve 


出 了 毛病 ,，…… 有 问题 ”， 相 当 于 Something 
is wrong with...， 此 处 奥 森 质问 布 丽 “ 姓 
Hodge 有 什么 问题 吗 ? ”， 他 暗含 的 意思 就 
是 “ 姓 Hodge 没什么 问题 ”。 


( 食物 ) Rh, EAR”, Hl 
如 : The hot weather has made the fish go 
bad. 炎热 的 天 气 使 鱼 变 坏 了 。 


4. trip off the tongue 意 为 “朗朗 上 口 ， 发 音 





简单 ， 易 读 ”; trip 本 意 是 “ 绊 倒 ”， 它 还 
有 “说 请 结 结巴 巴 ， 支 支吾 噩 ” 的 意思 ， 
例如 : He trips when he gets drunk. 他 一 
喝 醉 说 话 就 结巴 。 





5. Don't be hurt. 意 为 “ 别 伤心 ， 别 难过 ”， 


在 口语 中 常用 来 安慰 别人 。 
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| 精彩 抢先 看 : 布 丽 姓氏 惹 争议 ; 奥 森 使 出 “ 苦 肉 计 ”; 奥 森 偷 东西 成 交 | 


TPR 第 5 集 00:31:06 一 00:31:50 
kaws CED Bet 


奥 森 不 能 容忍 布 丽 开除 他 ， 拿 离婚 要 挟 布 丽 。 








Orson: Bree, you can’t fire me. Not after 
all the sacrifices I’ve made for you. 


crooked 一 词 表达 了 布 丽 对 于 奥 Bree: Orson, stop throwing jail in my 


森 狱 友 的 鄙视 ， 在 她 看 来 那 都 是 一 帮 
狐 朋 狗 友 ， 不 希望 奥 森 跟 他 们 再 有 任 
何 联系 。 这 里 的 Attica 指 的 是 纽约 州 
怀俄明 县 的 阿 提 卡 监狱 。 布 丽 想 说 的 
: “你 已 经 不 在 监狱 里 了 ， 没 必要 
再 跟 他 们 纠缠 不 清 了 ”。 





face ' . Your cellmate was a crooked 




















CPA’ who helped you form a bridge 








club.It wasn’t exactly Attica. O; 











Orson: Bree, | need this job. Do you 














have any idea what it’s like to wake 
up every morning and have no reason 


奥 森 入 狱 前 是 牙医 ， 有 份 很 体面 的 to get out of bed? To smile and nod at 


作 但 是 出 狱 之 后 工作 没 了 ， 社 会 地 位 
也 远 不 如 从 前 了 。 没 有 人 愿意 聘用 他 ， 

他 觉得 自己 变 成 了 一 个 废物 ， 变 成 了 一 
个 遭 人 唾弃 的 罪犯 。 而 布 丽 就 如 同 他 的 
救命 稻草 一 般 ， 只 有 她 才能 给 他 一 份 工 
作 ， 让 他 重 返 ; 




















neighbors who know your wife’s 











supporting you because no one will 

















hire a felon? | am drowning. ©: And 


for you to throw me a lifeline, and 





then snatch it away ©... 





Bree: Orson, | never should have offered you 
that job. It wasn’t fair to Katherine. ©: 
Orson: lm your husband. Why are you 


布 丽 先前 答应 聘用 奥 森 完全 是 看 
在 夫妻 情 面 上 ， 但 是 如 今 奥 森 并 不 能 很 
好 地 做 好 这 份 工作 。 并 且 凯 琴 琳 一 直 勤 
勤 恩 恩 地 为 她 工作 ， 如 果 为 了 奥 森 而 解 
雇 凯 琴 琳 的 话 ， 这 对 凯瑟琳 来 说 太 不 公 
平 了 。 一 向 以 公平 正义 著称 的 布 丽 是 绝 
会 这 么 做 的 。 




















putting Katherine’s feelings ahead of © 











mine? 
Bree: Orson, please. You’re putting me 


in an impossible position. © 





Orson: Then let me make it simpler for 





you”. | want a divorce. ©. 





奥 森 并 不 是 真 的 想 和 布 丽 离婚 ， 
他 只 是 想 以 此 来 威胁 布 丽 。 他 了 解 布 
丽 ， 知 道 她 不 会 和 自己 离婚 。 面 对 两 
难 的 境地 ， 不 知道 布 丽 会 选择 友情 还 
是 爱情 呢 ? 
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Season 5 HF ia Hiei | Scene 1 布 丽 与 奥 森 婚姻 走 到 尽头 





: 布 丽 ， 你 不 能 解雇 我 ， 我 为 你 做 出 了 
这 么 大 的 牺牲 。 

丽 : 奥 森 ， 不 要 跟 我 提 你 坐牢 的 事 了 。 你 
的 狱 友 是 个 不 诚实 的 会 计 师 ， 他 帮 你 
建 了 桥牌 俱乐部 。 这 可 不 是 在 阿 提 卡 
监狱 。 

布 丽 ， 我 需要 这 份 工作 。 你 知道 每 天 

早上 起 来 无 所 事 事 的 感觉 吗 ? 和 每 一 

个 邻居 微笑 点 头 ， 而 他 们 都 知道 你 的 

妻子 在 帮助 你 ， 因 为 没有 人 会 雇用 一 
个 罪犯 。 我 快要 被 生活 的 窘境 淹 死 了 ， 
而 你 给 了 我 一 根 救命 稻草 ， 之 后 却 又 
要 抽 走 这 根 稻草 ……: 

丽 : 奥 森 ， 我 一 开始 就 不 该 给 你 这 份 工作 。 

这 对 凯瑟琳 不 公平 。 

: 我 是 你 丈夫 。 为 什么 你 更 在 意 凯瑟琳 

的 感受 ? 

奥 森 ， 求 你 了 。 你 这 样 让 我 很 难堪 。 

个 更 简单 的 办 法 。 我 们 离婚 。 
































RR: 





















































布 丽 : 





奥 森 : 我 

















了 词汇 加 油 站 
sacrifice ['seekrt,fats] 团 牺牲 


crooked [krukid] Efe 不 正当 的 
lifeline [latflain] 四 REA 





= 


CD 


知识 点 拨 





. throw sth. in sb.’s face 意 为 “以 某 事 当面 


指责 某 人 ”， 这 里 jail 指 的 是 奥 森 坐牢 这 件 
事 ， 布 丽 的 意思 是 “不 要 拿 你 坐牢 的 事情 
来 指责 我 ”。 





. CPA 是 注册 会 计 师 ( Certified Public Accountant ) 


的 缩写 。 


. snatch away BW “AR, FH 2 


snatch away from... 意 为 “从 …… 夺 走 ”， 
例如 : If you can’t catch your opportunity, 
someone will snatch it away from you. 


你 要 是 不 抓 住 机 会 , 机 会 就 会 被 别人 抢 走 了 。 





. ahead of... MA “os: 之 前 ”， 例 如 : 


Thanks to your help, we accomplished the 
task ahead of schedule. 亏 得 你 们 帮忙 ， 我 
们 才 提 前 完成 了 任务 。 





5. impossible 意 为 “不 可 能 的 ”， 这 里 修饰 


position ( 位 置 ) ， 可 以 译 为 “ 令 人 难堪 的 ; 
JERAI” o 





. 此 处 的 it 是 一 个 无 人 称 代词 ， 并 没有 特别 


指 代 什 么 。 类 似 的 表达 还 有 : make it up to 
you“ 补 偿 你 ”; Let me make it clear for 


you. 我 来 向 你 讲 清楚 。 


cellmate ['selmert] 园 同 牢房 的 人 
felon [felon] 加 重罪 犯 
snatch [sneet]] y HE 
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| 精彩 抢先 看 : 布 丽 姓氏 惹 争议 ; 奥 森 使 出 “ 苦 肉 计 ”; 奥 森 偷 东西 成 交 | 





























PS ae 第 16 #2 00:10:04—00:1 1:40 
Eww CED inz 
AMADA RIZE SABENA. 


布 丽 意 外 发 现 了 奥 森 从 朋友 家 里 
偷 来 的 各 式 各 样 的 东西 ， 她 意识 到 了 
问题 的 严重 性 。 奥 森 兴 致 勃勃 地 回 到 
家 ， 问 布 丽 晚饭 吃 什么 ， 布 丽 却 静 静 
地 坐 在 那里 ， 等 着 他 “招供 ”。 此 时 
的 场景 不 是 夫妻 之 间 的 正常 对 话 ， 而 
像 一 个 母亲 管教 自己 的 孩子 一 样 ， 让 


人 忍俊不禁 。 





口 



































M 
ZN 


奥 森 解释 说 偷 东西 会 让 他 感到 
奋 。 起 初 他 偷 东西 只 是 一 种 报复 的 冲 
动 ， 但 是 久而久之 ， 他 养 成 了 偷 东西 
的 习惯 ， 享 受 着 每 一 次 偷 东西 带 来 的 
快感 。 这 明显 是 他 出 狱 后 由 压抑 的 情 
绪 导致 的 一 种 心理 疾病 。 
































刚 开 始 发 现 奥 森 偷 东西 时 ， 布 丽 
正 忙 着 自己 的 事业 ， 她 并 没有 觉得 这 
是 个 严重 的 问题 。 直 到 她 发 现 满 屋 子 
的 “赃物 ”时 ， 她 才 意识 到 奥 森 心理 
出 现 了 问题 ， 而 解决 这 个 问题 最 好 的 
办 法 就 是 去 看 心理 医生 。 


























当 布 丽 提 出 奥 森 需要 看 心理 医生 
时 ， 奥 森 认 为 很 荒唐 ， 他 并 没有 觉得 
自己 有 病 。 他 认为 只 要 把 东西 还 回去 
问题 就 解决 了 ， 但 是 聪明 的 布 丽 不 会 
再 相信 他 了 ， 她 像 训 斥 孩 子 那样 禁止 
奥 森 再 去 他 们 的 朋友 家 ， 以 防 奥 森 又 
顺手 牵 羊 。 
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Orson: Darling! I’m home! Oh, and I’m 
famished. What are we having for 
dinner? 

Bree: How about a confession? Sit 
down. Start talking. ©; 

Orson: What do you want me to say? 

Bree: | want you to explain to me why 
this insanity is still going on. When 
you stole that tape recorder, you said 
it was a one-time thing, an impulsive 
act of revenge. 

Orson: It was, at first. But then, | know it 
sounds odd, but it started giving me 
a thrill. ©. 

Bree: A thrill? Stealing a ceramic duck 
gives you a thrill? 

Orson: It’s hard to explain. 

Bree: Well, maybe you’d feel more 
comfortable talking to a professional. ©: 

Orson: A psychiatrist? Good heavens | , 
Bree, I’m not crazy. Look, I'll stop. I'll... 
I'll tell everyone I’m sorry and return 
everything. 

Bree: You will do no such thing”. From 








this moment on `, you are forbidden 





from © entering any of our friends’ 
homes. ©. 
Orson: But how are we going to get 





these things back? 
Bree: I'll take care of it”. 





RR: 
布 丽 : 


m: 兴奋 ? A 


丽 : 你 不 准 


Season 5 AFR HRH 


: 亲爱 的 ， 我 回来 了 | R, RRRZT 


我 们 晚饭 吃 什么 啊 ? 








丽 : 慎 悔 大 餐 如 何 ? 坐 下 ， 开 始 交代 吧 。 
: 你 想 让 我 说 什么 ? 
布 丽 : 


我 想 让 你 解释 一 下 你 为 什么 还 在 做 这 
些 疯 狂 的 事 。 你 偷 录音 笔 的 时 候 说 就 
那 一 次 ， 说 是 报复 的 冲动 。 
刚 开 始 是 的 。 但 是 后 来 ， 我 知道 这 听 
起 来 很 奇怪 , 但 是 这 让 我 觉得 很 兴奋 。 
个 陶瓷 鸭子 会 让 你 觉得 






























































兴奋 ? 





: 这 很 难 解释 。 
: R, at 





F 你 跟 一 个 专业 人 
会 舒服 一 些 。 





解释 起 来 





: 心理 医生 ? 天 呐 ， 布 丽 ， 我 又 没 疯 。 





我 不 会 再 这 样 了， 我 …… 我 会 跟 所 有 
人 道歉 ， 然 后 把 这 些 都 还 回去 。 

再 做 这 样 的 事 了 。 从 现在 开始 ， 
不 许 你 再 去 我 们 的 朋友 家 了 。 

日 是 我 们 怎么 把 这 些 东 西 还 回去 呢 ? 
我 会 处 理 好 这 件 事 的 。 





















































= 


词汇 加 油 站 





famished ['feemrft] BA RIRES 
insanity [rn'seenati] By 疯狂 


revenge [r1'vend3] M RE 


| Scene 1 布 丽 与 奥 森 婚 姻 走 到 尽头 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. good heavens 意 为 “天 呐 ” 


. from this moment on BA “Mix 


. take care of 在 这 





， 是 用 来 表示 
惊讶 、 悲 伤 等 情绪 的 感叹 语 ， 例 如 : Good 
heavens! Whats wrong with my bicycle? 
天 呐 ! 我 的 自行 车 出 了 什么 毛病 ? 











. You will do no such thing. 你 不 能 再 做 这 种 





事 了 。no such thing 经 常 在 口语 中 单独 使 
用 ， 意 为 “没有 的 事 ; 没有 这 样 的 事 ; W 
里 会 ; 完全 不 对 ”。 








一 刻 起 ， 
从 此 刻 起 ”， 例 如 ，From this moment on, 


we are improvising a new mission. 从 现在 


起 ， 我 们 重新 拟 一 个 新 任务 


. forbid sb. from doing sth. 意 为 “禁止 某 人 做 


某 事 ”， 这 里 用 的 是 被 动 形式 : be forbidden 
from doing。 注 意 : forbid 的 过 去 式 和 过 去 分 
词 分 别 是 forbade，forbidden。 


fz “At, Me” “的 
是 ke 说 “我 会 处 理 好 这 件 事 
有 ， 相 当 于 “1 will deal with it.” - 





confession [ken'fefn] 园 慎 悔 
impulsive [im'pAlsIv] EJA 冲动 的 
ceramic [se'reemrk] 区 月 陶瓷 的 


Le 


Scene 





| 精彩 抢先 看 : 波 特 与 已 婚 妇 女 安妮 偷情 ; 丽 奈 特 与 安妮 对 峙 ; 波 特 进入 看 守 所 | 


GED MAAR 
丽 奈 特 ， 波 特 











丽 奈 特 得 知 波 特 和 席 林 夫人 偷情 
之 后 大 发 雷霆 ， 她 难以 接受 自己 的 儿 
子 和 他 曾经 的 棒球 老师 发 生 关系 。 更 
何况 席 林 夫 人 的 儿子 还 是 他 最 要 好 的 
朋友 ， 丽 奈 特 想 通 过 这 一 ei 
特 ， 告 诉 他 这 段 关 系 是 不 正当 的 ,ii 

他 不 要 再 执迷不悟 了 。 可 是 正 值 
恋 ” 中 的 波 特 才 不 会 在 平 这 些 呢 ! 






































在 丽 奈 特 和 汤姆 家 ， 汤 姆 一 般 是 
“ 甩 手 掌柜 ”， 他 基本 上 不 会 过 问 孩 
子 的 事情 。 但 是 如 今 看 到 儿子 跟 一 个 
已 婚 妇 女 约 会 ， 一 向 不 管 不 问 的 汤姆 
也 忍 不 住 对 他 说 教 了 。 

















波 特 认为 他 和 席 林 夫人 是 真心 爱 
彼此 的 ， 这 个 年 龄 段 的 年 轻 人 都 容易 
被 爱情 冲 昏 头脑 。 席 林 夫 人 是 一 个 没 
有 自我 保护 能 力 的 女人 ， 经 常 遭 受 家 
庭 暴 力 的 她 让 波 特产 生 了 极 强 的 保护 
和 欲 ， 他 不 想 让 她 受到 任何 伤害 ， 其 实 
这 并 不 是 真正 的 爱情 。 











丽 奈 特 生 自己 儿子 的 气 ， 气 他 不 
该 跟 一 个 已 婚 妇女 发 生 关系 。 但 是 更 
让 她 不 能 容忍 的 是 席 林 夫人 ， 她 已 为 
人 妇 ， 应 该 克制 自己 ， 而 不 该 勾引 别 
人 家 未 成 年 的 儿子 。 丽 奈 特 自然 不 会 
向 儿子 保证 不 让 席 林 先生 知道 ， 丽 奈 
特 没有 义务 保护 席 林 夫人 ， 既 然 她 犯 
了 错误 就 要 为 自己 的 错误 买单 ! 
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丽 奈 特 发 现 波 特 跟 席 林 夫人 偷情 ， 警 告 他 赶紧 放手 。 





21 丽 奈 特 的 叛逆 儿 汗 


第 7 集 00:03:42 一 00:04:45 





Lynette: Her name is Mrs. Schilling. She was 
your T-ball coach "when you were six. By 
the way, does your best friend know 
you're sleeping with his mother? ©, 

Porter: We re keeping our relationship 
from Kirby for now ° 

Tom: This isn’t a relationship. You are 
being used by this woman. ©, 

Porter: No, lm not. | love her. 

Lynette: Okay, that’s it. I’m calling her. 

Porter: No! What if her husband 
answers? ©: 

Lynette: Gee, Porter, that’s just one of 
the pitfalls of dating a married woman. 

Porter: Listen to me! Mr. Schilling can’t find 
out. He’s totally violent. He would kill her. 

Lynette: Well, then you've put her in a very 
dangerous position ° haven't you? 

Porter: Okay. I'll call her. PII tell her it’s 
over. I’m not going to say that you 
know, that'll just freak her out“ . But you 
have to promise me that you won’t say 
anything to her psycho husband. 

Lynette: I’m not promising anything. Q: 

Porter: So help me, if | find out that you do 
something and she gets hurt? , | will leave 
this house and | will never come back. 

Lynette: Oh, please. You would never do that. 

Porter: Yeah? I’ve done a lot of things 
you never thought | would do. 











波 t: 
丽 奈 特 : 
波 特 : 


丽 奈 特 : 


丽 奈 特 : 


& 


coach 


pitfall 


dange 


: 好 ， 我 会 打 给 她 ， 


: 我 不 会 向 你 保证 任何 事 
: 那 一 旦 我 发 现 你 们 做 了 什么 伤害 她 
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: 她 的 名 字 是 “ 席 林 夫人 ”， 她 是 你 


六 岁 时 候 的 棒球 教练 。 顺便 问 一 下 ， 
你 最 好 的 朋友 知道 你 跟 她 的 妈妈 上 
床 了 吗 ? 








: 我 们 暂时 还 没有 告诉 卡 比 我 们 的 


感情 。 


: 这 不 是 感情 。 你 被 这 个 女人 利用 了 。 
: 不 ， 我 没有 。 我 爱 她 。 
: 好 ， 没 什么 好 说 的 了 。 我 这 就 打 


给 她 。 
别 ! 万 一 是 她 丈夫 接 的 怎么 办 ? 
天 呐 ， 波 特 ， 这 只 是 和 一 个 已 婚 女 
人 约会 的 陷阱 之 一 。 

听 我 说 ! 不 能 让 席 林 先生 发 现 这 件 
事 。 他 特别 暴力 ， 他 会 杀 了 她 的 。 
那 是 你 把 她 陷入 如 此 危险 的 境地 
的 ， 不 是 吗 ? 











告诉 她 我 们 结束 
了 。 我 不 会 告诉 她 你 们 知道 了 ， 不 
然 她 会 骨 溃 的 。 你 们 必须 向 我 保证 
不 会 跟 她 的 变态 老公 说 这 件 事 。 




















iE 
Fo 





的 事情 ， 我 会 离开 这 个 家 ， 永 远 都 
不 回来 ， 我 保证 。 
哦 拜托 ， 你 不 会 那么 做 的 。 

















: 是 吗 ? 我 做 过 很 多 你 们 从 来 没 想 过 


的 事情 。 





词汇 加 油 站 


[kout] 园 教练 
['prtfo:!] 园 陷阱 
rous [‘detndzeres] 危险 的 








1 


. T-ball (Tee Ball) 指 的 是 儿童 棒球 ， 即 软 
Rer REAR EARME, È 
SLAI IEA, CHS HAR 
EAT LAA IE RUSSERT, CHR 
是 比赛 规则 简化 、 场 地 条 件 要 求 低 、 可 参 
与 人 数 多 ， 而 且 球 是 软 的 ， 击 球 棒 也 是 软 
的 ， 极 具 安全 性 , 非常 适合 在 校园 内 开展 ， 
从 中 可 以 体会 棒 公 球 项 目的 乐趣 。 
























































2. for now 意 为 “目前 ， 暂 时 ”， 相 当 于 for 
the present。 这 里 波 特 暗含 的 意思 是 “我 
们 只 是 暂时 瞒 着 卡 比 ， 以 后 会 和 他 说 的 ”。 








3. put sb. ina...position 意 为 “把 某 人 推 向 ……: 
fim, oe A as 境地 ”， 例 如 : 
Your connection with it would put you in a 
serious position. 你 和 那 件 事 的 关联 会 使 你 
陷入 困境 。 





4. freak out 意 为 “使 …… THRE, y 
怒 ……”; 此 外 ， 它 还 指 吸毒 后 产生 的 迷 
乱 幻 觉 ， 例 如 : Gary freaked out and had 
a very hard time of it. 加 里 吸毒 后 产生 幻 
觉 ， 非 常 难受 。 


oa 


. get hut 意 为 “受伤 ”， 例 如 : He is likely 
to get hurt because he always trusts people 
easily 他 很 容易 受伤 ， 因 为 他 很 轻易 就 相信 
别人 。 


relationship [r1'ler(n{tp] 团 关系 ; 关联 
violent [vaielent] 欧 计 暴力 的 
promise ['pra:mts] 加 允诺， 许诺 
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片段 二 


MA, 


安妮 ， 沃 伦 














丽 奈 特 得 知 安妮 怀 了 波 特 的 孩子 ， 去 找 安 妮 ， 沃 伦 恰巧 听 到 了 二 人 的 对 话 。 


在 得 知 安妮 怀 了 波 特 的 孩子 后 ， 

丽 奈 特 气 冲冲 地 去 找 她 ， 想 要 尽快 解 
决 这 个 问题 ， 劝 她 离开 自己 的 儿子 。 

听 了 安妮 自 认为 义 正 词 严 的 一 番 话 ， 

丽 奈 特 并 没有 被 她 打动 ， 相 反 地 ， 丽 
奈 特 觉得 这 个 女人 很 恶心 ， 简 直 不 知 
Zit. 























安妮 堂而皇之 地 说 出 这 样 一 番 话 ， 
可 见 她 并 不 觉得 自己 可 耻 ， 反 而 以 此 
为 荣 。 她 和 波 特 之 间 其 实 是 一 种 畸形 
的 恋情 . 她 长 期 受到 沃 伦 的 家 庭 暴 力 ， 
只 得 从 波 特 那 里 找寻 温暖 ; 而 波 特 的 
保护 欲 从 她 那里 得 到 了 满足 一 一 两 个 
人 只 是 各 取 所 需要 了 。 






























































“晚饭 没有 准备 好 ”可 以 让 我 们 
联想 到 安妮 平日 里 过 的 是 什么 样 的 生 
活 一 一 一 天 到 晚 忙 东 忙 西 ， 为 丈夫 洗 
衣 做 饭 ， 还 要 时 不 时 受气 ， 挨 打 
样 的 日 子 过 着 实在 是 胆 战 心 谅 ,让 人 不 
禁 对 安妮 表示 同情 。 














丽 奈 特 纵使 再 怨恨 安妮 ， 当 听 到 
沃 伦 开始 对 安妮 使 用 暴力 时 ， 还 是 义 
无 反 顾 地 回去 帮忙 。 这 表现 了 丽 奈 特 
的 宽容 和 善良 。 她 心里 还 是 同情 安妮 
的 ， 摊 上 这 样 的 丈夫 确实 很 可 怜 ， 丽 
奈 特 绝 不 能 眼睁睁 地 看 着 沃 伦 对 安妮 
施暴 。 
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Lynette: Are you really pregnant? 

Anne: Yes. A couple months back， 
Warren and |...We fought. | was pretty 
banged up ”, and Porter came by 
looking for Kirby ? and...He was so kind 
and gentle... 

Lynette: Don’t! Don’t try and justify this. 
This is sick. You are sick. ° ©: 

Anne: Your son loves me. And | love him. 





And you know what? I’m glad I’m 
having Porter’s baby. ©, 
Warren: Damn. Not exactly what a 





husband wants to hear coming in the 
door 3 | suppose dinner’s not ready, 
either. Q: 

Lynette: Warren. lm sorry that... 





Warren: Thank you. I’m going to have to 
ask you to leave. 

Anne: Don’t go. 

Warren: | need to talk with my wife right 
now. I’m sorry for any pain this has 
caused your family, Mrs. Scavo. 

Anne: Please. 

Lynette: Damn it. 

Warren: You think you can humiliate me, 
you piece of filth? 

Lynette: Get off of her! Get off of her! 
Or I’m calling the police! ©. 

Warren: Stay out of this”! 

Lynette: Okay, well, just so you know, | 
hit back. 
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MRR: 你 真 的 怀孕 了 吗 ? 
: 是 的 ， 几 个 月 前 ， 沃 伦 和 我 …… 我 
门 吵 了 一 架 。 我 当时 伤 得 很 重 ， 波 
特 刚好 来 找 卡 比 …… 他 是 如 此 的 善 
良 ， 温 
别 说 了 ! 别 试图 狐 辩 了。 这 
了 ， 你 太 让 人 恶心 了 。 
你 儿子 爱 我 ， 我 也 爱 他 。 你 知道 吗 ? 
我 很 高 兴 怀 了 波 特 的 孩子 。 
: 该 死 的 。 这 真 不 是 一 个 老公 进门 时 
想 听 到 的 话 。 我 猜 晚 饭 也 还 没 做 好 
呢 吧 。 

















NI 





丽 奈 特 : 太 恶 心 








z W: 


















































丽 奈 特 : AE, RREK 

沃 ” 伦 : 谢谢 。 我 不 得 不 请 你 离开 了 。 

Z 妮 : 别 走 。 

K B: 我 现在 需要 和 我 的 妻子 谈 一 谈 。 我 
很 抱歉 给 你 的 家 庭 带 来 的 痛苦 ， 斯 
加 沃 太太 。 

È We: 求 你 了 。 

MRR: 该 死 的 。 

K €: 你 觉得 这 可 以 羞辱 我 吗 ? 你 这 
IRA! 

丽 奈 特 : 放 开 她 ! 放 开 她 ! 不 然 我 就 报警 
TA 

沃 ” 伦 : 别管 闲事 | 

丽 奈 特 : 好 的 ， 你 知道 的 ， 我 要 还 手 了 。 








yi CIA Ah 








pase [bæn] A = 
justify ['dzastrfar] M 蔡 …… 辩 护 
humiliate [hju:mazliert] 固 羞辱 ;使 …… 丢 脸 


1. 


o 


< come by 


. sick 在 这 里 意 为 “恶心 的 ” 








是 “使 ( 身体 某 部 分 ) 受伤 ， 
碰 伤 ”的 意思 ， 常 用 于 美国 口语 中 ; 此 外 ， 
它 还 有 “ 撞 坏 , BOR, 损坏 ”的 意思 , 例如 : 
My car was banged up in the accident. 


我 的 汽车 在 车 祸 中 被 撞 坏 了 。 






































BA “RG, Bite”, Gl 
如 : They came by three great cities on their 


journey. 在 旅途 中 他 们 经 过 了 三 个 大 城市 。 


TEINE CARE 
病 的 ”之 意 。 做 生病 讲 时 ，sick 既 可 以 做 
定语 ， 也 可 以 做 表 语 ; 而 同样 有 “生病 的 ” 
之 意 的 让 只 能 做 表 语 ， 它 做 定语 时 意 为 “ 坏 
AN, FERI” o 























not exactly 在 这 里 意 为 “并 不 ， 根 本 不 ”， 
属于 讽刺 语 ; 此 外 , 它 还 有 “不 全 是 ”的 意思 ， 
例如 : That’s not exactly what | had in mind. 
我 心里 想 的 并 不 完全 是 那样 。 








意 为 “置身 于 …… 2 不 插 
; 此 外 ， 它 最 常见 的 意 “ 留 
去 ae Hi 
如 : Tell the children to stay out of the square 


stay out of... 























while people are holding a mass rally. 告诉 孩 
子 们 ， 在 人 们 举行 大 型 集会 的 时 候 ， 不 要 到 
I) sae. 








gentle [‘dgentl] FA ia 7089 
pain [pern] 加 疼痛 
filth [fil6] By 脏 脏 
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i008 
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还 没 等 鲍 勃 开始 问 话 ， 丽 奈 特 就 
人 迫不及待 地 发 问 了 。 看 到 自己 的 儿子 
为 涉嫌 放火 被 关押 起 来 ， 她 已 经 心急 
如 焚 了 ; 一 听 说 有 人 证 明 看 到 儿子 在 纵 
火 现场 时 ， 她 更 加 焦虑 。 一 方面 她 相信 
自己 的 儿子 不 会 做 出 违法 犯罪 的 事情 ， 
另 一 方面 又 因为 警察 掌握 的 证 据 而 志 
二 不安。 她 想 赶 快 听 到 儿子 的 解释 。 












































当 听 到 波 特有 不 在 场 的 证 据 时 ， 
大 家 都 松 了 一 口气 。 但 是 波 特 却 难以 
启齿 ， 这 让 丽 奈 特 更 加 着 急 了 。 在 她 
看 来 与 杀人 罪 比 起 来 ， 其 他 任何 的 事 
情 都 算 不 上 什么 。 





























波 特 她 看 到 安妮 被 丈夫 打 得 住 ] 
院 ， 他 心里 想 的 就 是 替 自 己 心爱 的 女人 
出 气 ， 为 她 报仇 。 于 是 他 冲动 之 下 就 
THER, 偷 了 一 把 枪 , 准备 吓 距 沃 伦 ， 
没 想 到 当 他 拿 着 枪 去 沃 伦 的 俱乐部 时 ， 
俱乐部 已 经 起 火 了 。 


















































众所周知 ， 伊 蒂 之 前 是 出 了 名 的 荡 
妇 ， 她 跟 很 多 人 都 发 生 过 关系 。 汤 姆 一 
听 到 波 特 说 在 伊 蒂 家 ， 他 就 自然 而 然 地 
猜想 儿子 或 许 跟 伊 蒂 也 有 一 腿 。 
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汤姆 、 丽 奈 特 和 鲍 勃 去 看 守 所 看 望 波 特 。 





Tom: So, how are you doing”, son? 





Porter: Not so good. 
Tom: Okay, well, don’t worry. Bob here 
has agreed to represent you e, 





Bob: And when we're done here, lm 
going to go to the DA. ’, and we’re 
going to start talking about bail. But 
first | gotta ask you a few questions. 

Lynette: Like why do the police have a 
witness? ©; 

Tom: Lynette... 

Lynette: The D.A. Says you were spotted 
coming out of the storage room, right 
before the fire started. What gives? = 

Porter: | don’t know what they’re talking 
about. | have an alibi. 

Tom: You do? Great. Great. 

Bob: Why haven’t you told anyone this? 

Porter: It’s just so embarrassing. 

Lynette: You are up for manslaughter ° , 





and you’re worried about being 
embarrassed? ©, 

Bob: If we can verify your story, | can 
probably get the charges dropped. 
We wouldn't even need bail. So where 
were you? 

Porter: | was at Edie Britt’s. ©: 

Tom: Oh, please, tell me you’re not 
having sex with her, too! i; 
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姆 : 儿子 ， 你 还 好 吗 ? 
波 特 : 不 是 很 好 。 
姆 : 好 吧 ， 别 担心 。 鲍 勃 同 意 为 你 辩护 。 
A: 这 边 完事 之 后 我 回去 找 地 方 检察 
官 ， 然 后 开始 谈 保 释 金 的 事宜 。 
首先 我 要 问 你 几 个 问题 。 
丽 奈 特 : 比如 说 为 什么 警察 会 有 证 人 ? 
im #8: 丽 奈 特 。 
MAH: 地 方 检察 官 说 有 人 看 到 你 从 储藏 室 
出 来 ， 就 在 着 火 之 前 ， 这 是 怎么 
可 事 ? 
BR: 我 不 知道 他 们 在 说 什么 。 我 有 不 在 
场 的 证 据 。 
iH W: 是 吗 ? BRET, KET! 
a A: 那 你 为 什么 不 说 呢 ? 
波 特 : AKIE T o 
MAH: 你 已 经 被 指控 过 失 杀 人 ， 你 还 担心 
ZJE? 
HH: 如 果 我 们 要 证 实 你 说 的 是 真 的， 我 
可 能 取消 控诉 ， 我 们 甚至 都 不 需 
要 保释 。 那 么 你 当时 在 哪儿 ? 
波 特 : 我 在 伊 蒂 。 布 丽 特 家 。 
im W: 哦 ， 拜 托 ， 别 告诉 我 你 跟 她 也 有 一 
ARB | 
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有 词汇 加 油 站 


represent [reprr'zent] URR; 维护 …… 的 利益 





= 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. How are you doing? 意 为 “你 还 好 吗 ? 你 


过 得 怎么 样 ? ”。 它 同 “How are you? ” 


一 样 ， 都 是 常用 的 打招呼 的 方式 。 











. agree to do sth 意 为 “同意 做 某 事 ”， 例 


如 : He agreed to testify on behalf of the 
accused man. 他 同意 为 被 告 做 证 。 


. DA. 是 地 方 检察 官 ( District Attorney ) 的 








缩写 。 美 国 司法 系统 中 有 三 类 检察 官 : 地 
方 检察 官 、 美 国联 邦 检察 官 和 独立 检察 官 。 
地 方 检察 官 是 竞选 上 岗 的 ， 要 对 民众 和 上 
级 负责 。 
































. What gives? 是 在 英语 对 话 中 常用 的 一 句 


口语 ， 它 最 常用 的 含义 有 两 个 : 一 个 是 
What's happening? 发 生 了 什么 事 ? 另 一 个 
是 What is the news? 有 什么 消息 ? 在 剧 中 
显然 用 的 是 第 一 个 意思 。 


. up for... 意 为 “ 因 …… 而 受审 ， 被 关押 上 ”; 


它 还 有 “被 提名 为 候选 人 ”的 意思 ， 例 如 : 
Two candidates are up for election. 有 两 
位 候选 人 被 提名 参 选 。 


storage ['sto:r1d3] 团 贮 藏 所 


embarrassing [1m'bzerasin] {EAIA manslaughter ['meenslo:ter] A AA ASE 
verify ['verrfar] M 核实 ， 查 证 charge [t{a:rd3] gy 控告 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 、 苏 玛 为 了 孩子 打架 ; 卡 洛斯 眼睛 复明 ; 加 布 丽 尔 决心 减肥 | 


Scenej3) 加 布 丽 尔 变 身 ;“ 黄 脸 婆 > 


mm 


PS 第 3  00:32:49—00:34:23 
SI CED 加 布 而 尔 实 















加 布 丽 尔 ， 苏 珊 
苏 珊 因为 推 胡 安 妮 塔 的 如 











苏 珊 认 为 很 亏欠 自 





,的 儿子 ， 











至 少 要 负 一 半 的 责任 。) 





为 跟 麦 克 离婚 毕竟 是 两 个 人 的 事 ， 她 





LF MJ. SERS 


尚 小 ， 她 和 麦克 的 离婚 肯定 或 多 或 少 
给 儿子 造成 了 心灵 上 的 创伤 。 这 句 话 
表达 了 苏 珊 对 儿子 深 深 的 愧 站 。 











DOP BN RIA EWS NER, 
自从 卡 洛斯 双 目 失明 之 后 ， 她 就 不 得 








不 承担 比 其 他 家 庭 的 母亲 更 多 的 责 











任 。 她 很 愧 疫 ， 因 为 他 1 














开心 了 。 

















门 无 法 给 孩子 


们 提供 强大 的 物质 保障 。 所 以 只 要 胡 
安妮 塔 不 被 欺负 ， 加 布 丽 尔 就 已 经 很 





在 这 五 年 里 ， 加 布 丽 尔 的 人 生发 
生 了 翻天 覆 地 的 变化 ， 从 前 的 她 光鲜 
亮丽 ， 想 要 什么 卡 洛 斯 都 能 够 满足 她 ; 

而 如 今 她 已 然 变 成 了 一 个 黄 脸 小， 除了 
照顾 失明 的 卡 洛斯 ,还 要 保护 两 个 女儿 。 























是 她 们 是 爱 彼此 的 。 苏 到 
should rumble all the ti 
默 感 ， 既 化 解 了 之 前 槛 
增进 了 彼此 的 感情 。 
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她 不 再 是 以 前 那个 高 傲 自信 的 加 布 丽 
尔 了 ， 她 觉得 自己 很 可 悲 。 





虽然 苏 珊 和 加 布 丽 尔 因为 孩子 们 
打架 而 产生 争执 ， 甚 至 大 打出 手 ， 但 





的 一 句 “We 
me.” 极 富 幽 
DHEA, X 











有 情 向 加 布 丽 尔 道歉 ， 二 人 互相 倾诉 。 





Gabrielle: Susan, its not your fault. 

Susan: Well, we split up, so it's at least 
half my fault any way you slice it `. O; 

Gabrielle: Well, if its any consolation, 
Carlos is a hands-on, full-time dad, and | 
still feel like I’m not getting the job done. 
Like I’m not preparing them enough. 

Susan: Preparing them for what? 

Gabrielle: For how hard life is. ;| mean, 
| have to admit, when you told me Juanita 
was bullying M. J., my first thought was, 
“Thank God”. Let her do the pushing, just 
as long as 2 she’s not a victim. 

Susan: Well, | don’t see any kid of yours 
being a victim. You’re the strongest 
person | know. 

Gabrielle: | used to be © . Look at my 
life, Susan. |...| have been beaten 
down ^. O; 

Susan: Well, | thought | had you beaten 
today, and the next thing | knew, | was 
eating grass. 

Gabrielle: Today doesn’t count. Today | 
was mad. 

Susan: Well, maybe you need to get 
mad more often. 

Gabrielle: Maybe you're right. 

Susan: This is nice. We should rumble 
all the time. ©. 

Gabrielle: To Susan Mayer” , a good mom. 

Susan: To Gabrielle Solis, another good mom. 
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译文 本 
加 布 丽 尔 : HW, ATERA 














苏 W: 嗯 ， 我 们 分 手 了 ， 所 以 无 论 从 哪 
方面 考虑 , 我 至 少 有 一 半 的 错误 。 
: 好 吧 ， 这 么 说 你 会 觉得 好 一 点 儿 ， 
卡 洛 斯 是 一 个 亲 力 亲 为 的 全 职 父 
亲 ， 我 还 是 感觉 我 没有 做 好 。 我 
没 让 她 们 准备 好 。 
































苏 W 让 她 们 准备 什么 ? 
加 布 丽 尔 : 准备 应 付 以 后 艰难 的 生活 啊 。 我 





不 得 不 承认 ， 当 你 告诉 我 胡 安 妮 
塔 欺负 M.J. 的 时 候 ， 我 首先 想 























到 的 是 ，“ 谢 天 谢 地 ”。 让 她 去 
欺负 吧 ， 只 要 她 不 被 别人 欺负 。 
苏 HW: 我 可 一 点 儿 都 没 看 出 来 你 的 孩子 














会 被 欺负 。 你 是 我 认识 的 最 坚强 

的 人 了 。 

: 过 去 是 这 样 ,看 看 我 现在 的 生活 ， 
苏 珊 。 我 …… 我 被 生活 打败 了 。 

苏 W: 我 今天 倒是 被 你 打倒 了 ， 我 所 知道 

的 下 一 件 事 就 是 ， 我 还 吃 了 草 呢 。 






























































MARR: 今天 不 算数 , 今天 我 有 点 儿 抓 狂 了 。 

苏 珊 : 或 许 你 需要 经 常 抓 狂 一 下 。 

加 布 丽 尔 : 或 许 你 是 对 的 。 

苏 W: 这 样 很 好 ， 我 们 应 该 经 常 这 样 打 
FTES 

加 布 丽 尔 : 敬 苏 珊 。 梅 尔 ， 一 个 好 妈妈 。 

苏 FW: 敬 加 布 丽 尔 。 索 利 斯 ， 另 一 个 好 
妈妈 。 


词汇 加 油 站 





fault [fo:lt] gy 错 误 
admit [ed'mrt] 四 承认 


victim [viktzim] A 受害 人 


= 


知识 点 拨 








. any way you slice it 是 口语 中 的 一 个 固定 搭 


配 ， 意 为 “无 论 你 从 哪 方面 考虑 ”， 例 如 : 
He shouldn't have hit her, any way you slice 
it. 不 管 从 哪 条 理 上 讲 ， 他 都 不 应 该 打 她 。 


. as long as 除了 本 身 “ 和 …… 一 样 长 ”的 意 


eo, baie Rees ”的 意思 ， 剧 


中 就 是 这 个 意思 ， 它 引导 的 是 一 个 条 件 状 
M4. 
3. used tobe 意 为 “过 去 曾经 是 ”，used to 











do sth. 意 为 “过 去 常常 做 某 事 ”， 它 暗含 现 
在 已 经 不 那么 做 了 ， 例 如 : Mum and | used 
to fall out a lot. 我 和 妈妈 过 去 经 常 争 吵 。 





. beatdown 意 为 “打倒 ”， 这 里 用 的 是 它 的 


RAK; mieza CIA “ (ARB) 
倾盆 而 下 ， 向 下 倾注 ”的 意思 ， 例 如 : The 
monsoon rains were beating down. 季风 
雨 一 时 倾盆 而 下 。 在 口语 中 beat down 还 
有 “ 砍 价 ， 杀 价 ” 的 意思 。 





. 这 里 的 to .… 用 于 向 别人 敬酒 之 前 的 用 语 ， 
意 关 


consolation [ka:nselerfn] 加 安慰 
bully [bul] 四 欺负 


rumble [rAmbl] 团 隆隆 作 响 ， 打 打 闹 闹 
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AT GEB = 9 = 00:12: 
ER AEB 加 布 丽 尔 家 门 


片段 二 


| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 、 苏 玛 为 了 孩子 打架 ; 卡 洛斯 眼睛 复明 ; 加 布 丽 尔 决心 减肥 | 


























AW, DOM, Fe 








加 布 丽 尔 担心 卡 洛斯 复明 之 


卡 洛 斯 失明 了 这 么 多 年 终于 有 机 
会 复明 了 ， 加 布 丽 尔 的 心情 却 很 复杂 ， 
她 既 感 到 高 兴 ， 因 为 丈夫 要 复明 了 ， X 
充满 担忧 ， 因 为 几 年 来 自己 的 容貌 和 身 
材 大 不 如 从 前 了 。 她 不 希望 卡 洛斯 一 睁 
开眼 睛 就 看 到 她 现在 的 样子 。 






































ZALA ESZ MAWR 
在 意 别 人 对 她 的 看 法 ， 尤 其 是 卡 洛斯 
对 她 的 看 法 。 她 曾经 拥有 年 轻 的 容貌 
和 模特 的 身材 ， 而 如 今 却 变 成 了 实 打 
实 的 “ 黄 脸 婆 ”。 卡 洛斯 记忆 中 的 她 
还 是 原来 那个 她 ， 她 担心 卡 洛 斯 看 到 
现在 的 自己 会 大 失 所 望 。 


























伊 蒂 一 向 心直口快 ， 从 来 不 考虑 
后 果 。 她 不 像 苏 珊 那样 懂得 顾及 别人 
的 感受 。 当 加 布 丽 尔 因为 担心 卡 洛斯 
会 嫌弃 自己 的 身材 时 ， 她 非但 不 安慰 
加 布 ， 反 而 说 出 那样 的 话 来 ， 这 无 异 
于 给 别人 的 伤口 撤 盐 。 
































加 布 丽 尔 听 了 伊 蒂 的 话 不 仅 没 
有 生气 ， 反 而 很 感谢 伊 蒂 ， 把 她 的 
话 当 作 support 和 friendship。 她 当 
然 知道 苏 珊 安 奈 她 是 为 她 好 ， 但 是 
她 现在 更 需要 有 人 说 一 些 话 来 刺激 
她 , 这 样 她 就 有 了 减肥 变 美 的 动力 ， 
最 终 她 还 是 会 变 成 卡 洛斯 心目 中 最 
完美 的 加 布 。 
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8—00:13:21 








后 看 到 肥胖 的 自 





Cu 














Susan: | don’t understand. Carlos might 
get his sight back. You should be thrilled. 
Gabrielle: | know. It’s just...Hde’s been 
through so much these past five years 
and he’s never complained. | just 
think he deserves to open his eyes 





to a wife | who doesn’t tuck her 
boobs into her pants. ©; 

Susan: Oh, Gabby, please. Most women 
would kill to look like you. 

Gabrielle: But I’m not most women. | was 
an international fashion model. And 
that’s how Carlos remembers me. ©- 

Susan: You're still beautiful. So you’ve 
gained a little weight”, who hasn't? Don't 





go by me 3 .1have a weird metabolism. 

Edie: Hey, there. | just heard the good 
news about Carlos. Oh, whats wrong? 

Susan: Gabby thinks that Carlos isn’t 
going to find her attractive after he gets 
his sight back. 

Edie: Yeah, that was my first thought, 
too. ©: 

Susan: Edie. 

Edie: Well... 

Gabrielle: Its okay. Let her talk. At least 
she’s being honest“ . That’s the kind 








of support and friendship | need 
right now. ©. 
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苏 HM: 我 不 明白 。 卡 洛斯 可 能 会 恢复 视 
力 ， 你 应 该 高 兴 才 对 啊 。 
加 布 丽 尔 : 我 知道 ， 只 是 …… 这 些 年 他 经 受 








了 这 么 多 ， 从 来 没有 抱怨 过 。 我 
只 是 想 在 他 重 获 光明 时 看 到 的 不 
是 我 这 样 的 “ 黄 脸 婆 ”。 

: 哦 ， 加 布 ， 拜 托 。 大 多 数 女人 都 
会 变 成 这 样 的 。 

加 布 丽 尔 : 但 是 我 不 是 大 多 数 啊 ， 我 曾经 可 
是 国际 时 装 模 特 。 我 在 卡 洛斯 心 
目 中 的 形象 是 那样 的 。 

: 你 还 是 很 漂亮 啊 。 就 是 胖 了 一 点 

点 ， 谁 没 胖 啊 ? 哦 ， 别 跟 我 比 ， 

我 的 新 陈 代谢 很 奇怪 。 

伊 SB: 嘿 ， 我 刚 听 说 卡 洛斯 的 好 消息 ， 

我 ， 怎 么 了 ? 

: 加 布 觉得 卡 洛斯 恢复 视力 后 会 认 
为 她 没有 吸引 力 。 

是 ， 我 的 第 一 想法 也 是 这 个 。 
















































































+ 
= 


















































: 没关系 ， 让 她 说 吧 。 至 少 她 是 真 
心 的 。 我 现在 需要 这 样 的 支持 和 
友谊 。 

















了 词汇 加 油 站 


thrill [9rzl] M 使 非常 兴奋 
tuck [tak] A 用 某 物 舒 适 地 豪 住 
metabolism [mə'tæbəlızəm] 加 新 陈 代谢 


1 


deserve [drza:rv] 加 应 受 ， 应 得 
fashion ['fæfn] 团 Rt 
attractive [o'treektiv] A R51 AH; 有 魅力 的 


. deserve to do sth. 意 为 “应 该 做 某 事 ， 值 











得 做 某 事 ”, deserve 本 身 就 是 “应 受 , 应 得 ” 
的 意思 ， 例 如 :They deserve our praise 
and thanks. 他 们 值得 我 们 的 表扬 和 感谢 。 





. gain weight 意 为 “体重 增加 ， 长 胖 了 ”。 


它 的 反义词 是 lose weight, BA “RAL, 
体重 减轻 ”。 





. go by... 在 这 里 的 意思 是 “和 赁 …… 判 断 ”; 


除 此 之 外 ， 它 还 有 “经 过 ”的 意思 ， 例 
如 Youve missed the bus, it just went by. 
你 错过 了 公共 汽车 ， 它 刚 开 走 。 


. She's being honest. 5 She is honest. 相 比 ， 





前 者 用 了 现在 进行 时 ， 表 示 的 是 在 具体 的 
事件 中 人 的 行为 或 状态 。 此 句 意 为 “她 现 
在 很 真诚 ( 诚实 ) ”; 而 后 者 用 了 一 般 现 
在 时 ,表示 一 种 持续 的 状态 ， 因 此 意 为 “她 
是 个 诚实 的 人 ”。 总 之 ， 现 在 进行 时 表示 
的 是 某 种 具体 场景 下 的 状态 ， 而 一 般 现 在 
时 表现 的 是 一 个 人 惯 有 的 性 格 特点 。 
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PGE 第 14 和 集 0011:00 0012 :00 
ES CED 加 布 丽 尔 家 门 
片段 三 MMR, B, PB 
























































加 布 丽 尔 决心 减肥 ， 要 伊 蒂 帮 忙 推 荐 她 进入 训练 营 。 


加 布 丽 尔 和 卡 洛斯 重新 过 上 了 高 
人 的 生活 ， 她 开始 讲究 自己 的 穿着 ， 
重新 雇用 了 之 前 的 服装 师 。the Palm 
是 一 家 高 档 餐 厅 ， 而 hoagies 指 的 是 
何 奇 三 明治 ， 是 一 种 快餐 。 这 人 句 话 的 
言 外 之 意 就 是 “我 要 出 席 正 式 的 场合 ， 
必须 有 一 件 完 美的 礼服 ”。 








FERRY “Ste” HRSA 
是 当之无愧 。 她 看 到 加 布 丽 尔 又 有 能 
力 雇 用 之 前 的 服装 师 时 心里 肯定 不 舒 
服 ， 当 听 到 加 布 丽 尔 说 “Times are 
good.” 时 ， 她 不 假 思 索 地 说 “Not 
for her.”， 意 在 暗示 对 于 加 布 丽 尔 
的 服装 师 来 说 为 加 布 丽 尔 做 衣服 是 一 
件 极其 倒霉 的 事 。 


























伊 蒂 不 愿意 推荐 加 布 丽 尔 参加 她 
所 在 的 训练 营 ， 因 为 在 她 看 来 加 布 丽 
尔 只 会 做 做 瑜伽 ， 然 后 悠闲 地 喝 杯 咖 
啡 ， 根 本 不 适合 那 种 军事 化 的 训练 营 。 
这 句 话 表 现 出 伊 蒂 根 本 瞧 不 上 加 布 丽 
尔 平时 做 的 运动 。 



































加 布 丽 尔 见 伊 幕 不 想 带 她 去 训练 
营 ， 就 说 伊 蒂 是 怕 加 布 丽 尔 瘦 下 来 会 
比 她 好 看 。 加 布 丽 尔 的 激 将 法 确实 
用 ， 伊 蒂 想 都 没 想 ， 直 接 告 诉 加 布 丽 
尔 训练 的 时 间 和 地 点 。 这 也 能 从 一 定 
程度 上 反映 伊 蒂 直 率 的 性 格 特点 。 
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Gabrielle: Now don’t forget, the clasp is 
broken. 

Jean: I'll replace it. It may not match 
exactly, but your hair will cover it. 

Gabrielle: Jean, Carlos is taking me to 
the Palm, not out for hoagies. ©; 
Make it perfect. 

Edie: | see Jean is back. 

Gabrielle: Yeah. Times are good. 

Edie: Not for her. ©. 

Gabrielle: Hey, Ms. Mccluskey said 
something about you losing five pounds 
in one day. How'd you do that? 

Edie: | got drunk on bourbon and threw 
up | all over her lawn. 

Gabrielle: No, not that story. Something 
about a boot camp. 

Edie: Oh, yeah. Just started. Very military, 
very intense. 

Gabrielle: That’s perfect. I’m trying to fit 
into an old dress ^. | need intense. 
Edie: Forget it. You can’t get in without 
a recommendation, and I’m not 

recommending you. 

Gabrielle: Why not? 

Edie: Because you’d embarrass me. This 
is real exercise. It’s not the lotus 
position ° followed by a mocha 
latte. O; 

Gabrielle: You're just afraid lm going to 
look better than you. 

Edie: 6:00 a.m. The park. ©, Prepare to die”. 











Season 5 五 年 后 的 紫 芯 街 


: 别 忘 了 ， 扣 子 掉 了 。 

珍 : 我 会 换 上 的 ， 可 能 看 起 来 没有 那 
么 搭 ， 但 是 你 的 头发 会 盖 住 的 。 

: 珍 ， 卡 洛斯 是 要 带 我 去 棕榈 树 餐 
厅 ， 不 是 出 去 吃 何 奇 三 明治 。 把 

它 做 得 完美 些 。 


















































伊 : 我 看 到 珍 回来 了 。 
加 布 丽 尔 : 是 啊 。 风 水 轮流 转 啊 。 


她 运气 可 不 好 。 

MARR: 嘿 ， 麦 克拉 斯 基 夫 人 说 你 曾经 一 
天 瘦 了 五 磅 。 你 怎么 做 到 的 ? 
$: 我 喝 威 士 尽 喝 醉 了 ， 吐 了 她 整个 
草坪 。 
: 不 , 不 是 那 件 事 ， 关 于 训练 营 的 。 
: 哦 ， 是 的 ， 刚 开始 训练 。 很 军事 

化 ， 强 度 很 大 。 
: 太 棒 了 。 我 在 努力 穿 上 之 前 的 裙 
子 ， 我 需要 高 强度 训练 。 



































P : 算 了 吧 。 没 人 介绍 你 是 进 不 去 的 ， 
我 不 会 推荐 你 的 。 

加 布 丽 尔 : 为 什么 ? 

伊 FF: 因为 你 会 让 我 很 难堪 。 这 可 是 真 
































枪 实战 ， 可 不 是 莲花 坐 之 后 再 喝 
杯 咖啡 那么 简单 。 

: 你 是 怕 我 会 比 你 好 看 吧 。 

: 早晨 六 点 ， 公 园 见 。 等 着 赔 上 小 


命 吧 。 
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GD 


replace [n'plets] 加 替换 ， 更 换 
pound [paund] m 英镑 
military [‘mtloteri] TJA 军事 化 的 


| Scene 3 加 布 丽 尔 变 身 “ 黄 脸 婆 ” 





知识 点 找 








1. throw up 在 这 里 是 “呕吐 ”的 意思 。 除 此 


之 外 ， 它 还 可 以 意 为 “ 抛 起 ”， 例 如 : He 
threw up his hands in despair. 他 绝望 地 举 
起 双手 。 它 还 有 “放弃 ; 辞职 ”之 意 , 例如 : 
Why did you throw up such a good job? 
你 为 什么 放弃 了 这 么 好 的 一 份 工作 ? 


2. fit into... 意 为 “使 适合 ， 适 应 ……”， 例 如 : 


Any new buildings must be fitted into the 
existing appearance of the city. 任何 新 建筑 
都 必须 与 全 城 的 市 容 协 调 一 致 。 


3. lotus position 是 瑜伽 中 的 一 种 盘腿 坐姿 ， 





称 为 “莲花 坐 ”， 它 被 所 有 的 瑜伽 者 推荐 
为 调 息 和 冥想 时 的 极 佳 体 式 ， 因 为 在 激发 
内 部 潜能 方面 ， 它 可 以 将 练习 者 很 快 带 入 


Sete 
ARo 




















4. prepare to do sth. 意 为 “准备 做 某 事 ”, 例如 ;: 


He prepares to take the arduous challenge. 他 
准备 迎接 这 个 艰巨 的 挑战 。prepare to do sth. 
和 be prepared to do sth. 是 有 区 别 的 : 前 者 
意 为 “打算 ， 准 备 做 某 事 ”， 而 后 者 意 为 “为 
做 某 事 做 好 了 准备 ”。 





match [mæt] A 相配， 相称 
bourbon ['b3:rban] 团 波 本 威士忌 
intense [in'tens] gA 587449 
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| 精彩 抢先 看 : 苏 碘 和 杰克 进 秘密 约会 ; 杰克 进 与 苏 珊 公 开 恋情 } 苏 珊 决 定 搬 离 紫藤 街 | 


Scenei4; 苏 珊 寻 得 新 欢 


CEB 节 
BR a 





一 一 


Dr aM BR 
CED 655, ABM 
EB 7 























苏 珊 已 经 和 麦克 离婚 了 ， 并 偷偷 
地 开始 了 新 的 恋情 。 她 现在 跟 杰 克 示 
约会 只 是 为 了 填补 自己 空虚 的 心灵 ， 
不 公开 的 话 就 没有 必要 对 彼此 负责 
任 。 但 是 一 旦 公开 了 她 将 面 对 来 自家 
庭 和 邻居 的 巨大 的 压力 ， 她 还 没有 做 
好 心理 准备 。 























其 实 苏 丙 是 杰克 逊 的 第 一 个 女 朋 
友 ， 他 之 所 以 说 其 他 女孩 都 求 着 他 留 
下 过 夜 ， 一 方面 是 提醒 苏 珊 ， 他 很 有 
吸引 力 ， 如 果 苏 珊 不 好 好 珍惜 他 他 就 
会 被 别 的 女孩 抢 走 ; 另 一 方面 ， 他 也 
在 表达 自己 的 委屈 和 无 奈 ， 希望 可 以 
打动 苏 珊 。 
























































MMA IAN ASEH, EP 
就 已 经 动心 了 。 但 是 她 只 能 和 他 暂时 
维持 这 样 的 地 下 恋情 ， 她 还 没 做 好 心 
理 准备 告诉 别人 。 她 不 知道 如 何 跟 自 
己 的 儿子 解释 这 个 卫生 男人 为 什么 会 
在 他 们 家 ， 她 也 怕 麦 克 不 能 接受 她 跟 
别 的 男人 约会 。 面 对 这 样 的 处 境 ， 她 
的 确 很 为 难 。 
































这 句 话 体现 了 杰克 逊 幽 默 风 趣 的 
性 格 特点 。 他 想 要 和 苏 珊 公 开 恋 情 却 遭 
到 了 苏 珊 的 拒绝 ,这 让 气氛 变 得 很 乾 众 
的 这 句 话 能 够 很 好 地 化 解 此 时 的 和 
， 不 得 不 说 这 个 男人 不 仅 长 得 很 帅 ， 
且 还 有 很 高 的 情商 。 
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集 00:07:46 一 00:09:04 























和 杰克 逊 偷 偷 约会 ， 她 还 没 做 好 公开 恋情 的 心理 准备 。 











Jackson: Wow. That was fantastic. 

Susan: Amazing. 

Jackson: You were incredible. 

Susan: So were you. ' Oh. And...time 
to go. ©; 

Jackson: Susan, it’s been what, four 
months? Are you ever going to let me 
spend the night? 

Susan: | don’t know. Come on, zippy, zippy”. 

Jackson: Okay. It’s just, you know, 
girls usually beg me to spend the 
night” .©O; 

Susan: Well, good. Then you shouldn't have 
any problem finding a place to sleep. 

Jackson: Fine. | know the drill. | can’t 
spend the night. | can’t meet your 
friends. | can’t meet your son. I’m just 
wondering, is this ever going to turn 











into something normal“? 

Susan: You know, you're a guy. And we 
just had hot sex and | didn’t force you to 
cuddle. So, run, go, brag to your friends! 

Jackson: Look, | like you. And | know you 
like me. So why can’t we be a couple? 

Susan: Because I’m not ready for 
that ° .©s3 And what we’ve got, that’s 
all | can handle. Go. 

Jackson: Okay, but that’s only going to 
work like 500 or 600 more times. @>. 


A yet: 


ARE: 


AS ei: 


Season 5 五 年 后 的 紫藤 街 | Scene 4 苏 珊 寻 得 新 欢 


逊 : IER, ABT. 











: 简直 太 棒 了 。 

: 你 太 不 可 思议 了 。 

尔 也 是 。 哦 ， 你 该 走 了 。 

: 苏 珊 ， 我 们 交往 也 有 …… 四 个 月 了 
吧 ? 你 不 打算 留 我 在 这 过 夜 吗 ? 





> 





























: 我 不 知道 。 快 点 儿 ， 速 度 点 儿 。 
好 吧 ， 你 知道 吗 ， 其 他 女孩 都 求 我 
在 她 们 那 过 夜 。 

: 哦 ， 很 好 ， 那 你 就 不 会 为 找 地 方 睡 
TMA T o 
好 吧 ， 我 知道 规矩 。 我 不 能 在 这 过 
夜 ， 不 能 见 你 的 朋友 ， 你 的 儿子 。 





我 只 是 在 想 ， 什 么 时 候 我 们 能 正常 





: 你 是 个 男人 ， 我 们 刚刚 亲热 完 ， 我 
没有 强迫 你 抱 我 。 所 以 ， 赶 紧 跑 ， 
去 向 你 朋友 炫耀 一 下 吧 ! 

听 着 ， 我 喜欢 你 。 我 知道 你 也 
欢 我 。 但 是 为 什 么 我 们 不 能 在 一 
起 呢 ? 

因为 我 还 没准 备 好 。 我 只 能 处 理 好 
我 们 目前 的 关系 。 快 走 吧 。 

好 吧 ， 但 是 这 招 可 不 能 总 用 啊 。 
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incredible [In'kredebl] FA EBSA); 
[beg] M Zit; 请求 


beg 


force [fo:rs] J 5238 














ae 


CD 


Ou 


知识 点 拨 





So were you. 你 也 一 样 ， 这 种 用 法 之 前 已 
经 提 到 过 了 。 有 一 种 和 它 比较 相似 的 结构 ; 
sot 主语 + 助动词 / 系 动 词 / 情态 动词 ， 这 
个 结构 意 为 “的 确 如 此 ”， 表 示 赞 同 对 方 
说 的 话 。 














. Zippy 本 意 是 “敏捷 的 ,活泼 的 ”,， zippy, zippy 


在 口语 中 意 为 “ 快 点 儿 ， 快 点 儿 ”， 类 似 的 
RAMA “Comeon” “Chop, chop” “Huny 


PER, 


up 





. beg sb. to do sth. 意 为 “乞求 某 人 做 某 事 ”， 


例如 : | earnestly beg you to reconsider 
your decision. 我 诚 恩 地 请 求 你 把 你 的 决 
定 再 重新 考虑 一 下 。 








tum into... ISR A “BE Ap rc, Fhe HR 
换 为 ……”; UES, CAE “HA, HEA, 
走 进 ， 驶 入 ”的 意思 ， 例 如 : | saw him tum 
into the library. 我 看 他 走 进 了 图 书馆 。 


be ready for... RA “Herve 做 好 准备 ”， 
例如 : These young plants will soon be 
ready for bedding. 这 些 幼苗 很 快 就 可 以 
栽种 了 。 


惊人 的 ”zippy [zrpi] EA 敏捷 的 
wonder [‘wander] 回想 知道 
brag [breeg] WR, i 
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| 精彩 抢先 看 : 苏 珊 和 杰克 逊 秘密 约会 杰克 进 与 苏 碘 公开 恋情 ; DERE | 


IE 第 6 集 00:25:02—00:27:20 
Ew CED 10x 


杰克 逊 和 苏 珊 的 关系 更 进一步 。 



































苏 珊 这 句 话 充 满 了 浓 浓 的 酷 意 ， 
她 去 杰克 逊 家 想 要 给 他 一 个 惊喜 ， 却 
撞见 了 一 个 陌生 女人 豪 着 浴巾 在 他 家 。 
其 实 她 浴缸 里 并 没有 什么 邮递 员 ， 她 这 
样 说 表达 了 对 杰克 逊 的 抱怨 。 











杰克 逊 实在 忍 不 住 了 才 会 这 样 说 。 
一 直 以 来 都 是 苏 珊 占 据 主动 权 ， 不 想 公 
开 他 们 的 恋情 ， 把 他 推 开 ， 而 如 今 又 因 
为 他 跟 别 的 女人 约会 而 生气 吃醋 。 这 币 
半 推 半 就 的 态度 让 杰克 逊 很 没有 安全 
感 ， 苏 珊 确 实 有 些 过 分 ， 对 他 呼 之 即 来 
挥 之 即 去 ， 根 本 不 顾 他 的 感受 。 



































苏 珊 这 样 对 待 杰克 逊 也 是 情 有 
可 原 的 ， 毕 竟 她 的 两 次 婚姻 都 以 失 
败 告 终 ， 她 对 于 爱情 和 婚姻 有 点 儿 
来 失信 心 了 。 但 是 面 对 如 此 优秀 的 
一 个 男人 ， 她 既 心动 又 害怕 ， 所 以 
AFG ULE Nes I AS Fan o 




















在 听 了 杰克 逊 的 一 席 话 后 ， 苏 
珊 终 于 能 够 鼓 足 勇气 面 对 两 个 人 的 感 
情 。 其 实 虽 然 苏 珊 表 面 看 起 来 多 愁 善 
感 ， 对 于 很 多 事情 都 是 糊 里 糊涂 的 ， 
但 是 她 内 心 深 处 还 是 对 于 爱情 充满 了 


渴望 。 
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Jackson: We need to talk. 
Susan: Sorry, bad time ' I have the 





mailman upstairs in my tub. ©; 

Jackson: You know what? You have no 
right to be mad at ° me. Q: 

Susan: | don’t? 

Jackson: | try to commit to © you, and 
you push me away. | try to move on, 
and lm a shallow jerk. What the hell 
are you doing? 

Susan: Yeah, | have been married twice, 
and both times that’s imploded. So really, 
I feel like love is not my friend. ©:You 
know, God, | wish that | could say it was 
just rotten luck, but...| just... I’m thinking 
that | can’t do this. 

Jackson: You can’t? | never even had 
a real girlfriend before | met you. | 
didn’t want one. And the first time | 
try to commit, bam, | get smacked. 
Look, | don’t even know where we are 
anymore. 

Susan: Wow. We really messed this up, 
didn’t we? ° 


Jackson: Pretty much, yeah. 





Susan: We just have so much baggage. 
I wish we could start over. ©, Can 


we start over? 


Aai: 





Hh: 你 知道 吗 ? 你 没 
: 我 没有 吗 ? 
: 我 努力 想 倾心 于 你 ， 而 你 却 把 我 推 


量词 汇 加 油 站 


Season 5 五 年 后 的 紫 荐 街 | Scene 4 苏 珊 寻 得 新 欢 


逊 : 我 们 得 谈 谈 。 


: 抱歉 ， 你 来 得 真 不 是 时 候 。 有 个 邮 








递 员 在 我 楼 上 的 浴缸 里 呢 。 
权利 跟 我 生气 。 




















7 

















了 。 我 继续 过 我 的 生活 ， 我 又 成 
了 肤浅 的 混蛋 。 你 到 底 在 干什么 ? 








: 是 ， 我 结 过 两 次 婚 了 ， 两 次 婚姻 关 








系 都 破裂 了 。 所 以 我 真 的 觉得 我 跟 
爱情 无 缘 。 天 呐 ， 我 真希 望 我 5 
运气 不 好 ， 但 是 ， 我 …… 我 只 是 在 
想 我 做 不 到 。 
你 做 不 到 ? 在 遇 到 你 之 前 我 从 来 都 
没 交 过 女 朋 友 ， 我 也 不 想 谈 。 但 第 

REBAR, MRE T 
头 。 好 吧 ， 我 都 不 知道 我 们 现在 是 
什么 了 。 




















HS 
sE 
So 
fall 

































































: ER, RNANA, ETE? 
: 是 的 。 
: 我 们 总 有 这 么 多 顾虑 。 真 希望 可 以 























重新 开始 。 我 们 可 以 重新 开始 吗 ? 





mailman ['merlmsaen] i AB, ABBA 
tub [tab] 团 浴盆 
rotten ['ra:tn] EA 极 坏 的 


= 


CD 


知识 点 拨 





. 这 里 的 bad time 意 为 “你 来 得 不 是 时 候 ”， 





常用 于 口语 中 ; 此 外 ， 它 还 指 “ 艰 难 困苦 
的 时 间 ， 不 愉快 的 时 刻 ”， 例 如 : In the 
recession, our firm went through a bad 
time. 我 们 公司 在 经 济 衰 退 时 期 历尽 艰辛 。 


. be mad at... 意 为 “对 …… 非 常 愤怒 , 恼火 ”， 


后 面 还 可 以 接 动 词 的 ing 形式 , 例如 : He 
was mad at missing his train. 他 为 没 赶 上 火 
车 而 恼火 。 





. commit to... 意 为 “向 …… 做 出 承诺 ， 致 


力 于 ……”， 这 里 的 to 是 介词 ， 后 面 要 跟 
动词 的 ing 形式， 例如: | will commit to 
accomplishing all tasks in a superior way. 


努力 以 更 好 的 方式 完成 所 有 任务 。 











. mess up HA “fail, 破坏 ”, 常用 于 口语 中 ; 





它 还 有 “陷入 困境 ”的 意思 ， 例 如 : You 
must proceed with care, or you'll mess up. 
你 必须 小 心 行事 ， 不 然 你 就 会 陷入 困境 。 


upstairs [Ap'sterz] 在 楼 上 
implode [1m'ploud] 加 使 内 爆 ， 使 破裂 
baggage ['baegid3] Ø 负担 ; 顾虑 


187 


| 精彩 抢先 看 ， 苏 珊 和 杰克 逊 秘密 约会 ， 杰 克 撑 与 苏 丙 公 开 恋情 ; DERE | 






































\ 珊 和 李 在 酒吧 谈心 。 




















苏 珊 是 那 种 有 什么 心事 都 会 写 在 
脸 上 的 人 。 苏 珊 之 所 以 一 副 愁 眉 不 展 
的 样子 ， 不 是 因为 李 的 玩笑 ， 而 是 因 
为 杰克 逊 。 杰 克 示 想 让 她 跟 他 一 起 搬 
到 立 佛 顿 去 ， 她 很 矛盾 ， 不 知道 要 不 
要 跟 他 一 起 去 。 这 句 话 表现 了 苏 珊 复 
杂 了 矛盾 的 心情 。 





























苏 珊 认为 她 既然 喜欢 杰克 逊 ， 想 
要 和 他 在 一 起 ， 就 不 得 不 跟 他 一 起 搬 
走 。 其 实 have to 就 表明 苏 珊 内 心 深 处 
还 是 不 太 想 跟 杰 克 逊 搬 走 的 。 但 是 她 
如 果 不 去 立 佛 顿 ， 就 意味 着 两 个 人 的 
感情 到 此 结束 了 ， 所 以 她 很 纠结 。 








李 对 苏 珊 和 杰克 示 的 感情 持 怀疑 
的 态度 。 他 以 为 苏 珊 并 不 是 真心 真意 
爱 杰 克 逊 ， 她 之 所 以 选择 杰克 示 只 是 
因为 她 至 今 没有 遇 到 比 杰 克 逊 更 适合 
的 交往 对 象 。 李 的 推测 不 无 道理 ， 苏 
珊 心 里 究竟 是 怎么 想 的 呢 ? 或 许 她 自 
己 都 还 没有 搞 清 楚 自 己 对 杰克 逊 的 感 
情 是 不 是 认真 的 。 



































苏 珊 的 这 一 番 话 根本 就 没有 经 过 
深思 熟 虑 的 思考 ， 其 实 跟 杰 克 逊 搬 走 
只 是 她 一 时 冲动 的 决定 。 她 就 算是 真 
的 喜欢 杰克 了 还， 但 是 她 又 怎么 会 舍得 
她 的 几 个 闺蜜 ， 售 得 她 早已 习惯 了 的 
生活 环境 呢 ? 
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1 集 00:17:15 一 00:18:27 


Lee: Jeez, youre an ugly drunk. Come 
on, it’s a joke. Whats with the face |? 

Susan: | just... Jackson called earlier, 
and... ©; You know, he went to Riverton 
to visit his old art professor, and she 
offered him a job. 

Lee: Thats cool. 

Susan: And he wants me to move there 
with him. 

Lee: Oh... You gonna go? 

Susan: Well, | want to be with him, so 
I think I have to. Q; 

Lee: You’re that serious about this 
guy“? 

Susan: Yeah. Sure. Why not? 





Lee: You sure you're not just waiting 
for closing time? ©: 

Susan: What does that mean? 

Lee: You know, 2:00 a.m., bar’s closing, 
you haven't found the perfect guy, so 
you settle for something 3 like that. 





Oh, crap. Look away ® look away, 
look away. 

Susan: Lee, that is not what I’m doing. Is 
Jackson perfect? No. But | don’t think 
there is such a thing. And | have a 
history of sabotaging relationships. 
No. I’m doing this. I’m moving. ©. 

Lee: Well, congratulations to you. 9 





Season 5 五 年 后 的 紫 芯 街 | Scene 4 苏 珊 寻 得 新 欢 


$: ” 老 天 呐 ， 你 喝 多 了 吧 。 别 这 样 ， 只 是 
开 个 玩笑 ， 你 脸色 怎么 这 么 差 ? 

HW: 我 只 是 …… 杰 克 逊 早 些 时 候 给 我 打 
i ie 你 知道 吗 ， 他 去 了 立 佛 顿 
拜访 他 的 一 位 老 教授 ， 她 给 他 介绍 了 
一 份 工作 s 

那 很 棒 啊 | 

: 他 想 让 我 和 他 一 起 搬 去 。 

我 …… 你 打算 去 吗 ? 

: We, 我 想 和 他 在 一 起 ， 所 以 我 想 我 不 








Œ 





H ie H 怕 
"a = on 


= 








尔 对 这 个 家 伙 是 认真 的 吗 ? 
: 是 啊 ， 当 然 了 ， 为 什么 不 呢 ? 
多 确定 你 不 是 在 等 待 打 料 的 时 间 吗 ? 
十 么 意思 ? 
尔 知道 的 ， 深 夜 两 点 钟 是 酒吧 打 料 的 
时 间 ， 如 果 你 还 没有 找到 你 的 意中人 ， 
尔 就 会 勉强 接受 一 个 。 哦 ， 糟 糕 ， 把 
Seitz, 快 点 儿 , BUA, RATA. 
: =, 我 没有 这 样 。 杰 克 逮 很 完美 吗 ? 
不 是 的 。 我 认为 没有 一 个 人 是 完美 的 。 
我 的 情感 关系 可 是 有 前 科 的 。 不 ， 我 
就 要 这 么 做 ， 我 要 搬 走 。 
F: R, ARTo 





= 











ot St de S 
on = on "a 





























yC h iA 
ugly ['agli] PONE E 


serious ['strias] BJA 认真 的 
sabotage ['sæbəta:3] 加 破坏 





CD 


oa 








.口语 中 常 说 What’s with... 意 为 “.……. 怎么 
Tove 有 什么 问题 ? ”， 在 翻译 的 时 候 





要 根据 具体 情况 而 定 。 例 如 : What's with 
all your questions? 你 的 这 些 问 题 是 什么 


= A 
Fass 





. be serious about... 意 为 “严肃 ， 认 真 对 


FRc ”， 后 面 也 可 以 跟 动 词 的 ing 形式 ， 
例 40: Do you think he is serious about 
leaving his wife? 你 认为 他 真 的 想 离开 他 的 
2 


. settle for... 意 为 “无 奈 接 受 ， 人 勉强 同意 ”， 


例如 : Virginia was a perfectionist. She was just 
not prepared to settle for anything mediocre. #5 
吉 尼 娅 是 个 完美 主义 者 ， 她 根本 不 愿意 拿 任 
何 普 普通 通 毫 无 特色 的 东西 将 就 。 




















. look away 意 为 “转移 目光 ， 扭 头 看 别处 ， 





把 脸 转 过 去 ”， 例 如 : Don’t look away from 
me when fm speaking to you. 当 我 和 你 说 
话 时 看 着 我 ， 不 要 看 别处 。 





. Congratulations to you. 意 为 “祝贺 你 | ” ; 











congratulations to... 表示 对 某 人 表示 祝贺 ， 
而 congratulations on... 表 示 对 某 事 表示 祝贺 。 


professor [prefesen] 团 教授 
bar [ba:r] 网 酒吧 
congratulation [kən grætju'lerjn] 加 祝贺 
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| 精彩 抢先 看 ; 凯瑟琳 与 麦克 秘密 约会 麦克 爱 上 凯瑟琳 ; 凯瑟琳 向 麦克 告白 | 


ne eels 


PS GEB 第 9 & 00:05:15—00:20:38 
医院 


Sce 















a 凯瑟琳 
瑟 琳 去 医院 探望 受伤 的 麦克 ， 





Et 


凯瑟琳 是 个 比较 保守 的 女性 ， 毕 
竟 她 还 没有 和 麦克 公开 关系 ， 她 不 想 
让 别人 看 到 他 们 亲热 。 她 对 于 自己 的 
名 誉 还 是 比较 看 重 的 。 她 纵然 很 爱 麦 
克 ， 也 要 克制 自己 ， 等 到 跟 他 名 正言 
顺 的 那 一 天 。 



































瑟 琳 还 没有 做 好 心理 准备 告诉 
tes tie tiie 
和 麦克 已 经 离婚 了 ， 但 是 无 论 如 何 苏 
珊 都 是 她 的 好 朋友 ， 就 算 跟 好 朋友 的 
前 夫 交 往 也 不 是 一 件 多 么 光彩 的 事情 。 
她 担心 苏 珊 会 生气 ， 担 心 苏 珊 接受 不 
了 ， 她 希望 能 够 找 个 适当 的 时 机 向 苏 
珊 坦 白 。 












































麦克 此 时 是 真心 喜欢 凯瑟琳 的 ， 
是 啊 ， 这 样 一 个 端庄 贤淑 的 女性 有 谁 
会 不 动心 呢 ? 这 名 话 虽 是 一 句 普 普 i 
通 的 情话 , 却 营造 了 一 个 浪漫 的 氛围 ， 
让 凯瑟琳 对 麦克 死心 塌 地 。 不 得 不 说 
麦克 的 情商 确实 比较 高 。 

















无 巧 不 成 书 ， 凯 瑟 琳 从 麦克 病 
人 当 苏 珊 问 她 
来 医院 看 望 谁 时 ， 她 绝 不 能 让 苏 珊 知 
道 她 是 特地 来 看 麦克 的 ， 只 能 骗 她 说 
everybody。 可 想 而 知 撞 到 苏 珊 的 那 
一 刻 她 心里 得 有 多 慌张 。 
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出 门 时 恰好 撞见 苏 珊 。 





Katherine: | would've come sooner `, 
but | burnt the first batch and | wasn’t 
sure youd appreciate the irony. 

Mike: lm so hungry, | wouldn’t have 
noticed. 2 Hey, can | get a kiss with my 
cookie? 

Katherine: Mike. What if someone 
sees us? Q; 

Mike: What if they do? You haven't told 
Susan we're dating yet. 

Katherine: lm waiting for the right time. 
Her friendship’s very important to me 
and | want to ease her into this. ° ©, 

Mike: Okay. | get it. 

Katherine: See you. 

Mike: Just walk out slowly. Give me 
something to live for. ©: 

Katherine: Susan. Hi. 

Susan: Hi. 

Katherine: How’s Jackson? 

Susan: Oh, he’s fine. Just getting some 
stitches. And how’s... Wait, who are 
you here to see? 

Katherine: You know, everybody. eO 
So many people in the neighborhood 
were hurt in the fire, | just thought it 
would be nice to bring them gifts ° 

Susan: Oh, crap, | didn’t get anyone gifts. 
But | did give blood, so I'll just remind 
everybody that | did that. 

















Season 5 五 年 后 的 紫 茧 街 | Scene 5 麦克 与 凯瑟琳 点 燃 激 情 






































译文 用 

凯瑟琳 : 我 原本 可 以 来 得 UL, BÆ 
把 第 一 批 饼 干 给 烤 类 了， 我 不 确定 
你 是 否 会 喜欢 。 

HH: RART, RAZER E, R 





可 以 亲 一 下 我 的 小 厨 娘 吗 ? 

: 麦克 ， 万 一 让 别人 发 现 怎么 办 ? 

: 他 们 发 现 又 怎么 样 ? 你 还 没 告诉 苏 
珊 我 们 俩 在 约会 吧 ? 

: 我 在 等 待 合适 的 机 会 。 她 的 友情 对 我 
来 说 很 重要 ， 我 想 慢 慢 告 诉 她 。 



































麦 w: 好 吧 ， 我 明白 了 。 

凯瑟琳 : 再 见 。 

Z wm: 慢 慢 走出 去 哦 ， 再 给 我 一 些 活 下 去 
的 勇气 。 

凯瑟琳 : Tit, WS. 

苏 Wh: U8. 

凯瑟琳 : 杰克 逊 怎么 样 了 ? 

苏 WM: 哦 ， 他 没事 ， 就 是 颖 了 几 针 。 那 谁 
te 等 一 下 ， 你 来 这 看 谁 呢 ? 

凯瑟琳 : 这 个 ， 我 来 看 大 家 的 。 这 么 多 邻居 


都 在 这 场 大 火 中 受伤 了 ， 我 想 给 他 
们 带 些 礼物 来 会 好 一 些 。 

: 哦 ， 糟 糕 ， 我 什么 礼物 都 没 带 。 但 
是 我 输血 了 刚才 ， 那 我 就 告诉 大 家 
我 输 过 血 好 了 。 





















































词汇 加 油 站 





batch [bse 切 团 一 批 


notice [noutrs] M 注意 到 





ease [i:z] BAM; 使 安心 


1 


CD 


oa 


知识 点 拨 





would have done.… 属于 过 去 将 来 完成 时 ， 
是 一 种 虚拟 语气 ， 表 示 本 来 会 做 而 实际 上 
却 没 做 。 在 这 名 话 中 “我 本 可 以 来 得 早 一 
些 ”， 事 实 上 “我 来 晚 了 ”。 











. | wouldn't have noticed. 在 这 里 也 是 一 种 虚 


拟 语气 ， 它 上 暗含 着 一 个 条 件 : If you hadn't 
told me about it. 也 就 是 说 ， 如 果 凯 瑟 琳 没 

告诉 麦克 饼干 烤 糊 7 了， 麦克 根本 不 会 注 
意 到 ( 而 实际 上 凯瑟琳 告诉 他 了 ) o 


. ease 本 身 是 “缓和 ; 使 安心 ”的 意思 ， 在 这 


= ease into 意 为 “使 逐步 适应 ”, 它 还 有 “使 
习惯 ， 使 熟悉 ”的 意思 ， 例 如 : The new 
employee is gradually eased into his work. 新 


雇员 对 他 自己 的 工作 逐渐 熟悉 了 起 来 。 























. you know 经 常 出 现在 日 常 口语 中 ， 表 示 一 个 





过 渡 或 穿插 ， 可 译 为 “你 知道 的 ”， 有 的 时 
候 也 可 不 译 。 


. bring 意 为 “ 带 来 ”， 后 面 可 以 跟 双 宾语 ， 


bring sb. sth 意 为 “ 带 给 某 人 某 物 ”， 要 
注意 的 是 ，sb. 是 间接 宾语 ， 而 sth. 是 直 
接 宾语 。 这 个 短语 还 相当 于 bring sth. to 


sb.， 意 为 “把 某 物 带 给 蘑 人 ”。 











irony [arreni] EA 铁 的 ; 似 铁 的 
cookie [kuki] 园 小 甜心 
stitch [strt] 加 422; 424 
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| 精彩 抢先 看 : 凯瑟琳 与 麦克 秘密 约会 麦克 爱 上 饥 瑟 琳 ， 凯瑟琳 向 麦克 告白 | 


IE 第 12 集 00:23:12 一 00:24:32 
EAI CED GNX 











=o, AD 
聚餐 时 麦克 告诉 大 卫 他 不 想 让 凯瑟琳 离开 ， 他 好 像 爱 上 她 了 。 


麦克 虽然 喜欢 凯瑟琳 ， 但 是 他 不 想 
为 自己 的 爱 而 让 凯瑟琳 夹 在 他 和 女儿 
之 间 为 难 。 这 体现 了 麦克 对 凯瑟琳 的 关 
心 ， 能 够 看 出 他 是 设身处地 为 凯瑟琳 着 
想 。 但 是 他 不 知道 凯瑟琳 心里 多 么 希望 
麦克 能 留 住 她 ， 不 让 她 离开 。 





























麦克 既然 已 经 选择 了 凯瑟琳 ， 他 
就 不 该 再 想 着 苏 珊 了 。 当 大 卫 说 以 为 他 
还 爱 着 苏 珊 时 ， 他 很 坚定 地 否定 了 这 一 
点 。 这 反映 出 麦克 确实 是 一 个 有 责任 心 
又 专 一 的 好 男人 。 不管 麦克 和 凯瑟琳 会 
不 会 最 终 走 到 一 起 ， 最 起 码 当 下 的 麦克 
心里 只 有 她 一 个 人 。 














麦克 感觉 到 大 卫 对 他 的 感情 生活 
有 点 儿 关心 过 度 了 , 便 问 他 为 何如 此 。 
其 实 大 卫 并 不 是 真心 关心 麦克 ， 他 之 
所 以 想 知道 麦克 爱 的 是 谁 ， 只 是 想 杀 
了 那个 人 ， 从 而 让 麦克 党 一 党 失去 霓 
爱 的 痛苦 。 ( 此 时 的 大 卫 并 不 知道 其 
实 开车 撞 死 他 妻 女 的 并 不 是 麦克 ， 而 


是 苏 珊 ) o 





























是 感性 动物 ， 但 是 人 却 往往 
看 不 透 自己 的 感情 ， 一 个 maybe 意 
味 深长 ， 麦 克也 不 敢 确 定 自己 对 时 
瑟 琳 的 感情 。 他 只 知道 当 凯 瑟 琳 跟 
他 说 要 搬 走 的 时 候 他 心里 很 舍不得 ， 
他 究竟 爱 不 爱 她 呢 ? 
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David: This about Baltimore? 

Mike: It’s not that | want her to go. Because 
| don't. 

David: Well, why don’t you tell her? 

Mike: | don’t want to be the guy that comes 
between her and her daughter ` . Not to 
mention ° , her grandchild. ©, 

David: Oh, | thought this was because, 








| don’t know, maybe you’re still hung 
up on your ex-wife. 

Mike: Susan? No. No, that’s over. ©: 

David: You sure? Most guys | talk to, 
they say they only really fall in love 
once. And even if it doesn’t work, they 
spend the rest of their lives thinking 
about the one that they lost. Always 
wondered if that’s how you felt about 
Susan. 

Mike: Why would you wonder about ° 
something like that? 

David: | don’t know. You... You’re my 
friend. | care about you. ©: 

Mike: Well, no. In fact, | think | might 
be falling in love with Katherine. ©. 

David: Did you just use the “L” word ss 
Wow! See, | didn’t realize it was that 
serious. 

Mike: Well, to be honest ©, it didn’t really 
hit me until she said she might leave. 


Season 5 五 年 后 的 紫 荐 街 | Scene 5 麦克 与 凯瑟琳 点 燃 激情 





知识 点 拨 


AD: 这 跟 ( 她 要 去 ) 巴尔 的 摩 有 关 吗 ? 4. come between... #9 “TH, Bay. 
a BE ee Bees 之 间 的 关系 ”， 它 还 有 “介入 ; 妨碍 ; 离 
AB: 哦 ， 那 你 为 什么 不 告诉 她 呢 ? 间 ” 的 意思 ， 例 如 : He won't let anything 
麦克 : 我 不 想 夹 在 她 和 她 女儿 中 间 ， 更 别提 

她 还 有 个 外 孙 了 。 
AL: 哦 ， 我 还 以 为 这 是 因为 ， 我 不 知道 








come between him and his daily work. 


他 不 让 任何 事情 妨碍 他 与 他 的 工作 。 












































或 许 你 还 对 你 的 前 妻 念念不忘 。 2. not to mention 意 为 “更 不 必 说 ， 不 必 提 及 ”， 
麦克 : 苏 珊 吗 ? 不 ， 不 ， 我 们 已 经 结束 了 。 例如 : We can't afford a car, not to mention the 
KI: 你 确定 吗 ? 大 多 数 男人 都 跟 我 说 一 生 fact that we have no garage. 我 们 买 不 起 汽车 ， 

只 有 一 次 真爱 。 即 便 没有 走 到 最 后 没有 车 库 的 事 就 更 不 必 说 了 。 








他 们 的 余生 也 只 会 怀念 那 段 逝去 的 爱 
情 。 我 一 直 在 想 你 对 苏 珊 是 不 是 就 是 
如 此 。 

麦克 : 你 怎么 会 那么 想 呢 ? 





CD 


. wonder about... 意 为 “对 …… 感到 奇怪 ， 
疑惑 ”， 例如: Do you often wonder about 
the future of the world? 你 经 常 对 世界 的 未 














来 感到 好 奇 吗 ? 
大 卫 : 我 不 知道 。 你 …… 你 是 我 的 朋友 ， 我 
关心 你 嘛 。 4. 这 里 的 the “L” word 指 的 是 love， 人 们 为 了 
麦克 : 哦 ， 不 是 。 事 实 上 ， 我 想 我 可 能 爱 上 避免 直接 说 出 love MASK, Albeo 
凯瑟琳 了 。 语 中 经 常会 用 这 种 说 法 代替 。 
AB: 你 网 的 “2” RTAB? EM, 5. to be honest 意 为 “老实 说 ， 说 实话 ”， 一 
piace ee 般 放 在 句子 的 开头 ， 类 似 的 表达 还 有 : to 
麦克 : 哦 ， 说 实话 ， 她 要 是 不 说 可 能 会 离开 be frank ne obese RR, 
我 还 不 知道 呢 。 


to be exact“ 确 切 地 说 ”等 






和 词汇 加 油 站 


grandchild [graentfarld] 团 ( 外 ) 孙子 ，( 外) 孙女 


hang [haen] 回 Bit; BS spend [spend] 四 度 过 
realize [ri:elaiz] 加 认识 到 hit [hrt] A 偶然 发 现 


might [mart] 可 能 ; 也 许 
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| 精彩 抢先 看 : 凯瑟琳 与 麦克 秘密 约会 麦克 爱 上 饥 瑟 琳 ， 凯瑟琳 向 麦克 告白 | 


IE 第 20 集 00:34:01 一 00:35:25 
EAI CED JIR 


£5, NBM 
凯瑟琳 向 麦克 表露 心意 。 


大 卫 的 遭遇 和 萎靡 不 振 的 状态 让 
麦克 陷入 了 深 深 的 忧伤 。 他 亲眼 看 着 
大 卫 原本 幸福 的 生活 因为 伊 蒂 的 死亡 
瞬间 化 为 乌有 ， 他 很 担心 自己 有 一 天 
也 会 失去 心爱 的 人 ， 失 去 一 切 。 此 时 
的 麦克 很 缺乏 安全 感 。 



































凯瑟琳 也 随 着 麦克 的 感慨 而 表露 
心迹 : 她 不 想 活 在 遗憾 中 。 这 是 在 间 
接地 向 麦克 表达 爱 意 ， 表 示 要 珍惜 他 
们 彼此 的 感情 ， 要 勇敢 地 爱 ， 勇 敢 地 
追求 自己 的 幸福 。 此 时 依 假 在 麦克 身 
旁 的 凯瑟琳 一 定 是 无 比 寿福 的 。 












































凯瑟琳 向 麦克 坦白 让 麦克 搬 进 
来 和 她 一 起 住 是 有 私心 的 ， 她 想 将 
麦克 捡 在 自己 身边 。 她 向 麦克 承诺 
不 会 再 向 他 隐瞒 任何 事情 ， 这 表明 
凯瑟琳 已 经 将 自己 的 心 完 全 交付 给 
了 麦克 ， 她 已 经 下 定 决心 要 跟 麦 克 
共度 余生 了 。 















































凯瑟琳 的 这 句 话 不 禁 让 人 替 她 感 
到 悲 豪 ， 因 为 她 说 完 这 句 话 麦 克 脸 上 
主 异 的 表情 表明 麦克 根本 没有 打算 要 
ARS, HERE. RAN 
完 凯 瑟 琳 表白 之 后 的 麦克 将 如 何 对 待 
这 份 沉重 的 爱情 呢 ? 























194 


Katherine: You okay? 

Mike: Oh, | just keep thinking about Dave. 
How his life was so great, he had 
everything. ©: Then one day, boom, all 





gone `. 
Katherine: Yeah, | know. Life can turn on 





a dime ° . Dave, Edie, Rose Kemper. 
The one thing it’s made me realize 
is, | don’t want to live with regrets. ©. 
Mike: Me neither ©. 
Katherine: I’ve been wanting to tell you 
this for some time. Remember when | 
suggested moving in together Oe it 





wasn't just about saving rent. | was 
trying to pull you closer, manipulate 
some kind of commitment out of you. 
And that’s not who | am, so | want you to 
know that I’m sorry and it won’t happen 
again. From now on, no hidden 
agendas 9 ©, 

Mike: | like that policy. 

Katherine: [lm always going to be 
honest with you. After all, you’re the 
guy I’m going to spend the rest of 
my life with. ©. 


Season 5 五 年 后 的 紫 荐 街 | Scene 5 麦克 与 凯瑟琳 点 燃 激情 


























































































































凯瑟琳 : 我 一 直 想 找 机 会 千 











我 提议 你 搬 过 来 跟 我 一 起 
不 仅 是 为 了 节省 房租 ， 我 想 


紧 你 ， 想 从 你 那里 得 到 








诉 你 ， 你 还 记得 





凯瑟琳 : 你 还 好 吗 ? 

克 : 哦 ,我 只 是 一 直 在 想 大 卫 ， 他 曾经 
拥有 那么 美好 的 生活 , 他 拥有 一 切 。 
突然 有 一 天 ， 什 么 都 没有 了 。 

凯瑟琳 : 是 ， 我 明白 。 生 活 总 是 不 断 在 变 。 
AL, Fe, ME ne, REF 
让 我 越发 觉得 ， 我 不 想 在 遗憾 中 
生活 。 

克 : 我 也 不 想 。 





住 吗 ? 我 
县 努力 抓 


一 些 承诺 。 








那 不 是 真正 的 我 ， 我 跟 你 
会 再 发 生 这 样 的 事 了 。 从 现在 开始 ， 





我 不 会 再 向 你 隐瞒 什么 了 。 
克 : 我 喜欢 这 个 提议 。 








凯瑟琳 : 我 会 一 直 坦诚 待 你 的 。 毕 














跟 我 共度 余生 的 那个 人 。 








和 词汇 加 油 站 





dime [daim] 团 一 角 硬 币 
rent [rent] 加 租金 
agenda [edzsende] 加 议程 





道歉 ， 不 














知识 点 拨 





1. one day 在 这 里 指 的 是 过 去 的 某 一 天 ， 它 还 
可 以 指 将 来 “有 一 天 ”; boom 本 意 是 “ 
隆 声 ”的 意思 ， Soe 
all gone ŽA “KM, ERI” o 














2. tum on a dime 本 意 为 “ 转 硬 币 ( 做 决定 ) ”， 
这 句 话说 的 是 生活 就 跟 转 硬币 似 的 ， 一 切 都 
是 随机 的 ， 没 有 定数 。 例 如 : Situations can 
turn on a dime. Just be patient. 情况 变化 无 常 ， 








要 有 耐心。 
3. me neither 意 为 “我 也 不 …… ©) GEER 
接 上 文中 的 话 做 的 回复 。 如 果 想 表达 “我 











也 …… ”要 用 “Me too.”oneither 除 了 “也 不 ” 
这 个 意思 之 外 还 有 “ 既 不 ， 既 非 ( 用 于 两 
者 都 不 )” 的 意思 , 后 面 常 与 nor 连 用 , 例如: 

Neither you nor | can be held responsible. 


你 我 都 不 能 承担 这 样 的 责任 。 








4. suggest doing sth. 意 为 “建议 做 某 事 ”; 
move in 意 为 “ 搬 来 一 起 住 ”， 例 如 : His 
parents are going to move in with him. 他 的 


父母 准备 搬 来 和 他 住 在 一 起 。 


5. hidden agenda 意 为 “ 隐 而 不 说 的 事情 ”， 
在 这 里 凯瑟琳 对 麦克 说 不 想 再 对 彼此 有 任 
何 隐瞒 ， 要 互相 坦诚 地 对 待 彼此 。 因 此 这 
里 也 可 以 替换 成 “No more secrets.”。 











regret [n'gret] 园 ats; 遗憾 
manipulate [me'nipjulert] J 巧妙 地 处 理 
policy ['pa:lesi] ga 774+, HEN 
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Scenej6} 大 于 的 复仇 计划 


AT’ 第 4 集 00:30:50 一 00:31:35 
ES CED PER 


CED ==. 4D 







































KERS 


坏 水 管 了 让 

















D 故 意 将 自己 家 里 的 水 管 砸 
坏 ， 伺 机 接近 麦克 。 麦 克 作 为 一 个 
资深 的 水 管 修理 工 都 认为 水 管 被 砸 
得 很 严重 ， 这 表明 大 卫 真 是 豁 出 
了 ， 他 如 此 大 费 周章 只 为 了 能 够 接 
WR. 












































此 时 的 大 卫 以 为 是 麦克 开车 撞 死 
了 自己 的 妻子 和 女儿 ( 其 实 那 只 是 一 
场 意外 ) ， 他 不 想 直接 杀 了 麦克 就 此 
了 断 ， 他 想 要 杀 了 麦克 深 爱 的 人 ， 让 
麦克 痛不欲生 。 在 此 之 前 ， 他 必须 先 
跟 麦 克成 为 朋友 ， 于 是 就 三 番 两 次 邀 
请 他 加 入 他 们 的 乐队 。 大 卫 如 此 处 心 
积 虑 只 有 一 个 目的 一 一 为 自己 的 妻 女 
报仇 。 










































































大 卫 看 到 麦克 有 意 拒绝 自 
是 不 肯 善 罢 甘 休 。 此 时 的 他 已 经 被 仇 
恨 冲 昏 了 头脑 ， 他 早 就 已 经 精神 崩溃 
了 。 能 够 支撑 他 活 到 现在 唯一 的 动力 
就 是 让 麦克 也 尝 一 尝 失 去 自 
爱 的 人 是 什么 滋味 。 





























一 | 是 


最 亲 最 





























这 句 话 再 次 反映 了 麦克 幽默 风趣 
的 性 格 特点 。 此 时 麦克 的 生活 已 经 持 
据 到 没有 能 力 住 在 紫 芯 街 了 ， 但 是 他 
还 是 不 忘 自嘲 一 番 。 这 种 美式 的 幽默 
也 能 够 反映 出 他 的 乐观 和 座 达 。 
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克 来 修 ， 伺 机 接近 麦克 。 


Mike: Wow. Whoever did this really 
went to town | .©, 

David: Yeah, | know. The damn kids. By 
the way, did you put any more 
thought into joining the band? ©. 

Mike: Oh, man, I’m sorry, I've been meaning 
to get back to you. | appreciate the offer, 
but I'm really stretched thin ° these days. 

David: Oh, come on. Every man’s got 
time for a little music. ©; 

Mike: Believe me, 1d love to play with 





you guys, but | live 30 minutes away © , 





an hour in traffic, whatever time I’ve 
got left is for my son. 

David: Yeah, | hear you. Hey, you ever 
look into living a little closer by“? 

Mike: With the rent prices in this 
neighborhood? I might play guitar 
like a rock star ° , but I don’t earn 
like NO 

David: Yeah, yeah. Sorry. | wasn’t 
thinking. 

Mike: It’s all right. | appreciate you trying 
to help. 

David: Believe me, | wish | could do 


more. 


Season 5 五 年 后 的 紫 芯 街 | Scene 6 大 卫 的 复仇 计划 


: ER, REEF? A “AR” T 

: 是 啊 ， 我 知道 ， 讨 大 的 孩子 们 。 顺 便 
问 一 下 ， 你 不 再 考虑 考虑 加 入 我 们 的 
乐队 了 吗 ? 
哦 ， 伙 计 ， 抱 歉 ， 我 还 一 直 想 答复 你 
呢 。 我 很 感谢 你 的 邀请 ， 但 是 我 这 些 
天 真 的 有 点 儿 捉襟见肘 了 。 
哦 ， 得 了 吧 。 每 个 男人 都 
音乐 吧 。 

相信 我 ， 我 很 想 跟 你 们 一 起 玩 ， 但 是 
我 住 的 地 方 离 这 有 30 分 钟 的 路 程 ， 
如 果 堵 车 ， 得 一 个 小 时 。 我 就 只 剩 下 
跟 我 儿子 待 在 一 起 的 时 间 了 。 
E, RIMET E, MRE 
的 离 这 近 一 点 儿 吗 ? 

这 边 的 租金 太 高 了 ! 我 吉他 弹 得 倒 像 
是 个 摇滚 明星 ， 但 我 可 没有 摇滚 明星 
那么 有 钱 。 

KD: 是 ， 是 ， 抱 菊 ， 我 没 想 那么 多 。 
HR: 没关系 ， 你 的 心意 我 领 了 。 

大 卫 : 相信 我 ， 我 希望 能 帮 到 你 。 























麦克 : 









































XL: 时 间 玩 玩 




















麦克 : 




















a 




















KL: 考虑 住 





麦克 : 





















































名 词汇 加 油 站 
D 


damn [dæm] EA TE 


o 


oa 


. go to town 本 : 
后 来 被 引申 为 “ 寻 欢 作乐 ”。 在 这 里 它 的 








是 “到 城 里 去 ”的 意思 ， 











意思 是 “竭尽 全 力 做 某 事 ”， 例 如 : He 
really went to town on preparing the meal. 
为 准备 这 顿 饭 他 确实 花 了 不 少 劲 。 








. stretch 有 “ ( 大 量 地 ) 使 用 ， 消 耗 ( 金钱 ， 


时 间 ) ”的 意思 ， 在 这 里 stretched thin 意 
为 “资金 不 足 ， 捉 襟 见 肘 ”。 


这 里 的 'd 是 would 的 缩写 ，would love to 
do sth. 意 为 “喜欢 做 某 事 ， 想 要 做 某 事 ”; 
live...away 意 为 “ 住 的 有 …… 距 离 ”， 如 
果 要 表达 “ 离 …… 有 多 远 的 距离 ”， 要 说 


live...away from...。 








. 这 里 的 a little 用 来 修饰 比较 级 closer， 意 


为 “稍微 近 一 些 ” close by 是 一 个 副词 词组 ， 
BA “MIE, irs” , fla; Come 
close by and | can see you clearly. 靠近 点 
儿 我 才能 看 清 你 。 





. rock star 意 为 “摇滚 歌星 ”， 摇 滚 乐 ， 英 


XERA Rock N’ Rol, XF 20 世纪 
50 年 代 中 期 ， 主 要 受到 节奏 布鲁斯 、 乡 村 
音乐 和 了 叮 侠 巷 音 乐 的 影响 发 展 而 来 。 





stretch [stret] M (大 量 地 ) 使 用 ， 消 耗 ( 金钱 ， 时 间 ) 





traffic [trasfrk] 加 交通 
rock [ra:k] 网 摇滚 乐 


guitar [grta:r] Bote 
earn [3:rn] 四 赚 ， 赚 得 
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AT’ 第 18 集 00:23:42 一 00:25:02 
EAI CED 时 外 讶 营地 
片段 二 SEM, AE 
大 卫 谋 划 杀 了 麦克 的 爱人 凯 瑟 











实 整 件 事 情 是 大 卫 早 就 已 经 计 
划 好 的 ， 他 的 膝盖 根本 就 没有 问题 ， 
他 只 是 找 借 口 让 凯瑟琳 和 麦克 单独 相 
处 。 整 个 复仇 计划 会 如 他 所 愿 按 部 就 
班 地 进行 下 去 吗 ? 
































大 卫 表面 上 是 在 成 全 凯瑟琳 和 麦 
克 ， 给 他 们 单独 相处 的 机 会 ， 实 际 上 
他 是 在 按照 自己 的 计划 行事 一 一 趁 麦 
克 不 注意 的 时 候 开 枪 把 凯瑟琳 杀 死 ( 此 
时 的 大 卫 还 以 为 麦克 真正 爱 的 人 是 凯 
mak) ， 从 而 让 麦克 眼睁睁 地 看 着 自己 
心爱 的 女人 死 在 自己 的 怀 里 。 










































































在 凯瑟琳 看 来 ， 大 卫 给 她 提供 与 
麦克 单独 相处 的 机 会 ， 是 在 帮助 她 追 
求 她 的 幸福 。 她 眼中 的 大 卫 是 如 此 体 
贴 周到 ， 处 处 为 她 和 麦克 考虑 。 然 而 
凯瑟琳 并 不 知道 大 卫 的 真实 意图 是 要 
取 了 她 的 性 命 ! 




















自从 他 的 妻子 和 女儿 在 那 场 车 祝 
中 丧 生 ， 大 卫 就 没有 什么 幸福 生活 可 
言 了 。 他 之 前 一 直 忙 于 工作 ， 无 上 暇 与 
妻 女 共享 天 伦 。 如 果 车 祸 那天 他 选择 
陪 妻 女 而 不 是 工作 ， 也 不 会 酿 成 那 桩 
惨剧 。 而 如 今 他 把 造成 妻 女 死亡 的 原 
因 全 部 归于 麦克 是 不 应 该 的 ， 他 只 能 
泽 自 己 当 初 没 有 好 好 珍惜 。 













































































CF 





198 





琳 ， 替 妻 女 报仇 。 


Katherine: Look at him. He’s out like a 
light already”. 

David: That’s what a long day of fishing 
does to you. 

Katherine: Yeah, well, he’s going to 
need all of his energy for our big hike 
tomorrow, right? 

David: Actually, | don’t think I’m going to 
go with you guys. My knee’s been 
kind of bothering me. O; 

Katherine: Okay, well, then why don’t we 
wait until the next day and see how 
you feel? 

David: No, no, no, it’s fine. I’m just going 
to hang out here. Besides, it’s such 
a romantic hike. You guys should 
do it alone. ©: 

Katherine: You always have such a 
good attitude. ©: 

David: Uh-huh. Do |? 

Katherine: It seems like © you take 
everything in stride 9 you know? Like 
you just naturally find the silver lining”. 

David: Yeah, | wish it were natural. | had to 
teach myself to be this way. With some 
of the stuff that’s happened to me, | 
never would have survived if | hadn't. 

Katherine: So what’s your secret? 

David: Well, | realized that | was waiting for 
somebody to fix things. But no one was 
going to. It was all up to me. | had to 
decide what was important, and go after” 
it. I had to make myself happy. ©. 





Season 5 五 年 后 的 紫 茧 街 | Scene 6 大 卫 的 复仇 计划 





知识 点 拨 



































MEH: 看 他 ,这么 快 就 区 着 了 。 1. be out like a light 意 为 “很 快 睡 着 了 ”; È 
eae Meee Ree 也 指 “ 突 然 失 去 知觉 ”， 例 如 : When she 
凯瑟琳 : 是 啊 ， 他 要 养 粮 蓄 锐 ， 准 备 我 们 明 heard that her son died in the war, she 
天 的 远足 ， 对 吧 ? was out like a light. 当 听 到 儿子 在 战争 中 死 
大 D: 我 可 能 不 跟 你 们 一 起 去 了 ， 我 的 膝 去 的 消息 时 ， 她 立刻 昏 了 过去。 
盖 疼 得 很 。 
MER: 那 行 ， 我 们 可 以 延迟 一 天 ,等 你 好 7 SeomIke SA FEKA, HA, It 
一 些 再 去 。 seems (like) that... 意 为 “看 来 是 ……， 似 
K D: 不 不 不 ， 没 关系 的 ， 我 出 去 转 转 就 Cee a eG 








么 实际 意义 ， Rip oT IN + 5 
行 。 而 且 你 们 两 个 翁 山 应 该 很 浪漫 人 


吧 ， 你 们 俩 应 该 单独 相处 的 。 





3. stride 本 身 是 “大 步 ， 大 步 走 ”的 意思 , in 
凯瑟琳 : 你 总 是 这 么 体贴 周到 。 stride 在 这 里 意 为 “泰然 自若 地 ”,，take...in 
大 卫 : 哦 ， 是 吗 ? stride 意 为 “从 容 不 迫 地 对 待 ……， 泰 然 自 
MBM: 你 总 是 从 容 不 迫 地 对 待 任何 事情 ， 若 地 看 待 ……”。 





























你 知道 吗 ? 好 像 你 很 自然 地 就 会 发 ae nee 
现 事情 好 的 一 面 4. silver lining 字面 意思 为 “银色 的 边 ”， 


现 
自 





























义 是 “不 乎 或 失望 中 的 一 线 希望 ”。 电 影 
Every Cloud Has a Silver Lining ( (3a 





己 要 这 么 做 。 发 生 了 一 些 事情 ， 


如 果 不 这 么 想 的 话 根本 活 不 下 去 。 
凯瑟琳 : 你 有 什么 秘密 ? 背后 的 幸福 线 》 ) 就 是 以 此 命名 的 。 



























































大 DB: 我 意识 到 我 一 直 在 等 着 有 人 能 够 帮 5. go after... 意 为 “追求 ……, 追逐 ……”, 例如 ; 
我 。 但 是 始终 没 人 帮 我 ， 我 只 能 靠 I've decided to go after that job in Ohio. 我 决定 
我 自己 。 我 不 得 不 做 一 些 重要 的 决 力争 得 到 俄 交 俄 州 的 那 份 工作 。 
定 ， 然 后 为 之 努力 。 我 必须 让 自己 
开心 。 
?词汇 加 油 站 

energy [enerd5i] BH; 活力 hike [hark] J 远足， 徒步 旅行 

bother ['ba:ðər] 回 烦 扰 ， 打 扰 romantic [rou'meenttk] EA 浪漫 的 

attitude [setrtu:d] 加 态度 silver [srlver] EA REKI 
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TPR 第 23-24 集 00:04:05—00:05:10 























Eee CED FUR 
ase CED i, A 
事件 : 大 


苏 珊 很 担心 杰克 逊 ， 可 以 看 出 她 
确实 是 个 重 情 重 义 之 人 。 如 果 苏 珊 根 
本 不 在 意 杰克 逊 ， 就 会 带 着 M.J.， 跟 
大 卫 一 起 去 湖 边 ， 那 大 卫 的 复仇 计划 
就 会 顺利 进行 ，M.J. 最 终 将 溺水 身亡 。 
是 苏 珊 的 善良 救 了 自己 的 儿子 。 
































大 卫 一 看 苏 珊 无 心 跟 他 出 游 ， 便 
想方设法 劝 她 ,先是 说 她 可 以 带 着 手机 ， 
这 样 杰克 逊 打 电 话 她 也 接 得 到 ， 然 后 又 
站 在 杰克 逊 的 立场 上 以 情 动人 。 可 是 他 
不 了 解 苏 珊 , 苏 珊 是 一 个 很 重 感情 的 人 ， 
在 尚未 确认 杰克 逊 没 事 之 前 她 做 什么 
都 没有 心情 。 









































苏 珊 对 于 大 卫 的 一 再 坚持 有 些 恼 
火 。 她 一 向 都 比较 随和 ， 不 善 与 人 争 
吵 ， 但 是 大 卫 在 她 不 想 去 湖 边 的 情况 
下 还 一 再 引诱 自己 的 儿子 ， 这 分 明 就 
是 不 尊重 她 。 她 此 时 只 想 着 杰克 逊 能 
够 安然 无 盖 ， 其 他 一 切 事情 都 抛 诸 脑 
后 了 。 

















看 到 苏 珊 有 些 生气 ， 大 卫 也 知 
道 这 次 出 游 肯定 要 泡汤 了 。 他 虽然 
is Lik “It’s just a trip.”， 但 是 心 
里 一 定 气急 败坏 了 。 他 的 确 很 翡 哀 ， 
处 心 积 虑 了 这 么 久 的 复仇 计划 到 头 
来 竟 是 这 种 结果 ， 让 人 感到 既 可 怜 
MAH. 
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卫 
卫 执意 要 带 苏 融和 她 的 儿子 M.J. 去 湖 边 钓 鱼 ， 但 被 苏 珊 拒 绝 了 。 


Susan: | wish | could, but | can’t. Pm 
worried about Jackson. ©; 
David: All the more reason ' . You know 





what they say about fishing, it’s nature’s 
tranquilizer. 

Susan: Dave, | haven’t heard from ° 
Jackson since he was taken away, and 
| just want to be here in case he calls. 

David: Yeah. Well, that’s okay. Just bring 
your cell phone. 

Susan: | just feel more comfortable if I’m 
close by. 

David: Oh, that’s crazy. | mean, Jackson 
wouldn’t want you sitting around e 
here worrying about him. ©. 

Susan: lm sorry. We'll go fishing another 





David: Don’t you think you’re being a 
little selfish here? | mean, what about 
M. J.? You wanna go fishing, don’t 





you, buddy? ® 

MJ: Yeah! 

David: Yeah. 

Susan: What are you doing? | just told 
you | can’t go. 1 

David: lm just thinking about M.J. 

Susan: He'll be fine. 

David: You know what? You’re right. I’m 
sorry. It’s just a trip. ©. 


Season 5 五 年 后 的 紫 茧 街 | Scene 6 大 卫 的 复仇 计划 


































































































BM: 我 很 想 去 ， 但 是 我 不 能 。 我 很 担心 杰 
with, 

AL: 理由 总 是 有 很 多 ， 你 知道 人 们 怎么 评 
价 钓鱼 吗 ? 它 是 大 自然 的 镇 静 剂 。 

苏 珊 : 大 卫 ， 自 从 杰克 逮 被 带 走 我 就 没有 他 
的 消息 了 ， 我 只 想 在 家 待 着 ,说 不 定 
他 会 打 电话 过 来 。 

大 卫 : 是 ， 那 没 问题 ， 带 着 你 的 手机 去 就 行 了 。 

苏 珊 : 我 待 在 家 会 感觉 舒服 一 些 。 

AD: R, AMULET. ROATE, MaM 
一 定 不 想 让 你 坐立不安 ， 为 他 担心 。 

苏 珊 : 对 不 起 ， 我 们 另 择 时 间 去 钓鱼 吧 。 

AL: 你 不 觉得 这 样 有 点 儿 自 私 吗 ? MJ. 怎 
么 办 ? 你 想 去 钓鱼 ， 对 不 对 ， 伙 计 ? 








M.J.: 对 | 








大 卫 : 是 。 

苏 珊 : 你 干什么 呢 ? 我 跟 你 说 了 我 去 不 了 。 

大 卫 : 我 只 是 为 M.J. 考虑 。 

苏 珊 : 他 没事 。 

大 卫 : 或 许 你 是 对 的 。 对 不 起 ， 这 不 过 是 个 
郊游 而 已 。 





Qo 
i 


worry ['wa:ri] @ 担心 





tranquilizer ['treenkwelarzer] 园 镇 定 剂 


selfish ['selftf] EJA 自私 的 


‘I. 


co 


oa 
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all the more reason 意 为 “更 有 理由 …… ; 
og 更 加 正当 ”。 此 处 大 卫 的 话 是 承接 苏 珊 
说 的 “pm worried about Jackson.”， 他 的 
意思 是 : “既然 你 这 么 担心 杰克 逊 ， 就 更 应 
该 带 着 M.J. 跟 我 一 起 去 湖 边 散 散心 了 。” 











hear from... 的 意思 是 “得 到 …… 的 消息 ， 收 
到 .…… 的 来 信 ”; hear of... © “Piee” 

的 意思 ， 例 如 : Have you ever heard of the 
Great Wall? 你 听 说 过 长 城 吗 ? 


sit around 意 为 “ 坐 在 那 无 所 事 事 ”， 后 面 
的 现在 分 词 做 伴随 状语 ， 例 如 : Youre not 
paid to sit around doing nothing! 花 钱 雇 你 
来 可 不 是 让 你 光 坐 着 不 干 活 的 | 




















. gofishing 意 为 “去 钓鱼 ”， 类 似 的 表达 还 有 : 


go shopping“ 去 购物 ”，go swimming“ 去 游 
泳 ”，go skating“ 去 滑冰 ”，go boating“ 去 


划船 ”等 ;anothertime 意 为 “下 次 ”。 


. 这 人 句 话 是 个 反 义 疑问 句 ， 前 半 部 分 肯定 ， 

















后 半 部 分 否定 ; buddy 是 美国 口语 中 独 有 
的 ， 是 比较 亲密 的 男性 朋友 之 间 对 彼此 的 
称呼 ， 可 以 译 为 “老兄 ， 伙 计 ”。 也 可 以 
用 于 对 于 小 男孩 的 称呼 。 





reason [ri:zn] 园 理 由 
fish [fr] 加 钓鱼 
trip [trip] 加 旅行 
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| 精彩 抢先 看 ; 布 丽 在 道德 与 欲望 之 间 徘 徊 ; 布 丽 与 卡尔 偷偷 约会 ; 布 丽 卡尔 藕断丝连 | 


Scene) 人 布 丽 与 卡尔 纠缠 不 清 


PS 第 1 Æ 00:17:52—00:18:51 
Rw™ CED 商场 






CED an. 卡尔 











这 名 话 体现 了 卡尔 对 布 丽 的 抱怨 ， 
他 兴致 勃勃 地 带 布 丽 去 开房 ， 没 想到 布 
为 嫌弃 床单 脏 要 和 他 出 去 买 床 
单 …… 卡 尔 根本 没有 心思 和 布 丽 去 买 
床单 ， 他 只 想 和 布 丽 亲热 。 但 是 布 丽 的 
坚持 也 让 他 觉得 很 无 奈 , RAE ABA, 
这 句 话 体现 了 卡尔 急切 的 心情 。 






































布 丽 真 不 愧 是 个 完美 主义 者 ， 即 
便 是 跟 卡尔 偷情 ， 她 也 要 营造 出 完美 
的 气氛 。 刚 买 完 床 单 还 不 行 ， 还 要 再 
买 些 花 做 点 级 。 这 一 举动 将 布 丽 追 求 
完美 的 性 格 特点 体现 得 淋漓 尽 致 。 























当 卡 尔 说 布 丽 根本 不 想 和 他 发 
生 关 系 时 ， 布 丽 矢口 否认 。 但 是 她 的 
行动 出 卖 了 7 她， 她 借故 买 床单 、 买 花 
就 是 还 没有 做 好 跟 卡尔 偷情 的 心理 准 
备 。 她 这 样 说 未 免 有 些 自欺欺人 ， 因 
为 她 向 来 都 是 a good girl。 


























卡尔 把 布 丽 的 心理 分 析 得 很 透 
彻 ， 他 知道 布 丽 之 所 以 去 买 床单 ， 

去 买 花 ， 根 本 不 是 want this affair to 
be nice， 这 些 都 是 她 拒绝 卡尔 的 借 
口 而 已 。 她 自己 想 和 卡尔 偷情 ， 但 是 
她 骨子里 还 是 典型 的 “良家 妇女 ”。 

即使 跟 丈 夫 马 上 就 要 离婚 了 ， 但 是 那 
层 道德 底线 仍然 束缚 着 她 。 
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卡尔 想 和 布 丽 亲热 ， 布 丽 找 诸多 理由 推辞。 

















Karl: Bree, an hour ago, | was half naked. 
Now, | am sheet shopping. Forgive me 
if Pm an easy sell iO, 





Bree: [lm just not sure this color will 
match the carpet. 

Karl: lIl get them in blue. lII tell you 
what they'll match then. 

Bree: Fine, I'll take these. Now, we just 
need to stop for some flowers. ©: 

Karl: Flowers? 

Bree: | just want this affair to be nice. 

Karl: You know, you don’t want this affair 
to be nice. You don’t want it at all 2 . 





Bree: Don’t be silly. Of course | do. ©: 

Karl: You may think you do. But | have 
been chasing you two weeks. And 
you've done nothing but throw up 
roadblocks ° . “Not tonight.” “Not this 
hotel.” “Not those sheets.” 





Bree: Karl if you think I’ve been leading 





you on”, youre wrong. 

Karl: Bree, its not your fault. It’s just 
who you are. QO; You're a good girl, 
never breaks the rules” no matter how 





miserable it makes her. | thought a little 
Karl time might brighten your day. But 
there’s not much | can do for someone 
who'd rather be good than happy. 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 1 布 丽 与 卡尔 纠缠 不 清 








译文 本 
ER: 布 丽 ， 一 小 时 前 我 还 半裸 着 身子 ， 现 














在 却 在 挑 床单 。 我 哪 有 心思 在 这 挑 啊 。 




















布 丽 : 我 担心 这 颜色 不 配 地 秩 。 

ER: 我 会 选 蓝 色 的 ， 我 会 告诉 你 它们 配 
什么 。 

布 丽 : 好 吧 ， 我 就 买 这 些 了 。 现 在 ， 我 们 只 
需要 在 路 上 买 些 花 。 





: 买 花 ? 

















R: 你 不 是 追求 尽善尽美 ， 你 压根 就 不 想 
和 我 发 生 关 系 。 

丽 : IET, RAAR. 

尔 : 你 或 许 以 为 你 想 吧 ， 可 我 已 经 追 了 你 





























两 周 ， 你 总 是 推 三 阻 四 ， 诸 多 借口 。 
“ 今 晚 不 行 。”“ 这 间 宾 馆 不 好 。”“ 那 
些 床单 太 烂 。” 

布 丽 : 卡尔 ， 如 果 你 觉得 我 在 要 你 ， 那 你 就 
错 了 。 

ER: 布 丽 ， 不 是 你 的 错 ， 只 是 你 的 本 性 使 





然 。 你 是 个 乖 女 孩 ， 无 论 多 苛刻 的 规 
ERRE. RAUA “RRR 
光 ” 能 给 你 生活 添 点 儿 色彩 ， 我 现在 
投降 了 。 你 继续 当 你 的 乖乖 女 ， 拒 绝 
快乐 的 生活 吧 。 
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naked ['nerkrd] 裸体 的 
affair [o'fer] 团 风流 韵事 
roadblock ['roudbla:k] 网 障碍 物 
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. sell 在 这 里 是 名 词 “销售 ” 的 意思 ，an 


easy sel 本 意 是 “很 好 销售 的 商品 ”， 这 
里 的 意思 是 卡尔 觉得 自己 是 个 买 东西 不 会 
{RELAIS A. 














. not...at all 意 为 “根本 不 …… 5 lw 
不 …… ”; not at all 也 可 以 单独 使 用 ， 意 


为 “ 别 客气 ， 没 什么 ， 哪 儿 的 话 ”， 用 来 
回复 对 方 的 感谢 。 


. do nothing but do... RA “RT = 


Ie T Sobene 什么 也 没 和 做”， 例 如 : He did 
nothing but watch TV all the day. 他 整 天 除 
了 看 电视 什么 也 不 做 。( 他 整 天 只 看 电视 。) 


. lead on... 意 为 “哄骗 ， 引 诱 ”; 除 此 之 外 ， 


它 还 有 “带领 …… 继续 前 进 ” 的 意思 , 例如 ;: 
He led us on into a dense forest. 他 带 着 我 


们 继续 向 前 走 ， 走 进 了 一 片 密林 。 


. break the rule(s) 意 为 “违反 规则 ”; 除 此 


之 外 ,break 做 动词 时 最 常见 的 几 个 意思 有 : 
DIT, 打破; DORA, 损坏; @@) 使 …… 伤 
iD, 挫伤 ; Oe ( 骨头 等 ) ; @) 使 破裂 。 








carpet [ka:rprt] 园地 秘 
silly [sli] Bed BBA 
miserable [‘mizrabl] EA 悲惨 的 
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| 精彩 抢先 看 布 丽 在 道德 与 欲望 之 间 徘 徊 ; 布 丽 与 卡尔 偷偷 约会 ; 布 丽 卡尔 藕断丝连 | 























| E 
布 丽 和 卡尔 在 汽车 旅馆 约会 。 


布 丽 一 直 都 活 得 很 精致 ， 还 记得 
第 一 季 的 时 候 她 看 到 婚姻 咨询 师 扣 子 
掉 了 都 不 能 忍 ， 非 要 取出 针线 给 他 缝 
上 。 这 样 一 个 追求 完美 的 女性 对 于 食 
物 的 要 求 更 是 严格 。 














布 丽 在 享受 着 跟 卡 尔 偷情 带 来 
的 兴奋 和 刺激 的 同时 ， 还 是 担心 奥 
森 得 知 真相 。 因 为 她 还 没 和 奥 森 正 
式 离婚 , 两 个 人 毕竟 还 是 夫妻 关系 。 
她 仍然 要 照顾 奥 森 的 感受 ， 不 能 明 
张 胆 地 跟 卡 尔 出 去 道 遥 快 活 。 并 
且 布 丽 还 有 自己 的 事业 ， 她 眼中 的 
事业 远 比 卡尔 重要 得 多 。 






































卡尔 与 布 丽 是 截然 不 同 的 两 种 人 ， 
他 活 在 当下 ， 只 顾 自 己 享乐 ， 没 有 一 点 
儿 责 任 感 。 他 为 了 能 和 布 丽 约会 而 让 她 
欺骗 奥 森 ， 这 种 为 了 达到 自己 的 目的 不 
顾 他 人 感受 的 行为 的 确 可 耻 可 恨 。 









































在 布 丽 看 来 ， 只 有 一 个 女人 真正 
爱 上 一 个 男人 的 时 候 才 会 为 了 他 去 说 
谎 ， 显 然 布 丽 一 点 儿 都 不 爱 卡 尔 。 布 
丽 直 截 了 当地 摆 明 了 自己 对 卡尔 的 态 
È: 卡尔 只 是 她 离婚 过 渡 期 消遣 的 对 
象 ， 布 丽 并 不 爱 他 ， 更 不 会 跟 他 有 任 


何 的 romantic getaways. 
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Bree: You couldn't find any croissants 
or pain au chocolat 2O, 
Karl: Sweetie, were at a motor lodge 2 on 





the interstate. | was lucky to find a burrito. 

Bree: People always talk about the moral 
hazards of cheating. No one warns 
you about the food. 

Karl: So you want me to book this place 
for tomorrow? 

Bree: Mm, sorry | have an event. 

Karl: Oh, wait. You know, | think | do, too. 
How’s this then? We'll go to Vegas for 
the weekend? 

Bree: Las Vegas ° ? 

Karl: Why not? I'll lose my shirt in the 
casino, and then we'll head upstairs, 
and you can lose yours. 

Bree: | can’t disappear for a whole 
weekend. My husband would notice. ©, 

Karl: Say you’re visiting family. ©; 

Bree: Karl! I’m sorry, but | don’t see us 
having romantic getaways. That’s the 
sort of thing a woman does with a 
man she’s in love with. ©. 

Karl: And we don’t have those kinds of 
feelings. | get it. 

Bree: But you are a delightful diversion. 
And in order to keep things delightful “ , 





| think it’s best we not put unreasonable 





demands on each other”. 





a 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 1 布 丽 与 卡尔 纠缠 不 清 

















: 你 就 不 能 带 点 儿 羊角 面包 和 巧克力 面 
包 吗 ? 
尔 : 亲爱 的 ， 我 们 现在 身 处 州 际 的 汽车 旅 
馆 ， 能 找到 墨西哥 煎饼 已 经 不 错 了 。 


: 人 们 都 说 偷情 会 受到 良心 的 谴责 ， 没 


人 警告 我 会 受到 食物 上 的 惩罚 。 














ER: 你 想 让 我 把 这 间 房 续 订 到 明天 吗 ? 





: 抱歉 ,我 有 个 宴会 。 

尔 : 哦 ， 对 了 ， 我 也 有 事 ， 那 我 们 周末 
起 去 拉 维 加 斯 怎么 样 ? 

丽 : 拉 斯 维 加 斯 ? 

R: 不 好 吗 ? 我 肯定 会 在 赌场 输 得 连 衣 服 
都 没 了 ， 然 后 我 们 就 上 楼 ， 你 也 可 以 
把 你 的 衣服 输 掉 。 

丽 : 我 不 能 整个 周末 不 在 家 。 我 丈夫 会 发 
现 的 。 

R: 你 就 说 你 去 看 亲 威 了 。 

丽 : 卡尔 ， 对 不 起 ， 但 是 我 觉得 我 们 还 没 
到 这 个 地 步 。 这 种 借口 是 女人 为 了 自 

己 所 爱 的 男子 才 会 编造 的 。 

R: 而 我 们 之 间 不 是 这 种 感觉 ， 我 明白 了 。 

丽 : 但 你 是 个 令 人 愉悦 的 消 遗 对象， 为 了 

我 们 能 一 直 愉 悦 下 去 ， 我 想 我 们 最 好 

不 要 向 对 方 提 无 理 的 要 求 。 
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croissant [kre'sa:nt] A 羊角 面包 


lodge [la:d3] 加 旅馆 
hazard [‘heezerd] M 冒险 
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. Croissant 和 pain au chocolat 都 是 从 法 语 


中 引进 的 外 来 词 。croissant 意 为 “羊角 面 
包 ”， 是 法 国 特色 的 面包 之 一 ; pain 是 “ 面 
包 ” 的 意思 ，chocolat 意 为 “巧克力 ”， 
pain au chocolat 意 为 “巧克力 面包 ”。 











. motor lodge 意 为 “汽车 旅馆 ”， 汽 车 旅馆 


与 一 般 旅馆 最 大 的 不 同 点 ， 在 于 汽车 旅馆 
提供 的 停车 位 与 房间 相连 , 一 楼 当 作 车 库 ， 
二 楼 为 房间 ， 这 样 独 门 独 户 为 典型 的 汽车 
旅馆 房间 设计 。 


. Las Vegas ( 拉 斯 维 加 斯 ) 是 美国 内 华 达 州 








最 大 的 城市 ， 也 是 享有 极 高 国际 声誉 的 城 
市 。 拉 斯 维 加 斯 建 市 于 1905 年 5 月 15 日 ， 
位 于 内 华 达 州 的 沙漠 边缘 ， 所 以 拉 斯 维 
加 斯 全 年 高 温 。 


























>H 











. in order to... 意 为 “为 了 ……: ， 以便 ……”, Bil 


如 : In order to ensure success we must have 
a complete and thorough plan. 为 了 保证 成 功 ， 
我 们 必须 要 有 一 个 周密 的 计划 。 


. it's best that... 这 里 用 的 是 虚拟 语气 ， 用 来 


表示 说 话 人 的 主观 愿望 或 假想 。 这 种 类 型 
的 句 式 结构 为 “itis + adj.+ that， 其 中 that 
后 面 的 从 句 中 谓语 动词 用 should+ 动词 原 
形 ，should 在 一 般 情况 下 可 以 省 略 。 











motor [mouten] EA TÆR 
interstate [‘Interstert] 州 际 的 
casino [ke'si:nou] 加 赌场 
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| 精彩 抢先 看 布 丽 在 道德 与 欲望 之 间 徘 徊 ; 布 丽 与 卡尔 偷偷 约会 ; 布 丽 卡尔 藕断丝连 | 


TUE 第 6 集 00:01 :38—00:03:07 
Rw CED 汽 车 旅馆 


























布 丽 打算 和 卡尔 分 手 ， 但 是 她 被 卡尔 的 礼物 打动 ， 两 个 人 又 和 好 了 。 





布 丽 自己 都 不 敢 相信 她 竟然 会 爱 
ERE RIESE A. fet 
俩 一 个 追求 完美 ， 一 个 不 修 边 幅 ， 在 
外 人 看 来 他 们 绝对 是 截然 不 同 的 两 种 
人 。 但 是 正 是 这 种 不 同 使 得 布 丽 对 卡 
尔 产 生 了 好 奇 ， 她 慢 慢 感受 到 了 另 一 
种 人 生 带 给 她 的 刺激 ， 让 她 在 不 知 不 
觉 中 对 卡尔 产生 了 好 感 。 























卡尔 这 一 招 明显 是 欲擒故纵 。 对 
于 卡尔 这 种 情场 高 手 来 说 ， 布 丽 根本 
就 不 是 他 的 对 手 。 他 一 听 布 丽 说 可 能 
爱 上 了 他 ， 他 心里 就 笃定 布 丽 不 会 跟 
他 分 手 了 ， 再 加 上 他 欺骗 女人 的 惯用 
招数 ， 布 丽 一 定 会 回 到 他 身边 。 























爱 美 之 心 人 丝 有 之 。 不 出 所 料 ， 
布 丽 打开 卡尔 的 礼物 时 很 开心 。 已 经 
很 久 没 人 送 她 这 样 的 礼物 了 ， 她 通过 
这 个 礼物 感受 到 了 卡尔 对 她 的 心意 ， 
刚才 说 过 的 要 分 手 的 话 可 能 早已 经 抛 
BILE Sb TIE 























卡尔 对 布 丽 说 了 一 通 情话 ， 给 她 
讲 了 这 个 礼物 有 多 么 珍贵 ,最 后 连 “| 
love you.” 都 说 出 来 了 。 这 一 番 话 再 
次 展现 了 这 个 经 验 丰富 的 情场 高 手 的 
惯用 伎俩 。 他 或 许 真 的 很 喜欢 布 丽 ， 
但 是 不 是 真心 的 爱 或 许 只 有 他 自己 最 
清楚 了 。 
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Bree: When | agreed to be your lover, | felt 
quite sure that my disdain for your vulgarity 
and astounding lack of scruples would 
preclude any chance of my developing 
feelings for you. But against all reason, 
it’s happening. ©, | don’t want to fall in 
love with a man I'm not even sure | like”. 

Karl: I’m glad we’re being careful about 








no one getting hurt. 
Bree: Please, let’s not make this any 
harder than it has to be °. 








Karl: Okay. You say we’re done, we’re 
done. ©: | was gonna wait to give you 
this later, Maybe over dinner or 
something © . | guess now it’s sort of a 
parting gift. 





Bree: | couldn't. 

Karl: Open it. 

Bree: It’s beautiful! Oh, and it’s inscribed. ©: 
“To my dear and beloved. .. Irene”? 

Karl: Irene was my grandmother. My 
grandpa gave it to her on their first 
wedding anniversary. Well, she had 
no granddaughters, so she willed it to 
me. She said, “Someday you'll find 
the perfect woman to give this to,” 
and she was right. | know how you 
feel. l’m—lI didn’t plan on falling for 
you “ , either. And | don’t blame you 
for wanting to run the other way. And 
for what it’s worth ` ...I love you. ©. 





Season 6 新 的 悬念 | Scene 1 布 丽 与 卡尔 纠缠 不 清 





知识 点 拨 


布 丽 : 从 我 同意 做 你 的 情人 那天 起 ， 我 很 确 


= 


. 之 前 讲 过 ，fall in love with sb. 意 为 “ 爱 上 某 










































































人 人 ”; 这 句 话 是 个 复合 句 ，man MATA, 
祝 ， 我 是 绝对 不 会 对 你 产生 丝毫 爱 意 后 面 是 一 个 省 略 了 that ( 或 who ) 的 定语 从 
人 43), 先行 词 man 在 后 面 的 从 句 中 充当 宾语 。 
了 。 我 甚至 都 不 知道 自己 是 不 是 喜欢 
你 ， 我 怎么 能 和 你 相爱 呢 ? 2. let sb. do sth.， 意 为 “让 某 人 做 某 事 ”， 我 
ER: 我 很 高 兴 ， 我 们 很 小 心 ， 没 有 人 受到 们 称 let 为 使 让 动词 ， 类 似 的 还 有 make 和 
伤害 。 have; any 也 可 以 用 来 修饰 比较 级 ， 多 出 现 
布 丽 : 求 你 了 ， 我 们 不 要 把 事情 复杂 化 。 于 否定 名 和 疑问 句 。 
卡尔 : 好 吧 ， 既 然 你 想 结束 ， 就 结束 吧 。 我 


CD 


. over 在 这 里 是 介词 ， 意 为 “在 …… 时 ， 在 …… 
期 间 ”， 它 最 常见 的 含义 是 “在 …… 的 上 面 ; 
fee mE Ey fe Byes”, Gla: The 





本 来 还 打算 和 你 一 起 吃 晚 饭 或 是 什么 
时 候 把 这 个 送 给 你 ， 现 在 就 只 能 当 作 







































































BSA Te helicopter is staying over our heads. 那 架 直 
ales 升 机 就 在 我 们 头顶 的 上 方 。 
卡尔 : 打开 看 看 。 
布 丽 : ASS! 还 有 刻字 呢 ! “给 我 最 挚爱 4. fall for... EX BMRB “RAR, Wo 
的 ……: 艾 琳 ”? Al” ; UeSh, ERA “RRR, Sho 
卡尔 : 艾 琳 是 我 的 祖母 ， 我 祖父 在 他 们 结婚 的 骗 ， 对 …… 信以为真 ”的 意思 ， 例 如 : 
一 周年 的 时 候 把 这 个 送 给 她 的 。 他 们 Youre only to put the idea to him, and he'll 
没有 孙女 ， 所 以 把 它 传 给 了 我 。 我 祖 probably fall for it at once. 你 刚刚 把 想法 告 
母 说 :“ 有 天 你 找到 了 深 爱 的 姑娘 ， 诉 他 ， 他 可 能 就 立即 信以为真 。 








就 把 这 个 给 她 。” 祖 母 是 对 的 ， 我 知 
道 你 在 想 什么 , 我 也 没 料 到 会 爱 上 你 。 
我 不 怪 你 ， 即 便 你 选择 离 我 而 去 。 无 
论 如 何 …… 我 爱 你 。 


Q 
D 


CI 


. for what it's worth 在 不 同 语 境 中 意思 可 以 
有 所 不 同 ， 在 这 里 可 以 译 为 “不 管 怎样 ， 
无 论 如 何 ”; 它 还 可 以 在 给 别人 提 建 议 ， 
或 者 安慰 别人 之 前 使 用 。 












































disdain [dis'dein] M vulgarity [val'gzereti] i 粗俗 
astounding [estaundm] Ee SAB TRAY scruple ['skru:pl] 四 顾虑 
preclude [prklu:d] 四 妨碍 inscribe [In'skrarb] 四 题 ; 刻 
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| 精彩 抢先 看 ， 丽 奈 特 隐瞒 怀 孕 真 相 ; 卡 洛斯 过 丽 奈 特 辞 职 ;汤姆 替代 丽 奈 特工 作 | 


Scene, 


hf 


“A 


PS 第 8 集 00:19:45—00:20:38 
RENN CED TARR 


片段 一 丽 奈 特 ， 汤 姆 















个 


21 丽 奈 特 再 度 怀孕 
































丽 奈 特 怀孕 四 











Fine 


| > m 














E 当 丽 奈 特 

















重新 踏 上 工作 岗位 时 ， 
环 手 的 事情 又 发 生 了 一 一 她 又 一 次 意 
外 怀孕 了 ， 这 意味 着 她 在 不 久 的 将 来 
需要 休 产 假 。 对 于 公司 来 说 ， 如 果 她 
的 老板 卡 洛 斯 知道 她 怀孕 的 话 ， 就 会 
想方设法 让 她 离开 公司 。 所 以 为 了 保 
住 工作 ， 她 不 得 不 隐瞒 怀孕 的 真相 ， 
穿着 汤姆 宽大 的 衣服 去 上 班 。 


















































这 句 话 再 次 体现 了 丽 奈 特 幽默 风 
趣 的 性 格 特点 。 她 穿着 汤姆 的 衬衫 来 
盖 自 己 怀孕 的 身材 。 汤 姆 说 他 本 来 打 
穿 那 件 衬衣 时 ， 她 没有 直接 拒绝 他 ， 
是 采用 这 种 幽默 的 方式 ， 既 达到 了 自 


JE: 
WEA, XTERRA TE. 


























算 
而 



































汤姆 认为 丽 奈 特 应 该 把 她 怀孕 的 
事情 向 卡 洛斯 坦白 。 这 里 能 够 看 出 汤 
姆 的 私心 一 一 他 本 身 并 不 想 让 丽 奈 特 
工作 ， 想 让 她 在 家 带 孩子 。 如 果 卡 洛 
斯 知道 丽 奈 特 怀孕 ， 那 丽 奈 特 很 有 可 
能 再 次 做 回 家 庭 主 妇 ， 这 也 是 汤姆 的 
期 望 。 
























































丽 奈 特 很 了 解 自己 的 老板 ， 只 要 
她 向 老板 证 明 怀 孕 生 产 不 会 影响 她 的 
[ 作 ， 也 不 会 损失 公司 的 利益 ， 她 就 
可 以 安心 地 休 产 假 , 然后 再 投身 工作 。 
丽 奈 特 不 愧 是 个 女 强 人 ， 能 够 做 到 工 
作 和 家 庭 两 不 误 。 
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生 的 衬衫 才能 不 被 卡 洛斯 发 现 。 





Lynette: Hey. You’re gonna be late for 
class. 

Tom: Dad? Q; 

Lynette: All my clothes are too tight. 1 
had to borrow yours. 

Tom: | was gonna wear that shirt today. 

Lynette: Well, when you’re hiding your 
fourth month of pregnancy with twins, 
you can have it back. ©- What do you 
think? 

Tom: I’m still attracted to you in men’s 
clothes. Is that weird? 

Lynette: All | need is to pull this off for 
two more days. 

Tom: You should’ve told Carlos two 
months ago. ©: 

Lynette: There’s no way he won't be 
furious when he finds out ° . Tom, | 
may be wearing men’s clothes, but | 
am not an idiot. I’ve got this. Terrence 
Henderson and | are about to close 
the biggest deal ° in the history of this 
company. Once Carlos sees how 
great Terrence is, he’ll see the work 
can still get done even when I’m on 
maternity leave lO, E 

Tom: And youre sure this deal is gonna 
close? 

Lynette: Nope. That's why we need to 
keep our fingers crossed © Okay, 
now wish me luck. 




















Season 6 新 的 悬念 | Scene 2 丽 奈 特 再 度 怀 孕 





译文 ee 

丽 奈 特 : 喂 ， 你 上 课 要 迟到 了 。 

汤姆 : 爸爸 ? 

丽 奈 特 : 我 的 衣服 都 太 紧 了 ， 我 不 得 不 借 你 
的 衣服 穿 。 

Hm WH: 我 本 打算 今天 穿 这 件 衬衫 的 。 





如 果 你 也 是 想 藏 起 怀 双 胞 胎 四 个 月 
的 身材 ， 我 可 以 还 你 。 你 觉得 呢 ? 
Hm MB: 即使 你 穿 男 人 的 衣服 也 对 我 有 吸引 


力 ， 这 是 不 是 很 奇怪 ? 


丽 奈 特 : 



































丽 奈 特 : 我 只 要 再 坚持 两 天 就 好 了 。 
汤 ” 姆 : 你 两 个 月 前 就 该 向 卡 洛 斯 坦白 了 。 





MRE: 他 发 现 之 后 肯定 会 大 发 脾气 的 。 汤 
姆 ， 虽 然 我 身上 穿着 男人 的 衣服 ， 
可 我 不 是 傻子 。 我 已 经 想到 办 法 了 ， 
特 伦 西 。 享 德 森 和 我 马上 要 给 公司 
签 一 张 史上 最 大 的 单子 。 一 旦 卡 洛 
斯 发 现 特 伦 西 有 多 棒 ， 他 也 就 不 会 
担心 因 我 去 休 产 假 时 工作 不 能 按时 
完成 了 。 

你 确定 这 张 单 子 已 经 是 圳 中 之 物 了 ? 
还 不 能 。 所 以 我 们 要 祈祷 好 运 啊 。 
好 了 ， 现 在 祝 我 好 运 吧 。 





















































~ 














im 姆 : 
丽 奈 特 : 











词汇 加 油 站 





: Ps 


tight [taxt] 紧 的 ， 绷 紧 的 
pregnancy [pregnensi] 9 怀孕 
furious ['fjuries] 区 由 久 怒 的 


= 


知识 点 拨 














. pull off... 在 这 里 是 美国 倡 语 ， 意 为 “ 干 坏 





事 ， 或 做 非法 的 事 ”， 丽 奈 特 向 卡 洛斯 隐 
螨 自己 怀孕 的 事情 ， 在 她 看 来 是 件 坏事 





























但 是 她 为 了 保住 工作 不 得 不 这 么 做 。 

2. there is no way... 在 口语 中 经 常 使 用 ， 意 
A 0 a ee 
双重 否定 句 ， 比 肯定 的 语气 更 加 强烈 ， 用 
在 这 里 是 为 了 突出 卡 洛斯 易 怒 的 性 格 特点 。 


CD 


oa 


. close the deal 意 为 “完成 交易 ,达成 协议 ”， 


例如 : We'll close the deal if you are satisfied. 
如 果 你 们 满意 ， 那 我 们 就 成 交 了 。 


. maternity leave 意 为 “产假 ”， 是 指 在 职 


妇女 产 期 前 后 的 休假 待遇 。 职 业 女性 在 休 
产假 期 间 ， 用 人 单位 不 得 降低 其 工资 、 辞 
退 或 者 以 其 他 形式 解除 劳动 合同 。 





> gga tt 


. keep our fingers crossed 字面 意思 是 “使 


BANER S ma , S AEE 
西方 国家 的 人 用 来 祷告 的 手势 ， 因 此 keep 
our fingers crossed 也 有 “祷告 ， 祈 祷 ” 的 


= 
Ao 




















borrow ['ba:rou] 加 借用 
attract [o'treekt] 四 吸引 
maternity [mə'tə:rnəti] e/g 产妇 的 ， 孕 妇 的 
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RSS 
ELD 卡 洛斯 得 知 丽 奈 特 怀孕 ， 想 尽 办 


| 精彩 抢先 看 ， 丽 奈 特 隐瞒 怀 孕 真 相 ; 卡 洛斯 过 丽 奈 特 辞 职 ;汤姆 替代 丽 奈 特工 作 | 


丽 奈 特 ， 卡 洛斯 








丽 奈 特 得 知 卡 洛斯 要 把 她 调 到 
佛罗里达 ， 这 摆 明 着 就 是 让 她 主动 
辞职 。 虽 然 卡 洛斯 是 她 的 老板 ， 丽 
奈 特 在 权益 受到 侵犯 的 时 候 还 是 会 
勇敢 地 跟 他 理论 。 这 也 反映 了 新 时 
代 女 性 对 于 公平 的 追求 。 
































所 谓 道 高 一 尺 ， 魔 高 一 丈 。 法 律 
既然 不 允许 公司 开除 怀孕 的 女 员 工 ， 
他 就 会 想方设法 地 逼 丽 奈 特 自己 主动 
辞职 。 只 要 在 法 律 许可 范围 内 对 丽 奈 
特 做 出 调动 ， 丽 奈 特 除了 去 佛罗里达 
工作 没有 别 的 退路 。 但 是 很 明显 丽 奈 
寺 肯定 不 会 去 佛罗里达 ， 这 件 事 将 如 
何 收场 呢 ? 












































他 不 仅 要 把 她 调 到 佛罗里达 ， 还 
擅自 把 她 之 前 的 办 公 室 给 了 其 他 人 ， 只 
给 丽 奈 特 一 间 极 小 的 办 公 室 。 卡 洛斯 
终究 还 是 个 商人 ， 他 为 了 公司 的 利益 不 
顾 一 点 儿 邻 居 的 情 面 。 后 面 又 会 发 生 什 
么 样 的 事 让 他 改变 心意 呢 ? 












































丽 奈 特 这 次 怀孕 又 是 一 对 双胞胎 ， 
双胞胎 还 在 她 的 肚子 里 。 她 抱怨 卡 洛斯 
给 她 安排 的 新 办 公 室 还 不 如 她 的 肚子 
大 ， 这 种 夸张 的 说 法 生动 形象 地 表达 了 
丽 奈 特 对 卡 洛斯 的 不 满 ， 也 从 一 定 程度 
上 反映 了 卡 洛 斯 的 “心狠手辣 ”。 
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Lynette: Can | see you in my office 
please? What are you thinking you 
are doing? ©, You know | am not 
moving to Florida. 

Carlos: Okay, so we just change the banner 


D» 


to read “Good luck and so long ”. 





Lynette: No, it needs to read “I told you | am 





Carlos: Lynette, what can | tell you? We 
have an opening for you in Florida 
branch. But here your job is already 
been given to Tim. 

Lynette: Tell Tim you made a mistake. 

Carlos: | can’t do that. So I guess this 
leaves you no choice but to quit. ©. 

Lynette: Look, | know what you are doing. 
And | am not going for it. You wanna me 
gone. You are gonna have to fire me”. 





Carlos: And open myself to a lawsuit by 
firing a pregnant woman? | don’t think 
so. Then if you don’t mind, | have 





work to do”. 

Lynette: Hey, these aren’t my kids. ©: 

Carlos: No, those are Tim’s kids. This is 
his office now. 

Lynette: So...what office will | be using? 
Are you kidding me? ° These twins 
have a bigger office. ©. 





Carlos: Enjoy. 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 2 丽 奈 特 再 度 怀孕 


我 们 能 去 办 公 室 单独 谈 谈 吗 ? 你 这 
是 干什么 ? 你 知道 我 是 不 会 去 佛 罗 
里 达 的 。 

那 我 们 就 把 那 条 标语 
运 ， 再 见 ”。 

AK, MASE, 
给 我 一 个 百 吉 


Si, ie 能 跟 你 


mR: 


卡 洛斯 : 吾 改 成 “ 祝 你 好 





告诉 你 我 不 会 
饼 。” 
il 我 们 的 
空缺 ， 而 
E E wae 了 蒂 姆 。 
丽 奈 特 : 告诉 蒂 姆 你 弄 错 了 。 
卡 洛斯 : 我 不 能 这 么 做 ， 所 以 我 想 你 现在 的 
住 一 出 路 就 是 离职 了 。 
我 知道 你 现在 在 做 什么 ， 我 不 会 任 
由 你 摆布 的 。 如 果 你 不 想 再 见 到 我 ， 
你 就 必须 亲自 解雇 我 。 
让 我 因为 解雇 一 个 孕妇 而 陷 进 一 
官司 吗 ? 我 不 会 这 么 做 的 。 如 果 你 
不 介意 ， 我 还 有 事情 要 做 。 
: 这 不 是 我 孩子 的 照片 。 
: 对 ， 这 是 蒂 姆 孩子 的 照片 ， 这 里 现 
在 是 他 的 办 公 室 了 。 
: 那 我 的 办 公 室 呢 ? 你 在 跟 我 开玩笑 
吗 ? 这 办 公 室 比 我 肚子 还 小 。 
: 好 好 享受 吧 。 


丽 奈 特 : 




















卡 洛斯 : mz 























mR: 



































卡 洛斯 : 


























| hn hih 
P; 
banner ['beener] M 标语 


branch [braent m 分 部 
lawsuit [‘lo:su:t] gy 诉讼 案件 


1. 


CD 


Ou 


知识 点 拨 


. if you don’t mind 意 为 “如 果 你 











so long 是 美国 倡 语 “ 再 见 ” 的 意思 ， 其 他 常 
用 的 表示 “再 见 ”的 表达 还 有 : bye bye, 
goodbye，see you 等 等 





. 当 要 告诉 对 方 信件 (letter )、 横幅 ( banner )、 


便条 ( note ) 等 的 内 容 时 , 一 般 与 read 连用 ， 
相当 于 我 们 中 文 里 面 的 “上 面 写 着 ……”， 
后 面 就 加 上 具体 内 容 。 


. fire 的 本 意 是 “ 火 ”, 这 里 是 动词 “解雇 , 开除 ” 











的 意思 ， 用 于 日 常 口 语 中 。 做 动词 时 还 有 
一 个 不 太 常 见 的 意思 “猛烈 地 发 出 ”, 例如 ;: 
The crowd fired questions at the speaker 
for over an hour. 群众 向 演讲 者 一 连 提 了 一 
个 多 小 时 的 问题 。 














不 介意 的 话 ”， 
在 这 里 卡 洛 斯 不 想 继续 和 丽 奈 特 交谈 了 ， 
出 于 礼貌 ， 先 说 一 句 iif you don’t mind， 再 
说 自己 有 工作 要 忙 ， 从 而 暗示 丽 奈 特 离开 。 








Are you kidding me? 意 为 “你 在 跟 我 开 
玩笑 吗 ? ”这 里 的 kid 是 动词 “欺骗 ， 取 
笑 ， 戏 弄 ”的 意思 。 类 似 于 “You can't be 


serious” o 





bagel ['bergl] GS 


fire [farer] 加 解雇 
kid [kid] 四 RF 


饼 
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TEA 第 12 集 00:05:59—00:05:56 


| 精彩 抢先 看 : MAS PAH; HREM, 汤姆 替代 丽 奈 特工 作 | 


Rw CD niz 











丽 奈 特 ， 汤 姆 ， 卡 洛斯 ， 加 布 丽 尔 











[ 作 ， 汤 姆 提出 接替 丽 奈 特 的 工作 。 

















卡 洛斯 保留 了 丽 奈 特 的 ] 


丽 奈 特 因为 救 了 卡 洛斯 和 加 布 丽 
的 小 女儿 西利 娅 ， 卡 洛斯 对 她 很 是 
感激 。 他 不 仅 不 会 逼 丽 奈 特 离开 公司 ， 
而 且 还 给 丽 奈 特 家 送 去 一 合 大 彩电 ， 表 
达 对 丽 奈 特 的 感激 之 情 。 这 下 卡 洛斯 
再 只 把 丽 奈 特 当成 只 有 利益 关系 的 下 
属 了 ， 而 是 彼此 信任 的 朋友 。 


























在 第 二 季 的 时 候 ， 汤 姆 和 丽 奈 特 
已 经 有 过 共事 的 经 历 了 。 当 汤姆 提出 要 
接替 丽 奈 特 的 工作 时 ， 丽 奈 特 心里 是 坚 
决 反 对 的 。 她 知道 自己 的 丈夫 有 几 斤 几 
两 ， 他 根本 无 法 胜任 这 个 工作 。 但 是 她 
又 不 能 直接 说 出 口 ， 就 说 “No time for 
jokes.”， 借 此 打消 汤姆 的 念头 。 






























































当 汤 姆 执意 要 接替 她 的 工作 并 表 
示 自 己 有 能 力 胜 任 时 ， 丽 奈 特 此 刻 的 心 
里 一 定 是 崩溃 的 。 但 是 为 了 不 伤害 汤姆 
的 自尊 心 ,她 把 这 个 难题 推 给 了 卡 洛 斯 ， 
她 还 抱 有 一 丝 希 望 ， 祈 祷 卡 洛 斯 不 会 同 
意 让 汤姆 去 公司 。 但 是 事与愿违 ， 卡 洛 
斯 竟然 爽快 地 答应 了 。 
































眼看 着 汤姆 接替 自己 工作 的 事 
情 已 成 定局 ， 丽 奈 特 最 终 也 妥协 了 。 
她 嘴 上 说 着 相信 汤姆 能 够 做 好 她 的 工 
作 ， 但 是 内 心 深 处 一 定 不 信任 他 。 不 
是 丽 奈 特 自以为是 ， 是 汤姆 真 的 能 力 
有 限 ， 真 的 比 不 上 她 。 
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Carlos: Oh, right. Lynette, do not worry. 
I got your back. ©; 

Lynette: But | feel so guilty taking your 
money and leaving you in the lurch. 
Tom: Hey, | got a crazy idea. What if | fill 

in for Lynette '? 


Lynette: Oh, honey, they’re in a hurry °. 





No time for jokes P10, 

Tom: lm serious. |-l’ve done her job... 
Or pretty damn similar...when | was 
in advertising. | could step in for her“ 
until she gets back on her feet. 

Lynette: Oh, but that's putting Carlos 
in an awkward position. ©; 

Carlos: | think it’s a great idea. 

Gabrielle: Me, too. 

Lynette: No. no, | think it’s a great idea, 
in theory ° , but it’s just... it’s such a 
complicated job. 

Tom: You don’t think | can handle it? 

Lynette: No, no, | think you’d be 
wonderful. ©. 

Carlos: Great, it’s settled then. Tom, you 
start tomorrow. 

Gabrielle: There you go, Lynette. Now 
you have nothing to feel guilty about. 

Lynette: Right. Right. Well, thanks again 
for the TV. You guys have been way 
too generous. 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 2 丽 奈 特 再 度 怀孕 


: KR, WT, WA, BD, R 
会 关照 你 的 。 

: 但 我 很 过 意 不 去 ， 拿 你 的 钱 ， 还 
拖 你 后 腿 。 

: 路 ， 我 有 个 疯狂 的 点 子 ， 我 来 补 
丽 奈 特 的 缺 怎么 样 ? 

丽 奈 特 : 哦 , 亲爱 的 , 他 们 的 工作 赶 时 间 呢 ， 

没 时 间 开 玩笑 。 

我 是 认真 的 ， 我 做 过 她 这 种 工 

作 …… 或 者 说 类 似 的 工作 ， 在 

我 从 事 广 告 业 的 时 候 。 在 她 身 

体 恢复 之 前 ， 我 可 以 接替 她 的 

工作 。 

哦 ， 但 这 样 会 让 卡 洛斯 很 难 做 的 。 

我 觉得 这 主意 不 错 。 

我 也 觉得 。 

不 ， 不 ， 理 论 上 说 ， 这 的 确 是 个 好 

主意 , 但 只 是 , 这 份 工作 太 复杂 了 。 

你 认为 我 不 能 胜任 吗 ? 

不 ， 不 ， 我 觉得 你 很 棒 。 

太 好 了 ， 解 决 了 。 汤 姆 ， 你 明天 

就 开始 上 班 。 





























汤 W$: 



































丽 奈 特 : 
卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 
丽 奈 特 : 























汤 W: 
BA ae 特 : 
卡 洛 斯 : 




















加 布 丽 尔 : RE, MRR, WERAK 
FES TIE, 
丽 奈 特 : 是 啊 ， 是 啊 。 再 次 感谢 你 们 送 的 











电视 。 你 们 太 尺 慨 了 。 





| & 词汇 加 油 站 
guilty [gzlti] 内 站 的 
similar ['simsler] 区 月 相 似 的 


theory [9rri] 园 理论 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. fil in for... RA “EHRE ,临时 补缺 ”， 


例如 :1 will fill in for Mary today as she is ill. 
今天 我 来 为 玛丽 代 班 ， 因 为 她 生病 了 。 


. in a hurry 意 为 “匆忙 ， 赶 时 间 ”; 此 外 ， 它 


还 有 “立即 ”的 意思 ， 例 如 : The humor of 
it is not to be absorbed in a hurry. HAASE 
默 不 是 一 下 子 能 领会 的 。 


.no time for... 意 为 “ 没 时 间 ……: ”， 后 面 除 


了 跟 名 词 , 还 可 以 跟 动 词 的 ing 形式 , 例如 : 
| have no time for reading these books. 
我 没有 时 间 读 这 些 书 。 


step in for... ER fill in for 的 意思 差不多 ， 也 
是 “顶替 ”的 意思 。 例 如 : Can you step 
in for me at the meeting? 你 能 顶替 我 去 开 
会 吗 ? 


. in theory È 为 “理论 上 讲 ”， 例 如 : In 


theory, this problem should not occur, but 
in reality it does. 从 理论 上 讲 ， 这 个 问题 不 
应 该 发 生 ， 但 实际 上 它 却 发 生 了 。 




















lurch [la:rtf] 加 挫折 
awkward [5:kwasrd] EJA RF KS 
generous [d3eneres] EA IREKI, ADHS 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 教 女儿 数学 ; 加 布 丽 尔 望 女 成 凤 ; 加 布 丽 尔 的 好 胜 心 | 


Scenei3j 加 布 丽 尔 的 育 女 之 道 


PS 第 7 Æ 00:04:35—00:05:32 
kaas CED 加 布 丽 尔 家 












这 人 句 话 反映 了 典型 的 加 布 丽 尔 式 
的 育 女 之 道 : 她 不 懂得 循循善诱 ， 只 
知道 训斥 孩子 ， 通 过 恐吓 的 方式 让 孩 
子 学 习 。 这 种 教育 方式 显然 是 不 正确 
的 ， 这 样 冲 孩 子 大 吼 大 叫 不 会 培养 孩 
子 对 学 习 的 兴趣 ， 反 而 会 让 孩子 产生 
厌 学 情绪 。 


























孩子 永远 是 最 天 真 、 最 单纯 的 ， 
当 加 布 丽 尔 说 要 把 胡 安 妮 塔 最 心爱 的 
玩偶 切 成 三 半 时 ， 胡 安妮 塔 竟然 当真 
了 。 这 时 候 的 胡 安 妮 塔 根本 没有 心思 
听 妈 妈 出 了 什么 样 的 数学 题 ， 她 唯一 
NE ic AS Ht te AN Mrs. Doolittle, 48 
心 妈 妈 真 的 把 它 切 开 。 

















加 布 丽 尔 并 没有 当 老 师 的 天 分 ， 
她 不 知道 怎样 才能 让 孩子 对 学 习 产 生 
兴趣 。 她 这 样 不 耐烦 的 性 格 确实 不 适 
合 当 老师 ， 她 宁可 做 饭 、 打 扫 家 务 都 
不 想 再 辅导 孩子 学 习 了 。 




















加 布 丽 尔 拿 胡 安妮 塔 的 玩具 作为 
威胁 ， 让 她 回答 问题 。 卡 洛斯 昕 到 后 
立刻 制止 了 她 。 卡 洛斯 并 不 赞成 加 布 丽 
尔 这 样 的 教育 方法 ， 但 是 他 还 有 工作 ， 
没 时 间 管 教 孩子 看 到 无 助 的 加 布 丽 尔 ， 
他 能 做 的 也 就 是 尽量 提供 帮助 。 
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加 布 丽 尔 ， 胡 安妮 塔 ， 卡 洛斯 
加 布 丽 尔 在 教 胡 安妮 塔 数 学 。 





Gabrielle: Pick that up `, or I will knock 
you into next week! ©, 

Juanita: | hate fractions! 

Gabrielle: | don’t care! You still have to 
learn them! 

Juanita: Why? Fractions are boring! 

Gabrielle: Okay. Fine. Let me make it 
more interesting for you. Say | take 
Mrs. Doolittle...you favorite doll...And 
| chop her into thirds. | bury one third © 
in the yard. | put another third down 
the garbage disposal. How much of 
Mrs. Doolittle do you have left? 

Juanita: You’re not gonna hurt her, are 
you?” ©: 

Gabrielle: It depends on“ how you answer 
the question! 

Carlos: Gaby! Can | see you for a sec? 








What is going on? 

Gabrielle: lm teaching math. 

Carlos: By threatening her toys? 

Gabrielle: Well, maybe teacher’s a 
little tired, okay? ©; It’s not the only 
thing | have to do around here. | also 
have to cook and clean. 

Carlos: Okay, | hear you. It isn’t fair that all 





this falls on you ° . Pil get you some 


help. ©. 
Gabrielle: Thank you. 





Season 6 新 的 悬念 | Scene 3 加 布 丽 尔 的 育 女 之 道 


: 捡 起 来 ， 不 然 你 到 下 周 都 没 好 日 
子 过 。 

我 讨厌 学 分 数 。 

我 不 管 ， 你 还 是 得 学 。 

为 什么 ? 分 数 很 无 聊 。 

好 ， 好 吧 。 我 来 把 分 数 弄 得 有 趣 点 
JL: 假如 我 把 你 最 爱 的 杜 丽 特 尔 夫 
人 玩具 切 成 三 块 ， 把 三 分 之 一 埋 在 
前 院 , 把 三 分 之 一 放 进 垃圾 处 理 机 ， 
杜 丽 特 尔 夫人 还 剩 多 少 ? 

胡 安 妮 塔 : 你 不 会 伤害 她 的 ， 对 吗 ? 

加 布 丽 尔 : 这 取决 于 你 怎么 回答 这 个 问题 。 
卡 洛 斯 : 加 布 ， 我 能 跟 你 谈 谈 吗 ? 怎么 回 


胡 安 妮 塔 : 
加 布 丽 尔 : 
胡 安 妮 塔 : 
加 布 丽 尔 : 

































































加 布 丽 尔 : 我 在 教 她 数学 。 

卡 洛 斯 : 通过 用 她 的 玩具 来 威胁 她 ? 

加 布 丽 尔 : 可 能 是 我 这 个 老师 当 得 有 点 儿 标 
了 ， 好 吗 ? 当 她 的 老师 不 是 我 唯 
一 的 工作 ， 我 还 要 做 饭 ， 还 要 打 





















































扫 卫 生 。 
卡 洛 斯 : 好 吧 ， 我 听 懂 了 ， 让 你 一 个 人 承担 
对 你 是 有 些 不 公平 ， 我 会 帮忙 的 。 
加 布 丽 尔 : 谢谢 。 


词汇 加 油 站 
fraction ['frækfn] 加 分 数 


bury [beri] M #22 
disposal [d1'spouzl] 加 处 理 


= 


CD 


Ol 


知识 点 拨 


. 这 是 一 个 含有 系 动词 的 反 义 疑问 句 





. pick up 前 面 已 经 见 过 两 次 了 ， 一 次 意 为 “ 偶 





然 习 得 ”， 一 次 意 为 “ 接 ， 接 载 ”， 这 里 是 
它 的 另 一 个 意思 “ 捡 起 ”。 这 是 pick up 最 





常用 的 三 个 意思 ， 要 注意 积累 。 


. one third 意 为 “1/3”， 分 数 在 英语 中 通常 


是 借助 于 基数 词 和 序数 词 来 共同 表达 的 。 其 
中 基数 词 表示 分 子 ， 序 数 词 表示 分 母 。 需 要 
注意 ， 当 分 子 大 于 1 时 ， 分 母 的 序数 词 要 变 
复数 ， 如 : twofifths, 2/5. 








要 使 用 相对 应 的 系 动词 。 前 半 句 为 否 
则 后 半 句 要 用 肯定 形式 。 





. depend on... 在 这 里 是 “取决 于 ……” 的 意 


AB; RZ, CRA “HR” NR, 
例如 : We are not supposed to depend on 
our parents all the time. 我 们 不 应 该 总 依赖 
父母 。 




















Ol HM, Ri, MMM; ORE 














在 有 Je, 掉 落 在 Tea E; @ 开 始 ， AS 
OBRABE, WIA, 


doll [da:l] M 洋娃娃 ; 玩偶 
garbage [ga:rbid 引 M 垃圾 
threaten ['@retn] 加 威胁 
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| 精彩 抢先 看 ; 加 布 丽 尔 教 女儿 数学 ; 加 布 丽 尔 望 女 成 风 ; 加 布 丽 尔 的 好 胜 心 | 


ZF GEB 第 11 集 002052 一 002038 
BRESYW CEDEX 























oa 
sb 





























CED 加 市 而 尔 ， 卡 治 其 
加 布 丽 尔 的 小 女儿 西利 娅 被 丽 奈 特 救 了 ， 她 在 医院 畅想 女儿 的 未 来 。 











这 句 话 表现 了 加 布 丽 尔 对 女儿 的 
爱 。 她 认为 女儿 能 够 逃 过 一 死 不 是 单 
纯 靠 运气 ， 而 是 上 帝 对 她 的 关爱 。 她 
相信 自己 的 女儿 是 与 众 不 同 的 ， 将 来 


一 定 会 出 类 拔 茶 。 





















































比 起 加 布 丽 尔 ， 卡 洛斯 还 是 比较 
现实 一 些 。 他 知道 如 果 不 是 丽 奈 特 在 关 
键 时 刻 救 了 西利 姬 ， 西 利 媚 可 能 就 没命 
了 。 他 为 此 也 很 感激 丽 奈 特 ， 在 这 之 前 
他 还 想 尽 一 切 办 法 逼 丽 奈 特 离开 公司 ， 
经 历 过 这 件 事 之 后 ， 丽 奈 特 成 了 他 们 家 
的 恩人 ， 他 会 想 办 法 报答 她 。 























加 布 丽 尔 觉得 丽 奈 特 只 是 上 帝 派 
来 保护 她 女儿 的 instrument， 归 根 结 底 
是 女儿 吉 人 自 有 天 相 。 为 人 父母 的 都 有 
一 颗 望 子 成 龙 、 望 女 成 凤 的 心 ， 虽 然 到 
前 为 止 她 的 两 个 闺女 都 没有 表现 上 
什么 过 人 的 天 赋 ， 但 是 在 加 布 丽 尔 的 
里 她 们 永远 是 最 完美 的 ， 总 有 一 天 她 人 
会 change the world。 





























这 句 话 表 明 ， 卡 洛斯 并 不 觉得 他 
的 女儿 以 后 会 做 出 什么 惊天 动 地 的 大 
事 来 。 卡 洛斯 不 像 加 布 丽 尔 那样 ， 他 
对 女儿 没有 那么 高 的 期 望 。 只 要 女儿 
平安 健康 地 成 长 ， 对 他 来 说 就 是 最 大 
的 幸福 了 。 














218 





Carlos: | spoke with the doctor. They 
are going to keep her overnight for 
observation. 

Gabrielle: | thought they said she was fine. 

Carlos: They are just being extra-cautious, 
that’s all. Look at her, | feel bad even 
saying it. With everything that's happened, 
but...we really lucked out’, huh? 

Gabrielle: | don’t think it was luck. | 
think it was God. O; 

Carlos: Actually, it was Lynette. ©, 

Gabrielle: No, Lynette was his instrument. 

Carlos: Either way i , it was a hell of a tune. 

Gabrielle: lm serious. | think God saved 
Celia because she’s special. Q; She 
has a gift. 

Carlos: What kind of gift? 

Gabrielle: Not sure yet. But she has one. 
| know she’s gonna do something 
amazing with her life. 

Carlos: Fine. While you figure out how 
our daughter is going to change the 
world, I’m going to the cafeteria. O; 
See you in a few ©. 





Mary Alice: As she laid there, Gabrielle 
began to think of ways her daughter 
could shine. She thought of music...and 
sports...and other creative pastimes. 
And before she drifted off to sleep ° , 
Gabrielle wondered, what if her daughter 
was destined to be a great actress”. 
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知识 点 拨 




















= 


FM: 我 站 医生 了 ， 她 今 晚 要 贸 院 。 个 uck out 意 为 “ 走 好 运 ， 逢 闻 化 吉 ”; 除 此 

之 外 ， 它 还 有 “侥幸 成 功 ”的 意思 ， 例 如 

加 布 丽 尔 : 不 是 说 她 没事 吗 ? 

卡 ” 洛 M: PRENTE. EEH, R 
不 该 这 么 说 ， 发 生 了 这 么 多 


Was he born to be successful, or did he 
just luck out? 是 他 命中 注定 会 成 功 ， 还 是 


















































仅仅 交 了 好 运 ? 
不 好 的 事情 ， 但 是 …… 我 们 
都 逢 凶 化 吉 了 ， 是 吧 ? 2. either way 意 为 “不 管 怎样 ,无 论 哪 种 方式 ”， 
加 布 丽 R: 我 觉得 这 不 是 运气 是 上 帝 例如 : | don’t think it affected work either 
的 安排 。 way. 我 觉得 它 无 论 如 何 也 不 会 影响 到 我 的 
E if 斯 : 其 实 是 丽 奈 特 救 了 她 。 THE, 
加 布 丽 尔 上帝 借 丽 奈 特 之 手 而 已 。 

























































































卡 洛斯: 不 管 怎么 样 ， 是 我 们 祖上 积德 。 3. Seeyou RIT, A F, MAN” 
加 布 丽 尔 : 我 是 认真 的 ， 上帝 救 了 西利 ea e E a 
娅 ， 是 因为 她 与 众 不 同 ， 她 会 儿 ”， 相 当 于 in a minute， 这 里 的 in 是 
天 赋 。 “在 …… 之 后 ”的 意思 。 
卡 洛斯 : EAR? 4. drift off 在 这 里 的 意思 是 “ 迷 迷 糊糊 地 ( HE 
Wm A mg: — 但 肯定 有 的 。 她 过 去 )”, 此 外 , 它 还 有 “渐渐 离 去 ”的 意思 ， 
以 后 肯定 会 出 人 头 地 。 








例如 : Around midnight, 1 drift off on a bunk 
bed inside the cabin. 大 约 午夜 ， 我 渐渐 离 
开 ， 在 船舱 里 的 双 层 床上 休息 。 


FE 洛 斯; 随 你 怎么 说 吧 ， 你 在 这 慢 慢 
琢磨 ， 看 她 怎么 改变 世界 ， 
我 去 吃饭 了 ， 待 会 见 。 





ia 















































玛丽 。 爱丽 丝 : 加 布 丽 尔 躺 在 那儿 ， 回 想 女 5. be destined to do sth. 意 为 “注定 会 做 某 事 ， 
儿 出 众 的 种 种 方式 。 她 想到 一 定 会 做 某 事 ”， 例 如 : He feels that he 
Tao 运动 …… LAR was destined to become a musician. 他 觉 
他 极 具 创 意 的 游戏 。 沉 入 梦 得 自己 注定 会 成 为 一 名 音乐 家 。 














乡 前 ， 加 布 丽 尔 还 想 着 她 的 
女儿 成 为 知名 演员 的 情形 。 








多 词汇 加 油 站 
observation [,a:bzer'verfn] 加 观察 instrument [Instrement] 园 工具 


tune [tu:n] m 曲调 cafeteria [keefo'ttrie] 四 自助 餐厅 
shine [fain] Y HARA, RUN 



































DE 
Fe 
> 


destine [destin] 四 命定 
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a= CD: 


| 精彩 抢先 看 ; 加 布 丽 尔 教 女儿 数学 ; 加 布 丽 尔 望 女 成 风 ; 加 布 丽 尔 的 好 胜 心 | 


ES CED 加 布 丽 尔 家 


片段 三 


卡 洛斯 ， 加 布 丽 尔 





3 集 00:19:45 一 00:20:38 


加 布 丽 尔 发 现 胡 安 妮 塔 被 分 在 快 班 ， 非 常 激动 。 


学 校 把 孩子 们 分 为 几 个 组 ， 但 没 
有 向 家 长 们 透露 孩子 们 的 水 平 。 由 于 
苏 珊 在 学 校 当 老师 ， 她 通过 孩子 们 的 
表现 猜测 她 的 儿子 M.J. 所 在 的 长 颈 
鹿 组 是 智商 高 的 一 组 ， 而 胡 安妮 塔 却 
被 分 在 了 猎豹 组 ( 据 苏 珊 讲 是 最 差 的 
组 ) ， 加 布 为 此 很 难过 。 但 当 她 认真 
研究 了 几 个 孩子 的 数学 题目 之 后 断定 
漠 豹 组 其 实 是 好 的 组 ， 于 是 她 便 兴 奋 
地 跟 卡 洛斯 分 享 这 个 好 消息 。 
























































卡 洛 斯 的 回答 很 幽默 ， 其 实 他 
不 明白 加 布 丽 尔 讲 的 是 什么 。 这 里 是 
用 了 反 语 的 修辞 方法 ， 言 外 之 意 是 : 
What are you talking about ? 你 在 
讲 些 什么 啊 ? 























加 布 的 好 胜 心太 强 了 ， 当 她 推断 
出 自己 的 女儿 在 快 班 ， 而 苏 珊 的 儿子 
在 慢 班 时 ， 立 马 变 得 兴高采烈 。 虽 然 
她 嘴 上 说 着 “ld hate for her to find 
out.”， 但 是 她 巴不得 马上 就 把 这 个 
消息 告诉 苏 珊 ， 向 她 炫 砖 自己 的 女儿 
比 她 儿子 聪明 。 

















卡 洛斯 听 出 加 布 丽 尔 要 去 告诉 苏 
珊 胡 安妮 塔 在 快 班 而 M.J. 在 慢 班 这 
个 消息 ， 立 马 阻止 了 她 。 这 说 明 卡 洛 
斯 做 人 做 事 还 是 很 低调 的 ， 他 遇 事 会 
考虑 前 因 后 果 ， 有 他 在 会 让 加 布 丽 尔 
DIRS AI 
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Gabrielle: This assignment looks easy, 
doesn’t it? 

Carlos: Pretty basic, yeah. 

Gabrielle: And look at this one with the 
multiplication, little more complicated, 
right? 

Carlos: | guess. 

Gabrielle: And this one...Word problems. 


Fractions. This is the hardest one, isn’t 
it? | 





Carlos: Looks like it. So? 

Gabrielle: Carlos, this is the leopard’s 
homework. ©; 

Carlos: Well, that cleared that up ”1@， 

Gabrielle: No. Don't you get it? Our daughter 





is a leopard. She’s in the advanced 

Carlos: Hey! Good for her. 

Gabrielle: Oh, poor Susan. 

Carlos: Yeah? Why? 

Gabrielle: Well, she was convinced that 
M.J.’s brilliant, and it turns out he’s in the 
slow group. Pd hate for her to find out. ©; 

Carlos: Gaby, you are not telling her. ©; 

Gabrielle: Why not? She didn’t have any 
trouble telling me she thought Juanita 
was one thermos short of a lunch box” . 

Carlos: She said that? 

Gabrielle: Yes. With her tone. 


加 布 丽 尔 : 


卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 


卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 


卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 
卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 


卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 


卡 洛 斯 : 
加 布 丽 尔 : 





: 这 
SF 
/又 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 3 加 布 丽 尔 的 育 女 之 道 


个 作业 看 起 来 很 简单 ， 对 吗 ? 
错 ， 是 很 基本 的 。 














你 





再 看 这 个 乘法 ， 稍 稍 复杂 了 点 儿 ， 

















是 吗 ? 

我 想 是 的 。 

再 看 这 个 ， 文 字 描述 ， 还 有 分 数 ， 
这 个 是 最 难 的， 对 吗 ? 

看 起 来 是 这 样 ， 那 又 如 何 ? 





卡 洛斯 ， 这 是 猎豹 组 的 家 庭 作业 。 














的 表达 真 清楚 啊 。 




















= 
xe 


哇 


i 




















不 。 你 还 没有 明白 吗 ? 我 们 的 女儿 











猎豹 组 的 。 是 在 快 班 ( 提高 班 ) 。 
| 她 很 厉害 嘛 。 
， 可 怜 的 苏 珊 。 


这 个 又 怎么 讲 ? 


她 确信 M.J. 非常 聪明 ， 结 果 居 然 


i=] 


慢 班 的 。 如 果 是 我 ， 可 不 想 知 





道 


真相 。 











加 布 ， 你 可 不 能 告诉 她 。 


为 











什么 不 能 ? 她 可 是 很 乐意 告诉 








我 她 觉得 胡 安 妮 塔 脑袋 不 太 灵光 。 
她 是 这 样 说 的 吗 ? 
是 的 ， 用 她 一 贯 的 语调 说 出 来 的 。 


量词 汇 加 油 站 


assignment [ə'sarnmənt] 团 作业 


multiplication [maltīplr'kerjn] 加 乘法 


convince [ken'vins] 加 说 服 


1 


CD 


知识 点 拨 





. 首先 ， 这 是 一 个 反 义 疑 问 句 ; 这 里 的 hard 





意 为 “ 难 的 ， 困 难 的 ”， 它 还 有 两 个 含义 : 
OH, BN; (2 努力 的 。 





. clear up 在 这 里 意 为 “使 …'… 清 晰 ”; 此 


外 ， 它 还 有 “整理 ， 打 扫 ” 的 意思 ， 例 如 : 
They always clear up their bedrooms before 
they go out. 他 们 在 出 去 之 前 总 要 先 把 房间 
收拾 好 。 





. advanced class 意 为 “提高 班 ， 快 班 ”， 





即将 同一 年 级 的 学 生 按 照 学 习 成 绩 的 好 坏 
分 成 若干 个 班级 ， 由 成 绩优 秀 者 组 成 的 班 
级 因为 教学 进度 较 快 , WA “RE , 与 “ 慢 
班 ” 相 对 。 


. Good for her. 这 里 的 意思 是 “她 真 了 不 起 ， 





真 棒 ”。be good for... BHA “Me 有 好 
处 ， 有 益处 ”， 例 如 : The healthful air at 
the seaside is good for you. 海边 的 空气 好 ， 
对 你 的 健康 有 好 处 。 


basic ['berstk] 区 月 基本 的 ; 基础 的 
leopard [‘lepard] 园 豹 ; NH 
brilliant [brilient] EA 杰出 的 
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| 精彩 抢先 看 : 苏 珊 麦 克 再 次 结合 ， 苏 珊 打 翻 醋 坛 子 ， 苏 珊 帮 才 克 还 债 | 


Scene;4) 苏 丙 与 麦克 的 


AT GEB = 2 & 00:04:4 
BESS CED AUR 












CED iH, Z5, MJ. 














3—00:06:05 


“HIEP 生活 




















\ 珊 和 麦克 婚 后 的 第 


苏 珊 与 麦克 历经 波折 ,分 分 合 合 ， 
最 后 终于 又 走 到 了 一 起 。 与 卡尔 失败 
的 婚姻 曾经 让 苏 珊 一 度 陷入 对 爱情 的 
绝望 ， 后 来 与 麦克 的 第 一 次 离婚 又 让 
苏 珊 再 次 遭受 了 严重 的 打击 。 她 能 够 
再 次 步 入 婚姻 的 殿堂 ， 真 的 需要 很 大 
的 勇气 。 或 许 也 只 有 她 自己 知道 ， 此 
时 的 幸福 多 么 来 之 不 易 。 














对 于 麦克 来 说 ， 在 经 历 了 大 卫 复 
仇 这 件 事 之 后 ， 他 终于 明白 自己 心里 
真正 爱 的 是 苏 珊 ， 而 不 是 凯瑟琳 ， 他 
再 也 不 能 失去 苏 珊 了 。 他 觉得 跟 苏 珊 
再 次 结婚 是 最 完美 的 事情 ， 他 会 好 好 
经 营 这 份 爱情 。 





















































此 时 此 刻 的 苏 珊 太 幸福 了 ， 她 幸 
福 得 都 有 些 怀疑 她 是 否 真 的 跟 麦 克 结 
婚 了 。 是 啊 ， 经历 了 这 么 多 的 分 分 合 
合 ， 终 究 又 在 一 起 ， 这 个 幸福 真是 来 
之 不 易 。 他 们 俩 终究 还 是 经 受 住 了 种 
种 考验 ， 有 情人 终 成 眷属 了 。 


























在 苏 珊 看 来 ， 此 时 的 幸福 已 经 不 
仅仅 是 她 和 麦克 两 个 人 的 爱情 ， 还 有 
他 们 整个 家 庭 的 幸福 一 一 苏 珊 , 麦克 ， 
他 们 的 儿子 M.J. 和 她 的 女儿 朱 莉 。 
没有 什么 比 一 家 人 在 一 起 和 和 美美 更 
让 人 知足 了 。 
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SEE 

















家 TCL tH 


Mike: Good mornin’. 

Susan: Good morning. 

Mike: Did you go to sleep with a breath 
mint in your mouth? 

Susan: This is our first morning waking 
up as husband and wife again. | 
wanted it to be perfect. ©, 

Mike: Well, it couldn’t be more perfect ‘| ©. 

Susan: Mmm... yes, it could. Here’s a 





breath mint for you. Did we really get 
married last night? ©; 
Mike: Either that, or we paid a lot of money 





to watch our friends get drunk ° . Come 





here, Mrs. Delfino. 

Susan: All right * We have a honeymoon 
to get started. 

M.J.: Hey, whatcha doin’ “ ? 

Susan: Uh, nothing, sweetie. Why don’t you 





go play in your room for ten minutes? 

Mike: Ten? 

M.J.: | wanna play in here. 

Susan: Okay. Of course you can. In fact, | 
can’t think of a better way to start our 
new life together — all of us here, 
Julie’s home. ©; You know, the last 
couple years, when | used to think about 
what | needed to be happy, this was it. 
This was the picture | had in my head”. 





Season 6 新 的 悬念 | Scene 4 苏 珊 与 麦克 的 “再 婚 ” 生 活 





EY. 











: 你 是 含 着 薄荷 ; 
: 这 是 我 们 的 第 一 个 再 次 以 夫妻 关系 醒 
来 的 早上 ， 我 希望 
: 没有 比 这 更 完美 的 了 。 
还 可 以 更 好 ， 这 是 你 的 薄 











上 好 。 














HE De ASA? 


























R, 是 的 ， 


切 都 完美 。 


荷 糖 味 。 我 们 昨 晚 真 的 结婚 了 吗 ? 
































RE: 不 然 我 们 就 是 花 了 一 大 笔 钱 来 看 我 们 
AAR ACM SARA AR. WR, RAE 
BAK. 

BM: 好 的 ， 我 们 还 没 开始 度 蜜月 呢 。 

M.J.: 你 们 在 干什么 ? 

HM: 没什么 ， 宝 贝 ， 不 如 你 到 自己 的 房间 
里 玩 10 分 钟 ? 

麦克 : 10 分 钟 ? 

M.J.: 我 想 在 这 里 玩 。 

苏 珊 : 好 吧 ， 当 然 可 以 。 事 实 上 ， 这 就 是 我 











们 重新 一 起 生活 的 最 好 方式 了 ， 我 们 


都 在 ， 朱 莉 也 回 家 了 。 你 知道 





吗 ? 过 





去 的 几 年 里 ,我 一 直 在 想 自己 需要 什 














么 样 的 幸福 ， 就 是 现在 这 样 ， 


我 心中 一 直 期 待 的 。 





7 C hnih iA 





breath [breg] H =k 
wake [werk] M BES 
together [tə'geðər] Bey 一 起 


这 就 是 


CD 


A 


a 


. whatcha... 用 于 美国 口语 








“Heee 也 不 为 过 ， 不 能 











实 想 要 表达 的 意思 就 是 “最 …… 
couldnt be more perfect.” 也 相当 于 “lt is 


the most perfect” o 

















. either 意 为 “两 者 中 的 任 一 个 ”，either... 
or... 意 为 “要 么 …… E Re 就 
是 ……”，get drunk 意 为 “ 喝 醉 ， 醉 酒 ”。 

allright 意 为 “好 吧 ， 好 的 ”， 这 个 短语 在 











语 中 常 做 对 方 建议 或 劝告 的 应 答 语 ， 例 如 : 
一 Lets go and ask him. 咱们 去 问 他 吧 。 一 
All right. 好 的 。 它 还 可 以 做 对 方 想 法 或 请 求 
的 应 答 语 ， 例 如 : 一 Can | put my bag here? 
我 把 书包 放 在 这 儿 行 吗 ? 一 Allright. 行 。 








中 ， 这 里 的 Whatcha 
doin’ 相当 于 “What are you doing?” 这 种 写 
去 能 够 体现 出 美音 的 发 音 特点 一 一 口 型 相对 








Fase, teh. BSA. 
Xf ， 主 句 是 “This was 
the picture.” aaa that 引导 的 定 


语 从 句 ， 修 饰 先行 词 picture。 先 行 词 在 后 
面 的 定语 从 句 中 做 宾语 。 





mint [mint] 轩 薄荷 
perfect [ps:rfrkt] HA 完美 的 
picture ['prktfor] 大 情形 
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| 精彩 抢先 看 : 苏 碘 麦克 再 次 结合 ; ATT, HMR | 


IE 第 15 集 00:28:26—00:29:10 
Ew CED 10% 






































CED 5. =e 
麦克 修理 房子 累 得 腰疼 ， 苏 珊 不 想 让 罗 宾 给 麦克 按摩 ， 亲 自 上 阵 。 


麦克 一 直 以 给 人 修 水 管 谋生 ， 他 
一 个 人 住 的 时 候 还 可 以 凑合 ， 而 如 今 
他 肩负 着 养家 的 重任 ， 不 得 不 多 干 些 
活 。 久 而 久之 , 他 就 有 了 腰疼 的 毛病 。 
这 人 句 话 虽然 有 些 硅 张 ， 但 是 却 表明 麦 
克 腰 真 的 很 疼 。 作 为 家 里 的 项 梁 柱 ， 
他 确实 是 尽职 尽责 的 。 















































苏 珊 一 听 说 麦克 要 等 罗 宾 回来 
给 他 踩 背 ， 她 立马 决定 亲自 上 阵 。 
虽然 她 知道 麦克 和 罗 宾 之 间 并 没有 
什么 ， 但 是 毕竟 罗 宾 之 前 是 跳 脱衣 
舞 的 ， 并 且 她 还 如 此 年 轻 貌 美 。 苏 
珊 一 想到 麦克 和 罗 宾 单 独 相 处 就 会 
觉得 不 安 ， 更 何况 罗 宾 还 跟 麦 克 有 
肢体 接触 ， 甚 至 可 能 踩 在 麦克 的 背 
上 ， 这 让 她 无 法 接受 。 






























































当 麦 克 问 苏 珊 是 否 不 想 让 罗 宾 给 
他 踩 背 时 ， 苏 珊 矢 口 否 认 了 。 她 当然 
不 能 承认 自己 的 担忧 ， 因 为 她 知道 麦 
克 对 罗 宾 一 点 儿 想 法 都 没有 ， 如 果 她 
阻止 罗 宾 给 麦克 踩 背 ， 麦 克 会 觉得 这 
是 苏 珊 不 信任 他 的 表现 。 



































俗话 说 得 好 ， 看 花 容易 绣花 难 。 
苏 珊 自 认为 罗 宾 那 几 下 子 没 什么 ， 自 
己 也 能 做 。 结 果 就 可 想 而 知 了 一 一 她 
不 但 没有 让 麦克 觉得 舒服 ， 反 而 使 麦 
克 的 腰疼 得 更 厉害 了 。 
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Susan: Whats the matter? 

Mike: |, uh, re-piped an entire house. 
Even my hair hurts. ©: 

Susan: Aw, you poor thing * You want 
the heating pad? 

Mike: No. no, lIl be okay. 

Susan: Well, | won’t be gone long. Feel 
better. 

Mike: l'Il just have Robin crack my back 
when she gets home. 

Susan: Or | could stay here and do it. ©. 

Mike: What about the homeless ° ? 

Susan: Please. They’ve gone this long 
without food. What’s another ten 
minutes ° ? 

Mike: Susan, do you have a problem 
with Robin working on me? 

Susan: Of course not. O; But she’s not 
here, and you're in pain “| So why 
don’t you let me take a shot at it? ° 

Mike: A shot at it? We’re talking about 
my spine. 





Susan: Mike, Robin didn’t exactly go to 
medical school between lap dances. | 
saw what she did. | can do the same 
thing. ©. 

Mike: Okay. 


Susan: Here we go. 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 4 苏 珊 与 麦克 的 “再 婚 ” 生 活 





知识 点 拨 
















































































We BAJ 1. poor thing 意 为 “可 怜 的 人 儿 ”， 这 句 话 在 

麦克 : 我 刚 为 一 整 栋 房 修了 水 管 ， 连 头发 都 语 中 常用 , 是 个 省 略 句 , 补 全 可 能 是 “What 
痛 了 。 a poor thing you are!” =%4 “You're such a 

苏 珊 : 真 可 怜 ， 要 不 要 给 你 个 电热 垫 ? poor thing’ 

麦克 : 不 用 了 ， 没 事 的 。 

AW: 我 很 快 就 回来 ， 你 好 好 休息 。 2. the+ 具有 类 群 特点 的 形容 词 表 示 性 质 或 特 

ZR: 我 让 罗 宾 回 来 给 我 踩 背 就 行 了 。 征 相同 的 一 类 人 ， 类 似 的 表达 还 有 : the 

苏 珊 :要 不 我 留 下， 我 来 给 你 踩 背 。 old “老年 人 ”， the young“ 年 轻 人 ”， 

麦克 : 那 流浪 汉 怎 么 办 ? the deaf “ÆA” , the dead“ 死 者 ”， 

BM: 得 了 吧 ， 他 们 经 常 上 顿 不 接 下 顿 ， 多 the blind “BA” , the strong“ 强 者 ”， 
等 10 分 钟 又 何妨 ? the sick“ 病 人 ”等 。 

He: 苏 珊 ， 你 是 不 是 很 介意 罗 宾 给 我 按摩 ? 





























CD 


. another ten minutes 意 为 “再 过 十 分 钟 ”， 
相当 于 ten more minutes。 这 里 的 another 
和 more 都 是 表达 “此 外 更 多 ……” 的 意思 ， 
但 是 位 置 不 同 ， 在 使 用 的 时 候 要 注意 。 














BM: 当然 不 是 ， 但 她 不 在 这 儿 ， 而 你 又 很 疼 ， 
为 何不 让 我 来 试 试 ? 

He: Wit? RISKHAE. 

BM: 麦克 ， 罗 宾 在 跳 艳舞 的 时 候 也 没 念 过 
医学 啊 。 我 见 过 她 的 手法 ， 我 也 行 的 。 4. in pain 意 为 “处 于 痛苦 中 ”, 它 还 有 “痛苦 地 ” 





























麦克 : 那 好 吧 。 之 意 ,， 例 如: He was crying out in pain on 
苏 珊 : 来 啦 。 the ground when the ambulance arrived. 


救护 车 赶 到 时 他 正 疼 得 在 地 上 大 叫 。 


oa 





. take a shot at... 在 这 里 的 意思 是 “尝试 去 
做 ……: 试 着 做 ……: ”， 例 如 : | don’t think | 
can do the work, but | would like to take a 
shot at it. 我 觉得 我 可 能 做 不 了 这 个 工作 ， 

但 是 我 愿意 尝试 一 下 。 






























& 词汇 加 油 站 
D 


entire [1n'tarer] 整个 的 pad [peed] 园 衬 热 





crack [kraek] 回击 打 spine [spain] J Et, iÈ 
exactly [1g'zeektli] FAA 正确 地 lap [laep] J 膝盖 
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a7 CD: 


Pe en 


| 精彩 抢先 看 : JWEARRAA; AIAT; AMERRE | 








， 麦 克 


集 00:19:45 一 00:20:38 




















间 
Fry 
GED z g 克 还 了 账单 











牛 特别 正式 的 裙子 站 
面前 ， 麦 克 并 没有 觉得 惊艳 ， 
觉得 苏 珊 在 这 种 场合 没 必 要 穿 成 
也 觉得 苏 珊 穿 得 过 于 讲究 了 ， 
而 此 时 的 他 被 各 种 账单 压 得 跨 不 过 
气 ， 对 苏 珊 的 穿着 根本 提 不 起 兴趣 ， 
怨 苏 珊 明 知 他 入 不 甫 出 了 还 
要 买 这 么 贵 的 裙子 穿 。 



























































这 句 话 体现 了 美式 的 幽默 : 首 
先 ， ee a ere 
奶油 土司 ( 这 些 都 是 

饭 ) ， 苏 珊 都 没 必 要 穿 得 那么 华 

其 次 ， 人 
的 “正式 的 ”四 角 和 短裤， 分 明 就 是 
在 讽刺 苏 珊 穿 得 不 合适 。 

















这 句 话 也 体现 了 麦克 的 幽默 感 。 
他 听 苏 珊 说 要 去 Chez Naomi ( 一 家 高 
档 餐厅 ) 吃饭 时 , 他 作出 了 这 样 的 反应 。 
此 时 的 麦克 已 经 负债 累累 ， 捉 襟 见 肘 ， 
根本 去 不 起 那么 高 档 的 餐厅 。 我 们 平日 
里 在 遇 到 有 人 大 手 大 脚 买 东西 时 也 会 
这 么 说 : “干脆 吃 钱 好 了 ”。 言 外 之 意 
就 是 ，“ 没 必要 浪费 那 种 钱 | ” 




















当 麦 克 得 知 苏 珊 把 他 的 贷款 都 还 
清 了 之 后 ， 并 没有 觉得 开心 ， 反 而 觉 
FRE. ADBA, EIER 
了 钱 还 要 靠 自 己 的 妻子 去 还 ， 麦 克 的 
自尊 心 受到 了 伤害 ， 他 觉得 他 自己 的 
贷款 应 该 自己 偿还 。 


























226 


RAR) L 不 买账 。 





Mike: Wow. Aren’t you a little overdressed 
for bacon and eggs? ©, 

Susan: And buttered toast. 

Mike: Oh, buttered toast. Well, if Pd 
known that, | would have worn my 
formal boxers. ©: 

Susan: So... do you like it? | got the 

check from the sale of the strip club, 

. Plus, 


| figured | needed something to wear 


and | decided to treat myself | 


when we go to Chez Naomi. 
Mike: Chez Naomi? Why don’t we just 
stay home and eat money? ©: 
Susan: Because you promised to take 
me there to celebrate paying your 
business loan off ? . 





Mike: Well, I’m sorry, but that loan is 
years away from being paid off. 

Susan: Not anymore. | took care of it. 

Mike: You did what? 

Susan: With the check | got. 

Mike: What the hell did you do that for? 

Susan: Okay, what | think you meant to 
say was, “Thanks, Susan. You’re the 
best wife ever.” 

Mike: That loan was my responsibility. ©; 
Susan: You were paying 9% interest. You 
were never gonna pay that loan off. 
Mike: Look, | appreciate it. But in the 

future “ , just check with me ° first, okay? 





Season 6 新 的 悬念 | Scene 4 苏 珊 与 麦克 的 “再 婚 ” 生 活 




















































































































麦克 : 只 是 吃 是 肉 蛋 而 已 ， 你 用 得 着 这 么 精 
心 打扮 吗 ? 

HM: 还 有 奶油 吐 司 。 

麦克 : 哇 ， 黄 油 吐 司 ， 早 知道 的 话 我 会 穿 正 
式 的 四 角 短 裤 。 

BM: 你 喜欢 吗 ? 我 拿 到 了 卖 脱 衣 舞 俱乐部 
股份 的 支票 ， 决 定好 好 款待 自己 。 而 
且 我 得 置办 些 行头 ， 以 备 咱们 去 内 奥 
米 餐厅 时 穿 。 

麦克 : 内 奥 米 餐厅 ? 咱们 干 嘛 不 干脆 待 在 家 
里 把 钱 当 饭 吃 算 了 。 

苏 珊 : 因为 你 答应 过 要 带 我 去 那儿 ， 庆 祝 你 
把 商业 贷款 还 清 。 

麦克 : 哦 ， 对 不 起 ， 但 要 还 清 那 个 贷款 还 得 
好 些 年 呢 。 

HM: 不 用 那么 久 了 ， 我 已 经 搞定 了 。 





麦克 : 你 干 了 什么 ? 

: 用 我 拿 到 的 支票 还 清 了 。 

麦克 : 你 干 嘛 要 那么 做 ? 

: 行 了 ， 我 还 以 为 你 会 说 “谢谢 ， 苏 珊 ， 

尔 真是 世上 最 好 的 老婆 ”。 

麦克 : 那 贷款 是 我 的 责任 。 

苏 珊 : 你 可 是 承担 着 9% 的 利息 ， 那 样 永远 
也 别 想 还 清 。 

: 我 很 感激 你 那么 做 ， 不 过 以 后 这 种 
先 跟 我 商量 一 下 ， 好 吗 ? 
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多 词汇 加 油 站 


overdress [ouverdres] 加 使 穿着 过 分 讲究 
butter [bAter] M #258 


responsibility [rzspd:nse'bileti] 加 责任 














1 


“h4” 


的 意思 ，treat 除了 “款待 











as a joke 把 错误 视 为 玩笑 。 此 外 , 它 还 
疗 ” 的 意思 。 











2. stay home 的 意思 是 
的 home 是 副词 “在 家 ”的 


= m 
FA 和 心 ， 


>, 
/ 


. treat oneself BA “RSAC, MHAC” 
， 还 有 “ 视 为 ; 
把 …… 看 作 ” 之 意 ， 例 如 : to treat a mistake 


人 
A 


stay 


at home 也 是 “ 待 在 家 ”的 意思 ， 这 里 的 
home 是 名 词 “ 家 ”。 在 使 用 时 要 注意 区 分 。 


3. pay off... 意 为 “ 付 清 ……; 偿还 ……”; 此 外 ， 
它 在 口语 中 还 有 “得 到 预料 的 结果 ; 获得 














成 功 ”的 意思 ， 例 如 : Did your daring plan 


pay off? 你 那 大 胆 的 计划 收 到 效果 没有 ? 


4. in the future 意 为 “在 将 来 ”， 例 如 : How 


the country will defend itself in the future has 


become increasingly important. 国家 将 来 如 


何 能 自卫 已 经 变 得 越 来 越 重要 了 。 








oa 





此 外 ， 它 还 有 “与 …… 符 合 ” 





. check with... 在 这 里 是 “与 …… 协 商 ” 的 意思 ; 
的 意思 ,例如 : 


These figures check with the bank statement. 


这 些 数字 与 银行 结账 单 核对 无 误 。 





bacon [berken] 园 是 猪肉 
loan [loun] A 贷款 ;借款 


interest [intrest] By 利息 
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| 精彩 抢先 看 : AML; AS; 凯瑟琳 相思 成 病 | 


Scene)5) 痴 情 的 凯瑟琳 


= ne ew 


a D: 


ES CED % 


$= 00:35:45—00:37:07 
和 麦克 结婚 的 礼堂 
， 凯 瑟 琳 






























凯瑟琳 觉得 苏 珊 抢 寺 





E 了 她 的 挚爱 ， 


琳 之 前 签收 了 苏 珊 的 婚纱 ， 
并 穿 在 了 自己 的 身上 。 当 看 到 苏 珊 穿 
着 婚纱 站 在 她 面前 时 ， 凯 瑟 琳 对 苏 珊 
说 觉得 这 件 婚纱 更 适合 自己 。 她 的 言 
外 之 意 不 言 而 喻 一 一 跟 麦 克 结 婚 的 
人 应 该 是 她 ， 而 不 是 苏 珊 。 


TE 
I 


























=] 





苏 珊 一 直 都 欠 凯 瑟 琳 一 个 道歉 ， 
虽然 苏 珊 和 麦克 两 情 相 悦 ， 但 是 毕竟 
凯瑟琳 曾 是 麦克 的 女 朋 友 。 在 凯瑟琳 
和 麦克 已 经 准备 出 国度 蜜月 的 时 候 ， 
PIA M.J. 险些 被 大 卫 杀 害 。 经 历 
了 这 件 事 让 苏 珊 和 麦克 两 个 人 承认 对 
彼此 的 爱 ， 但 是 凯瑟琳 却 从 此 变 得 孤 
身 一 人 。 苏 珊 自 始 至 终 也 没有 向 凯 瑟 
琳 道 歉 ， 这 确实 有 些 说 不 过 去 。 




















uy 


凯瑟琳 认为 ， 苏 珊 把 麦克 从 她 身 
边 抢 走 ， 这 让 她 颜面 尽 失 ， 苏 珊 只 有 
在 婚礼 上 当 着 众人 向 她 真诚 地 道歉 才 
能 让 她 挽回 一 些 颜面 。 
































uy 


凯瑟琳 要 求 苏 珊 在 婚礼 上 向 她 
公开 道歉 的 确 有 些 过 分 。 婚 礼 毕竟 是 
人 的 一 生 中 最 重要 的 时 刻 ， 在 这 个 接 
受众 人 的 掌声 和 祝福 的 场合 向 别人 道 
K, 这么 不合 时 宜 的 事 ， 换 任何 人 都 
是 无 法 接受 的 。 


JE 
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望 苏 珊 正 式 向 她 道歉 。 





Katherine: Frankly, | think it looked 
better on me. ©; 

Susan: Katherine. What are you doing here? 

Katherine: You may have noticed that I’ve 
been out of sorts | lately, and | just 
couldn’t understand why. | mean, sure, | 
was dumped by the love of my life, but it 
was more than that. And then it hit me. 
My friend, who was sort of responsible 
for © my world imploding—never 





bothered to ` cross the street to see 
how | was doing. ©: Didn't have the... 
decency to apologize. 

Susan: | am very, very... 

Katherine: No, not here. Out there. 

Susan: In the hallway? 

Katherine: In your ceremony. ©: 
Everybody in town knows you humiliated 
me. | think | deserve a public apology. 

Susan: In the middle of my wedding? 

Katherine: | found the perfect spot, right 
here. After the reading of Ecclesiastes ° . 
And right before “We've only just begun”. 

Susan: | am not doing that. ©. 

Katherine: Yes, you will, or | will create 
a scene so ugly your guests will still 
be talking about it on your golden 
anniversary ©. 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 5 痴情 的 凯 琴 


: 老实 说 , RF ( 这 件 婚 纱 ) 比 你 好 看 。 

: 凯瑟琳 ， 你 在 这 里 干什么 ? 

: 你 可 能 发 现 了 我 最 近 的 脾气 有 点 儿 
暴躁 ， 而 我 也 不 知道 原因 。 我 是 说 ， 
不 错 ， 我 是 被 我 爱 的 人 甩 了 ， 但 不 
仅仅 如 此 。 然 后 我 就 想到 了 ， 我 的 
朋友 ， 那 个 毁 掉 我 的 生活 的 人 ， 却 
又 从 未 转移 玉 步 去 关心 一 下 我 ， 还 
欠 我 一 个 …… 正 式 的 道歉 。 







































































苏 ” 珊 : 我 十 分 的 …… 

凯瑟琳 : 不 ， 不 是 在 这 里 ， 在 外 面 。 

oe W: EERE? 

凯瑟琳 : 在 你 的 婚礼 上 。 镇 里 的 人 都 知道 你 














羞辱 了 我 ， 你 应 该 欠 我 
道歉 。 

: 在 我 的 婚礼 上 ? 

: 我 发 现 了 一 个 很 好 的 时 段 ， 就 在 念 
《传道 书 》 之 后 , 念 “ 我 们 仅 此 起 誓 ” 
之 前 。 

苏 ” 丙 : 我 不 会 这 样 做 的 。 

凯瑟琳 : 是 的 ， 你 会 的 ， 因 为 我 可 能 会 做 出 

一 些 乾 偷 的 事 ， 让 所 有 的 客人 在 你 
们 50 周年 金婚 纪念 日 依然 记得 。 


个 公开 的 
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1. 


CD 


oa 


知识 点 拨 





out of sorts 在 这 里 是 “不 高 兴 , 心情 不 佳 ” 
的 意思 ; 除 此 之 外 ， 它 还 有 “身体 不 适 ” 
的 意思 ， 例 如 : 
to the hospital. 我 感觉 不 舒服 ， 所 以 我 就 
ETE. 











| felt out of sorts, so | went 


. sort of... 意 为 “有 几 分 地 ， 从 某 种 程度 上 ”， 


相当 于 kind of...; be responsible for... 的 意 


思 是 “对 一 一 负责 ， 是 …… 的 原因 ”。 


. bother to do sth. 意 为 “费心 去 做 某 事 ”， 例 


如 : | was so uninterested in the result that | 
didn’t even bother to look at it. 我 对 结果 完 


没 兴 趣 ， 甚 至 都 懒得 看 一 眼 。 








. Ecclesiastes 指 的 是 the Book of Ecclesiastes 


(《 传 道 书 》) ,是 《圣经 ， 旧 约 》 中 的 一 卷 ， 
在 典型 的 西方 婚礼 上 ， 教 父 会 在 众人 前 朗读 
它 的 内 容 。 


. anniversary 是 “周年 纪念 ”的 意思 ， 此 处 


的 golden anniversary 指 的 是 “金婚 纪念 
日 ”， 即 夫妻 结婚 50 周年 纪念 日 。 

















responsible [rr'spa:nsebl] Ed 负责 的 ， 可 靠 的 decency [‘di:snsi] 加 正式 
apologize [9'pa:led3arz] 四 道歉 
public [pAblik] 2A 公开 的 


ceremony ['seremoyni] 园 典礼 ， 仪 式 


scene [si:n] J 场景 
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| 精彩 抢先 看 : AML; MS; 凯瑟琳 相思 成 病 | 


IE 第 4 集 00:21:15—00:22:23 
Ew CED Amz 


布 丽 ， 凯 瑟 琳 








凯瑟琳 一 直 都 深 爱 着 麦克 ， 就 算 
她 知道 苏 珊 和 麦克 已 经 结 了 婚 ， 她 还 是 
无 法 接受 麦克 爱 着 苏 珊 的 事实 。 在 她 看 
来 ， 麦 克之 所 以 和 苏 珊 结 婚 不 过 是 为 了 
安抚 苏 珊 ， 麦 克 真 正 爱 的 是 自己 。 凯 瑟 
琳 因 为 被 麦克 抛弃 而 受到 了 很 大 的 刺 
激 ， 产 生 了 严重 的 心理 问题 。 


















































凯瑟琳 对 麦克 如 此 痴迷 以 至 于 她 
觉得 在 窗外 跟 麦 克 一 起 看 球 都 是 一 件 
非常 美好 的 事情 。 她 现在 有 这 样 的 状 
态 进 一 步 说 明 ， 她 是 真心 真意 地 爱 着 
麦克 的 ， 但 是 事与愿违 ， 麦 克 心 里 一 
直 都 爱 着 苏 珊 。 

































































布 丽 好 意 规劝 凯瑟琳 放手 ， 告 诉 她 
麦克 和 苏 珊 是 真心 相爱 的 ， 但 是 此 时 的 
凯瑟琳 已 经 完全 失控 了 。 她 觉得 麦克 真 
正 爱 的 是 她 ， 而 布 丽 之 所 以 这 样 说 也 完 
全 是 为 了 让 她 有 充足 的 时 间 投 入 到 工作 
中 。 凯 瑟 琳 真 的 是 可 怜 又 可 悲 。 






































布 丽 并 没有 像 凯瑟琳 说 的 那样 ， 
为 了 让 凯瑟琳 多 做 一 些 工 作 而 劝 她 对 
麦克 放手 。 她 是 真 的 知道 麦克 并 不 爱 
凯瑟琳 。 凯 巧 琳 因为 跟 玫 克 分 手 受到 
了 太 大 的 打击 ， 她 确实 需要 停 下 手中 
的 工作 ， 去 看 一 下 心理 医生 ， 早 日 从 
失恋 的 悲伤 中 走出 来 。 
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GD 布 丽 发 现 凯 瑟 琳 偷 帘 苏 珊 和 麦克 ， 劝 她 放手 。 








Katherine: Want to know what | Saw? 
Susan went to bed early and Mike 
watched a ball game. Does that 
sound like ` a marriage to you? Q; 

Bree: That sounds exactly like a marriage. 


Katherine: All 1 know is, it was really 
nice to watch a ball game with Mike 
again. ©: 

Bree: Through a window! Katherine, you 
are losing your grip ? here. Mike loves 
Susan. He is not coming back to you. 
And if you can’t accept that, then you 
really need to get some help. 

Katherine: You just cannot stand to see 
me happy, can you’ ? 

Bree: Okay, | realize you're upset. 

Katherine: Because you know that once | 
get Mike back | am gonna have more in 
my life than just work. And I’m not gonna 
be able to do your job for you. ©: 

Bree: Excuse me? 

Katherine: You’re never here anymore, 








Bree. You’re always so busy these 
days. But you’re never too busy to 
take bows for the food that | cooked, 
and | am tired of carrying you “| 

Bree: Okay, well, that’s gonna stop right 
now. Because | am putting you on 
sick leave ° for three weeks, effective 
immediately. ©. 

Katherine: lm not sick. 

Bree: Yes, you are. Now go. 








词汇 加 油 站 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 5 痴情 的 凯 瑟 








: 想 知道 我 看 见 了 什么 吗 ? 苏 珊 早 早 
睡觉 了 ， 麦 克 却 在 看 球赛 。 你 觉得 














二 | 





他 们 这 样 像 婚姻 生活 吗 ? 


丽 : 这 就 是 过 日 子 。 
: 我 只 知道 ， 能 再 和 麦克 一 起 看 一 场 


球赛 太 幸 福 了 。 


: 隔 着 窗户 ! 凯瑟琳 ， 











你 已 经 有 点 儿 


失去 控制 了 ， 麦 克 很 爱 苏 珊 ， 他 不 














会 回 到 你 身边 了 。 要 是 你 接受 不 了 








现实 ， 那 你 真 的 需要 一 些 帮 助 了 。 

















=| 

















， 你 就 是 见不得 我 高 兴 是 不 是 ? 
丽 : 好 吧 ， 我 知道 你 生气 了 。 





: 是 因为 你 知道 ， 一 旦 麦克 回 到 我 身 











边 了 ， 我 生命 中 就 不 只 有 工作 了 ， 





这 样 我 就 不 能 帮 有 你 属 
Ba: 什么 ? 


ET 














: 布 丽 ， 你 最 近 都 不 上 班 了 ， 


这 些 天 






























































你 忙 得 要 死 ， 但 是 你 却 总 有 时 间 用 
我 做 的 东西 接 订 单 ， 所 以 我 厌倦 了 
给 你 打工 。 

: 好 了 ， 我 不 会 再 这 样 下 去 了 。 因 为 
我 现在 就 给 你 三 周 的 病假 ， 现 在 就 
开始 放假 。 

: 我 可 没 生 病 。 


: 你 就 是 病 了 ， 休 假 去 吧 。 


marriage ['meertd3] 加 结婚 


accept [sk'sept] 加 接受 
effective [rfektrv] Bald ARH, AVERY 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. sound like 意 为 “上 听 起 来 像 ”，sound 是 感官 





动词 ， 其 他 常见 的 感官 动词 还 有 : look “A 
起 来 ”，feel“ 摸 起 来 ”，smel“ 闻 起 来 ”， 


taste“ 尝 起 来 ”等 。 


. lose one’s grip 意 为 “失去 控制 ”， 例 如 : 


| think the prime minister may be losing his 
grip. 我 认为 首相 可 能 控制 不 住 局 面 了 。 





. stand 在 这 里 是 “忍受 ， 容 忍 ”的 意思 ， 除 


此 之 外 ,， 它 常见 的 几 个 含义 还 有 : OW, 
站 起 ; @ 坚 定 不 移 ， 坚 持 不 变 ; Out, 
坐落 于 ; QI, MS. 





. be tired of doing sth. 意 为 “厌倦 做 某 事 ， 


不 耐烦 ”。be tired of sth. 意 为 “厌倦 某 事 
物 ”， 例 如 :We are tired of the interminable 
waiting. 这 种 无 止境 的 干 等 让 我 们 厌倦 。 


. on sick leave 意 为 “ 休 病 假 ”， 例 如 : She 


went home on sick leave of three days. 她 请 
= 天 病假 a 家 if o 














grip [grp] 加 支配 
leave [li:v] 团 休假 
immediately [1'mi:diatli] Eg 立即 ， 立 刘 
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| 精彩 抢先 看 : AMAL; MS; 凯瑟琳 相思 成 病 | 


AT’ GEB 第 10 集 00:12:34 一 00:14:47 
Ew CID Er 
CED 5, EH 

事件 : i 











GED DEMEBAR El Ssh, AMR RMA 


凯瑟琳 表面 装 得 对 苏 珊 特别 热 
情 ， 但 是 心里 肯定 恨 透 了 她 。 如 果 没 
有 苏 珊 ， 麦 克也 不 会 离开 她 ， 她 也 不 
会 变 成 今天 这 副 模 样 。 凯 瑟 琳 也 知道 
苏 珊 来 医院 看 望 她 是 为 了 麦克 ， 并 不 
是 真 的 关心 她 。 














凯瑟琳 已 经 形 失 了 理智 ， 她 对 麦 
克 因 爱 生 恨 ， 她 用 刀 划 伤 自己 ， 声 称 
是 麦克 把 她 伤 成 这 样 的 。 她 这 样 做 一 
是 为 了 引起 麦克 对 她 的 注意 ， 二 是 为 
了 报复 苏 珊 。 麦 克 一 旦 入 狱 ， 苏 珊 和 
他 们 的 儿子 肯定 都 没有 好 日 子 过 。 



































凯瑟琳 完全 活 在 自己 腾 想 的 世界 
E, 在 她 的 世界 里 , 麦克 疯狂 地 爱 着 她 ， 
并 且 为 了 她 什么 事情 都 做 得 出 来 。 但 现 
实生 活 中 并 不 是 这 样 ， 麦 克 根 本 就 不 爱 
她 ， 更 不 会 为 她 做 任何 事 。 凯 瑟 琳 编造 
这 些 谎言 完全 是 在 自欺欺人 。 

































































苏 珊 心 里 清楚 ， 凯 瑟 琳 说 的 都 
是 假 话 。 a 
凯瑟琳 带 来 了 很 大 的 伤害 ， 但 是 她 
已 经 为 此 向 她 郑重 道歉 了 ( 在 她 和 
麦克 的 婚礼 上 ) 。 她 现在 心急 如 梦 ， 
担心 麦克 会 因为 凯瑟琳 的 谎言 入 狱 ， 
希望 凯瑟琳 能 够 说 出 实情 ， 还 麦克 

一 个 清白 。 
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Susan: Hi, Katherine. 

Katherine: What a sweet gift! I didn’t 
even think I’d see you here. ©; 

Susan: Well, | was... concerned about ° 





you, Katherine. A lot of people are. 
Katherine: Actually, the one they should 

be concerned about is you. ©: 
Susan: Why is that? 

Katherine: Because the man you just 
married turned out to be a maniac ° 
Susan: About that—uh...We both know... 

that Mike didn’t do this. Really? 
Katherine: lve got seven stitches and a 





knife with Mike’s fingerprints that say 
otherwise. 

Susan: It doesn’t make any sense. Why 
would Mike want to stab you? 

Katherine: Well, if you must know. ..l told 
him | was in love with someone else, 
and he flew into a rage “ .O; 

Susan: Will you stop lying? ©; If you 
don’t tell the truth soon, you are sending 





an innocent man to jail. You are taking 
a father away from his son. 

Katherine: It’s Mike’s fault, not mine. 

Susan: Katherine, please! 

Katherine: Even though ® | am so angry 
with him, when you think about it, it’s 
really kind of flattering...to go this far to 
keep me from being with someone else. 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 5 痴情 的 凯 瑟 


























苏 ” 珊 : 08, 凯瑟琳 。 

凯瑟琳 : 多 么 可 爱 的 礼物 啊 ! 没 想到 你 会 来 
看 我 。 

苏 ” 珊 : 我 很 担心 你 ,凯瑟琳 。 大 家 都 挺 担 
心 你 的 。 

凯瑟琳 : 其 实 他 们 该 担心 的 应 该 是 你 。 

a m: 为 什么 ? 

凯瑟琳 : 因为 你 嫁 给 了 一 个 疯子 。 

苏 W: 哦 ， 关 于 这 个 …… 你 我 都 知道 ， 这 
不 是 麦克 干 的 ， 对 吧 。 


: 是 吗 ? 我 颖 了 7 针 呢 ， 除 此 以 外 ， 
刀 上 还 有 麦克 的 指纹 。 

: 这 并 不 能 说 明 什 么 ， 麦 克 为 什么 要 
捅 你 呢 ? 

: 你 非 要 知道 我 就 告诉 你 …… Al 为 
我 跟 他 说 我 另 有 所 爱 了 ， 他 大 发 
雷霆 。 

: 拜托 你 别 撒谎 了 ， 你 再 不 说 实话 ， 
你 将 使 得 一 个 无 境 的 人 面临 牢狱 之 
灾 ， 你 会 夺 走 一 个 孩子 的 父亲 。 





















































凯瑟琳 : 这 是 麦克 的 错 ， 我 没 错 。 
苏 珊 : 凯瑟琳 ， 求 你 了 。 
凯瑟琳 : 尽管 我 对 他 十 分 恼火 ， 可 一 想到 这 


里 ， 真 的 让 人 很 开心 ， 他 竟然 能 
够 做 出 如 此 举动 以 阻止 我 与 别人 
在 一 起 。 











& 词汇 加 油 站 
HD 


knife [narf] 9 7] 
stab [stseb] 回 刺 ， 刺 伤 
innocent [‘tnasnt] FEN 


= 


知识 点 拨 





. 前 面 讲 过 由 how 引导 的 感叹 句 的 构成 ， 此 处 


是 what 引导 的 感叹 句 ， 其 构成 为 what+a/ 
antadj.+ 名 词 单数 (或 者 whattadj.+ 名 词 
复数 ) ， 例 如 : What beautiful trees those 


are! 那些 树 是 多 么 漂亮 啊 ! 


. be concerned about... 意 为 “关心 …… ; 


担忧 ……”; 而 be concerned with... BA 

“牵涉 到 ……,， 与 …… 有 关 ”， 例 如 ; His 
new book is concerned with Africa. 他 的 新 
书 是 关于 非洲 的 。 








3. turn out tobe... 意 为 “结果 是 ， 原 来 是 ……”， 


oa 


例如 : The chief conductor turned out to be 
a young woman. 列车 长 原来 是 一 位 年 轻 的 
xo 


.fly into a rage 意 为 “勃然 大 她 ， 暴 跳 如 


雷 ”， 还 可 以 表达 成 burst into a rage, H 
中 burst into... 指 的 是 “突然 …… 起 来 ， 爆 
发 出 ”， 强 调 事 情 的 突然 性 。 


. even though 相当 于 even if， 意 为 “即便 ， 





里 然 , 
even though he is now very comfortably off. 
尽管 现在 很 宽裕 ， 他 却 没 打算 退 休 。 


例 如 : He had no plans to retire 


fingerprint [fingerprint] M 指纹 
rage [rerd3] 园 愤怒 
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P Ta 第 18 集 00:19:45 一 00:20:38 





| 精彩 抢先 看 : 安吉、 尼克 保护 儿子 ; MERGE; RELATOR | 


2ene)16) 新 邻居 安吉 的 秘密 | 


Scen 


A 


Rw CED 之 吉 亦 





安吉 ， 尼 克 











GED 安吉 受 不 ] 


从 这 句 话 中 可 以 看 出 安吉 是 个 
很 有 个 性 的 女人 ， 当 尼克 生 她 的 气 跟 
她 冷战 的 时 候 ， 她 竟然 因为 受 不 了 
对 方 的 沉默 而 说 “you might as well 
shoot me”， 这 人 句 话 从 一 定 程度 上 
反映 了 安吉 的 真性 情 。 























虽然 丹 尼 不 是 尼克 的 亲生 儿子 ， 
但 是 尼克 一 直 把 他 视 为 已 出 。 从 安吉 
怀孕 开始 ， 尼 克 就 一 直 陪 着 她 ， 一 直 
到 丹 尼 出 生 。 他 一 直 陪 伴 在 安吉 和 和 丹 
尼 的 身边 ， 这 种 积 年 标 月 培养 起 来 的 
父子 情 分 对 于 他 来 说 是 十 分 珍贵 的 ， 
至 于 丹 尼 是 不 是 他 亲生 的 已 经 没有 那 
么 重要 了 。 




































































尼克 一 直 用 生命 守护 着 安吉 和 丹 
尼 ， 安 吉 对 尼克 除了 爱 以 外 还 有 无 尽 
的 感激 。 在 她 看 来 ， 丹 尼 只 有 一 个 父 
亲 ， 那 就 是 尼克 。 而 对 于 丹 尼 的 生父 
派 害 克 ， 安 吉 的 心中 只 有 恨 ， 她 根本 
不 想 让 丹 尼 知 道 他 的 存在 。 









































这 句 话 也 体现 了 安吉 直爽 的 性 
格 。 她 让 尼克 拿 枪 杀 了 她 只 是 她 处 理 
家 庭 矛 盾 的 一 种 方式 而 已 。 她 知道 尼 
克 肯 定 不 会 开 枪 ， 但 是 她 也 不 会 春 到 
把 枪 里 装 上 子弹 。 
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主动 跟 他 谈话 。 


ERSZ, à 


Angie: So... we talking yet? 
Nick: Jeez”, Angie! What the hell? 
Angie: lm getting bored of the silent 








treatment ° , SO you might as well 
shoot me. ©; 

Nick: You had no right to tell her. 

Angie: | know my mom, Nick. There was no 
other way” she was letting go of Danny. 
So are we over this? Because if not“, | 
would really prefer a bullet in my head. 

Nick: It used to be just you, me and 
Patrick knew. Now your mom. What if 
he finds out? 

Angie: She is not gonna tell him. 

Nick: Angie, | love that boy. ©. | was the 
one in the delivery room © I was the 
first one to hold him, even before you. 

Angie: | know. 

Nick: | cannot let him find out from 
somebody else. | have got to tell him. 

Angie: You are his father. You gave up 
your life to protect him. You’re the only 
father he needs to know about. ©: 

Nick: Yeah, maybe you're right. It’s...Now 
please get this the hell out of here, 
huh, before someone gets hurt? 

Angie: | mean, | didn’t think you’d do 
it, but I’m not stupid. O; 


尼克 : 


: 我 知道 你 不 会 开 枪 的 ， 但 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 6 新 邻居 安吉 的 秘密 










































































你 还 是 不 理 我 吗 ? 
哦 ， 安 吉 ， 你 干什么 呢 ? 

: 我 受 够 了 冷战 ， 你 干脆 直接 杀 了 我 吧 。 

1 

: 我 了 解 我 妈妈 ， 尼 克 。 如 果 不 说 ， 她 
不 会 让 丹 尼 跟 我 回 家 的 。 这 事 到 此 为 
止 好 吗 ? 不 然 我 宁愿 你 直接 对 着 我 脑 
袋 开 一 枪 。 

WAH RAW, R, RARE TAG. 
现在 又 加 上 你 妈妈 ， 如 果 他 发 现 了 怎 
么 办 ? 

: 她 不 会 说 的 。 

: 安吉 ， 我 爱 那个 孩子 。 他 出 生 的 时 候 
是 我 在 产房 守 着 ， 是 我 第 一 个 抱 起 他 ， 
甚至 在 你 之 前 。 

: 我 知道 。 

: 我 不 能 让 他 从 别人 那里 知道 ， 我 得 告 
“ 


， 你 才 是 他 父亲 ， 是 你 拼 了 命 地 保 
a 你 是 他 唯一 的 父亲 。 


: 是 ， 或 许 你 是 对 的 。 只 是 ……' 拜 托 把 


这 玩意 拿 出 去 ， 免 得 误伤 了 谁 。 
我 也 不 是 傻子 。 























多 词汇 加 油 站 





silent [sailent| AJA 沉默 的 
prefer [prifa:r] M FA 
delivery [dr'ltvori] 加 分 娩 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. get bored of... 


. delivery room 指 的 是 “产房 ” 





. Jeez 是 一 个 感叹 词 ， 表 示 惊 讶 的 状态 ， 可 以 





译 为 “ 呀 ,哎呀 ”， 例 如 : Oh, jeez. | forgot 
my line again. WIF, RXS T o 





BA No 感到 厌烦 ， 

感到 无 聊 ”，bored 意 为 “无 聊 的 ”， 修 
饰 的 是 人 ， 而 boring 意 为 “ 令 人 感到 无 
聊 的 ”， 修 饰 的 是 物 。 类 似 的 几 组 形容 词 
还 有 interested 和 interesting，excited 和 


exciting，surprised 和 surprising。 





. no other way 意 为 “没有 别 的 出 路 ， 别 无 他 


法 ” 3 
people would get the right balance of foods. 
没有 其 他 方法 可 以 确保 人 们 饮食 均衡 。 


There was no other way to ensure that 





.ifnot .. 是 一 个 省 略 形式 ， 意 为 “如 果 不 ……， 


不 然 的 话 ”， 如 果 补 充 完整 的 话 应 该 是 : if 


we are not over... 


, delivery = 
Bid “ae, 4” AB; delivery room 
有 时 还 指 “ 图 书馆 的 外 借 部 ”， 这 时 的 


delivery 就 是 “传送 ， 递 送 ” ee AM 








shoot [Ju:t] J sti 
bullet [‘bulzt] 园子 弹 
stupid [stu:pid] A REK 


235 


| 精彩 抢先 看 : 安吉、 尼克 保护 儿子 ; MERGE, RELATE | 


CED 2ER 
RA, ME 





第 21 集 00:38:54—00:40:16 




















安吉 在 年 少 无 知 的 时 候 爱 上 了 
MOF IRE, FADAAE, A 
EiT ESE, ERICA A AL 
MEM REAALKSREAD, 2 
悔 不 已 ， 意 识 到 自己 爱 错 了 人 。 多 年 
之 后 派 崔 克 再 次 出 现在 安吉 面前 的 时 
候 ， 她 已 然 对 他 没有 一 丝 感情 ， 只 有 
一 句 冰 冷 的 “Go to hell.”。 
















































































派 崔 克 所 做 的 一 切 都 是 有 图 谋 的 ， 
他 故意 开车 撞 了 尼克 ， 用 这 种 卑劣 的 方 
式 给 安吉 和 尼克 一 个 下 马 威 。 安 吉 非常 
了 解 派 赃 克 残 酷 的 手段 ， 就 算 派 赃 克 不 
承认 他 撞 了 尼克 ， 安 吉 也 知道 这 决 不 可 
能 是 意外 ， 就 是 派 宕 克 干 的 。 
































安吉 得 知 自己 怀 了 派 赃 克 的 骨肉 
之 后 便 离 开 了 他 ， 因 为 她 不 想 让 自己 
的 孩子 有 个 做 恐怖 分 子 的 父亲 ， 和 丹 尼 
也 因此 从 来 都 没有 见 过 派 崔 克 。 派 崔 
克 无 恶 不 赦 ， 冷 血 无 情 ， 他 一 心 只 想 
着 自己 所 谓 的 “事业 ”， 对 于 他 素 未 
谋面 的 儿子 没有 一 点 儿 父 子 之 情 。 






























































这 句 话 体现 了 派 崔 克 的 狂妄 自 
大 。 毕 竟 安 吉 曾 经 帮 他 做 过 炸弹 ， 并 
且 造 成 了 伤亡 ， 她 难 逃 法律 的 制裁 。 
他 手 里 握 着 这 个 把 柄 ， 就 笃定 安吉 不 
敢 报警 ， 因 为 一 旦 报警 安吉 和 尼克 都 
会 被 警察 逮捕 。 
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安吉 帮 他 做 一 件 事 。 

















Patrick: After all this time, there's gotta 
be something you want to say to me. 

Angie: Go to hell .© 

Patrick: Couldn’t you come up with 
something more original than that? | 
guess all this suburban living forces 
you to think in cliches. 

Angie: So it was you. You ran over © Nick. 

Patrick: Would you believe me if | told 
you it was an accident? Q: 

Angie: | sent Danny away. You will never 
find him. 

Patrick: That’s okay. We’re not that 
close, seeing as how you stole him 





from me “|: 

Angie: Are you gonna kill me? 

Patrick: | need you alive. You are gonna 
do me a favor. 

Angie: What kind of favor? 

Patrick: Can we discuss it in the 
morning? ©. lve had an exhausting 
couple of days, what with searching 
your house for firearms and running 
down Dudley douche bag. Which way 
to the guest room? 

Angie: You think I’m gonna let you stay here? 

Patrick: How are you gonna stop me? If 
you call the cops ©, they'll arrest you 
and lover boy. 


Season 6 新 的 悬念 | Scene 6 新 邻居 安吉 的 秘密 


这 么 久 没 见 了 ， 你 一 
说 吧 。 

: 去 死 吧 ! 

: 你 就 想 不 出 什么 更 有 创意 的 话 吗 ? 
我 想 生活 在 这 种 乡下 地 方 ， 你 的 思 
维 都 守旧 了 。 

: 原来 是 你 ， 你 撞 了 尼克 。 

: 如 果 我 说 那 是 一 场 意外 ， 你 会 相信 
我 吗 ? 

: 我 把 丹 尼 送 走 了 ， 你 永远 也 找 不 到 他 。 
: 没关系 ， 鉴 于 你 把 他 从 我 身边 偷 走 
了 ， 我 们 父子 之 间 并 没什么 亲情 。 
Z HB: 你 会 杀 了 我 吗 ? 
: 我 要 你 活着 ， 你 要 帮 有 我 

: 什么 样 的 忙 ? 

: 我 们 能 明 早 再 谈 吗 ? 我 这 几 天 过 得 

筋疲力尽 ， 找 你 们 家 的 枪 藏 在 哪儿 

阿 ， 搞 定 那个 顽强 的 混蛋 啊 。 客 房 


定 有 话 想 对 我 






































MIÈ 

















会 让 你 留宿 吗 ? 
IRE Se: 你 阻止 不 了 我 的 ， 如 果 你 报警 的 话 ， 
他 们 会 逮捕 你 和 你 的 情夫 。 


























量词 汇 加 油 站 


original [9'ridsenl] 新 疾 的 
cliche [kli: Jez] 四 陈 腔 滥 调 
search [ss:r 册 四 搜寻 


1. 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. ran over 在 这 


. cop 是 1700 年 左右 进入 英语 词 ; 











Go to hell. 直译 是 “下 地 狱 去 吧 ”， 一 般 译 
成 中 文 是 “去 死 吧 ， 见 鬼 去 吧 ”， 用 于 目 常 














语 中 ， 表 示 对 对 方 的 厌恶 和 反感 。 











. come up with 在 这 里 是 “ 想 出 ， 提 出 ”的 意 


思 Eih CMA “HEE; Hak, in” A 

， 例 如 : 
were rounding the corner. 他 们 正在 拐弯 时 ， 
我 赶 上 了 他 们 。 





| came up with them as they 


文 里 意 为 “在 …… Eeto Sar 
车 碾 过 ”; 此 外 ， 它 还 有 “迅速 浏览 ， 扫 
视 ” 的 意思 ， 例 如 : The teacher ran over 
his notes before the lecture. 教师 在 讲课 前 
先 看 了 一 眼 讲 稿 。 




















. 虽然 seeing as how 从 语法 上 看 有 些 讲 不 


通 ， 但 它 在 口语 中 却 很 常见 ， 相 当 于 since 
( 既然 ) ， 可 以 理解 为 “既然 事情 已 发 生 ”， 
具体 的 翻译 还 要 看 具体 的 语 境 。 











汇 的 ( 原 
本 属于 法 语 中 的 caper 及 后 来 的 拉丁 语 
capere， 其 实 是 今天 capture 的 意思 ) ， 
是 “ 抓 捕 、 抓 获 ” 的 意思 。1846 年 ， 有 报 
刊 在 cop RAMET “er” HER, 表示 “HM 
捕 或 逮捕 犯罪 的 人 ”。 在 1859 年 ，cop 作 
为 copper 的 缩写 开始 流行 起 来 。 














suburban [se'ba:rben] Zed XRK AY 
exhausting [19'z9:st1n] EA EE 
firearm [‘fatera:rm] By ‘Xz 





力 竭 的 
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| 精彩 抢先 看 : 安吉、 尼克 保护 儿子 ; MERGE, RELATE | 


IE 第 22 集 00:19:45—00:20:38 





Gs URES 
ELD 派 败 克 让 安吉 再 给 他 做 一 枚 炸弹 。 























Angie: We killed a guy. I’m not so proud. 
Patrick: What’s one life compared to the 

planet? | What we did was noble. ©, 
Angie: Tell that to his wife. 


派 崔 克 是 一 个 恐怖 分 子 ， 他 的 世 
界 观 、 人 生 观 、 价 值 观 都 是 扭曲 的 。 
而 他 却 自 以 为 所 做 的 都 是 高 尚 而 光荣 
的 事情 “拯救 世界 ”。 在 他 看 来 
在 “拯救 世界 ”的 过 程 中 牺牲 几 个 人 
的 生命 根本 不 算 什 么 。 这 种 不 尊重 生 
命 的 态度 简直 可 恶 至 极 。 











Patrick: When did you stop loving me? 











Was it while we were still together, or 











was it after Nick took you from me aa 





Angie: My wrist hurts. Uncuff me. ©: 
Patrick: Answer the question. 


RARAARB AS IE se AS fal 
题 。 她 不 得 不 承认 确实 爱 过 派 崔 克 ， 
但 是 她 宁愿 自己 从 来 都 没有 爱 过 他 。 
一 想到 她 曾经 深 爱 的 男人 是 个 恐怖 分 
子 ， 她 的 内 心 就 充满 了 悔恨 。 她 当初 
真 的 不 该 被 爱情 冲 昏 头脑 ， 她 永远 都 
无 法 原谅 自己 犯 下 的 错 。 





Angie: | never loved you. ©: 
Patrick: That’s a lie. In fact, I’m thinkin’ 




















there’s a good chance that you still do”. 











Angie: Don’t touch me. 




















Patrick: Maybe if we made love, you’d 











remember *. 


Angie: We could, but you might not like 

安吉 不 会 承认 她 曾经 爱 过 派 崔 
克 ， 因 为 那 是 她 一 生 中 最 大 的 耻辱 。 
派 鹤 克 也 从 未 真正 爱 过 安吉 ， 只 是 利 
用 她 的 单纯 和 无 知 帮 他 做 炸弹 ， 从 而 
达到 他 脏 脏 的 目的 。 安 吉 现 在 对 于 派 
ER RAR, RAB. 


it when | vomit into your mouth. 
































Patrick: You do realize | could kill you. 














Angie: But you won’t, ’cause you need 























me for somethin’. ©. 
Patrick: That’s true. 
Angie: Well... don’t just keep me in 








安吉 是 个 聪明 的 女人 。 她 知道 派 
崔 克 此 行 肯定 是 有 所 图 的 ， 所 以 就 算 


suspense”. Tell me. 











她 态度 恶劣 , 派 崖 克也 不 可 能 杀 了 她 。 Patrick: You’re gonna make me another 
TRE SEAR LL th Hl BER, BOK bomb. 






































安吉 说 什么 都 不 会 再 帮 他 了 。 她 已 经 
犯 下 了 一 个 不 可 原谅 的 错误 ， 不 会 再 
让 悲剧 重演 了 。 





Angie: You can never make me do that. 
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Season 6 新 的 悬念 | Scene 6 新 邻居 安吉 的 秘密 


安吉: 我 们 杀 了 人 ， 我 不 觉得 这 很 光彩 。 
MEE: 一 个 人 的 生命 能 和 整个 地 球 上 的 生 
命 相 比 吗 ? 我 们 的 事业 是 崇高 的 。 
HR FB: 把 这 番 话 告诉 他 的 妻子 吧 。 
ME: 你 是 什么 时 候 不 爱 我 的 ? 是 我 们 还 
在 一 起 的 时 候 ， 还 是 尼克 把 你 从 我 
身边 抢 走 以 后 ? 
HA: RAF, FRI. 
RER: 我 在 问 你 话 。 
ZB: 我 从 未 爱 过 你 。 






































派 崔 克 : 你 撒谎 ， 我 认为 你 很 有 可 能 现在 还 
爱 着 我 。 

Z E: 别 碰 我 。 

派 崔 克 : 或 许 我 们 应 该 做 爱 ， 这 样 你 就 能 想 
起 来 了 。 

Z 吉 : 好 啊 ， 但 我 会 因为 恶心 ， 吐 到 你 嘴 


























里 ， 我 想 你 不 会 喜欢 的 。 
MEE: 你 该 知道 我 随时 可 以 杀 你 。 
BZ BW: 你 不 会 的 ， 因 为 我 对 你 还 
派 崔 克 : 
Z 吉 : 那 好 ， 别 故弄玄虚 了 ， 说 吧 。 
RER: 你 得 再 帮 有 我 做 一 枚 炸弹 。 

RB: 你 不 能 再 勉强 我 做 这 种 事 了 。 


用 。 











SA Att 
/又 了 月 o 




















了 词汇 加 油 站 


proud [pravd] 自豪 的 
noble [noubl] Eig 高 尚 的 
suspense [se'spens] 园 悬疑 


CD 


知识 点 拨 


. in fat RA “ERE, RRE”; 这 句 话 


. keep sb. in suspense BH “BAB 





. compared to... 意 为 “与 …… 相 比 ”， 相 当 于 


compared with...， 例 如 : Compared to people 
living only a few generations ago, we have 
greater opportunities to have a good time. 比 起 
上 几 辈 人 ， 我 们 有 更 多 机 会 享受 生活 。 


. 之 前 讲 过 while 的 名 词 用 法 ，while 在 这 里 是 





连词 ， 意 为 “ 当 ……: 的 时 候 ”; or 也 是 连词 ， 
意 为 “或 者 ， 还 是 ”， 前 后 连接 两 个 结构 相 
同 的 短语 或 句子 。 














中 的 chance 不 是 “机 会 ”的 意思 , 而 是 “ 
率 ， 可 能 性 ”的 意思 ; 后 面 的 do 代替 前 面 
所 说 的 love. 








. 这 里 用 的 是 虚拟 语气 ， 表 示 与 事实 相反 的 假 


设 一 一 if 引导 的 从 旬 用 一 般 过 去 时 ， 则 主 句 
用 的 是 过 去 将 来 时 。 











， 保 
持 悬 念 ”，in suspense 意 为 “悬而未决 ”， 
例如 : Our next strategic move was still in 
suspense. 我 们 的 下 一 个 战略 行动 当时 还 
AMAR. 





planet [‘pleentt] 团 行星， 地 球 
wrist [rist] 加 手腕 
bomb [ba:m] 团 炸 弹 
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Season 7 
居住 区 变 角 斗 声 





| 精彩 抢先 看 : 布 丽 拜 见 基 思 的 父母 ; 布 丽 、 基 思 未 婚 同 居 ; 基 思 、 布 丽 起 冲突 | 

















D, HN 








布 丽 前 几 日 去 医院 被 医生 告 

她 进入 了 更 年 期 。 更 年 期 意味 着 布 丽 
开始 步 入 老年 了 。 女 性 更 年 期 症状 表 
现 为 潮 热 出 汗 、 情 绪 复 杂 多 变 ， 性 情 
急躁 。 这 些 症状 布 丽 都 有 ， 面 对 比 自 
己 年 轻 这 么 多 的 男 朋 友和 他 的 父母 ， 
布 丽 必须 克制 自己 的 情绪 ， 隐 瞒 自己 
更 年 期 的 事实 。 



















































































布 丽 虽 然 美丽 动人 、 魅 力 十 足 , 但 
是 她 毕竟 比 基 思 大 很 多 岁 ， 跟 他 的 父母 
年 龄 相仿 。 女 人 进入 更 年 期 就 意味 着 她 
门将 失去 生育 能 力 。 如 果 她 告诉 玛丽 她 
的 症状 ， 玛 丽 马上 就 会 知道 她 已 经 更 年 
期 了 ， 肯 定 会 阻止 他 们 在 一 起 。 















































玛丽 作为 医生 ， 一 眼 就 能 看 出 布 
丽 已 经 处 于 更 年 期 了 。 她 说 出 了 布 丽 
的 各 种 症状 ， 让 布 丽 很 难堪 。 基 思 立 
刻 阻止 他 的 母亲 ， 这 能 够 看 出 来 基 思 
对 布 丽 的 关爱 , 他 不 想 让 布 丽 不 舒服 ， 
不 想 让 她 受到 任何 伤害 。 



































进入 更 年 期 是 一 件 令 人 烦恼 又 无 
可 奈何 的 事情 。 布 丽 知道 玛丽 已 经 看 出 
她 进入 更 年 期 了 ， 所 以 她 不 得 不 承认 。 
玛丽 如 此 吊 吊 逼 人 ,确实 让 布 丽 很 难堪 。 
她 此 时 暴躁 易 怒 ， 也 顾 不 了 那么 多 了 ， 
干脆 就 痛快 地 说 了 出 来 。 
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0:27 :26—00:28:36 


带 布 丽 见 他 的 父母 ， 他 的 妈妈 是 医生 



































， 截 穿 了 布 丽 进入 更 年 期 的 事实 。 








Bree: Oh, no, no, lm fine. It’s just a 
little... warm in here. ©; 

Keith: Are you sure? ‘cause ”this is 
exactly what happened to you at the 
park the other day ©. Mom, could you 
take a look at her? 

Mary: Of course. Bree, why don’t you 
tell me your symptoms? 





Bree: Honestly, it’s nothing. ©. just get 
a little warm sometimes. 

Mary: Would you say that the sensation 
comes on” suddenly, like a...like a 
flash of hotness? 

Bree: No. Not at all. Let’s just... drop it. 

Mary: Well, you seem so irritated. Before, 
you were so pleasant. Would you say 
that your moods swing suddenly like this? 


Keith: What are you doing? Stop 
badgering. ©: 

Mary: | just... I’m not badgering. I’m simply 
asking her to tell the truth ® ls-is that 
something that’s also difficult for you 
these days, Bree? Telling the truth? 

Bree: Oh, for God’s sake! | am going 
through menopause ° , okay?! ©. 
That is what Dr. Wagner is so delicately 
trying to say.Now if you'll excuse me, | 
am going to the kitchen to ask them if | 
can stand in their walk-in freezer! 








Season 7 居住 区 变 角 斗 场 | Scene 1 布 丽 约会 新 男友 


点 
: 你 确定 吗 ? 前 几 天 你 在 公园 也 是 这 种 

情况 。 妈 ， 你 可 以 帮 她 检查 一 下 吗 ? 
玛丽 : 当然 。 布 丽 ， 你 不 妨 告诉 我 你 的 症状 。 



































布 丽 : 说 实话 ， 其 实 没 什么 。 我 只 是 有 时 会 
觉得 很 热 。 

玛丽 : 你 是 不 是 想 说 有 时 会 突然 有 种 感觉 ， 
像 是 …… 像 是 一 股 热流 一 闪 而 过 。 

布 丽 : 不 是 ， 根 本 没 这 回 事 。 咱 们 别提 这 事 了 。 

玛丽 : 你 似乎 很 恼火 ， 之 前 你 还 很 和 和 议 的 。 


你 是 不 是 想 说 你 会 像 这 样 突然 情绪 
波动 ? 

BB: 干什么 呢 ， 别 再 纠缠 下 去 了 。 

: 我 没 纠缠 啊 ， 我 只 是 叫 她 实话 实说 。 
是 不 是 最 近 有 些 难以 招架 的 事情 ? 布 
W, KARKE, 

丽 : 看 在 上 帝 的 份 上 ， 我 正 处 于 更 年 期 。 
满意 了 吧 ? 维 内 尔 医 生 说 得 那么 好 听 ， 
其 实 就 是 想 说 这 句 。 如 果 你 们 不 介意 
的 话 ， 我 现在 要 去 厨房 ， 问 问 看 他 们 
能 否 让 我 站 在 冰柜 里 爽 会 儿 。 















































多 词汇 加 油 站 
symptom [‘simptem] M EAR 
suddenly ['sadonli] 突然 地 


menopause ['menepo:z] 团 更 年 期 





‘I. 


co 


oa 


知识 点 拨 


. go through 在 这 里 是 “经 历 ， 














这 里 的 'cause 就 是 because ( 因为 ) 的 
意思 ， 有 时 候 外 国人 发 音 快 就 会 省 略 发 成 
cause， 书 面 时 不 能 用 。 























. the other day 意 为 “不 久 前 一 天 ， 几 天 以 


ay 


前 ”， 例 如 : The other day | came across 
a friend in the street. 日 前 我 在 街 上 遇见 了 
一 位 朋友 。 


come on 这 里 是 “突然 产生 ”的 意思 ， 除 
此 之 外 , 它 的 几 个 常用 的 意思 有 : 中 进行， 
进展 ; @ 长 ,生长 ; 3) 降临， 到来; OSH, 
ER; OF 





Ly Ags 
Afo 





. ask sb. to do sth. 意 为 “要 求 某 人 做 某 事 ”， 


它 的 否定 形式 是 ask sb. not to do sth.， 要 
注意 not 的 位 置 ; tell the truth 意 为 “ 讲 真 话 ， 
说 实话 ”。 


wy 
经 受 


的 意思 ; 

此 外 ， 它 还 有 “ 翻 找 ， 搜 寻 ， 查 看 ”的 意 
思 ， 例 如 : Mother went through the drawer 
looking for the sweater. 妈妈 在 抽 必 中 翻 找 


毛衣 。 





sensation [sen'serIjn] 园 感 觉 
irritated ['tr1tertrd] ZA 恼怒 的 ， 生 气 的 
kitchen [‘kit{tn] 加 厨房 
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| 精彩 抢先 看 : 布 丽 拜见 基 思 的 父母 布 丽 、 基 思 未 婚 同 居 ; 基 思 、 布 丽 起 冲突 | 


BA 第 10 集 00:19:41 一 00:20:57 
EAI CED 布 而 家 






































布 丽 ， 基 思 
基 思 搬 到 了 布 丽 家 ， 但 是 布 丽 拒绝 戴 基 思 给 她 的 戒指 。 


这 里 的 “They're going to die.” 
并 不 是 说 姑娘 们 真 的 会 死 ， 而 是 形容 
她 们 惊讶 的 程度 。 布 丽 是 如 此 传统 、 
保守 的 人 ， 她 们 肯定 想象 不 到 她 会 做 
出 未 婚 同 居 这 么 前 卫 的 事情 来 。 布 丽 
能 够 让 基 思 搬 过 去 和 她 一 起 住 ， 足 以 
看 出 她 对 于 爱情 的 向 往 。 




















基 思 拿 出 了 向 布 丽 求婚 的 戒指 ， 
他 认为 布 丽 既 然 主 动 提出 和 他 同居 ， 
就 意味 着 她 准备 和 他 步 入 婚姻 的 殿 
堂 。 在 他 看 来 ， 既 然 他 们 彼此 相爱 ， 
既然 他 们 已 经 住 在 了 一 起 ， 布 丽 就 应 
该 戴 着 他 给 她 的 戒指 。 















































布 丽 喜欢 基 思 ， 也 想 跟 他 有 进 一 
步 的 发 展 ， 但 是 她 还 没有 做 好 戴 上 戒指 
的 心理 准备 。 因 为 一 旦 戴 上 戒指 ， 就 意 
味 着 他 们 要 为 彼此 负责 ， 而 这 对 于 已 经 
经 历 了 两 段 失 败 婚姻 的 布 丽 来 说 有 着 
巨大 的 心理 压力 。 她 只 想 无 忧 无 虑 地 恋 
爱 ， 而 不 想 受到 婚姻 的 “束缚 ”。 









































基 思 如 此 深 爱 着 布 丽 ， 希 望 跟 她 
白头 借 老 ， 共 度 余生 。 而 如 今 布 丽 虽 
然 提出 跟 他 同居 ， 但 却 拒绝 戴 上 他 给 
的 戒指 ， 这 让 他 很 没有 安全 感 。 他 担 
心 布 丽 并 没有 真心 想 要 和 他 走 到 最 后 ， 
他 需要 的 不 仅仅 是 活 在 当下 的 爱情 ， 
他 还 要 一 纸 承诺 共度 余生 的 婚姻 。 
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Bree: So the whole right side of the 
closet is yours, and | emptied out © 
the top drawers of the bureau for your 
socks and those cute little boxer briefs 
you wear. 

Keith: Thank you. 

Bree: And after weve gotten you settled, 
| want us to go over and tell the girls. 
They’re going to die. O; Bree Van de 
Kamp living in sin”. 

Keith: Come here. 

Bree: What is it? ° 

Keith: We love each other, right? Why don’t 
you just go ahead and wear this? O: 

Bree: Keith. 

Keith: No, if—if—if marriage is where 





we're headed “ , | just keep thinking, 
what’s the harm? 

Bree: Because we're not there yet. Q: 

Keith: Look, I’m not trying to rush you, 
but | need a bigger commitment 
than just the top couple drawers in 
your bureau. ©. 

Bree: We talked about this. lm not 
ready to make that kind of promise 人 





Keith: That’s a problem. Because | don't 
wanna wake up one day and find out 
that | was just some diversion that, 
uh, you needed to amuse yourself 
while getting through your divorce. 
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m: 衣柜 的 整个 右 半边 都 属于 你 ， 我 还 把 























衣柜 顶部 的 


忆 都 清空 了， 给 你 放 袜 











子 和 那些 性 感 的 四 角 短裤 。 


: 谢谢 。 
: 在 你 安 





顿 好 之 后 ， 
诉 姑娘 们 。 她 们 








丽 : 基 思 。 


我 想 我 们 一 起 去 告 


会 惊讶 死 的 。 布 里 。 







































































那样 的 承诺 。 


: 问题 就 在 这 儿 。 我 不 想 某 天 醒 来 后 











范 德 坎 普 未 婚 同居 了 呢 。 
: 过 来 。 
: 怎么 了 ? 
: 我 们 是 爱 彼 此 的 ， 对 吗 ? BAHAR 
索性 戴 上 它 呢 ? 
: 不 ， 如 果 我 们 要 谈 婚 论 嫁 ， 那 我 就 搞 
不 懂 了 ， 戴 上 它 有 什么 不 好 ? 
丽 : 因为 我 们 还 没 到 那 一 步 啊 | 
: 我 不 是 要 催 你 ， 但 我 需要 一 个 比 给 我 
衣柜 抽 民 更 给 力 的 承诺 。 
丽 : 我 们 谈 过 这 些 的 。 我 还 没准 备 好 做 出 




















w 





发 现 我 只 是 


个 替代 品 ， 让 你 在 走出 











婚 的 阴影 的 时 候 来 供 你 消 遗 。 


?词汇 加 油 站 
closet ['kla:zət] 四 壁橱 
bureau [bjurou] 团 衣柜 





diversion [dar'v3:r3n] 园 蔡 代 品 


1 


oa 


. live in sin 意 为 “未 婚 同居 ” 


. What is it? K È E “E EMTA?” 


:这 是 一 个 复合 句 ， 








. empty out... 意 为 “腾空 ， 倒 出 ”， 这 里 的 
empty 活用 做 了 动词 ， 例 如 : 1had to empty 


out the drawer to find the papers. 我 不 得 不 
倒 出 抽 居 的 东西 以 找 出 那些 文件 。 





, Sin 本 意 是 “ 
罪孽 ”， 因 此 可 以 推断 未 婚 同居 在 早 
年 间 是 一 种 sin ， 是 不 被 允许 的 。 


“这 





是 什么 ? ”， 这 里 基 思 跟 布 丽 说 “Come 
here.”， 意 在 跟 布 丽 讲 点 儿 什 么 ， 这 时 一 











句 “What is it?” 
Rit T o 


A “HAS? ”再 恰当 








+) marriage is... 后 
面 是 where 引导 的 表 语 从 句 。 之 所 以 用 
where， 是 因为 marriage 在 后 面 的 从 句 中 
做 状语 。 





. be ready to do sth. 意 为 “准备 好 做 某 事 ”; 


kind 在 这 里 是 名 词 ， 表 示 “ 种 类 ”的 意思 ; 
make a promise 意 为 “做 出 承诺 ， 人 允诺 ”。 





drawer [‘dro:r] 园 fie 
rush [raf] A 匆忙 地 做 


amuse [se'mju:z] M aie 
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| 精彩 抢先 看 : 布 丽 拜见 基 思 的 父母 ; 布 丽 、 基 思 未 婚 同 居 ; 基 思 、 布 丽 起 冲突 | 


Rw COD 市 而 家 














CED tm. BB 























基 思 跟 儿 子 相 处 了 短 短 几 天 的 时 
间 ， 他 使 不 得 儿子 离开 他 。 这 人 句 话 不 仅 
表现 了 他 对 儿子 的 不 舍 ， 还 暗含 他 对 布 
丽 的 抱怨 ， 他 怪 布 丽 没有 早点 告诉 他 儿 
子 的 事 ， 是 布 丽 的 自私 让 他 减少 了 很 多 
跟 儿 子 一 起 相处 的 时 间 。 








布 丽 在 得 知 基 思 有 个 儿子 时 ， 没 
有 在 第 一 时 间 告 诉 他 ， 只 因为 她 很 爱 
基 思 ， 不 想 失 去 他 。 虽 然 布 丽 没有 告诉 
基 思 真相 ， 但 是 她 却 暗中 帮助 基 思 的 前 
女友 ， 给 了 她 一 笔 钱 。 她 并 没有 恶意 ， 
只 是 被 爱情 冲 昏 了 头脑 。 






































基 思 之 所 以 生 布 丽 的 气 ， 是 因 关 
他 觉得 布 丽 没有 与 他 坦诚 相 待 ， 知 i 
他 有 个 儿子 却 隐 瞒 了 他 那么 久 。 这 
做 法 在 他 看 来 并 不 “romantic”， 而 
“unbelievably selfish”。 他 是 全 心 
意 跟 布 丽 在 一 起 的 ， 他 也 希望 布 丽 能 
同样 地 对 他 ， 彼 此 没有 任何 秘密 。 












































基 思 虽然 生 布 丽 的 气 ， 但 是 他 最 
生气 的 是 现在 糟糕 的 状况 一 一 他 凭空 
出 现 了 一 个 这 么 大 的 儿子 ， 自 己 去 
直 被 蒙 在 鼓 里 。 经 过 和 布 丽 的 一 番 谈 
话 ， 他 知道 布 丽 心里 是 爱 他 的 ， 他 也 
依然 深 爱 着 布 丽 ， 希 望 能 够 和 她 携手 
渡 过 难关 。 
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基 思 埋怨 布 丽 没有 提早 告诉 他 儿子 的 存在 。 








Keith: | can’t believe they’re flying back 
to Florida tomorrow. ©; 
Bree: | know. | wish you’d had a chance 





to spend more time with him >: 





Keith: Yeah, | wish that, too. Unfortunately, 
we lost a week while you decided 
whether or not to tell me they were 





here’. 
Bree: Yes. And again, | am so sorry. 
Keith: That is my son. How could you keep 
him from me? What were you thinking? 
Bree: l'm not proud of what | did ° ,but I 
didn’t want to lose you. ©: 
Keith: Don’t make it sound romantic. What 
you did was unbelievably selfish “©; 





Bree: | know. 

Keith: If this relationship is gonna have 
any future at all, we have to at least 
be honest with each other. 

Bree: | feel terrible. Just please don’t be 


angry. 
Keith: | am angry, but mostly at this — at 





this crappy situation ® . [= you and me, 





Pm sure that we'll get past this. O; 
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BB: 真 不 敢 相 信 他 们 明天 就 要 飞 回 佛 罗 里 
达 了 。 

布 丽 : 我 明白 ， 真 希望 你 有 机 会 和 他 多 相处 
会 儿 。 

BB: 是 啊 ， 我 也 这 么 希望 。 可 惜 啊 ， 我 们 
错失 了 一 个 星期 的 时 间 ， 因 为 你 一 直 


























在 纠结 要 不 要 告诉 我 。 




































































布 丽 : 是 的 ， 再 一 次 向 你 道歉 。 

BB: 那 可 是 我 的 儿子 ， 你 怎 能 向 我 隐瞒 他 
WE? 你 在 想 些 什么 ? 

布 丽 : 我 并 不 认为 我 做 的 对 ， 但 我 真 的 不 想 
失去 你 。 

BB: 别 说 得 这 么 浪漫 ， 你 的 所 作 所 为 极其 
自私 。 

布 丽 : 我 知道 。 

基 思 : 如 果 想 让 这 段 感情 有 未 来 可 言 ， 至 少 




















我 们 应 该 坦诚 相对 。 
我 真 的 很 内 疯 ， 求 你 别 生气 了 。 
基 思 : 我 是 很 生气 。 但 主要 是 气 这 个 糟糕 的 
局 
去 





























面 。 而 你 和 我 ， 我 相信 我 们 会 挺 过 
的 。 








y iEn iA 
chance [tfæns] 网 机 会 


future ['fiu:tfor] 区 未 来 
crappy ['kræpi] 区 用 糟糕 的 




















= 


CD 


ol 


知识 点 找 














. 这 人 句 话 用 了 虚拟 语气 ,，'d 是 had 的 缩写 ， 





这 里 用 了 过 去 完成 时 ， 表 示 的 是 与 过 去 事实 
相反 的 假设 ， 实 际 情况 是 : You didn’t have 


a chance to spend more time with him. 


“ a 


. whether or not 意 为 “是 A” , whether or 


not to do sth. 意 为 “是 否 做 某 事 ”， 例 如 
She had to decide whether or not to cable the 
news to Louis. 她 得 决定 要 不 要 将 这 个 消息 电 
告 路 易 斯 。 


. be proud of... 意 为 “为 …… 而 感到 骄傲 ”， 


例如 : You have every reason to be proud 
理由 为 
自己 的 国家 和 民族 感到 骄傲 和 自豪 。 





of your country and nation. 你 们 


























. unbelievably 本 意 为 “难以 置信 地 ， 不 可 信 


地 ”， 这 里 可 以 译 为 “非常 ……”， 用 来 
修饰 自私 的 程度 之 深 。 





. be angry at... BA “Khe ET, 发怒”， 


The professor was angry at John for cheating 


in the exam. 教授 对 约翰 考试 作 头 十 分 气 恼 。 


unfortunately [Anfo:rtfenaetlj] 不 幸 地 
terrible [terebl] Bed FARES 


situation [,srttju'er/n] 加 情况; 





局 面 
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| 精彩 抢先 看 ， 苟 妮 坦 露 心声 ， 荀 妮 和 布 丽 性 格 不 合 ;汤姆 和 荤 妮 的 陈 年 旧事 | 


Scene)2) Al ae 45H) BA AE 





pee 第 1 & 00:32:40—00:34:05 
GED 丽 奈 特 家 
mae, Be 


























ETD 苦 妮 告诉 丽 奈 特 她 老公 出 轨 的 真相 ， 丽 奈 特 对 她 深 表 同 情 。 








Renee: Lynette, | don’t think your life is 
pathetic. 


BIA MER MARA, BAN 
无 刻 不 在 向 别人 炫耀 她 的 人 生 有 多 精 
彩 一 一 昂贵 的 衣服 、 豪 华 的 公 寅 、 有 
钱 的 老公 …… 她 拥有 的 这 一 切 都 是 丽 
奈 特 比 不 上 的 ， 这 无 疑 会 让 丽 奈 特 沉 
FRAR, 


Lynette: Maybe not, but you clearly think 





yours is a whole lot better. ©; So if 
you need me to say it, l'II say it. You win. 
You got the fabulous clothes, the 





penthouse apartment ” , and the rich 





husband. Congratulations. 





蕾 妮 告诉 了 丽 奈 特 真相 ， 她 之 所 以 
会 去 丽 奈 特 家 目的 不 是 去 向 她 炫耀 她 过 
得 有 多 幸福 ， 而 是 因为 她 发 现 老公 跟 别 
的 女人 偷情 , 自己 一 气 之 下 离 家 出 走 了 。 
这 样 一 来 她 之 前 的 种 种 行为 都 有 了 合理 
的 解释 一 一 她 之 所 以 四 处 炫耀 ， 只 是 
她 内 心 空虚 的 表现 罢了 。 其 实 真 正 可 翡 
的 不 是 丽 奈 特 ， 而 是 著 妮 。 





Renee: Doug is leaving me. Q; | found 























out he was cheating...with his agent’s 














assistant. | confronted him, told him it 








was her or me, and he chose her. | 














threw some things in a bag and took 














off? .| didn’t have a plan. | just needed 


to get out of there, and | couldn’t think 





MATS EVN, AK 
立马 转变 了 ， 她 不 再 责怪 董 妮 之 前 的 态 
度 ， 反 而 对 她 深 表 同 情 。 而 董 妮 的 处 境 
也 确实 让 人 心疼 ， 老 公 的 出 轨 让 她 原本 
值得 炫 炊 的 幸福 生活 夏 然 而 止 了 ， 她 巨 
大 的 心理 落差 是 难以 想象 的 。 


of anywhere else to go. 
Lynette: Why didn’t you tell me this? 





Renee: Lynette, my life is about to fall 





apart 3 . 1 haven't even admitted it to 








myself yet“. How could I tell you? ©; 


Lynette: Well, of course you can stay 

有 一 种 朋友 是 “相爱 相 杀 ”的 ， 
丽 奈 特 和 蕾 妮 就 是 这 样 的 朋友 。 她 们 
平日 里 互相 嘲讽 ， 甚 至 互相 诈 毁 。 一 
旦 她 们 其 中 一 人 遇 到 了 难事 ， 另 一 个 
人 一 定 会 陪伴 在 她 身边 ， 安 慰 她 ， 鼓 
励 她 。 她 们 有 福 的 时 候 不 一 定 会 同 享 ， 
但 是 有 难 的 时 候 必然 会 同 当 。 





here as long as you want. 
Renee: Thanks. And to show my appreciation, 








| would like to pay for ° your first face-lift. 





Lynette: That is so generous. Although now 











you've had nine, you probably get the 
next one free. ©. 
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BH: MRR, 我 没 觉 得 你 的 生活 很 可 翡 。 
丽 奈 特 : 或 许 吧 。 但 你 明确 表明 你 的 生活 更 
优越 些 ， 所 以 如 果 你 就 是 想 听 我 亲 
认输 ， 我 就 说 给 你 听 ， 你 赢 了 。 
你 拥有 华丽 的 服装 ， 豪 华 的 公寓 ， 
还 有 有 钱 的 老公 ， 祝 贺 你 。 
妮 : 道 格 要 离开 我 了 。 我 发 现 他 出 轨 
eee 和 他 的 代理 助理 。 我 当面 
要 他 做 出 选择 ， 他 选择 了 她 。 然 
百 我 随意 往 包 里 塞 了 点 儿 东西 就 
离开 了 。 我 一 点 儿 打算 都 没有 ， 
我 只 是 想 离 开 那 里 ， 我 不 知道 去 
哪里 。 
特 : 那 你 为 什么 没有 告诉 我 呢 ? 
Me: 丽 奈 特 ， 我 的 人 生 就 这 样 垮 了 。 我 
连 自 己 都 没有 做 好 思想 准备 ， 又 如 
何 告诉 你 呢 ? 
MRE: 既然 这 样 ， 你 在 这 愿意 住 多 久 就 住 
多 久 。 

B ME: 谢谢 你 。 为 了 表达 我 的 感激 ， 我 愿 
意 花 钱 请 你 做 一 次 整容 。 

丽 奈 特 : 你 可 真 大 方 。 虽 然 说 ， 你 已 经 整 过 
九 次 了 ,第 十 次 很 有 可 能 是 免费 的 。 
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fabulous [fæbjələs] EBJA RIFKI 
apartment [epa:rtment] BAS; 房间 
confront [ken'frAnt] M 面 对 





知识 点 拨 





pp 


1. penthouse apartment BA “ERAB”, 
比较 豪华 ， 只 有 富 人 才 住 得 起 。 








N 


. take off 在 这 里 的 意思 是 “离开 ”， 除 此 之 
Sh, CRA “BER ( 衣 帆 、 鞋 子 等 ) ， 脱 掉 ” 
的 意思 ， 例 如 : He took off his coat and sat 
down. 他 脱 下 大 衣 坐 了 下 来 。 它 还 有 “ ( 飞 
机 的 ) 起 飞 ” 的 意思 。 


CD 


. fall apart BA “Agia, AGAR” , Bild: 
| thought the whole meeting was going to 
fall apart but you rescued that situation like 
a true professional! 我 原 以 为 整个 会 议 要 土 
崩 瓦 解 了 ， 但 你 就 像 个 真 行家 那样 挽救 了 
局 势 。 




















4. admit to... 意 为 “向 …… FI” ; lg 
oh, Bia tha (ee, ZS 
FAM); BS-- ”的 意思 ， 例 如 : The 
students were admitted to the concerts at 
half price. 学 生 可 买 半价 票 参加 音乐 会 。 


oa 


. pay for... 意 为 “ 为 …… 付 钱 ”， 除 此 之 外 ， 
它 还 有 “为 …… 而 付出 代价 ”的 意思 , 例如 : 
You have acted foolishly and you will pay 
for it. (RFT HBS, 你 会 因此 而 得 到 报应 。 

















penthouse [penthaus] MEAS, EIEH 
assistant [e'ststent] 大 助理 
apart [e'pa:rt] Efe 2. SAY 
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| 精彩 抢先 看 ， 苟 妮 坦 露 心声 ， 荀 妮 和 布 丽 性 格 不 合 ;汤姆 和 荤 妮 的 陈 年 旧事 | 


TEA 38 3 集 00:19:45—00:20:38 
BSS CED fx 























Am, Ei 


准备 离婚 的 曹 妮 想 找 布 丽 一 起 去 ?; 











吧 ， 被 布 丽 拒绝 了 。 

















鞋 妮 一 大 早 去 找 布 丽 , 连 “Good 
morning.” 都 不 说 , 直接 就 开门 见 山 。 
她 和 布 丽 并 不 熟悉 ， 毫 不 避讳 地 就 来 
了 句 “ 听 说 你 要 离婚 了 ” ， 未 免 太 没 
有 礼貌 了 。 像 蓄 妮 这 种 莽撞 泼辣 的 人 
注定 不 会 和 布 丽 成 为 朋友 。 


f 








与 昔 妮 不 同 ， 布 丽 不 管 对 陌生 人 

还 是 亲近 的 人 一 直 都 很 有 礼貌 。 一 句 

“And good morning to you.” REEI 

面前 展示 了 自己 淑女 的 形象 ， 又 间接 

表达 了 对 董 妮 不 打招呼 开门 见 山 的 不 

满 。 两 个 人 开口 的 第 一 句 话 就 使 他 们 
的 人 物 形象 形成 了 鲜明 的 对 比 。 




































































不 幸 被 蕾 妮 言 中 了 ， 布 丽 确实 足 不 
出 户 就 遇 到 了 心上人 基 思 。 鞋 妮 原 本 以 
为 布 丽 和 自己 一 样 ， 处 于 空 窗 期 ， 想 要 
和 她 一 起 去 酒吧 喝酒 ， 打 发 时 间 。 然 而 
让 她 吃惊 的 是 ， 布 丽 不 仅 不 会 和 她 去 酒 
吧 ， 而 且 已 经 有 了 交往 的 对 象 。 





四 












































得 知 布 丽 已 经 有 了 交往 对 象 之 
后 ， 曹 妮 意识 到 自己 找 错 了 人 。 首 
她 和 布 丽 的 性 格 完全 不 合 一 一 布 丽 稚 
HRF, MRTE; 其 次 她 们 的 
处 境 也 不 同 ， 她 现在 空虚 寂寞 ， 而 
丽 已 经 遇 到 了 自己 喜欢 的 男人 。 道 
同 不 相 为 谍 ， 鞋 妮 只 能 打消 和 布 丽 
朋友 的 念头 了 。 









































o4 
JNA 


做 
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Renee: | hear you're getting divorced lO; 

Bree: And good morning to you. © 

Renee: lm getting divorced, too, so we both 
need guys. I’m thinking we should hang. 

Bree: Uh, | don’t know how much Lynette 
has told you about me, but I’m really 
not one for... hanging. 

Renee: Look, one woman at a bar is just 
sad. But two, and it’s girls’ night out. So 
what do you say? You up for a little 
stud hunting? 

Bree: That’s a lovely offer, but | think I’m 





gonna pass” . 

Renee: Oh, come on. We gotta get back 
in the game, cut loose “Jet our hair 
down. That hair does come down ° ; 
doesn’t it? 

Bree: Really, Renee, that is just not how 
| like to meet men. 

Renee: Well, how else you gonna meet 
‘em, sittin’ around your house? 

Bree: You’d be surprised. ©; 

Renee: Youve met someone already? 

Bree: Maybe. 

Renee: A beautiful, classy woman who can 
get a man without leaving the house. I 
don’t see us being friends. ©. 


Season 7 居住 区 变 角 斗 场 | Scene 2 丽 奈 特 的 闺蜜 入 住 


Bw: 我 听 说 你 要 离婚 了 。 

布 丽 : 早上 好 啊 。 

BR: 我 也 要 离婚 了 ， 所 以 我 们 俩 都 需要 男 
A, 我 想 咱 俩 可 以 去 找 找 乐子 。 

布 丽 : 我 不 知道 丽 奈 特 告诉 你 多 少 我 的 事 ， 
不 过 我 真 不 是 个 会 找 乐 子 的 人 。 






















































































Bw: 一 个 女人 去 酒吧 ， 显 得 多 翡 哀 啊 。 但 
两 个 女人 就 不 同 了 ， 那 是 女士 狂欢 夜 。 
你 觉得 怎样 ? 想 去 钓 凯 子 吗 ? 

布 丽 : 多 谢 你 的 提议 ， 不 过 我 还 是 不 去 了 。 











: 别 这 样 。 我 们 应 该 重 回 战场 ， 尽 情 狂 
欢 , 放松 一 下 。 你 的 头发 有 放下 来 过 ， 


















































是 吧 ? 

布 丽 : 真 的 ， 蕾 妮 ， 这 不 是 我 青睐 的 找 男 人 
的 方式 。 

Bw: 那 你 还 有 什么 办 法 能 找到 男人 呢 ? 坐 
在 家 里 吗 ? 

布 丽 : 你 一 定 会 大 吃 一 惊 的 。 

Be: 你 已 经 有 中 意 的 人 选 了 ? 








丽 : 也 许 吧 。 
: 美丽 而 优雅 的 女人 足 不 出 户 就 能 找到 
男人 ， 看 来 咱 俩 交 不 成 朋友 了 。 























& 词汇 加 油 站 
hunt [hant] 加 寻找 
loose [lu:s] MWA, WHE 


maybe ['metbi] 也 许 ; 可 能 








= 


g 


oa 


知识 点 拨 














. 这 里 用 的 是 现在 进行 时 ， 表 示 的 是 将 来 即将 














发 生 的 动作 或 状态 ， 常 用 “意图 ”“ 安 排 ” 
或 “打算 ”的 含义 ; get divorced 意 为 “离婚 ”。 











.up for... AXES “TR” HBB, Za 


过 它 有 “被 关押 ”的 意思 ， 此 外 它 还 有 “在 
( 选举 、 任 命 等 中 ) 被 提名 ”的 含义 。 


在 英语 中 出 于 礼貌 ， 在 拒绝 对 方 的 邀请 或 
建议 之 前 一 般 都 会 先 做 一 个 铺垫 ， 对 对 方 
的 邀请 或 建议 表示 象征 性 的 肯定 ， 然 后 再 
用 but 作为 转折 ， 表 明 自 己 的 真实 态度 。 























cut loose 意 为 “不 受 约束 ， 狂 欢 ”，cut 
loose from... 意 为 “摆脱 …… ”， 例 如 : 
| think it's about time you cut loose from 
your family. 我 认为 差不多 该 是 你 摆脱 家 庭 
束缚 的 时 候 了 。 





.come down 意 为 "落下 ", 它 可 以 表达 各 种 “ 落 


下 ”的 情况 : D ( 物价 等 ) 跌落 : The price 
of coal has come down this week. 本 周 煤 
BRE BK. QR; HT; 1: The roof 
came down on our heads. 屋顶 掉 下 来 砸 在 
RAE OTA, SF) ) The rain 
came down in bucketfuls. 大 雨 倾盆 而 下 。 








offer ['9:for] M 提议 
surprised [sər'prarzd] 苞 计 感到 惊讶 的 
classy ['kleesi] 优等 的 


251 


gu 


| 精彩 抢先 看 ， 苟 妮 坦 露 心声 ; 荀 妮 和 布 丽 性 格 不 合 ;汤姆 和 荤 妮 的 陈 年 旧事 | 


CED HE ANE A 



































第 8 集 00:1 2:22—00:1 3:53 


DBA BIRD, (ABER AAM 


这 句 话 表现 了 汤姆 紧张 、 害 羞 、 
ALE. BERRA TAYE 
本 他 面前 ， 他 顿时 失 了 分 寸 ， 连 说 话 
说 不 利 素 了 。 此 时 的 汤姆 肯定 以 为 
蕾 妮 在 勾引 他 ， 他 手足 无 措 ， 既 害怕 
又 兴奋 ， 他 怕 丽 奈 特 知道 二 十 年 前 和 
蕾 妮 上 床 的 事情 ， 心 里 却 又 抵挡 不 住 
对 曹 妮 的 冲动 。 





















































汤姆 在 跟 丽 奈 特 结婚 之 前 曾经 跟 
蕾 妮 发 生 过 关系 ， 当 时 的 昔 妮 也 是 像 
现在 这 样 说 着 浴巾 。 董 妮 还 以 为 他 忘 
记 了 ， 但 没 想 到 他 连 细节 都 记得 那么 
清楚 。 可 见 当 时 的 汤姆 没有 抵挡 住 董 
NRE, WHIM Tb. 























BREA BERRA, thi 
有 要 勾引 汤姆 ， 她 只 是 因为 老公 的 背 
叛 失去 了 自信 ， 她 怀疑 自己 是 否 还 像 
年 轻 时 那样 魅力 十 足 。 她 要 抓 住 一 切 
机 会 得 到 别人 的 赞美 ， 这 又 一 次 体现 
了 和 蕾 妮 狂放 不 霸 的 性 格 特点 。 




















汤姆 知道 ， 他 和 蕾 妮 的 事 已 经 
过 去 了 。 他 发 自 肺腑 地 说 了 句 “You 
look incredible.”， 一 方面 是 为 了 安 
奈 蕾 妮 ， 另 一 方面 也 是 自己 的 真情 流 
露 。 但 是 即便 现在 的 蕾 妮 再 有 魅力 ， 
他 都 不 能 再 做 出 对 不 起 丽 奈 特 的 事 
了 ， 因 此 他 选择 了 赶紧 离开 。 
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Renee: Oh, | thought you were the cable 
guy. lm trying to get free premium 
channels. 

Tom: No, no, just me. Lynette wanted me 
to bring this over ' for Thursday. She 
didn’t think it'd stand a chance ”at our 
place. Okay. Bye. 

Renee: Uh, Tom? 

Tom: Oh. Oh, oh, right. Here. 

Renee: Do you mind putting that in the 
kitchen? My hands are kinda... 

Tom: Sure. Sure. So... here you go. 
Chocolate cream thigh — p-pie. | 
said “Pie”. ©, 

Renee: Are you blushing? Tom, you’ve 
seen it before. | seem to remember you 
caught me in a towel then, too. Well, 
you probably don’t even remember. 

Tom: Blue towel, white stripes. Coney 
Island Beach Club. ©-I-it was a good 
towel. 

Renee: Uh, Tom. What do you think? 

Tom: What? 

Renee: Oh, relax. I’m not hitting on 人 you. 
It’s just...Well, come on. I’m divorced. 
I’m vulnerable. I'll take my compliments 
where | can. | know it’s been over 20 





years ‘ , but how do! look? ©: 





Tom: You look incredible. | gotta go ` . O: 


Season 7 居住 区 变 角 斗 场 | Scene 2 MAHER 









































BR: 我 还 以 为 你 是 来 装 电视 的 ， 我 想 免 费 
看 些 付 费 电视 频道 。 

汤姆 : 不 ， 不 ， 是 我 。 丽 奈 特 让 我 把 这 个 给 
你 ， 留 着 星期 四 用 。 她 觉得 这 在 我 们 
家 可 留 不 到 那么 入。 好 了 ， 再 见 。 

Bye: 哎 ， 汤 姆 ? 

汤姆 : Ge, RK, WL. AMAR. 

Be: 你 不 介意 把 它 放 到 厨房 里 吧 ? 我 的 手 
现 有 点 儿 …… 

汤姆 : SPAT, BA. WBA 就 放 这 儿 了 。 
巧克力 奶油 美腿 …… 派 ， 我 说 的 是 派 。 











ER: 你 不 会 脸红 了 吧 ? 汤姆 ， 你 不 是 早 就 
见 过 吗 ? 我 隐约 记得 我 当时 也 是 襄 
着 浴巾 被 你 撞见 的 。 你 可 能 早 就 不 
记得 了 。 




























































































汤姆 : 蓝 色 浴 巾 ， 和 白色 条 纹 ， 在 科 尼 岛 海滩 
俱乐部 。 那 是 条 很 不 错 的 浴巾 。 

Bee: 汤姆 ， 你 觉得 怎么 样 ? 

汤姆 : 什么 ? 

Bw: 哦 ， 放 轻松 。 我 不 是 在 勾引 你 。 只 是 
pees 拜托 ， 我 离婚 了 ， 现 在 很 脆弱 。 
我 要 抓 住 一 切 被 赞美 的 机 会 。 我 知道 
已 经 过 了 二 十 年 了 ， 但 是 我 现在 看 起 
来 怎么 样 ? 

汤姆 : 你 看 上 去 美 极 了 …… 我 得 走 了 。 











| iEn iA 
cable [keibl] 加 电缆 


channel [fasenl] 网 频道 


vulnerable [vAlnerebl] EA 易 受 伤害 的 





= 


3. 


oa 


知识 点 拨 





. bring over... 意 为 “ 带 …… 过 来 ” 除 此 之 外 ， 











它 还 有 “使 信服 ， 说 服 ” 的 意思 ， 但 是 此 
时 的 宾语 位 于 bring 和 over 之 间 ， 例 如 : 
The incident brought her over to my side. 


这 桩 事 使 她 转 到 了 我 这 一 边 。 








. stand a chance 意 为 “有 希望 ， 有 可 能 ”， 例 


如 : Our team still stands a chance of winning 
the game. 在 这 场 比赛 中 我 队 还 有 获胜 的 希望 。 


根据 语 境 , hit on... 在 这 里 应 该 是 “勾引 , 诱惑 ” 
的 意思 ， 它 通常 意 为 “突然 想到 ……， 灵 机 
一 动 ”， 例 如 : He hit on an idea that would 
be acceptable to both of us. 他 忽然 想 出 一 个 我 
们 双方 都 会 接受 的 方法 。 











. 这 里 的 over 是 介词 ， 意 为 “超过 ”， 相 当 


F more than， 它 做 “超过 ” 讲 时 ， 后 面 跟 
的 一 般 都 是 时 间 。 


. | gotta go 是 ve got to go 的 简略 形式 。 


英文 have got to do sth. 的 作用 是 表达 “ 具 
有 责任 或 义务 去 做 某 事 ” 或 “客观 上 要 求 
必须 做 某 事 ”， 例 如 : You've got to get 
the things sorted out as soon as possible. 
你 得 尽快 把 那些 事情 理 清楚 。 








premium ['pri:miom] 加 额外 费用 
cream [kri:m] fi 奶油 
compliment [ka:mpliment] 加 称赞 
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| 精彩 抢先 看 : 加 布 丽 尔 打扮 亲生 女儿 ; 加 布 丽 尔 希 望 格 蔷 丝 留 下 来 ; 加 布 丽 尔 忍 痛 告别 格 蕾丝 | 


Scenei3) 加 布 丽 尔 思 女 成 疾 | 


Py Ze 第 6 集 00:20:44—00:21:55 
SI CED 1 让 而 不 六 















MARR, AZRB, MEL 























格 蕾丝 的 话 表现 出 了 对 加 布 丽 尔 
的 喜爱 ， 她 的 养父 母 家 里 没有 钱 ， 不 会 
像 加 布 丽 尔 那样 给 她 做 出 这 么 漂亮 的 衣 
服 。 不 知道 加 布 丽 尔 听 到 亲生 女儿 对 她 
发 自 肺腑 的 称赞 心里 该 有 多 高 兴 | 

















可 以 看 出 ， 加 布 丽 尔 对 格 蕾丝 
的 关心 程度 远 远 胜 过 了 胡 安 妮 塔 。 她 
把 格 蕾丝 精心 打扮 成 了 美丽 的 公主 ， 
并 且 称 赞 她 就 像 真正 的 公主 一 样 ， 而 
对 于 胡 安 妮 塔 ， 她 只 是 敷衍 地 说 了 句 
adorable。 加 布 丽 尔 并 不 是 不 爱 胡 安 
妮 塔 ， 她 仍然 将 胡 安 妮 塔 视 如 己 出 ， 
(Fat SMEB RRB, RRB 
是 她 的 亲生 骨肉 。 












































胡 安 妮 塔 扮 成 了 小 狗 ， 极 力 想 要 
得 到 加 布 丽 尔 的 赞美 ， 但 是 自己 的 妈 
妈 只 是 敷衍 了 自己 几 句 ， 却 只 顾 精心 
打扮 别人 家 的 孩子 ， 胡 安妮 塔 心里 肯 
定 很 不 是 滋味 。 她 需要 极力 维护 自己 
在 妈妈 心中 的 地 位 ， 于 是 也 要 让 妈妈 
把 她 打扮 成 公主 。 




































































当 胡 安妮 塔 提出 自己 也 想 打 扮 成 
公主 时 ， 她 立马 拒绝 了 ， 还 威胁 她 只 
能 扮 小 狗 , 不 然 就 会 要 到 很 少 的 糖果 。 
此 刻 的 加 布 丽 尔 只 想 珍惜 和 自己 亲生 
女儿 在 一 起 相处 的 时 间 ， 她 根本 没有 
心思 顾及 胡 安 妮 塔 的 感受 。 
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PAM RADI, AA ILIA, 


Gabrielle: Now, Grace, this is the first time 
I've made a costume " , so if you hate 
it, just tell me. 

Grace: | love it. I’ve never had such a 
pretty costume before. Thank you! 
You’re the coolest mom ever! ©; 

Juanita: Look, mommy! Woof! Woof! 

Gabrielle: You’re adorable! Oh, Grace. You 
look beautiful. Like a real princess. ©, 

Grace: | feel like one. 

Gabrielle: Ohh. Well, you know what 
every princess needs? 

Juanita: Look, | can also wag my tail. 

Gabrielle: Okay, hang on, sweetie. Now 
once | put this on, I’m gonna style your 
hair around it . 

Grace: Okay. 

Juanita: Can you style my hair? 

Gabrielle: But, sweetie, it doesn’t even 
show. But | am gonna go over ° you 
with a lint roller. 

Juanita: | wanna be a princess. ©: 

Gabrielle: What? All you’ve talked about 
for the last four months ”is how much 
you wanted to go as a dog. 

Juanita: | changed my mind” . 

Gabrielle: Well, I'm sorry. You’re either 
going as a dog or a little Mexican girl. 
And in this neighborhood, we both 
know which one’s getting more 
candy. ©.Let’s go to the mirror, sweetie. 

Grace: Okay. 
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译文 本 

MARR: 格 蕾丝 ， 这 是 我 第 一 次 做 便装 ， 
如 果 你 不 喜欢 , 可 以 直接 告诉 我 。 

格 BH: 我 很 喜欢 ， 我 从 没有 穿 过 这 么 漂 
亮 的 衣服 。 谢 谢 , 你 是 最 棒 的 妈妈 。 

胡 安 妮 塔 : 看 我 ， 妈 妈 ! 汪汪 ! 

加 布 丽 尔 : 真是 太 可 爱 了 。 格 董 丝 ， 你 看 起 
来 美 极 了 ! 像 一 个 真正 的 公主 。 

BH: 我 也 觉得 我 是 一 个 公主 了 。 

MARR: 你 知道 每 位 公主 都 需要 佩戴 人 
么 吗 ? 

ARRE: 看 ， 我 可 以 摇动 尾巴 。 

加 布 丽 尔 : 等 一 下 ， 亲 爱 的 ， 一 旦 把 头 冠 别 
上 ， 头 发 就 会 拢 在 一 起 。 

格 E 丝 : 好 的 。 

胡 安 妮 塔 : 你 可 以 给 我 的 头发 做 造型 吗 ? 

加 布 丽 尔 : 亲爱 的 , 你 的 头发 根本 露 不 出 来 。 
我 可 以 用 沾 毛 轮 给 你 全 身上 下 滚 
一 遍 。 

胡 安 妮 塔 : 我 想 当 公 主 。 

加 布 丽 尔 : 什么 ? 四 个 月 以 来 你 都 说 你 想 当 
狗 狗 。 

胡 安 妮 塔 : 我 改 主意 了 。 

加 布 丽 尔 : 哦 ， 我 很 抱歉 ， 要 不 你 就 装扮 成 
狗 狗 ， 要 不 就 是 一 个 墨西哥 小 女 
孩 。 你 我 都 清楚 ， 邻 居 们 会 给 谁 
更 多 糖果 。 咱 们 去 照 照 镜子 ， 亲 
爱 的 。 

格 B 丝 : 好 的 。 


多 词汇 加 油 站 





costume [ka:stum] 团 服装 
adorable [9'do:rebl] Ee 可 爱 的 
wag [weeg] [ #842 


‘I. 


CD 


oa 


知识 点 找 


. change one’s mind 意 为 “改变 主意 ， 





this is the first time... 后 面 用 了 现在 完成 时 ， 
因为 make a costume ( 意 为 “做 衣服 ” ) 
这 个 动作 发 生 于 过 去 ， 并 且 已 经 完成 了 ， 

符合 现在 完成 时 的 用 法 。 
































. once 在 这 里 做 连词 ， 是 “一 旦 ， 一 …… 


就 ……” 的 意思 ， 引 导 时 间 状 语 从 旬 ; 除 
此 之 外 ， 它 还 可 以 做 副词 ， 有 “曾经 ”的 


意思 ，once upon a time 意 为 “从 前 ”。 











. go over 在 这 里 用 的 是 它 的 本 意 ， 可 译 为 





“从 头 到 尾 打 理 一 下 ”; 此 外 ， 它 还 有 “ 研 
究 ， 审 阅 ， 检 查 ” 的 意思 ， 例 如 : He went 
over the plans again and discovered two 
mistakes. 他 再 次 审查 计划 , 发 现 两 处 错误 。 








. for 后 面 接 一 个 时 间 段 表示 持续 了 一 段 时间 ， 


一 般 与 完成 时 态 连用 ; in 加 时 间 段 表示 一 
段 时 间 以 后 ， 通 常 与 一 般 将 来 时 连用 。 


改变 
想法 ”， 例 如 : | wouldn't be surprised if 
you changed your mind. 如 果 你 改变 主意 ， 
我 不 会 感到 意外 。 





pretty ['prrti] BA 漂亮 的 
princess [prIinses] 团 公主 
tail [tei 网 尾巴 
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IE 38 9 Æ 00:19:45—00:20:38 
SESS CED 加 市 而 尔 家 


片段 二 


加 布 丽 尔 ， 卡 门 











加 布 丽 尔 想 把 格 董 丝 留 下 来 ， 卡 门 不 同意 。 


卡门 夫妇 虽然 没有 能 力 为 格 蕾丝 
提供 富裕 的 生活 ， 但 是 对 她 的 关爱 无 
微 不 至 ， 把 她 教育 得 很 好 ， 既 乖巧 懂事 
又 坚强 勇敢 。 两 家 人 抱 错 了 孩子 这 件 事 
对 于 他 们 来 说 已 成 为 不 可 改变 的 事实 ， 
他 们 只 能 向 孩子 们 隐瞒 这 件 事 ， 并 且 继 
续 抚养 对 方 的 孩子 长 大 成 人 。 



































加 布 丽 尔 得 知 卡 门 要 带 着 格 董 丝 
四 处 奔波 ， 心 里 肯定 很 难过 。 她 不 忍心 
看 到 自己 的 女儿 跟着 养父 母 吃苦 ， 想 要 
给 自己 的 女儿 更 安定 、 更 优越 的 生活 。 
这 本 身 是 无 可 厚 非 的 ， 但 是 她 也 应 该 考 
虑 到 卡门 夫妻 的 难处 ， 他 们 也 不 能 失去 
格 蕾 丝 ， 不 得 不 带 她 走 。 













































































加 布 丽 尔 既 想 留 住 胡 安妮 塔 ， 又 
想 让 格 蕾丝 跟 他 们 一 起 生活 。 一 想到 
自己 的 亲生 骨肉 马上 要 离开 自己 ， 她 
无 论 如 何 都 难以 接受 这 个 事情 。 她 想 
要 说 服 卡 门 ， 让 她 把 格 蕾丝 留 下 ， 这 
未 免 有 些 太 自 私 了 ， 对 于 同样 是 受害 
者 的 卡门 夫妇 来 说 太 不 公平 了 。 






























































卡门 夫妇 虽然 没有 加 布 丽 尔 有 钱 ， 
但 不 得 不 说 他 们 在 教育 孩子 方面 比 加 布 
丽 尔 要 好 得 多 。 格 董 丝 乖巧 善良 ， 而 明 
SHEA ABU. RIT ARIA TM 
加 布 丽 尔 的 抱怨 ， 抱 怨 她 没有 教育 好 自 
己 的 女儿 。 她 宁可 带 着 格 蕾丝 跟着 他 们 
受苦 ， 也 不 愿 看 到 自己 辛苦 拉扯 大 的 孩 
子 也 变 成 一 个 自私 跨 雇 的 小 姑娘 。 
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Gabrielle: You have a daughter you’re 
dragging into all this. 

Carmen: Grace is a strong girl. ©: 

Gabrielle: Yes, | know, but is this what's best 
for her? Okay, look, I’m just... putting it out 
there. Let Grace stay here with us. Just 
until you and Hector get settled. 

Carmen: That could take months. 

Gabrielle: | don’t mind. That way she 
can at least stay in school. She’ll be 
safe, be with family. ©- 

Carmen: Hector and | are all the family 
she needs. She comes with me. 

Gabrielle: Carmen, | don’t mean to make 
you mad. It’s just |...| have a say in 
this”, too. lm her birth mother! 

Carmen: And lm Juanita’s! Does that 
mean I should take her with me? 

Gabrielle: Take her where? To run? To 
hide? ©: Thats the life you’re making 
Grace live! ° But here, she can have 
anything she wants, just like Juanita! 

Carmen: Oh, so she can become a spoiled 
girl who never thinks of others “i just like 
Juanita. 

Gabrielle: Hey, there is nothing wrong 
with my kid. 

Carmen: It’s not her fault she’s being 
raised by a bad mother ` 1O; And if 
a life of running and hiding keeps that 
from happening to Grace 5 | then 
that’s what lII do. 























加 布 丽 尔 : 
卡 门 : 
加 布 丽 尔 : 


卡 门 : 
加 布 丽 尔 : 


加 布 丽 尔 : 
卡 门 : 


门 : 蒜 区 多 和 我 才 是 她 的 家 人 。 她 得 
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你 这 样 会 拖累 女儿 跟着 自己 受苦 。 
格 鞋 丝 是 个 坚强 的 孩子 。 

我 知道 ， 但 怎么 样 对 她 才 是 最 好 
的 ? 好 吧 ， 我 …… 直 说 了 吧 。 让 格 
蕾丝 留 下 来 和 我 们 在 一 起 ， 直 到 你 
和 赫 克 多 安顿 下 来 为 止 。 

那 可 能 要 好 几 个 月 。 

我 不 介意 的 。 那 样 她 至 少 还 能 上 学 ， 
她 会 安然 无 盖 ， 和 家 人 在 一 起 。 





















































跟 我 走 。 








: 卡门 ， 我 不 想 惹 你 生气 。 只 是 …… 


我 也 有 发 言 权 , 我 是 她 的 亲生 母亲 。 








T: 我 还 是 胡 安 妮 塔 的 亲生 母亲 呢 。 








难道 那样 我 就 可 以 把 她 带 走 吗 ? 


: 带 她 去 哪里 ? 去 逃跑 ? ARARA 





藏 吗 ? 这 就 是 你 要 带 格 荤 丝 去 过 
的 日 子 。 但 在 这 里 ， 她 应 有 尽 有 ， 
就 像 胡 安妮 塔 一 样 。 



































T: 那 她 将 成 为 一 个 自私 自 利 的 ， 





FEMRAT, MRAM 
塔 一 样 。 
我 的 孩子 没 问题 。 

你 说 得 对 ， 遇 上 一 个 坏 妈妈 不 是 
她 的 错 。 如 果 必 须 东 躲 西藏 地 逃 
亡 才 能 让 格 蕾丝 不 至 于 像 胡 安妮 
塔 那样 ， 那 我 也 认 了 。 














. have a say in... 意 为 “在 …… Raze 


权 ”，say 在 这 里 做 名 词 ， 意 为 “发 言 权 ， 
说 话 的 权利 ”， 例 如 : We should all have 
a say in the running of our government. 我 
们 大 家 在 政府 的 管理 工作 这 个 问题 上 都 应 
有 发 言 权 。 




















. 这 句 话 中 life 做 先行 词 ， 后 面 是 省 略 that 


的 定语 从 句 ，life 在 后 面 的 从 句 中 做 宾语 ， 
还 原 成 完整 的 句子 为 : You are making 
Grace live the life. 其 中 live a...life 意 为 “过 


着 .…… 样 的 生活 ”。 








. 这 人 句 话 也 是 一 个 复合 句 ， 先 行 词 是 girl， 后 





面 是 who 引导 的 定语 从 句 ，girl 在 后 面 的 
从 句 中 做 主语 。think of... 在 这 里 是 “关心 ” 
的 意思 ， 它 还 有 “ 记 起 ， 想 起 ”的 意思 。 














. 这 名 话 中 it 是 形式 主语 ， 真 正 的 主语 是 





she’s being raised by a bad mother; raise 
在 这 里 是 “抚养 , 养育 ”的 意思 , 除 此 之 外 ， 


. keep...from... 意 为 “ 避 开 ; 阻止 …… 2 





keep sb. from doing sth. 意 为 “阻止 某 人 做 
某 事 ”， 例 如 : The heavy rain can’t keep 
me from going out. 大 雨 阻 挡 不 了 我 外 出 。 














& 词汇 加 油 站 
D 


strong [stro:n] HA 坚强 的 
hide [hard] M 隐藏 


raise [rerz] M 养育 





settled [setld] AA EAS 
spoiled [sporld] EA REK 
happening [haepenIn] M 事件 
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e OB 加 市 而 尔 ， 卡 洛斯 




















为 了 保护 胡 安 妮 塔 ， 卡 洛斯 和 加 布 丽 尔 要 假装 格 蓄 丝 不 存在 ， 这 让 加 布 丽 尔 痛 苦 万 分 。 








在 卡 洛斯 意识 到 格 蕾丝 的 存在 已 
经 给 胡 安 妮 塔 带 来 心理 阴影 时 ， 他 果 
断 同意 心理 医生 所 说 的 ， 要 让 格 蕾丝 
彻底 地 在 他 们 的 生活 中 消失 。 这 么 做 
会 让 他 和 加 布 丽 尔 非常 痛苦 ， 但 是 却 
能 够 保护 胡 安 妮 塔 不 再 受到 伤害 。 



































加 布 丽 尔 只 是 在 找 借口 推脱 ， 她 
无 法 接受 自己 的 亲生 骨肉 就 这 样 消失 
在 自己 的 生活 中 。 她 固然 爱 胡 安妮 塔 ， 
但 是 她 更 爱 格 万 丝 ， 那 毕竟 是 她 怀胎 
十 月 生 下 来 的 孩子 ! 并 且 她 一 想到 格 
蕾丝 跟着 卡门 夫妇 在 外 漂泊 ， 心 里 就 
更 加 痛苦 。 





















































卡 洛 斯 此 时 也 肯定 相当 痛苦 ， 
但 是 相 比 于 加 布 丽 尔 ， 他 还 是 比较 理 
性 地 看 问题 。 他 听从 医生 的 建议 ， 要 
将 家 里 一 切 有 关 格 蕾丝 的 东西 都 清理 
掉 。 他 在 努力 说 服 自 己 忘记 格 蕾丝 的 
同时 还 要 说 服 加 布 丽 尔 ， 这 真 的 是 一 
件 异常 艰难 的 事情 。 


















































这 句 话 表 现 了 卡 洛 斯 强烈 的 责任 
感 和 对 胡 安 妮 塔 的 爱 。 胡 安妮 塔 在 得 
知 自己 不 是 他 们 的 亲生 女儿 之 后 心灵 
受到 了 创伤 。 只 有 格 荤 丝 的 消失 才能 
让 胡 安 妮 塔 重新 感觉 到 父母 还 是 爱 她 
的 ， 只 有 这 样 她 才能 消除 烦恼 ， 重 新 
变 回 那个 无 忧 无 虑 的 小 姑娘 。 
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Carlos: What are these photos of Grace 
still doing here? | ©: 

Gabrielle: Oh. Right. Sorry. 

Carlos: You should have gotten rid of 
these ° the second we got back from 
the doctor’s ©. 

Gabrielle: I’ve been busy. Here, give 
them to me. ©. 

Carlos: What are you gonna do with “ them? 

Gabrielle: Hide them in the closet. 

Carlos: No. We have to throw these away. 

Gabrielle: Why? 

Carlos: Juanita could find them. She and 
Celia play in your closet all the time a 

Gabrielle: Fine. l'Il put them in our safety 
deposit box. The girls don't play at the bank. 

Carlos: Why are you not taking this 
seriously? ©: 

Gabrielle: Dr. Lunt never said we had to 
throw Grace’s photos in the trash. 

Carlos: The doctor said we have to remove 
Grace from our lives. You understand 
what that means? As far as we are 
concerned, Grace no longer exists. Now 
give me your phone, please. 

Gabrielle: Why? 

Carlos: |’m going to delete every photo 
of Grace. 

Gabrielle: Oh, you can’t be serious. 

Carlos: Juanita is in pain! Do you not get 
that?! She is no longer a happy little girl 
because you did not protect her! Q; 
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知识 点 拨 


卡 洛 斯 : 为 什么 格 蕾丝 的 这 些 照 片 还 在 
这 里 ? 

加 布 丽 尔 : 哦 ， 对 了 ， 对 不 起 。 

卡 洛 斯 : 我 们 从 医生 那 回 家 的 那 一 秒 ， 你 





= 


. 这 句 话 直译 为 “ 格 蕾丝 的 这 些 照 片 还 在 这 
里 做 什么 呢 ? ” ， 而 实际 上 photo ( 照片 ) 
本 身 无 法 发 出 一 个 动作 ， 因 此 这 里 用 的 
是 拟人 的 修辞 ， 这 句 话 相当 于 “Why are 









































就 该 把 这 些 全 扔 了 。 
加 布 丽 尔 : 我 一 直 都 很 性 ， 把 这 些 给 我 these photos of Grace still here?”。 
F 洛 斯 : 你 要 怎么 处 理 这 些 东西 ? DY get rid of... 在 这 里 是 把 本 除去 ， Be 
aa fe 7 m x 
加 布 丽 尔 : 藏 在 衣 橱 里 。 ”的 意思 ; 此 外 它 还 有 “摆脱 ……” 的 


卡 洛 斯 : 不 我们 要 把 它们 给 扔 了 。 

加 布 丽 尔 : 为 什么 ? 

卡 洛 斯 : 胡 安 妮 塔 会 找到 的 。 她 和 西利 娅 
总 在 你 衣柜 里 面 玩 儿 。 


意思 ， 例 如 : | began to have a sinking feeling 
that | was not going to get rid of her. 我 开始 有 一 
FANIEN TANERIA 




















加 布 丽 尔 : 那 好 吧 ， 我 把 它们 放 在 保险 箱 里 ， 3. 表示 店铺 的 名 字 或 某 人 的 家 时 ， 名 词 所 有 
TSERTE 格 的 后 面 常常 不 出 现 它 所 修饰 的 名 词 ， 类 
Bm Me BAT AMET Sel? 似 的 表达 还 有 ， the barbers “PRR”, 
加 布 丽 尔 : 伦 特 医 生 从 来 没有 说 我 们 得 把 格 the Green's “格林 的 家 ” 
董 丝 的 照片 扔 到 垃圾 堆 里 啊 ! 

















FRM: 医生 说 了 要 让 格 荤 丝 离开 我 们 的 4. do with... 在 这 里 的 意思 为 “处 置 ， 处 理 ”; 
















































































生活 。 你 明白 那 是 什么 意思 吗 ? Uso E] ~ 4apseose: 就 行 了 ， 将 就 用 ” 
对 我 们 来 说 ， 格 蕾丝 不 存在 了 ， 的 意思 ， 例 如 : If we can't afford computer, 
请 给 我 你 的 手机 。 we shall do with typewriter. 如 果 我 们 买 不 
市 厦大 起 电脑 ， 那 么 打字 机 也 行 。 
卡 洛斯 : 我 要 把 格 蕾丝 的 照片 都 删 掉 。 
加 布 丽 尔 : 别 这 么 较真 。 5. all the time 意 为 “一 直 ， 总 是 ”， 例 如 : 
卡 洛 斯 : 胡 安 妮 塔 现在 很 痛苦 ， 你 还 没 发 There is energy working around us all the 
现 吗 ? 她 不 再 是 那个 快乐 的 小 女 time whether we are aware of it or not. 在 我 
孩 了 ， 因 为 你 没有 好 好 保护 她 。 们 周围 总 是 有 能 量 在 做 功 ， 不 管 我 们 是 否 察 
觉 到 它 。 





& 词汇 加 油 站 
rid [rid] M 使 去 掉 throw [9rou] 加 抛 


deposit [dr'pa:zrt] 园 存款 remove [rrmu'v] 四 使 离开 
delete [dr'li:t] M 删除 protect [pre'tekt] 四 保护 
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| 精彩 抢先 看 : 苏 珊 麦 克 搬 新 家 ; 苏 珊 苦 寻 赚钱 门路 ; MRAM | 


Scene)4; 苏 珊 麦 区 的 财政 危机 






mh 




















oP GEB 第 1 集 000844 一 00.09.54 
ES CED HUNK 
CED 58, E, M. 














于 麦克 负债 累累 ， 他 们 一 家 已 
住 不 起 紫藤 街 了 ， 不 得 不 把 房子 租 
出 去 ， 然 后 租 一 个 比较 便宜 、 
陋 的 房子 。 苏 珊 并 没有 
吃苦 而 有 任何 
麦克 的 地 方 就 是 家 ,即便 环 
他 们 一 家 三 口 也 能 快乐 地 生活 。 
























































孩子 在 小 的 时 候 常 会 问 大 人 “小 
孩 是 从 哪里 来 的 ”这 样 很 难 解释 的 
问题 。 麦 克 宁 愿 选 择 回答 这 样 的 问 
题 都 不 想 回 答 M.J. 的 “So are we 
poor?”， 这 反映 出 这 个 问题 确实 很 难 
回答 。 他 们 不 愿意 让 儿子 觉得 他 们 成 
了 穷人 ， 但 是 又 不 能 对 他 撒谎 。 









































可 以 说 M.J. 从 出 生 到 现在 一 直 
过 着 比较 优越 的 生活 ， 现 在 突然 搬 到 
了 一 个 比 自己 家 条 件 差 好 多 的 房子 
里 ， 妈 妈 还 管 这 个 地 方 叫 作 home, 
这 让 他 一 时 难以 接受 。 当 苏 珊 向 他 解 
释 说 穷人 都 住 不 起 这 样 的 房子 时 ， 他 
更 是 无 法 理解 。 


























苏 珊 一 向 是 个 乐观 开朗 、 积 极 向 上 
的 人 。 虽 然 他 们 现在 破产 了 ， 她 不 认为 
自己 是 穷人 ， 他 们 只 是 暂时 成 了 “中 
阶级 的 下 层 ”。 她 还 是 相信 通过 自己 的 
努力 ， 他 们 迟早 都 会 搬 回 原来 的 家 ， 再 
次 过 上 无 忧 无 虑 的 幸福 生活 。 
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和 麦克 因为 财务 问题 不 得 不 搬 到 一 个 条 件 稍 差 的 房子 

















9 MJ. 有 些 不 习惯 。 





Susan: Here we are. ` Home sweet... 
Home. ©; 

Mike: So... What do you think, buddy © ? 

M.J.: This is where we’re gonna live? 

Susan: Yeah. 

M.J.: So are we poor? 

Mike: If you field this one, PII tell him 
where babies come from. ©: 

Susan: No, honey, we’re not poor. We're 


just...lower middle class 3 Poor people 





wish they could live like this. 

M.J.: They shouldn’t. ©: 

Susan: Oh, sweetie. | know this isn’t 
what we're used to ^. 

Mike: Buddy, we’re not gonna lie to you. 
Money is a little tighter than before, 
but that’s why we’re here — so we can 
save up” and get back to our house. 

Susan: And it’s not gonna take that long. 
Your daddy’s taking on extra jobs, and 
I’m still teaching, and I’m gonna start 
selling that really cool jewellery I’ve 
been making. 

M.J.: Oh God. 

Susan: Sweetie, it’s gonna be okay. 
And as long as we’re together, we 
can survive this. ©. 


Season 7 居住 区 变 角 斗 场 | Scene 4 苏 珊 麦 克 的 财政 危机 


: RINT, HRT, EA 我 们 
的 家 。 

: 你 觉得 怎么 样 ， 儿 子 ? 

: 我 们 就 要 住 在 这 儿 吗 ? 

: 是 的 。 

: 我 们 变 穷 了 吗 ? 

: 你 要 是 应 付 得 了 这 个 问题 ， 我 就 跟 他 
讲 孩 子 是 怎么 来 的 。 











住 在 这 样 的 房子 里 呢 。 

.: 他 们 可 不 该 这 么 想 。 

苏 珊 : 宝贝 ， 我 知道 你 不 习惯 。 

麦克 : 儿子 ， 我 们 不 打算 骗 你 。 现 在 钱 是 
点 儿 紧 张 ， 所 以 我 们 要 搬 到 这 里 ， 好 
把 钱 存 下 来 搬 回 自己 的 房子 。 

: 要 不 了 多 久 的 。 你 爸爸 会 加 班 干 活 ， 
我 还 在 教书 ， 而 且 我 打算 卖 我 做 的 那 
些 漂亮 首饰 。 

M.J.: 哦 ， 我 的 天 哪 ! 

宝贝 ， 一 切 都 会 好 起 来 的 。 只 要 我 们 

在 一 起 ， 一 定 能 渡 过 难关 。 















































poor [pur] Eid 贫穷 的 
extra ['ekstre] EJA 额 外 的 
jewellery [d3u:slri] 团 珠宝 


CD 


oa 


. Here we are. 意 为 “我 们 到 了 ”， 


. be used to... BA “SF: ” 


. save up mA “RB, FR”, 





是 “We 
are here.” 的 一 个 强调 性 的 表达 方式 。 其 他 
类 似 句 子 有 : Here it is. There he goes. =, 
具体 的 意思 要 视 具 体 语 境 而 定 。 














. friend 的 意思 就 是 “朋友 ”， 但 是 美国 


人 还 有 一 个 比较 口语 化 的 说 法 ， 那 就 是 
buddy。 这 个 词 在 军队 里 特别 普遍 ， 一 般 平 
民用 的 也 非常 多 。 它 来 自 brother 这 个 词 ， 
用 于 比较 亲密 的 男性 朋友 之 间 ， 也 可 用 于 
对 小 男孩 的 称呼 。 











. middle class ( 中 产 阶级 ) 一 般 指 经 济 地 位 、 


政治 地 位 和 社会 文化 地 位 上 均 居于 现 阶段 
社会 的 中 间 水 平 的 阶级 。 这 个 阶级 貌似 明 
晰 ， 实 际 上 划分 得 不 是 特别 清楚 。 














， 这 里 的 
to 是 介词 ， 因 此 后 面 可 以 接 名 词 、 代 词 ， 或 
动词 的 ing 形式 ， 例 如: Lawyers are used to 
weighing the evidence of witnesses. 律师 们 习 
惯 于 权衡 证 人 提供 的 证 据 。 


例如 : It 
took me a year to save up for a new car. 
我 花 了 整整 一 年 的 时 间 才 存 下 足够 的 钱 买 
一 辆 新 车 。 











save [serv] M f#2 
sell [sel] M Æ 


survive [sər'varv] 加 幸存 
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| 精彩 抢先 看 : SMR; 苏 珊 苦 寻 赚钱 门路 ; 丽 奈 特 发 现 苏 珊 的 秘密 | 


TPR 第 4 集 00:19:45—00:20:38 


RESN CED HU 




















CED 54, Bes 

















玛 克 辛 告诉 苏 珊 她 在 色情 网 站 的 











做 下 去 了 ， 苏 珊 很 苦恼 。 





作 不 能 

















苏 珊 为 了 还 清 债务 ， 早 日 搬 回 紫 
荐 街 的 家 ， 不 惜 靠 在 色情 网 站 出 卖 色 
相 赚钱 。 她 如 此 卖力 地 准备 那些 道具 
并 不 是 因为 她 多 么 热爱 这 份 工作 ， 而 
是 因为 这 份 工作 能 让 她 早日 达到 自己 
的 目的 ， 重 新 搬 回 原来 的 家 。 


















































苏 珊 虽 然 答应 玛 克 注 在 色情 网 站 
工作 ， 但 是 她 绝 不 能 让 其 他 任何 人 知 
道 这 件 事 。 因 为 这 毕竟 不 是 什么 光彩 
的 职业 ， 一 旦 被 熟人 发 现 ， 她 就 会 身 
败 名 裂 。 如 果 麦 克 知 道 她 为 了 赚钱 出 
卖 色 相 ， 肯 定 会 勃然 大 怒 ， 她 说 什么 
也 不 能 冒 这 个 险 。 

































































这 人 句 话 表明 玛 克 辛 还 是 比较 守信 
用 的 一 个 人 。 虽 然 她 跟 苏 珊 只 有 利益 
关系 ， 她 还 是 尊重 苏 珊 提 出 的 条 件 。 
如 今 这 个 色情 网 站 不 再 是 极 少 数 人 在 
看 ， 而 是 会 遍及 整个 美国 ， 这 样 的 话 
苏 珊 很 快 就 会 被 人 发 现 ， 她 被 迫 结束 
这 份 工作 。 不 知道 苏 珊 会 不 会 抵挡 住 
金钱 的 诱惑 呢 





























苏 珊 决 定 就 此 停 手 ， 但 是 她 要 在 
网 站 大 范围 被 点 击 之 前 再 多 赚 些 钱 。 虽 
然 她 拼命 工作 是 为 了 赚钱 养家 ， 但 是 在 
色情 网 站 工作 毕竟 是 有 悖 道德 、 有 损 名 
声 的 ， 她 如 果 一 直 干 下 去 迟早 都 会 被 发 
现 ， 她 必须 赶紧 结束 这 份 工作 。 
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Maxine: | need to talk some business 
with you. 

Susan: Me, too. | just bought a fur-trimmed 
teddy and some floor polish. Tomorrow 
is gonna be a heck of a show O; 





Maxine: Fantastic. | think you should quit. 

Susan: What? 

Maxine: The web site’s going through 
some changes. I’ve taken on some 
partners who are pumping a lot of cash 
into the business, and they’re running 
the show now, and they want a huge 
U.S. Presence. 

Susan: No. No, no, you promised me that 
no one here would ever see me. ©: 
Maxine: | did, and that’s why you 

need to get out now. ©: 

Susan: But Mike and | are just getting back 
on track © .Yesterday, we got our first 


water bill that didn’t come with a threat 3 . 





Maxine: Honey, lm sorry. 

Susan: Well, how long do | have till all 
this happens? 

Maxine: A couple of weeks, a month tops. 

Susan: Okay. l'Il work right up until the last 
day . Give me double shifts °, extra 
shows. Ml do anything. ©. 


Season 7 居住 区 变 角 斗 场 | Scene 4 苏 珊 麦克 的 财政 危机 


: 我 要 和 你 谈 点 儿 正 事 。 
: 我 也 是 ， 我 刚 买 了 件 毛 皮 饰 边 的 连 








































































































衫 裤 ， 还 有 地 板 螨 。 明 天 的 表演 肯 
定 会 很 精彩 。 

玛 克 辛 : 棒 极 了 …… 我 想 你 得 退出 这 行 了 。 

® WM: BAW? 

玛 克 辛 : 网 站 现在 正在 变革 ， 增 加 了 一 些 合 
伙 人 ， 他 们 为 网 站 注入 了 大 量 资 金 ， 
现在 由 他 们 来 运营 。 他 们 打算 在 全 
美国 高 调 亮相 。 

苏 ” 珊 : 不 不 不 ， 你 向 我 保证 过 ， 这 里 的 任 
何人 都 不 会 看 到 我 。 

玛 克 辛 : 我 是 保证 过 ， 所 以 你 现在 就 得 退出 。 

苏 ” 珊 : 但 麦克 和 我 才刚 刚 重 回 正轨 ， 昨 天 

















水 费 通 知 单 。 
: REN, RRAK 
om Th: 那 我 还 有 多 长 时 间 ? 





是 我 们 第 一 次 收 到 没 


威胁 色彩 的 




















几 个 星期 吧 ， 顶 多 一 个 月 。 
: 好 ， 我 会 全 力 以 赴 干 到 最 后 一 天 。 





给 我 两 班 倒 ， 再 额外 加 班 ， 我 会 竟 


1. 


CD 


oa 


知识 点 拨 





aheck of a... 意 为 “极度 的 ”， 在 这 里 它 
BA “RUA” , CRA “RAN, RB 
AS” 2, 6 M1: Just one mosquito 

















can create a heck of a fuss. 仅仅 一 只 蚊子 


就 能 制造 一 大 堆 麻烦 。 


. back on track 意 为 “ 重 回 正轨 ， 重 上 轨道 ”， 


例如 : | tried to get my life back on track after 
my divorce. 离婚 之 后 我 力图 使 生活 恢复 正常 。 


. come with... 意 为 “伴随 …… 而 发 生 ”; 此 外 ， 


它 还 有 “和 …… 一 起 ”的 意思 ， 例 如 : Will 
you come with me to the store? 你 能 和 我 


一 道 去 商店 吗 ? 


. right up until... RA “-HB SZ): ， 直 





到 ……”， 例 如 : The lamps on this house 
used to burn right up until dawn. 这 房子 里 
的 灯火 在 过 去 经 常 通宵 不 灭 。 


. double shit 意 为 “ 双 班 轮流 制 ”， 在 这 里 





苏 珊 为 了 能 够 多 赚 一 些 钱 ， 要 求 玛 克 壮 给 


尽 全 力 的 。 





& 词汇 加 油 站 
teddy [tedi] 园 连 衫 衬 裤 


pump [pamp] M >È 
double [dAbl] EA FISH 





她 安排 工作 ， 让 她 两 班 倒 。 


polish ['pa:lz] A 擦 亮 剂 
cash [kee] 团 现款 ， 现 金 
shift [frft] By 轮班 
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ESAN CED HU 




















CED >i 


， 丽 奈 特 



































苏 珊 在 色情 网 站 的 工作 使 其 "名 
声 大 震 ”， 连 她 的 海报 都 挂 了 出 来 ， 苏 
珊 只 能 花 大 价钱 买通 关系 ， 这 才 使 危机 
得 以 解除 。 但 是 她 不 知道 如 何 向 麦克 解 
释 这 笔 钱 的 去 向 ， 而 恰好 此 时 丽 奈 特 在 
她 家 ， 便 声称 是 她 借 走 了 钱 ， 替 自己 解 
了 围 。 她 便 不 得 不 把 整 件 事情 的 来 龙 去 
脉 告诉 丽 奈 特 。 
































虽然 苏 珊 跟 她 说 “Promise you 
won't yell.”， 但 是 不 出 意料 地 ， 丽 
奈 特 听 到 苏 珊 说 她 在 色情 网 站 工作 
时 ， 还 是 震惊 地 喊 了 出 来 。 她 难以 想 
象 ， 更 难以 接受 自己 的 好 闺蜜 竟 
够 做 出 这 么 低 贱 的 事情 。 






































苏 珊 这 句 话 表现 了 内 心 的 委 
和 不 满 。 她 认为 丽 奈 特 没有 设 身 处 
地 地 为 她 考虑 ， 只 是 一 味 地 批评 她 ， 
教训 她 。 她 原来 的 生活 那么 幸福 快 
乐 ， 但 是 因为 破产 他 们 不 得 不 举 家 
搬迁 到 很 破旧 的 房子 里 ， 而 丽 奈 特 
家 的 条 件 一 直 都 很 优越 ， 她 体会 不 
到 那 种 没有 钱 的 滋味 ， 更 无 法 理解 
她 此 时 此 刻 的 感受 。 









































丽 奈 特 听 完 苏 珊 的 解释 之 
后 慢 慢 冷静 下 来 ， 表 示 能 够 理解 苏 
珊 的 苦衷 。 她 知道 苏 珊 在 色情 网 站 
工作 也 是 逼 不 得 已 ， 苏 珊 现 在 需要 
的 不 是 她 的 指责 和 批评 ， 而 是 她 的 
安慰 和 支持 。 
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丽 奈 特 得 知 苏 珊 在 色情 网 站 





作 。 


Susan: Thank you so much. 


Lynette: You're so welcome. : Anything 





you wanna tell me? 
Susan: But promise you won’t yell? ©; 
Lynette: You did porn on the internet?! ©. 
Susan: No, it was just cleaning in 
lingerie. | 一 there 一 | was never naked. 
There was no sex. 


Lynette: Well, unless the guys were 





watching for cleaning tips, it’s porn >, 
Susan! How could you do this?! 

Susan: Look, | feel bad enough already. 

Lynette: Well, you should! What if Mike 
finds out? Or your kids? 

Susan: Hey, it is really easy for you to 
come down here from your 5-bedroom 
house in the suburbs and criticize 
me.©:;l am not on Wisteria lane 
anymore. Look at what Mike and | are 


trying to climb out of! We can’t even afford 





hot lunches for M.J. at school ° , so just 





think about that next time you wanna 
judge me. 
Lynette: Okay. Done judging ` | Back 





to being a friend e Pm sorry you 
had to do that. ©. 
Susan: Me, too. 





苏 W: 
丽 奈 特 : 
苏 W: 
丽 奈 特 : 
苏 W: 
mR: 
苏 W: 
丽 奈 特 : 


苏 W: 


丽 奈 特 : 


苏 W: 





& 


yell fiel] 四 大 叫 ， 叫 喊 
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太 感 谢 了 。 

不 用 谢 。 有 什么 要 跟 我 讲 的 吗 ? 
但 你 要 保证 别 喊 出 来 。 

你 在 色情 网 站 工作 ? | 

不 是 ， 只 是 穿着 贴身 内 衣 裤 打扫 房 
间 。 我 从 来 没 裸 拍 过 ， 与 性 无 关 。 
除非 男士 是 为 了 看 清洁 秘诀 ， 要 么 
就 是 色情 片 。 苏 珊 ， 你 怎么 能 做 这 
种 事 呢 ? 

听 着 ， 我 已 经 很 难过 了 。 

你 确实 应 该 感到 难过 。 如 果 麦 克 或 
是 孩子 们 发 现 了 怎么 办 ? 

嘿 ， 对 你 倒是 说 得 容易 ， 来 这 里 评 
价 我 ， 你 可 是 在 郊区 住 着 五 间 卧 室 
的 大 房子 ， 而 我 已 经 不 住 紫 蕨 街 了 。 
看 看 我 和 麦克 有 多 人 么 辛苦 ! 我 们 连 
M.J. 在 学 校 的 一 顿 热 饭 都 供 不 起 
了 。 下 次 你 再 评论 我 的 时 候 ， 先 想 
想 这 些 吧 。 

好 吧 ， 我 不 指责 你 了 。 我 还 是 做 回 
你 的 朋友 ， 很 抱歉 你 不 得 不 做 这 个 。 
我 也 是 。 








































































































词汇 加 油 站 








internet [internet] 团 因特网 
suburb ['sab3:rb] M RK; 边缘 








= 


CD 


CI 


知识 点 拨 


. afford 在 这 里 特 指 “ 经 济 能 力 ; 





. You are welcome. 意 为 “不 客气 , 不 用 谢 ”， 








用 来 回答 别人 的 道谢 。 其 他 回复 对 方 感谢 
的 方式 还 有 : Not at all. My pleasure. No 
problem. Thats OK. That's alright. 等 。 











. unless 用 作 连 词 ， 意 为 “除非 ”， 例 如 : 


The company won’t keep going unless we 
can get some loan. 除非 我 们 能 搞 到 贷款 ， 
否则 公司 就 维持 不 下 去 了 。 


负担 得 起 ”。 
offer 也 有 “提供 ”的 意思 ， 表 示 向 别人 提 
供 可 接受 也 可 拒绝 的 某 物 ， 如 帮助 、 服 务 
或 物品 ， 例 如 : He offered me a job, but | 
didn’t accept. 他 给 我 提供 了 一 份 工作 ， 可 
是 我 没有 接受 。 








这 句 话 是 个 省 略 句 ， 补 充 完整 应 该 是 : | 
am done judging. be done doing sth. 意 为 
“结束 做 某 事 ( 一 般 指 的 是 不 好 的 事情 ) ”， 
例如 : You should be done lying. 你 不 要 再 
Hin T o 











. 这 名 话 同样 是 个 省 略 句 ， 同 样 是 省 略 了 主语 


和 系 动词 ， 补 充 完整 应 该 是 : | am back to 
being a friend. back to... RA “p 


可 到 | ES A 




















porn [po:rn] 加 色情 描写 ， 色 情 文 学 
lingerie [la:ndzə're1] 团 XAG SARE 
judge [d3ad3] 加 判断 
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| 精彩 抢先 看 : HMMS; PASM, 麦克 担心 苏 珊 | 


1 集 00:04:29 一 00:05:40 








n ra: 
soit, RA 


生 告诉 苏 珊 她 很 可 能 会 肾 衰 竭 ， 让 她 做 好 心理 准备 。 
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f, ERA MANE EE 
形 的 ， 她 并 没有 意识 到 她 的 肾 功能 会 
有 什么 问题 。 还 打趣 地 说 不 会 去 参加 
什么 肾脏 选美 大 赛 ， 这 也 体现 了 一 种 
自嘲 式 的 幽默。 
































苏 珊 神 经 有 些 大 条 ， 在 任何 事情 
上 都 比 别人 慢 一 拍 。 医 生 跟 她 讲 了 这 
么 多 ， 她 才 明 白 自己 的 情况 一 一 她 的 
两 颗 肾 脏 原 本 就 有 一 颗 病 变 了 ， 而 这 
次 事故 摘 掉 的 却 是 之 前 健康 的 那 颗 。 
也 就 是 说 ， 苏 珊 现 在 面临 着 肾 衰 竭 的 
危险 。 















































医生 在 跟 病人 讲话 的 时 候 一 般 
都 比较 谨慎 ， 他 告诉 苏 珊 最 终 她 将 
需要 进行 肾脏 移植 ， 但 是 在 这 之 前 
还 有 很 多 复杂 的 程序 。 他 这 段 话 以 
eventually 开头 ， 然 后 再 讲 之 间 需 要 
经 历 的 过 程 ， 这 样 能 够 给 病人 逐渐 接 
受 自己 病情 的 时 间 。 



























































这 句 话 再 次 体现 了 苏 珊 乐 观 的 人 
生态 度 。 她 总 是 对 人 生 充 满 了 各 种 美 
好 的 遐想 。 无 论 遇 到 多 么 棘手 的 问题 ， 
她 总 能 往 最 好 的 方面 想 ， 即 便 情况 很 
糟 ， 她 也 不 会 灰心 丧气 ， 而 会 勇敢 地 
面 对 。 这 一 点 真 的 难能可贵 。 
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Susan: But you can get by on ” one kidney, 
right? 

The Doctor: Usually. But in your case, 
it’s a little more complicated. The other 
one is deformed. 

Susan: Well, fine. | won’t enter it in 
any kidney beauty contests. ©, 

The Doctor: The point is 2 it's only 
operating at about 5%. If that number 
drops any lower, you're at serious risk 
of renal failure ° 

Susan: How do | not know this? I-l’ve 
never had any serious health problems. 

The Doctor: That’s because the other 
kidney was doing such a great job of 
taking up the slack“ 

Susan: You mean the one you took? Q: 

The Doctor: Yes. 

Susan: So what are you saying? Do | 
need a transplant? 

The Doctor: Eventualy. But we need to 
get you on dialysis. That requires a 
minor surgical procedure to install 
a V Shunt, going... ©: 

Susan: whoa, whoa, whoa, whoa. Slow 
down. You said if it goes any lower. 
Maybe it won’t. Maybe it'll go up. ©. 

The Doctor: Anything is possible. But 
you need to come to terms with > the 
reality of what’s happened to you. 





Season 7 居住 区 变 角 斗 场 | Scene 5 苏 珊 命 悬 一 线 














BM: 但 一 只 经 也 可 以 过 活 的 ， 对 吧 ? 
: 通常 是 可 以 ， 但 以 你 的 情况 ， 有 点 儿 
复杂 。 你 的 男 一 只 肾 已 经 畸形 了 。 
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BM: 好 吧 ， 我 又 不 会 带 它 去 参加 什么 肾 选 
美 大 赛 。 

医生 : 重点 是 ， 它 只 存 有 5% 的 机 能 。 如 果 

这 一 数值 再 降低 ， 你 就 面临 名 功能 衰 

竭 的 危险 。 

苏 珊 : 我 怎么 不 知道 呢 ? 我 从 来 没有 什么 严 
重 的 健康 问题 。 

医生 : 这 是 因为 你 的 另 一 颗 肾 表现 出 色 ， 弥 
补 了 这 一 缺陷 。 

苏 珊 : 你 是 说 被 你 摘 掉 的 那 颗 ? 

医生 : 是 的 。 

苏 珊 : 那 你 是 什么 意思 ? 我 需要 做 移植 吗 ? 

医生 : 最 终 是 要 的 ， 但 我 们 得 对 你 做 透析 。 

这 又 需要 做 个 小 手术 ， 安 装 一 个 V 型 

分 流 器 ， 贯 穿 …… 

苏 珊 : 等 等 ， 等 等 ， 先 别 急 着 说 。 你 说 的 是 
如 果 数 值 走低 ， 也 许 不 会 走低 呢 ， 也 
许 它 会 上 升 的 。 

EE: 一 切 缘 有 可 能 。 但 你 需要 直面 发 生 在 
尔 身上 的 事实 。 








词汇 加 油 站 
kidney [kzdni] 加 肾脏 


operate ['a:porert] 加 运转， 运行 





transplant [traenz'plaent] 园 移植 器 官 
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CD 
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知识 点 拨 


. get by on... 


. the point is... 


. at serious risk of... 


. come to terms with... & 











意 为 “ 靠 …… 过 活 ”， 例 如 : 
It's hard for her to get by on this little salary. 
WAR, SEB LIRA ANT sk H 
十 分 艰难 。 





意 为 “问题 在 于 ……， 重 点 
是 ……”， 这 里 的 point 意 为 “要 点 ， 重 
点 ”， 例 如 : The point is to have fun, not 
to get serious. 人 们 在 这 里 主要 是 找 乐趣 ， 
不 需要 那么 严肃 。 











意 为 “ 冒 着 ……. 的 严重 
危险 ” 意 为 “ 冒 着 …… 的 
风险 ”， 例 如 : He saved my life at the risk 
of his own. 他 冒 着 生命 危险 救 了 我 的 命 。 


























，at the risk of... 









































. take up the slack FÈ A “AZAT, WMA”, 


在 这 句 话 中 ， 医 生 是 用 “松弛 的 绳子 ” 比 
喻 苏 珊 坏 掉 的 肾 ， 而 用 “ 拉 紧 绳子 ”这 个 
动作 比喻 摘 掉 的 那 颗 肾 之 前 的 作用 。 


A “Seth, Va ; 
除 此 之 外 , 它 还 有 “达成 协议 ”的 意思 , 例如 : 
He finally came to terms with that company. 他 
最 后 与 那 家 公司 达成 了 协议 。 


deformed [dr'fo:rmd] A Ha FZ AY 
renal [ri:nl] 2A 肾 脏 的 ， 
dialysis [,dar'eelosts] 园 透析 


肾 的 
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| 精彩 抢先 看 : MMSE; TPS, 麦克 担心 苏 珊 | 


a= CD: 


4 £2 00:36:08—00:40:57 





RESN CED 5 


家 





门 罗 











ETID 苏 


从 门 罗 之 前 的 言谈 举止 能 够 看 





























告诉 门 罗 不 会 跟 他 有 后 续 发 


出 ， 她 对 苏 
程度 。 但 是 听 














的 爱恋 


已 经 到 了 痴迷 的 





到 苏 珊 说 不 会 因 


为 他 的 


肾脏 而 接受 他 时 , 他 的 内 心 是 崩溃 的 。 
他 一 直 想 当然 地 以 为 他 的 一 颗 肾 足以 
让 苏 珊 从 此 爱 上 他 ， 和 他 在 一 起 。 






































苏 珊 向 门 罗 坦白 ， 她 已 经 是 有 夫 
之 妇 了 ， 并 且 他 们 还 有 一 个 可 爱 的 孩 
子 。 他 们 是 一 个 幸福 的 家 庭 ， 这 个 家 
庭 再 也 容 不 下 别人 了 。 苏 珊 想 告诉 门 
罗 的 是 ， 她 并 不 会 因为 他 捐 给 自己 肾 
及 而 爱 上 他 ， 更 不 会 因为 一 个 肾脏 而 
离开 自己 心爱 的 丈夫 和 孩子 。 













































































就 算 苏 珊 已 经 结婚 了 ， 门 罗 还 是 
觉得 只 要 把 肾 捐 给 苏 珊 ， 他 们 俩 就 有 
可 能 在 一 起 。 苏 珊 的 立场 很 坚定 ， 她 
已 为 人 妇 ， 只 会 和 门 罗 成 为 朋友 ， 不 
可 能 跟 他 有 进一步 的 发 展 。 即 便 苏 珊 
急需 一 颗 匹 配 的 肾脏 ， 她 也 不 能 因此 
而 欺骗 门 罗 的 感情 ， 这 也 表现 了 苏 珊 
的 善良 。 























当 得 知 苏 珊 绝 不 可 能 和 自己 交往 
时 ， 门 罗 立 即 改变 了 心意 ， 他 拒绝 把 





展 ， 门 罗 就 拒绝 捐 肾 给 她 。 





Monroe: I-I’m giving you a kidney. ©: 


Susan: Monroe, come with me. The 


other day, when you were over here, 
| did not give you the full story. This is 
Mike. He is my husband. And this is 


our son M.J. 


Monroe: Okay. Why are you showing 


me this? 


Susan: Because | want you to see that 


there isn’t room for anyone else in 





that picture. ©: Don’t get me wrong. 
| am so grateful that you want to give 





me a kidney. ? But once the operation 


is over, that has to be it. 


Monroe: Why? 
Susan: Because...You want to be more 


than friends, and I’m married. ©: The 
tricky part is that...| still need a 
kidney...’cause | want to stay healthy © 
for...the two special guys in that 
picture. So if you...still want to give me 


one...no strings attached an | will be 





honored to take it ...And you will have 





my eternal gratitude. 

















跟 不 跟 
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肾脏 捐 给 苏 珊 。 这 只 能 说 门 罗 并 不 是 
真 的 爱 苏 珊 ， 因 为 真正 的 爱 不 是 占有 ， 
而 是 无 私 付出 。 只 要 爱 的 人 能 够 考 福 ， 
自己 在 一 起 没有 关系 。 





Monroe: Yeah, but that’s all I'll have. 
Susan: What do you say? 


Monroe: | can’t. | thought if | did this, 


then...You would finally... ©. 


Season 7 居住 区 变 角 斗 场 | Scene 5 苏 珊 命 悬 一 线 


: 我 可 是 准备 给 你 个 肾 啊 
: 门 罗 ， 跟 我 来 。 前 天 你 来 我 家 时 ， 我 
没 给 你 交代 清楚 。 这 位 是 麦克 ， 他 是 
aao i 
: 好 啊 ， 为 什么 给 我 看 这 
5 ee 
不 下 任何 人 了 。 别 误会 ， 你 想 给 我 捐 
肾 ， 我 由 衷 地 感激 ， 可 一 旦 手术 完毕 ， 
就 再 也 不 会 有 下 文 了 。 
门 罗 : 为 什么 ? 
苏 珊 : 因为 …… 你 要 的 可 不 只 是 友情 ， 可 我 
BAWIE To MERFI 
我 仍 需要 一 个 肾 。 因 为 我 想 为 了 这 张 
sees I 人 健 健康 康 地 活 
尔 .…… 仍 然 想 要 献 给 我 
一 个 肾 …… 不 附带 任何 条 件 的 话 ， 我 
将 很 荣幸 地 接受 ， 并 且 永远 感激 你 。 
对 ， 可 这 就 是 我 能 得 到 的 全 部 。 
你 觉得 呢 ? 
我 做 不 到 ， 我 以 为 如 果 我 捐 给 你 一 个 
肾 ， 那 …… 你 最 终 会 …… 
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门 罗 : 
苏 珊 : 
门 罗 : 











了 词汇 加 油 站 
operation [.a:pə'rerfn] M FR 


attached [ə'tætft] ZA 附 加 的 
eternal [Tta:rnl] EBA 永恒 的 
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知识 点 拨 


. Stay healthy 意 为 “保持 健康 ”， 





这 里 的 room 是 不 可 数 名 词 ， 意 为 “空间 ”， 
它 做 可 数 名 词 讲 时 ， 是 “房间 ”的 意思 。 除 
了 做 名 词 它 还 可 以 做 动词 ， 意 为 “ 留 …… 
住宿 ; 为 …- 提 供 住 处 ”。 


. 这 句 话 后 面 that 引导 的 是 一 个 原因 状语 从 


句 ， 这 里 的 that 是 不 可 以 省 略 的 ， 例 如 : | 
am sorry that | broke my promise. 对 不 起 ， 
我 失信 了 。 





例如 : 
People who dont eat meat can stay healthy. 


不 吃 肉 的 人 也 能 保持 身体 健康 。 


. no strings attached 意 为 “没有 附加 条 件 ， 无 


附带 限制 ”， 这 个 短语 常 与 介词 with 连用 ， 
例如 : They offer financial aid with no strings 
attached. 他 们 无 条 件 地 提供 财务 援助 。 


. be honored to do sth. 意 为 “有 幸 做 某 事 ”， 





例如 : 
the state banquet. 我 对 受 邀 出 席 国宴 感到 


荣幸 之 至 。 


| feel highly honored to be invited to 














tricky [trrki] KISH; 机 和 警 的 
honored ['a:nard] 葡 朋 受 尊敬 的 
gratitude [greetrtu:d] 加 感激 
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ar’ 第 16 $Æ 00:38:38—00:40:32 


| 精彩 抢先 看 : HSS; TPS, 麦克 担心 苏 珊 | 


Rw CD 于 外 
片段 三 HH, Bye 
麦克 担心 苏 珊 肾 衰竭 而 死 ， 苏 珊 宽 慰 他 。 

















麦克 跟 苏 珊 外 出 的 一 天 非常 不 顺 
F, PRET, EREE T 
其 实 这 些 都 不 是 导致 他 心情 不 好 的 
本 原因 。 他 心情 不 好 归根 结 底 是 因 关 
苏 珊 的 病情 ， 自 己 眼 睁 睁 看 着 妻子 找 
不 到 匹配 的 肾脏 而 自己 又 无 能 为 力 ， 
这 种 感觉 比 自己 生病 还 要 难受 。 












































麦克 觉得 苏 珊 是 怕 自 己 没 办 法 返 
| 他 们 纪念 日 那 一 天 了 ， 才 会 拉 着 麦 
提前 庆祝 。 他 既 生 气 又 心痛 ， 生 气 
因为 他 觉得 苏 珊 放弃 了 活 的 念头 ， 
要 弃 他 而 去 ; 心痛 是 因为 他 舍不得 妻 
子 ， 不 想 让 她 就 这 么 死去 。 



































苏 珊 当然 没有 放弃 活 下 去 的 希 
望 ， 她 对 自己 有 信心 。 苏 珊 一 直 是 个 
乐观 开朗 的 人 ， 她 之 所 以 会 和 麦克 提 
前 过 纪念 日 ， 不 是 想 要 和 他 道别 ， 而 
是 要 珍惜 当下 和 他 在 一 起 的 每 一 分 每 
一 秒 。 她 为 了 自己 心爱 的 人 一 定 会 
敢 地 撑 下 去 。 















































苏 珊 虽 然 平 日 里 粗心 大 意 ， 糊 
里 糊涂 ， 但 是 她 对 待 感情 总 是 特别 认 
真 。 她 知道 麦克 担心 她 ， 怕 她 等 不 到 
匹配 的 肾脏 ， 想 要 试图 安慰 他 。 一 句 
“Lean on me. I’m a lot stronger than 
you think.” WA, CAMA, w 
仿佛 在 告诉 麦克 “ 别 担心 ， 我 一 定 会 
坚持 ， 不 放弃 活 下 去 的 希望 1”。 
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Mike: Ow! Son of a bitch! ©: 

Susan: Let me look at it. 

Mike: No. 

Susan: You okay? Mike, are you okay? 
Mike: No, I’m not okay. We never should 





have come here”. Instead of waiting 





for our real anniversary ^, we wasted 





our time on this disaster. 

Susan: Is that why you’re yelling at me? 
‘cause l... cause | moved up ° our 
anniversary? 

Mike: Because you’re dying. You’re 
dying, and there’s not a damn thing | 
can do about it. Look, I’m sorry, but 
it...it feels like you’re getting ready 
to say good-bye... Q: Like you're 
bailing on “me. 

Susan: Bailing? | am fighting. ©: l-l am 
scared, | don’t know what’s gonna 
happen, but | am fighting my ass off.| 
want to see M.J. graduate. | want to 
grow old with you. | want all of that. But 


in the meantime © , |...| am gonna enjoy 





every...every moment of every day. 
Mike: Lets get outta here. 
Susan: Hey. Lean on me. I’m a lot 
stronger than you think. ©. 
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知识 点 拨 


麦克 : 啊 | 该 死 的 | 





























































































































1. never should have done sth. 意 为 “本 不 该 

苏 珊 : RRR 做 某 事 ”， 相 当 于 should not have done 
sth.， 暗 含 的 意思 是 “实际 上 做 了 ”。 在 这 
苏 珊 : 你 没事 吧 ? 麦克 ， 你 还 好 吗 ? 里 ， 麦 克 因 为 度 过 了 一 次 失败 的 约会 ， 基 
BR: 不 ， 我 不 好 。 我 们 就 不 该 来 这 里 , 我 peasy “BIMBO” | ES 

们 该 等 到 真正 周年 纪念 那天 ， 而 不 是 Shs ee 

浪费 时 间 在 这 儿 倒霉 。 
苏 珊 :你 就 因为 这 个 吼 我 吗 ? AIR- F 2. instead of... 意 为 “而 不 是 ……”; 此 外 ， 它 

为 我 提前 了 我 们 的 纪念 日 ? WA “Bt, BR” HRB, PIM: Plastic 
麦克 : 因为 你 要 死 了 。 你 要 死 了 ， 我 却 束 手 is sometimes used instead of leather. 塑胶 有 

无 策 。 我 很 抱歉 ， 但 是 这 感觉 就 像 你 BA SoH as 

准备 好 要 说 再 见 了 …… 就 像 你 要 放弃 3. move up 在 这 里 是 “提前 ”的 意思 ; 除 此 

我 了 。 之 外 ， 它 还 有 “使 升级 ; 提升 ， 升 职 ” 的 
BM: BA? 我 在 抗争 呢 。 我 很 害怕 ， 我 不 意思 ， 例 如 : She's learnt so fast that we 

知道 接 下 来 会 怎样 ， 但 我 在 全 力 抗争 can now move her up to a more advanced 

着 。 我 还 想 看 着 M.J. 毕业 ， 还 想 跟 你 class. 她 学 习 得 很 快 ， 我 们 可 以 把 她 提升 

白头 借 老 。 这 一 切 我 都 不 想 错过 。 但 到 一 个 更 快 的 班 上 去 。 











同时 ， 我 会 …… 我 会 享受 每 一 天 …… 

每 一 天 ， 每 一 刻 。 

麦克 : 我 们 离开 这 儿 吧 。 

苏 珊 : 嘿 ， 靠 着 我 ， 我 可 比 你 想象 的 强壮 
多 了 。 


4. bail on... 意 为 “放弃 ”, 常用 于 口语 中 , 例如 
Why don't you bail on your girlfriend tonight 
and come out with the boys instead? 你 为 何 
不 能 放弃 今 晚 和 女友 的 约会 ， 来 和 哥们 一 起 
玩 去 呢 ? 

















oa 


. in the meantime 意 为 “在 此 期 间 ， 同 时 ”， 
| like skiing and in the meantime, | know it 
is very dangerous. 我 喜欢 滑雪 ， 同 时 也 知 








道 这 非常 危险 。 
史 词 汇 加 油 站 
instead [1n'sted] 反而 waste [werst] 四 浪费 
disaster [d1'zeestor] M TÆ ass [ees] J 屁股 
graduate [‘greed3uat] 加 毕业 meantime ['mi:ntarm] @ 同时 
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Scene)6i 保 罗 携 新 妻 孔 搬 回 紫 茧 街 


P Ta 第 2 集 00:17:48 一 00:19:20 
Bees CED H77 






CA CID eS, ng 
































保罗 的 新 任 妻 子 贝 丝 入 4 








新 


房 ， 但 是 不 愿 和 他 同房 。 











费 丽 莎 利用 自己 的 女儿 贝 丝 接 
近 保 罗 ， 从 而 获取 保罗 杀 她 的 妹妹 
玛 萨 的 证 据 。 如 今 贝 丝 已 经 顺 理 成 
章 地 成 了 保罗 的 妻子 ， 她 一 直 按照 
母亲 的 计划 行事 。 从 这 句 话 能 够 看 
出 , 贝 丝 从 小 就 被 费 丽 莎 管 得 很 严 ， 
母 女 二 人 之 间 的 相处 并 不 和 谐 ， 这 
也 为 以 后 贝 丝 拒绝 帮 她 报复 保罗 埋 
下 了 伏笔 。 









































保罗 坐牢 的 那 段 日 子 ， 没 有 人 关 
心 他 一 一 扎 克 对 他 恨 之 入 骨 ， 邻 居 们 
更 是 对 他 退 避 三 舍 。 唯 有 贝 丝 一 直 和 他 
书信 往来 ， 这 也 让 他 对 生活 有 了 一 丝 希 
望 。 如 今 他 出 狱 了 , 并 且 娶 了 贝 丝 为 妻 ， 
这 一 切 都 美好 得 让 他 难以 想象 。 




















此 时 的 贝 丝 受 母 亲 的 影响 ， 对 保 
罗 充 满 戒心 。 她 嫁 给 保罗 的 真实 意图 
是 为 了 拿 到 保罗 杀人 的 证 据 ， 她 并 不 
爱 保罗 ， 她 可 以 为 他 洗衣 做 饭 ， 但 是 
绝 不 能 和 他 发 生 关系 。 


























贝 丝 声 称 她 和 保罗 还 不 够 了 解 
对 方 ， 不 愿意 行 夫 妻 之 事 。 贝 丝 的 
态度 显然 跟 之 前 有 些 不 同 ， 如 果 她 
真 的 爱 保罗 又 怎么 会 拒绝 和 他 同房 
We? 保罗 嘴 上 说 着 可 以 理解 ， 心 中 
却 充 满 了 疑虑 。 
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Beth: | love the house. 

Paul: Oh. Well, | did the best | could. | 
think it needs a woman's touch. 

Beth: l-I don’t have much experience with 
decorating. If I so much as | moved a 
chair, mama would throw a fit ©. ©: 

Paul: Mm, then you must be happy to 
finally have your own home. 

Beth: | guess. 

Paul: Look at this—no plexiglas. | never 
dreamed the day would come when | 
could reach out ° and touch you. ©: 

Beth: | didn’t either. 

Paul: There is one thing lIl miss about 
prison—your letters. Some days, they 
were the only things keeping me going aa 

Beth: I’m glad you liked them. Uh, 
thank you again for going to so much 
trouble ° . Dinner is wonderful. 

Paul: | wanted tonight to be special. Since 
the prison didn’t allow conjugal visits, 
this is... kind of our wedding night. 

Beth: About that...1 can’t wait to start 
cooking for you ®© and making things 
nice around here, but there are certain 
other...wifely duties that | don’t want 
to rush into. ©; Were still getting to 
know each other. Mama said you’d 
understand. 

Paul: Oh, | suppose | do. ©, 
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贝 丝 : 我 喜欢 这 房子 。 

保罗 : 都 是 我 倾 尽 全 力 打 点 的 ， 不 过 还 缺少 
一 点 儿女 人 的 味道 。 

QRH: 我 对 装修 没什么 经 验 ， 就 连 我 挪动 一 
把 椅子 ， 妈 妈 都 会 大 发 雷霆 。 

保罗 : 那 你 一 定 感到 幸福 ， 终 于 有 自己 的 
家 了 。 

Me: 我 想 是 的 。 

保罗 : 看 看 吧 ， 这 里 没有 有 机 玻璃 。 我 都 未 
曾 想象 过 ， 某 天 你 实 实在 在 地 出 现在 
我 面前 。 

Me: 我 也 没 想到 。 

保罗 : 对 于 监狱 生活 ， 我 唯一 怀念 的 就 是 你 
的 信 。 有 段 时 间 里 ， 他 们 是 我 活着 的 

唯一 动力 。 

Me: 很 高 兴 你 能 喜欢 ， 非 常 感谢 你 为 了 我 

TRES, MERHER. 

保罗 : 我 想 把 今 晚 打造 得 特别 一 点 儿 ， 上 监狱 

里 不 允许 配偶 探视 ， 所 以 今 晚 是 我 们 

的 新 婚 之 夜 。 

: 说 到 这 …… 我 都 迫不及待 想 为 你 做 饭 、 

为 你 打点 这 里 的 一 切 了 。 但 还 有 一 些 

妻子 应 尽 的 义务 ， 我 不 愿 过 于 仓促 。 
我 们 还 需要 进一步 了 解 彼此 ， 妈 妈 说 
你 能 理解 我 。 

保罗 : 我 想 我 能 够 理解 。 
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词汇 加 油 站 
decorate ['dekorert] 加 装饰 ; 美化 
prison [‘prizn] 加 监狱 


wifely ['warfli] EA FAABAN 








1 


. so muchas 在 这 里 的 意思 是 “甚至 于 ， 
Eo Le ”， 这 句 话 意 为 “我 连 移 动 
一 下 椅子 ， 我 妈妈 都 会 大 发 脾气 ”， 例 如 : 
He is so stupid that he cant so much as 
eat. 他 蠢 得 甚至 连 吃饭 都 不 会 。 


2. throw a fit 意 为 “大 发 脾气 ”; 除 此 之 外 ， 
它 还 有 “大 为 烦恼 ”的 意思 ， 例 如 : Don't 
throw a fit every time | have to go. 不 要 在 
我 每 次 不 得 不 走 的 时 候 大 发 雷霆 。 





. reach out 意 为 “ 伸 出 ( 手 等 ) ”， 例 如 : | 
want to reach out and touch the red flame. 
我 要 伸手 去 触摸 那 通红 的 火焰 。 


CD 





4. 现在 分 词 可 以 用 作 定 语 ， 此 句 中 的 keeping 
me going 做 的 是 things 的 定语 ， 表 示 things 
与 keep 之 间 是 主 谓 关系 。 它 相当 于 定语 从 
句 ..:things that keep me going. 





oa 


. go to trouble BA “HM, HA” , PIR: 
John told Mr. Brown not to go to trouble of 
driving him home. 约翰 告诉 布朗 先生 不 必 麻 
烦 开车 送 他 回 家 。 





6. can’t wait to do sth. 意 为 “人 迫不及待 地 要 做 
某 事 ， 等 不 及 做 某 事 ”， 例 如 : 1 can't wait 
to go fishing at the weekend. 我 迫不及待 
地 想 周 末 去 钓鱼 。 


plexiglas ['pleksiglzes] 园 树脂 玻璃 
conjugal [ka:ndzsgl] EJA AZ ZA 
duty [‘du:ti] J AE 
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Rawu CED 保罗 家 
im CLD n2. 市 而 








布 丽 受 牧师 的 嘱托 劝慰 贝 丝 ， 邀 请 她 参加 聚会 。 





RE BN MERE ZA, 
邻居 们 没有 一 个 对 他 们 表示 欢迎 。 因 为 
保罗 要 改造 社区 ， 邻 居 们 更 是 对 保罗 心 
存 怨恨 。 贝 丝 身 为 保罗 的 妻子 ， 同 样 不 
遭 人 待 见 。 如 今 布 丽 突然 造访 ， 贝 丝 以 
为 她 肯定 不 怀 好 意 。 


























“We weren't a very. ..social family.” 
一 句 不 禁 让 人 想到 了 费 丽 莎 ， 因 为 像 
她 这 样 的 怪人 肯定 不 善于 跟 别人 交际 ， 
所 以 没有 朋友 是 很 正常 的 事情 。 贝 丝 因 
为 保罗 的 关系 受 尽 非议 ， 这 句 话 反映 了 
贝 丝 心 中 的 苦楚 ， 也 表现 了 她 善良 单纯 
的 一 面 。 












































此 时 的 贝 丝 已 经 爱 上 了 保罗 ， 她 
通过 与 保罗 朝夕 相处 ， 她 发 觉 保 罗 并 
没有 她 母亲 说 得 那么 可 恶 。 她 怀疑 母 
亲 在 恶意 诈 毁 保罗 ， 她 甚至 同情 保罗 
的 种 种 遭遇 。 而 现在 面 对 邻 居 们 的 非 
议和 指责 ， 她 仍然 深信 自己 的 丈夫 是 
个 好 人 。 

















布 丽 是 个 通 情 达 理 的 人 ， 她 虽然 
讨厌 保罗 ， 但 是 对 贝 丝 充满 了 同情 和 
怜 帆 。 受 牧师 的 嘱托 , 她 去 安奈 贝 丝 ， 
并 主动 邀请 她 加 入 她 们 的 聚会 。 当 贝 
丝 担 心 其 他 几 位 主妇 不 能 接受 她 时 ， 
布 丽 向 她 保证 “They'll be fine with 
it.”， 可 见 布 丽 和 几 位 主妇 们 极 强 的 
包容 心 。 
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Bree: Hi! l-I haven’t seen you out in a 
while, so | thought Pd stop by © and 
see how you were doing. 

Beth: What do you really want? ©, 

Bree: Well, | talked to Reverend Sykes 
yesterday, and he tells me that you’ve 
been going through kind of a rough 
patch 2 . 

Beth: Come on in. You know, growing up, 
| didn’t really have a lot of friends. We 
weren’t a very... social family.But | 
was never hated. Q: 

Bree: Nobody hates you. 

Beth: But they hate my husband... don’t they? 
| just wish people could understand him. 
He is not a bad man. ©; It's just, his life has 
been so difficult. He went to prison for a 
murder he didn’t commit ° . His wife killed 
herself. His son hates him. He’s been 
through a lot. 

Bree: Well, | may not be able to convince 
people to like Paul, but there’s no 
reason you should suffer for what he’s 
done” .I am having the girls over” this 
week, and I think it would be wonderful 
if you’d join us. 

Beth: That’s very sweet. But | think we 
both know those women aren’t gonna 
want me there. 

Bree: Those women are my dear friends. 
Trust me. They'll be fine with it. O; 
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布 丽 : 98! 好 久 没 见 你 出 来 了 ， 我 就 顺道 过 
来 看 看 你 。 

贝 丝 : 你 到 底 想 干什么 ? 

HM: 我 昨天 和 思 盖 斯 牧师 谈 过 了 ， 他 告诉 
我 ， 你 最 近 过 得 不 太 顺利 。 

贝 丝 : 进来 吧 。 我 从 小 到 大 都 没什么 朋友 。 
我 家 不 是 那 种 善于 社交 的 家 庭 ， 但 我 
也 没有 被 人 讨厌 过 。 

布 丽 : 没有 人 讨厌 你 。 

















朋 
贝 丝 : 但 他 们 恨 我 的 丈夫 …… 不 是 吗 ?我 只 
是 希望 人 们 能 理解 他 。 他 不 是 坏人 ， 
只 是 他 的 人 生 太 坎坷 了 。 他 被 诬陷 谋 
了 监狱; 他 的 妻子 自杀 了 ; 他 
儿子 又 恨 他 。 他 遭遇 了 太 多 不 幸 。 

























































































布 丽 : 我 没 办 法 说 服 人 们 接纳 保罗 ， 但 你 不 
应 该 为 他 的 所 作 所 为 受 责难 。 我 这 周 
和 姑娘 们 有 个 聚会 ， 我 想 你 若是 加 入 
我 们 ， 会 很 棒 的 。 

贝 丝 : 真 的 很 贴心 。 但 我 想 我 们 都 清楚 ， 那 
些 女人 是 不 会 欢迎 我 的 。 

HM: 那些 女人 是 我 最 好 的 朋友 。 相 信 我 ， 
她 们 不 会 有 异议 的 。 

















量词 汇 加 油 站 


rough [raf] EA 艰苦 的 
hate [hert] M 1812 
trust [trast] J 信任 


| Scene 6 AS HEMETRE ARS 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 


. go to prison 意 为 “入 狱 ， 坐 牢 ”; 


. have sb. over 意 为 “让 某 人 到 …… 来 ” 





. stop by 意 为 “顺便 访问 ”; 除 此 之 外 ， 它 








“靠近 ”的 意思 ， 例 如 : Stop by me 


and you will be safe. 靠近 我 ， 你 会 安全 的 。 


还 有 











. go through 在 这 里 是 “ 熬 过 , 渡 过 ( 难关 等 )” 


的 意思 。go through a rough patch 意 为 “经 
历 困难 时 期 ”， 例 如 : So if youre going 
through a rough patch, don’t feel bad about 
feeling bad. 所 以 如 果 你 正经 历 一 个 艰难 时 
期 ， 不 要 为 感觉 糟糕 而 难过 。 


murder 
是 先行 词 ， 后 面 是 一 个 省 略 了 that 的 定语 
从 句 ，murder 在 后 面 的 从 句 中 做 宾语 ; 
commit a murder 意 为 “ 犯 谋杀 罪 ”。 























. suffer for... 意 为 “ 因 …… 而 遭受 ”; suffer 
from... 意 为 “忍受 :……， 遭 受 ……”， 例 如 ， 


Many young people suffer from overwork these 
days. 现 如 今 很 多 年 轻 人 都 工作 而 疲劳 过 度 。 


， 例 
如 : | was thinking that if you don’t have plans 
tonight, I’d like to have you over for supper. 我 
刚才 在 想 ， 如 果 你 今 晚 没有 什么 计划 ， 我 希 
望 你 能 过 来 一 起 吃 晚饭 。 











patch [peet(] 加 碎 片 


suffer ['sAfer] 四 忍受 
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TEA 38 13 # 00:17:22—00:19:19 


Eee CED GE 
BPR= OB Bee 


保罗 已 经 得 知 贝 丝 是 仇人 的 女儿 ， 而 贝 丝 还 不 知情 。 





当 保罗 得 知 贝 丝 是 费 丽 莎 的 女儿 
时 ， 他 整个 人 都 骨 溃 了 。 他 无 法 接受 
深 爱 的 妻子 竟然 是 自己 仇人 的 女儿 。 
他 就 此 推断 贝 丝 是 费 丽 莎 用 来 对 付 他 
的 工具 ， 根 本 不 是 真心 爱 他 。 这 个 世 
界 上 没有 一 个 人 是 关心 他 的 ， 他 陷入 
了 扳 独 和 绝望 中 ， 无 法 自拔 。 

















保罗 是 个 可 怜 人 ， 自 从 玛丽 。 爱 丽 
丝 开 枪 自尽 ， 他 就 一 个 人 承受 着 巨大 的 
心理 压力 。 慢 慢 地 ， 他 的 儿子 、 邻 居 一 
个 个 离 他 而 去 ， 现 在 就 连 唯一 让 他 停止 
怨恨 的 妻子 也 背叛 了 他 ， 他 心里 再 也 没 
有 爱 了 ， 只 剩 下 了 仇恨 。 























保罗 的 要 求 很 简单 ， 他 只 是 想 得 
到 贝 丝 的 爱 ， 只 想 从 贝 丝 那里 得 到 一 
丝 温 暖 。 他 不 断 地 回想 他 和 贝 丝 从 相 
识 到 相爱 的 过 程 ， 那 是 多 么 甜蜜 的 一 
段 回忆 。 而 如 今 他 发 现 整个 过 程 都 只 
是 一 场 骗局 ， 这 段 婚姻 注定 要 以 悲剧 
收尾 。 






































一 直 以 来 贝 丝 对 费 丽 莎 都 是 言 听 
计 从 一 一 费 丽 莎 让 她 接近 保罗 她 就 接 
近 保 罗 ， 费 丽 莎 让 她 和 保罗 发 生 关系 
她 就 照 做 了 …… 但 是 她 自己 都 没 想到 
的 是 ， 她 已 经 逐渐 忘记 了 自己 的 复仇 
计划 ， 爱 上 了 这 个 男人 ， 可 是 保罗 却 
不 会 再 相信 她 了 。 
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Beth: Paul? What are you doing up? Is 
everything all right? 

Paul: Couldn’t sleep. I’ve just been... 
sitting here, thinking. ©: 

Beth: About what? 

Paul: | have so much hatred inside me... 
from my neighbors who betrayed me... 
for my son who disowned me...for 
whoever tried to kill me. Im tired of 
hating people, but | don’t know how 
to stop. ©2 

Beth: What a thing to say. ` Stop being 





so hard on yourself ^. You're a decent 





man. You just need to focus on what’s 
good in your life. 

Paul: What is that again? 

Beth: Well, for starters ° , me. 

Paul: | do think about you... all the time. 
From the first moment | met you, all | 
wanted was for you to love me. ©: 

Beth: And... here we are. ©. 

Paul: Here we are. 

Beth: You're just tired. Come back to bed. 

Paul: All right. 

Beth: Tomorrow we can talk about” our trip. 
We need to decide where we're going. 
Paul: Yes, about that...1 booked us a 

cabin in the woods °. 

Beth: Cabin? Oh, that sounds... rustic. 





Season 7 居住 区 变 角 斗 场 | Scene 6 保罗 携 新 妻子 搬 回 紫 苹 街 











丝 : 保罗 ? 你 在 那儿 干什么 ? 没事 吧 ? 





保罗 : 我 睡 不 着 ， 我 一 直 坐 在 这 里 ， 思 考 。 

















贝 丝 : 思考 什么 ? 


保罗 : 我 心中 充满 了 仇恨 ， 那 些 背 叛 我 的 邻 














居 ， 我 那个 六 亲 不 认 的 儿子 ， 还 有 那 


个 想 杀 了 我 的 人 。 惜 恨 这 些 人 让 我 感 














到 很 疲倦 ,但 我 不 知道 如 何 





停止 一 切 o 











We: 这 是 什么 话 ? 不 要 再 这 么 折磨 自己 了 。 











你 是 个 好 男人 ， 你 应 该 看 到 生命 中 美 


好 的 部 分 。 
保罗 : 那 又 是 什么 呢 ? 
Me: 比如 说 我 啊 。 
保罗 : 我 也 想到 了 你 ， 一 直 在 想 。 

















从 我 第 一 


次 见 到 你 那 刻 起 ， 我 对 你 只 有 一 个 期 


贝 丝 : 我 们 现在 就 很 好 啊 。 
保罗 : 的 确 如 此 。 











Nez: 你 只 是 太 累 了 ， 快 到 床上 来 。 


保罗 : 好 的 。 


贝 丝 : 明天 讨论 一 下 我 们 的 旅行 计划 ， 我 们 


要 决定 去 哪儿 玩 。 


保罗 : 是 的 ， 关 于 那 件 事 …… 我 订 了 间 森 林 











里 的 小 木屋 。 
Nez: KE? 好 像 很 乡村 的 感觉 。 














确 词汇 加 油 站 
hatred [hertrid] M 仇恨 


disown [drsoun] 四 脱离 关系 
cabin [kaebIn] 园 小 屋 








知识 点 拨 


= 


. What a thing to say. 常用 于 上 日常 口语 中 ， 
意 为 “这 是 什么 话 ， 说 的 什么 话 ”， 当 听 
到 保罗 说 他 无 法 停止 他 的 仇恨 时 ， 贝 丝 一 
句 “What a thing to say.” 并 不 是 在 责备 保 
罗 ， 而 是 表现 出 对 保罗 的 关爱 和 担心 。 





2. be hard on... 意 为 “对 …… 苛 刻 ， 对 …… 要 
求 严 格 ”， 例 如 : | think he didn’t mean to 
be hard on you. 我 看 他 并 不 是 有 意 为 难 你 。 


CD 


. for starters 意 为 “首先 ， 从 …… 开 始 ”， 相 
当 于 as a starter。starter 还 有 “开胃 菜 ， 第 
一 道 菜 ” 的 意思 ， 因 此 ，what...for starters 
意 为 “开胃 菜 吃 什么 ”。 


& 


. talk about... 意 为 “谈论 …… ”， 例 如 : He 
went on to talk about the world situation. 
他 接着 又 谈 了 谈 世 界 形 势 。 





a 


. book 在 这 里 是 动词 ， 指 的 是 对 房间 、 车 票 
和 座位 等 的 预订 。book sb..... 意 为 “为 某 
人 订购 …… ”， 还 可 以 说 book...for sb.; 
in the woods 意 为 “在 森林 ( 树林 ) 里 ”。 








betray [br'trer] 加 背叛 
decent [‘di:snt] EA 正派 的 
rustic ['rasttk] Feld 乡村 的 
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鲜 为 人 知 的 秘密 


| 精彩 抢先 看 ; 布 丽 收 到 匿名 恐吓 信 ; 查 克 怀疑 布 丽 ; 布 丽 得 知 恐 吓 信 真相 | 


Scene) 布 丽 遭 匿名 恐吓 


Py Ta 第 2 $ 00:01 :33—00:20:38 
RS CED N20 






























卡 洛斯 把 加 布 丽 尔 的 继父 杀 了 之 
后 ， 在 布 丽 的 主张 下 ， 几 个 主妇 们 一 起 
将 加 布 继父 的 尸体 埋 到 了 荒野 中 。 布 丽 
的 邮箱 里 收 到 了 跟 之 前 玛丽 。 爱 丽 丝 收 
到 的 同样 的 恐吓 信 ， 她 吓 坏 了 。 她 不 能 
告诉 查 克 这 件 事 ， 因 为 查 克 一 旦 知道 ， 
她 们 几 个 人 都 免不了 牢狱 之 灾 。 布 丽 的 
话语 间 透 露出 了 内 心 的 恐惧 。 






































这 句 话 体现 了 凯 伦 独特 的 人 物 特 
点 一 一 毒舌 。 她 突然 出 现 吓 了 布 丽 一 
跳 ， 布 丽 问 她 为 何 这 么 晚 还 在 外 面 ， 她 
EIR BGS “What am |, a cat?”， 这 种 
美式 的 幽默 虽然 不 怎么 中 听 ， 但 是 在 一 
定 的 情况 下 能 够 消除 紧张 的 气氛 。 














这 句 话 表现 了 凯 伦 幽默 风趣 的 性 
格 特点 ， 她 以 一 种 自嘲 的 方式 安慰 布 
丽 ， 试 图 消除 布 丽 的 烦恼 。 她 不 知道 
的 是 ， 布 丽 收 到 的 根本 不 是 什么 猥琐 
的 信 ， 而 是 恐吓 信 。 她 的 幽默 根本 起 
不 到 任何 作用 。 


























玛丽 。 爱 丽 丝 因 为 收 到 了 匿名 恐吓 
信 而 开 枪 自杀 ， 布 丽 收 到 了 同样 的 恐吓 
信 ， 她 不 知道 是 谁 写 的 ， 对 方 又 有 什么 
样 的 目的 。 她 预感 到 她 们 几 个 主妇 共同 
守护 的 秘密 被 人 发 现 了 ， 她 心里 非常 恐 
惧 ， 不 知道 该 怎么 办 。 
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CED iT, 坦克, 1K 
布 丽 收 到 匿名 恐吓 信之 后 感到 极度 恐惧 。 


Chuck: Something interesting |? 
Bree: No. No, just a... Letter...from a 
friend who | haven’t, uh, heard from 





in a while. ©, 

Chuck: You okay? 

Bree: |’m fine. I’m just annoyed. Because 
the, uh, postman left me Gaby’s water 
bill again. You go in. I'll just put it back 
in the box. 

Chuck: All right. 

Bree: Oh, Karen. You scared me. What 
are you doing out so late? 

Karen: What am I, a cat? I’m allowed 
to be out past 10:00? ©. 

Bree: I’m sorry. Have you seen anyone 
near my mailbox? 

Karen: What’s the problem? 

Bree: | just...got a letter, an obscene 
letter. 

Karen: That's all ° ? You oughta be © 
happy that someone still finds you 
obscene. ©; Last week, | got called 
“Sir” three times ° . 

Bree: Karen! This is serious. | need to find 
out who put this letter in my mailbox. 
Karen: Wow, you're really shaken up”. 
Bree: Yes, | am. This is very upsetting, and 
| don’t know what I’m going to do. ©. 





译文 和 

查 克 : 遇 到 什么 有 意思 的 事 了 ? 

布 丽 : 没什么 ， 没 什么 ， 就 …… 一 封 信 …… 
一 个 很 久 没 联系 的 朋友 写 来 的 。 

查 克 : 你 还 好 吧 ? 

HM: 我 没事 。 我 就 是 有 点 儿 烦 ， 因 为 邮递 
员 又 把 加 布 的 水 费 单 给 我 了 。 你 进去 
吧 ， 我 把 它 放 回信 箱 。 

查 克 : 好 吧 。 

布 丽 : 响 ， 凯 伦 ， 你 吓 着 我 了 。 你 这 么 晚 出 
来 干什么 ? 

凯 伦 : 我 又 不 是 猫 ， 晚 上 十 点 后 还 不 许 出 
门 了 ? 

布 丽 : 抱 菊 ， 你 看 见 谁 在 我 邮箱 附近 逗留 
过 吗 ? 

凯 伦 : EAT? 

布 丽 : 我 刚才 …… 收 到 一 封 信 ， 一 封 很 猥琐 
的 信 。 

凯 伦 : 就 这 样 ? 你 该 高 兴 还 有 人 乐意 猥 窒 你。 
上 一 周 我 三 次 被 人 叫 成 “先生 ”。 

布 丽 : 凯 伦 ， 这 事 不 是 闲 着 玩 儿 的 。 我 得 找 
出 这 信 是 谁 放 我 邮箱 里 的 。 

BME: ER, MEET o 

布 丽 : 是 的 ， 这 很 烦人 ， 我 也 不 知道 我 该 怎 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 1 布 丽 遭 匿名 恐吓 




























































































么 办 。 





= 


知识 点 拨 





. 当 形 容 词 修饰 由 any-, every-, no-, some- 


和 -body，-one，-thing 等 词缀 构成 的 复 
合 不 定 代词 时 ， 形 容 词 需要 后 置 。 例 如 : 
There is nothing important. 没什么 重要 的 事 。 











. That's all. 就 这 样 ， 就 这 些 。 这 人 句 话 经 常用 


作 发 言 或 者 讲话 的 结束 语 ， 以 告知 对 方 发 
言 完毕 。 这 里 用 了 疑问 语气 暗含 了 “这 有 


RIGT a 


什么 好 害怕 的 ”的 意思 。 














3. oughta 在 口语 中 使 用 ， 相 当 于 ought to, 
意 为 “应 当 , 应 该 ”, ought to sth. 意 为 “应 
该 做 某 事 ”， 相 当 于 should do sth。 

4. time 做 不 可 数 名 词 时 ， 意 为 “时 间 ”; 做 


oa 


可 数 名 词 时 有 两 个 主要 的 含义 : 一 是 “次 
数 ”， 剧 中 就 是 这 个 意思 ， 二 是 “倍数 ” 
的 意思 ， 例 如 : Tom's room is three times 
bigger than mine. 汤姆 的 房间 有 我 房间 的 
= EAR 











. shake up 在 这 里 的 意 局 a ARE “使 Sipe 震惊 ( 或 








慌乱 )”; 此 外 , 它 还 有 “摇动 ; 混合 ; BS” 
的 意思 ， 例 如 : Shake up before drinking. 
服用 前 摇 匀 。 ( 药 瓶 说 明 用 语 ) 





annoyed [snoid] EA Mia AY 
allow [elau] 加 人 允许 


obscene [sb'si:n] EA IRH 


postman [poustmaen] 加 邮递 员 ; 邮差 
mailbox ['merlba:ks] M 邮箱 ; 邮 简 
shake [Jerk] J £44 
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TPR 38 8 集 00:19:45—00:03:38 
Ew CED 市 而 家 

















查 克 接近 布 丽 是 为 了 查 布 丽 继父 
失踪 的 案子 。 这 句 话 表 现 了 查 克 对 布 
丽 的 怀疑 ， 他 认为 布 丽 肯定 跟 这 起 失踪 
案 有 着 或 多 或 少 的 关联 ， 因 为 监控 显示 
这 个 人 失踪 前 曾 在 布 丽 家 门口 徘徊 过 。 
但 是 苦于 没有 证 据 ， 他 只 能 通过 言语 上 
的 刺激 让 布 丽 说 出 真相 。 















































布 丽 试图 用 强硬 的 态度 掩饰 她 的 
心虚 。 查 克 猜 得 没 错 ， 布 丽 确实 和 失踪 
案 有 关 ， 但 是 布 丽 如 果 说 出 真相 ， 卡 洛 
斯 就 会 再 次 入 狱 ， 而 几 个 主妇 作为 帮凶 
也 脱 不 了 干系 ， 她 无 论 如 何 也 要 死守 住 
这 个 秘密 。 















































查 克 分 析 得 头头 是 道 ， 不 得 不 说 
他 真 的 很 聪明 。 其 实 恐 吓 信 是 奥 森 写 
给 布 丽 的 ， 他 一 直 跟 踪 布 丽 ， 因 此 他 
也 知道 布 丽 和 其 他 几 个 主妇 共同 守护 
的 秘密 是 什么 。 奥 森 之 所 以 这 么 做 ， 
确实 是 想 让 布 丽 缺乏 安全 感 ， 从 而 回 
到 他 身边 。 























这 句 话 有 两 层 含义 : 首先 ， 有 人 
意外 冯 入 布 丽 家 ， 这 威胁 到 了 布 丽 的 
安全 ， 查 克 出 于 警察 的 责任 和 义务 需 
要 对 布 丽 予以 关注 和 保护 。 其 次 ， 查 
克 怀 疑 布 丽 和 失踪 案 有 关 ， 时 常 关注 
布 丽 的 动向 有 助 于 他 破案 。 
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布 丽 家 有 陌生 人 间 入 ， 这 让 她 很 不 安 。 


Bree: We don't get a lot of drifters around 
here. 


Chuck: Except for that guy we saw right 





out front a few months ago |!©, The 
one who turned up as a missing person? 
Bree: | told you, | don’t remember anything 
about that. 
Chuck: And yet you’re positive you 





locked your door before you went to 





bed last night 2 “its funny, the things 
we remember and the things we don't. 
Bree: Are you interrogating me? ©. 
Chuck: No, of course not. You're a victim. 
Bree: And why would you say that? 
Chuck: Because it’s obvious to me what’s 
going on here. Someone's sending you 
a message. 
Bree: What kind of message? 
Chuck: Maybe they think you’re hiding 
something. Maybe they’re trying to 





rattle you, hoping you'll slip up ° . Or 





maybe they just don’t want you to 
feel safe in your own home. ©: 

Mary Alice: Yes, there’s nothing more 
peaceful than a night on Wisteria Lane. 


Chuck: But | wouldn’t lose any sleep over 





this °, Bree. IIl be keeping an eye on 
you "1G. 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 1 布 丽 遭 匿名 恐吓 





知识 点 拨 






























































































































































布 丽 : 这 里 附近 没什么 流浪 汉 。 1. except for... 意 为 “除了 …… Idk” 指 
= =: 除了 几 个 月 前 我 们 在 你 家 正 。 对 蘑 种 基本 情况 进行 具体 的 细节 方面 的 修 
门 前 看 到 的 那个 ， 就 是 后 来 正 。 例 如 : Your writing is good except for 
被 报 失踪 的 那个 ? a few grammar mistakes. 除了 几 处 语法 错 
€ m: RXT, Ba 点 /条 ah E 
都 没有 。 
查 克 : 但 你 肯定 你 昨 晚上 床 前 锁 了 2. positive 在 这 里 的 意思 是 “肯定 的 , 确定 的 ”， 
门 。 有意思， 有些 事 能 记得 ， 它 还 有 “积极 的 ”之 意 ; go to bed 意 为 “去 
有 些 事 记 不 得 。 睡觉 ， 上 床 睡 觉 ”， 相 当 于 go to sleep. 
a aoa a ee 3. 这 句 话 中 ， 后 面 的 现在 分 词 做 原因 状语 ， 这 
= Hi 没有 4 Sa, ETS 句 话 相 当 于 “May be they're trying to rattle 
害 者 。 you, because they hope you'll slip up.”， 其 
Ea eee ch sip up E “Z; RA BETE 的 意思 。 
查 克 : 在 我 看 来 ， 这 再 明显 不 过 了 。 
有 人 在 给 你 传达 消息 。 4. lose sleep over... 从 字面 意思 上 讲 , 是 “ 因 …… 
布 丽 : 什么 消息 ? 而 失眠 ”的 意思 ， 引 申 义 为 “为 …… 而 担心 ， 
查 克 : 或 许 他 们 认为 你 有 事 相 瞒 ， 担忧 ……”， 例 如 : | asked her not to lose 
也 许 他 们 想 让 你 惊慌 ， 希 望 你 sleep over herfathers health. 我 劝 她 不 要 担心 
会 栽 跟 头 ， 也 可 能 他 们 只 是 她 父亲 的 身体 。 


想 让 你 在 自己 家 失去 安全 感 。 
玛丽 。 爱 丽 丝 : th, ALAR RK 
更 宁静 的 了 。 

查 je: 但 我 不 会 再 担忧 了 ， 布 丽 ， 我 
会 密切 关注 你 的 。 


Qo 
F 





oa 





. keep an eye on 在 这 里 是 “密切 注视 , 留意 ” 
的 意思 ; 此 外 , 它 还 有 “照看 ”的 意思 , 例如 : 
Will you keep an eye on my children for a 
while? 你 愿意 照看 一 会 儿 我 的 小 孩 吗 ? 















































drifter [‘driftor] M 流浪 汉 except [1k'sept] 除 …… 之 外 
funny [fAni] B 有 趣 的 interrogate [rn'teragert] M 质问 
obvious [‘a:bvies] EA 明 显 的 rattle [ræt] 加 使 慌乱 ， 使 惊慌 
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| 精彩 抢先 看 : 布 丽 收 到 匿名 恐吓 信 ; 查 克 怀疑 布 丽 ; 布 丽 得 知 恐 吓 信 真相 | 


TAR 第 15 集 00:30:38—00:31 :33 
kaw CED 77 


布 丽 得 知 恐 吓 信 是 奥 森 写 给 她 的 。 





布 丽 在 奥 森 家 发 现 了 她 们 埋 加 
布 继父 时 的 照片 ， 终 于 悦 然 大 悟 ， 原 
来 给 她 写 恐 吓 信 的 人 竟然 是 奥 森 。 奥 
森 口口声声 说 是 为 了 保护 她 ， 但 是 接 
连 两 封 信 甚至 让 她 产生 了 自杀 的 念头 
( 如 果 不 是 蕾 妮 及 时 发 现 ， 布 丽 就 开 
ART) 。 她 说 什么 都 不 会 原谅 奥 
森 这 种 变态 的 行为 。 






































奥 森 自从 搬 离 布 丽 家 之 后 就 一 直 
跟踪 她 ， 他 对 布 丽 的 爱 已 经 到 了 变态 的 
程度 。 他 为 了 让 布 丽 重 新 回 到 他 的 身边 
而 不 择 手 段 ,离间 几 个 主妇 之 间 的 感情 。 
在 布 丽 失去 任何 情感 依靠 之 后 ， 他 就 可 
以 顺理成章 地 去 给 她 安慰 、 给 她 依靠 。 
这 种 行为 简直 太 可 恶 了 ! 


















































布 丽 嫁 给 奥 森 应 该 是 她 这 辈子 做 
的 最 错误 的 决定 了 。 他 的 恐吓 信 差 点 
儿 让 他 心爱 的 女人 开 枪 自尽 ， 如 今 却 
还 冠冕 堂皇 地 说 想 要 让 布 丽 只 属于 他 
一 个 人 。 像 他 这 种 自私 变态 的 人 根本 
不 配 得 到 布 丽 的 爱 。 


布 丽 跟 奥 森 完 全 不 是 一 路 人 ， 布 
丽 所 做 的 都 是 为 了 她 的 朋友 们 ， 即 便 在 
自己 收 到 恐吓 信 吓 得 夜 不 能 宁 时 ， 她 也 
没有 任何 出 卖 朋友 的 想法 。 就 算得 不 到 
朋友 们 的 理解 ， 她 也 默默 承受 着 压力 。 
而 奥 森 为 了 重新 得 到 布 丽 ,不 展 伤害 她 ， 
离间 她 和 她 的 朋友 们 ， 可 以 说 他 根本 不 
爱 布 丽 ， 他 只 爱 他 自己 。 
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Bree: Protect me? How was writing the 
letters supposed to protect me? They 
tormented me, almost drove me to 
suicide. ©; 

Orson: Well, I’m sorry it went that far. 
But | knew | had no chance of winning 





you back unless | could isolate you 





from those awful friends of yours | .So 





1 wrote the letters knowing those 
women would turn against ° you, 
and they did. ©. 

Bree: But why would you want to turn 
them against me? 

Orson: Because as long as they were in 
your life, | knew | would always be a 
distant second, and that wasn’t going 
to be good enough for me! Not this time! 
| had to have you all to myself. ©: 
Thats how much | love you. 

Bree: You're insane. 

Orson: Bree. Bree, we both know what 





it means to commit a crime for the 





greater good °. 
Bree: Do not compare yourself to me“! I 





was protecting people 1 love. You 
were only pursuing your own selfish 
desires. ©. 

Orson: No, | did it for both of us! 

Bree: You took advantage of ® me at the 





darkest moment of my life. 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 1 布 丽 遭 匿名 恐吓 


丽 : 保护 我 ? 保护 我 的 方式 就 是 写 恐 吓 信 
吗 ? 我 备 受 煎熬 ， 差 点 儿 自 杀 。 

: 对 不 起 ， 我 没 想 到 后 果 那 么 严重 。 但 
我 知道 ， 要 想 让 你 回 到 我 身边 ， 就 必 
须 让 你 那 群 讨厌 的 朋友 把 你 孤立 起 来 。 
所 以 我 时 不 时 写 封 恐 吓 信 ， 断 定 那 群 
女人 会 和 你 翻脸 ， 事 实 也 确实 如 此 。 
你 为 什么 想 让 她 们 和 我 翻脸 ? 

因为 只 要 你 的 生活 里 有 了 她 们 ， 我 就 
永远 是 那个 被 冷落 的 蔡 补 。 对 此 我 过 
去 很 不 满意 | 这 次 不 同 了 | 我 要 独自 
用 有 你 ， 这 就 是 我 爱 你 的 表现 。 

布 丽 : 你 简直 疯 了 | 

: 布 丽 ， 布 丽 ， 你 我 都 懂得 舍 小 我 成 全 
大 我 。 

丽 : 别 拿 我 跟 你 相提并论 ， 我 是 在 保护 我 
爱 的 人 ， 而 你 不 过 是 为 一 已 之 私 。 

: 不 ， 我 是 为 了 我 们 俩 |! 

布 丽 : 在 我 一 生 中 最 暗淡 的 时 刻 你 却 利用 
了 我 。 


















































布 丽 : 
奥 森 : 





























Qo 
F 


torment ['to:rment] 加 折磨 
distant ['drstent] EJA 冷淡 的 
desire [d1'zator] mM 欲望 


= 


CD 


oa 


知识 点 拨 





. have a chance of doing sth. 意 为 “有 机 会 做 


某 事 ”， 人 否定 形式 为 have no chance of doing 
sth.; isolate...from... 意 为 “把 …… 人 AR 
孤立 出 来 ”， 例 如 : The patient should be 
isolated from his child. 应 该 把 这 个 病人 和 他 
的 孩子 隔离 开 。 








ab 


. turn against... 意 为 “背叛 ”, turn...against... 


意 为 “使 ……- 转 而 反对 , 使 …… 变 成 和 :……: 
敌对 ”, 例如 : Mary tried to tum the children 
against their father. 玛丽 试图 使 孩子 们 反 
对 他 们 的 父亲 。 


. both 是 “两 者 都 ”的 意思 , 它 用 于 肯定 句 中 ; 


commit a crime 意 为 “犯罪 ,， 犯 下 罪行 ”; 
for the greater good 意 为 “为 了 上 上 善 道 ， 
为 了 更 高 善 道 ”。 


. compare...to...j ee , 


例如 : A teacher's work is often compared 
to a candle. 教师 的 工作 常 被 比 作 蜡烛 。 


. take advantage of... 意 为 “利用 …… ao 


此 外 ， 它 还 有 “占便宜 ”的 意思 ， 例 如 
It never occurred to me to take advantage 
of him. 我 绝 没有 想到 过 要 占 他 的 便宜 。 























isolate ['arsolert] 加 使 孤立 
insane [In'serin] EA IEA 
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| 精彩 抢先 看 :汤姆 得 知 丽 奈 特 的 秘密 ， 丽 奈 特 与 汤姆 缅怀 麦克 ; 丽 奈 特 与 汤姆 破 镜 重 圆 | 














ceney21 丽 奈 特 与 汤姆 重 归 寺 好 


集 00:04:18 一 00:05:18 























丽 奈 特 与 加 布 丽 尔 姐 妹 情 深 ,她 
甘愿 冒 着 被 逮捕 的 危险 ， 跟 几 个 主妇 
一 起 为 加 布 和 卡 洛斯 守护 这 个 秘密 。 
加 布 的 继父 再 可 恶 ， 但 怎么 说 那 是 一 
条 人 命 ， 丽 奈 特 肯定 背负 着 巨大 的 心 
理 压 力 ， 但 是 重 情 义 的 她 为 了 朋友 不 
得 不 保守 这 个 秘密 。 
















































































丽 奈 特 不 想 让 孩子 们 知道 这 件 事 。 
如 果 孩 子 们 知道 她 妈妈 参与 了 一 起 谋 
杀 案 ， 一 定 会 受到 很 大 的 打击 。 其 实 丽 
奈 特 也 是 为 了 孩子 们 才 把 这 件 事 告诉 
汤姆 的 一 一 眼看 着 这 个 案子 将 水 落石 
出 ,她 很 有 可 能 面临 牢狱 之 灾 ， 那 时 候 
孩子 们 只 能 由 汤姆 来 照顾 ， 她 必须 让 汤 
姆 做 好 心理 准备 。 
































汤姆 虽然 生 丽 奈 特 的 气 ， 但 是 他 
终究 还 是 担心 丽 奈 特 的 安危 。 此 时 他 和 
丽 奈 特 已 经 分 居 了 ， 但 是 他 一 听 说 丽 奈 
特 可 能 会 被 逮捕 立马 赶 回 了 家 ， 他 的 言 
辞 虽然 充满 了 抱怨 和 愤怒 ， 但 我 们 还 是 
能 感受 到 他 对 丽 奈 特 的 关心 。 




































































在 汤姆 看 来 ， 丽 奈 特 应 该 是 四 
主妇 中 最 聪明 的 那 一 个 。 这 话 其 实 不 
假 ， 丽 奈 特 确实 很 聪明 ， 但 是 面 对 当 
时 那 种 情况 她 也 失 了 分 寸 。 再 聪明 的 
人 遇 到 感情 问题 还 是 会 丧失 理性 思考 
问题 的 能 力 ， 这 只 能 说 明丽 奈 特 是 个 
重 情 重 义 之 人 。 
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斯 被 逮捕 ， 汤 姆 大 发 雷霆 。 











Tom: Hey, if you guys are done, why don’t 
you go grab your books? And I'll drop 
you off at school. 

Penny: Okay. 

Parker: All right. 

Tom: No. Co-conspirators to murder do 
not get pancakes. 

Lynette: | know that this was the last thing 
you ever expected to have to deal with ... 








Tom: Yeah, you could say that. How could 
you let yourself get involved in ° this? 
Its 一 its Gaby and Carlos’mess. 

Lynette: | was...helping a friend. ©; 

Tom: Oh! Helping a friend. Because when I'd 
ask you to bring my shirts to the cleaners, 
that was always this big hassle, but 
burying a body in the woods? 

Lynette: Hey, would you lower your 
voice? ©. 

Tom: Look, | do not know what is supposed to 
happen now. And what, is Chuck gonna 
just show up ‘ and arrest you? What? Q: 

Lynette: He told Gaby that he was starting 





a formal investigation ° this morning, 





so... Yes, they could arrest me. 

Tom: Damn it, Lynette! How could you let 
this happen?! Out of the four, you’re 
supposed to be the smart one. ©: 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 






























































译文 A E E 

汤 ” 姆 : 如 果 你 们 吃 完 了 就 去 拿 上 书 ， 我 顺 
路 送 你 们 上 学 。 

潘 We: 好 的 。 

帕 克 : 好 。 

iH W: 不 许 吃 。 谋 杀 案 的 帮凶 不 许 吃 馅 饼 。 

丽 奈 特 : 我 知道 你 最 不 希望 挫 上 这 样 的 事 。 

汤 姆 : 是 的 ， 你 可 以 这 么 说 ， 你 怎么 能 让 
自己 身 陷 这 样 的 麻烦 ? 这 是 加 布 和 
卡 洛斯 的 家 事 。 

丽 奈 特 : 我 是 在 帮 朋友 的 忙 。 

im 8: 哦 ! 帮 朋友 的 忙 啊 ! 每 次 我 请 你 帮 
我 把 衬衫 带 去 洗衣 店 ， 你 都 好 一 番 
推辞 ， 可 要 请 你 去 树林 里 埋 尸 …… 

丽 奈 特 : 你 能 不 能 小 点 儿 声 ? 

iH $: 看 吧 ， 我 不 知道 现在 该 怎么 办 了 ， 查 
克 会 直接 上 门 隶 捕 你 ， 还 是 怎样 ? 

MAH: 他 告诉 加 布 他 今 早 会 正式 立案 调 
查 ， 所 以 ……) 没 错 ， 他 们 有 可 能 

im $8: 该 死 ! 丽 奈 特 ! 你 怎么 会 让 这 种 事 

















发 生 呢 ? 这 四 个 人 里 ， 
聪明 的 那个 。 








你 本 该 是 最 








用 词汇 加 油 站 





grab [greeb] J Ex 
pancake ['peenkerk] 四 薄 烤 饼 
hassle [hzsesl] J 困难 ; 麻烦 


| Scene 2 W 


CD 


oa 


知 PAK 


. the last thing (that)... 


. get involved in... 


奈 特 与 汤姆 重 归 于 好 








drop of 这 里 意 为 “让 …… 下 车 ”， 常 用 于 
语 中 ; 此 外 ， 它 最 常见 的 
掉 下 ， 脱 落 ” 例 如 : The book dropped off his 
hand. 书 从 他 手中 掉 下 来 。 














= dt 
个 意思 是 “落下 


后 一 件 …… 的 事情 ”， 其 实 也 就 是 “最 
不 想 …… 的 事情 ”， 
was the last thing that we had expected. 我 
们 绝对 没有 想到 飞机 会 出 事 。 


例如 : A plane crash 


BA “GR, BA” , 
例如 :If you get involved in the controversy,you 
may burn your fingers. 要 是 你 卷 入 这 场 争 吵 
的 话 ， 你 会 吃苦 头 的 。 


. Show up 在 这 里 的 意思 是 a. 揭露 ”; 


此 外 , 它 还 有 “出 席 , 露面 ”的 意思 , 例如 ， 
He went sailing and did not show up for a 


long time. 他 航海 去 了 , 很 长 一 段 时 间 未 露面 。 


. formal investigation 意 为 “正式 的 调查 ”， 


例如 : Formal investigation is a preliminary 
stage that could lead to charges and a trial. 
正式 调查 是 一 个 初步 阶段 ， 有 可 能 导致 指控 
和 庭审 。 














conspirator [ken'spIreter] 网 同谋 者 
involve [zn'va:lv] 加 使 陷于 


investigation [rn,vestrgerjn] 加 调查 
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AT GEB * 17 #00: 


Rw CED 丽 奈 特 家 门 


| 精彩 抢先 看 :汤姆 得 知 丽 奈 特 的 秘密 ; 丽 奈 特 与 汤姆 缅怀 麦克 ; 丽 奈 特 与 汤姆 破 镜 重 圆 | 

















mA, jase 








06:10—00:07:13 











汤姆 这 人 句 话 一 方面 表现 了 对 麦克 
的 情谊 ， 又 暗示 了 对 丽 奈 特 的 关爱 。 
麦克 是 汤姆 多 年 的 好 友 ， 他 们 曾经 
过 很 多 美好 的 回忆 ， 他 必须 赶 回 来 送 
朋友 一 程 ; 麦克 是 汤姆 和 丽 奈 特 共同 
的 好 友 ， 汤姆 知道 麦克 的 死 让 丽 奈 特 
也 很 难过 ， 需 要 他 的 安慰 。 


























丽 奈 特 和 汤姆 共同 回忆 与 麦克 曾 
经 度 过 的 美好 时 光 ， 不 仅仅 是 单纯 地 怀 
念 麦克 ， 她 还 有 一 点 儿 自 己 的 私心 一 一 
她 想 通 过 分 享 这 些 回忆 来 挽回 汤姆 的 
心 ， 让 汤姆 的 女友 知 难 而 退 。 





















































丽 奈 特 回忆 麦克 英勇 的 细节 ， 展 
现 出 她 情感 细腻 的 一 面 。 通 过 她 和 汤 
姆 的 一 番 描述 ， 让 人 感觉 他 们 四 
一 起 出 游 的 事情 仿佛 就 发 生 在 
样 。 活 生生 的 一 个 人 就 这 样 说 走 就 
了 ， 让 他 们 一 时 无 法 接受 。 
































丽 奈 特 在 外 人 面前 向 来 都 表现 得 
很 坚强 ， 天 不 怕 地 不 怕 。 但 是 麦克 的 死 
给 她 的 打击 很 大 ， 她 为 失去 这 样 一 个 好 
友 而 伤心 。 同 时 丽 奈 特 的 这 句 话 也 向 汤 
姆 表明 了 她 只 有 在 他 面前 才能 表现 她 
脆弱 的 一 面 ,说 明 她 还 是 深 爱 着 汤姆 的 ， 
希望 汤姆 能 够 回心转意 。 
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GERD 丽 奈 特 和 汤姆 怀念 跟 麦 克 一 起 的 时 光 。 


Tom: Hey. 

Lynette: Hey. 

Tom: How's Susan holding up | ? 

Lynette: She'll be really glad you came. 

Tom: | caught the first flight after you 
called me. ©; lm just, uh...I’m still in 

Lynette: You know what | keep thinking 
about all morning? Do you remember 
that time you, me, Mike, and Susan 
rented those cabins by the lake °? ©; 

Tom: Oh, no. The pontoon boat? 

Lynette: Yeah, the pontoon boat with 
the broken gas gauge. 
Tom: And | kept telling everybody, “Don’t 
worry. They'll come looking for us.” 
Lynette: And then the sun started to go 
down. 

Tom: Who knew Mike was such a great 
swimmer? 

Lynette: | know. It was half a mile to 
shore, at least, in cold water. ©: 

Tom: He was an amazing guy. 

Lynette: | just can’t believe lm never gonna 


see him walk out of that house again al? 





Pm sorry. I’ve been doing a really good 
job keeping it together ° until now. ©. 





汤 姆 : 
丽 奈 特 : 
汤 姆 : 
丽 奈 特 : 
汤 姆 : 


MRT: 


im 姆 : 
MRT: 
汤 姆 : 


MRT: 
汤 姆 : 
MRT: 


汤 姆 : 
MRT: 





和 词汇 加 油 站 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 2 丽 奈 特 与 汤姆 重 归于 好 


To 

苏 珊 现在 怎么 样 ? 

她 会 很 高 兴 你 来 了 。 

你 给 我 打 电 话 后， 我 就 搭 第 一 班 飞 机 
赶 来 了 。 我 只 是 …… 我 还 是 很 震惊 。 
你 知道 我 一 早上 都 在 想 什 么 吗 ? 还 
记得 那 次 你 ， 我 ， 麦 克 ， 还 有 苏 珊 ， 
在 湖 边 租 的 那些 船舱 吗 ? 

哦 ， 不 是 吧 ， 那 个 浮 船 ? 

对 ， 那 艘 汽油 表 坏 了 的 浮 船 。 

我 还 不 停 地 跟 大 家 说 : “不 用 担心 ， 
他 们 会 来 找 我 们 的 。” 
然后 太阳 都 落 山 了 。 

谁 知 道 麦克 泳 技 那么 好 。 

是 ， 游 到 岸上 至 少 得 半 英 里 ， 水 还 
PAR 

他 真是 条 汉子 。 

我 只 是 无 法 相信 ， 我 再 也 见 不 到 他 
从 那 栋 房 子 里 走出 来 了 。 对 不 起 ， 
你 来 之 前 我 还 把 情绪 控制 得 很 好 。 









































7 









































shock [ja:k] J 震惊 


boat 


[bout] 团 小 船 


swimmer [swIimaer] 园 游泳 者 
















知识 点 拨 


1. hold up 在 这 里 意 为 “承受 ， 支 撑 住 ”; 除 此 
之 外 ， 它 还 有 “ 举 起 ， 抬 起 ; 使 升 高 ”的 意 
思 ， 例 如 : She held up her arm and wiped 
her tears off. 她 抬 起 手 擦 去 了 眼角 的 泪 





Ce 

















o 


2. in shock 意 为 “震惊 ， 处 于 极度 震惊 的 状 
态 ”; 此 外 ， 它 还 可 以 指 “ 处 于 休克 或 昏迷 
的 状态 ”， 例 如 : She is still in shock after 
the accident. 事故 发 生 后 到 现在 ， 她 仍然 处 
于 休克 状态 。 





CD 


. by the lake 意 为 “在 湖 边 ”， 这 里 的 介词 
by 表示 一 种 空间 关系 , 意 为 “在 …… 附 近 ， 
在 …… 旁 边 ”。 它 还 可 以 表示 时 间 关 系 ， 
例如 : to travel by night“ 在 夜间 旅行 ”， 
to work by the hour“ 按 钟点 工作 ”。 

















4. see sb. do sth. 意 为 “看 见 某 人 做 某 事 ”， 
它 的 否定 形式 为 sb. be seen to do sth.; 而 
see sb. doing sth. 表示 “看 见 某 人 正在 做 某 
事 ”， 一 般 与 延续 性 动词 连用 ， 例 如 : 1 saw 
you playing a game. 我 见 你 正在 玩 游戏 。 


5. do a good job... 意 为 “…… 干 得 好 ”; keep 
it together 在 这 里 是 “控制 住 ， 坚 持 住 ”的 
意思 ， 例 如 : I'm trying to keep it together, 
but Pm falling apart. 我 尝试 着 要 继续 保持 下 
去 。 但 我 正 逐 渐 失去 自信 。 




















= 





pontoon [pa:n'tu:n] 0 浮 船 
gauge [gerd3 引 园 计 量 器 
shore [fpo:r] 园 海滨 
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IE 第 22 集 00:39:22—00:42:00 
EAI CED 而 奈 特 家 门 


| 精彩 抢先 看 :汤姆 得 知 丽 奈 特 的 秘密 ; 



































丽 奈 特 ， 汤 姆 
汤姆 和 丽 奈 特 互相 倾诉 ， 








因为 误会 丽 奈 特 爱 上 了 他 的 
老板 ， 主 动 提出 要 和 她 离婚 ， 成 全 他 
们 。 而 丽 奈 特 并 不 知道 汤姆 的 想法 ， 
她 以 为 汤姆 不 想 和 她 和 好 。 两 个 人 之 
间 还 有 误会 ， 所 以 丽 奈 特 看 到 汤姆 时 
表现 得 很 冷淡 ， 想 要 借故 走 开 。 














汤姆 吞 吞吐 吐 地 说 了 一 些 无 关 痛 
痒 的 话 ， 丽 奈 特 有 些 不 耐烦 。 她 嘴 上 
说 不 知道 汤姆 在 说 些 什 么 ， 其 实心 里 
很 清楚 ， 汤 姆 想 和 她 重 归 于 好 。 这 人 句 
话 表 现 了 丽 奈 特 超 高 的 情商 一 一 她 通 
过 这 种 方式 其 实 是 在 逼 汤姆 与 向 自己 
表白 ， 让 汤姆 有 勇气 把 心底 对 她 的 爱 
表达 出 来 。 






































汤姆 终于 说 出 了 自己 藏 在 心底 的 
话 一 一 丽 奈 特 是 他 一 生 的 坝 爱 ， 没 有 
人 能 替代 丽 奈 特 在 他 心目 中 的 位 置 。 
丽 奈 特 为 他 生 儿 育 女 ， 更 是 在 他 人 生 
不 如 意 的 时 候 陪 着 他 ， 支 持 他 。 比 起 
风花雪月 的 浪漫 ， 这 种 相濡以沫 的 爱 
情 更 加 可 贵 。 












































丽 奈 特 听 完 汤姆 的 一 席 话 ， 终 于 明 
白 他 之 前 为 什么 要 提出 离婚 了 一 一 汤姆 
以 为 丽 奈 特 心 有 所 属 了 ， 他 想 成 全 她 。 
令 汤姆 没 想到 的 是 ， 丽 奈 特 的 确 不 爱 格 
雷 格 ， 她 自始至终 爱 的 只 有 汤姆 。 他 们 
夫妻 俩 一 起 经 历 了 这 么 多 风 风 雨 雨 ， 他 
们 早 就 已 经 离 不 开 彼此 了 。 
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丽 奈 特 与 汤姆 缅怀 麦克 ; 丽 奈 特 与 汤姆 破 镜 重 圆 | 


表达 对 彼此 的 爱 ， 两 人 重 归 于 好 。 











Tom: Can | talk to you? 

Lynette: They're kinda waiting for me at 
Bree's. ’'m in charge of " the ice, so... 

Tom: Lynette! Lynette, please. Look...at 
the end ° , before | left, our problems 
looked this big...So | went away. But 
now...| realized they — they only 
seem that way because we were so 
close up against them ©, and, and, and 





they were blocking me from seeing 





how much | love you”, which is...| see 





that now, and | need to tell you that... 
Because you have to say these things 
while you still can. 

Lynette: Tom, my...ice is melting, and 
Pm not exactly sure what you’re 
saying. Q: 

Tom: lm saying...that | know you’ve 
moved on, and | hope that you'll be 
happy. Because you, Lynette...You 
will...always be the love of my life. ©: 
That’s all. 

Lynette: What do you mean I’ve moved 
on? 

Tom: Greg told me that you broke up 
with him because you're in love with 
someone else, so... 

Lynette: Yeah, lam. O; You. ° 

Tom: Me? 


Lynette: You. You. You. You. 





Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 2 丽 奈 特 与 汤姆 重 归于 好 





知识 点 拨 


汤姆 : 能 谈 谈 吗 ? 

TAR: 大 伙 都 在 布 丽 家 等 我 ， 我 负责 回 家 
取 冰 块 ， 所 以 …… 

MG. WA, TAS, RRT. MRX, 


1. in charge of... 意 为 “负责 ……: ” 除 此 之 外 ， 
它 还 常 指 对 于 公司 等 的 管理 ， 例 如 : He is 
in charge of the operation of the steel mill. 
他 负责 这 家 钢 厂 的 经 营 工作 。 







































































我 离开 家 之 前 ， 我 们 之 间 的 问题 看 

起 来 如 此 严重 …… 所 以 我 逃走 了 。 2. at the end 意 为 “最 终 , 最 后 ”, at the end 
而 现在 ……. 我 意识 到 ， 问 题 看 起 来 Of. BA “eo, eR , 
那么 严重 ， 是 因为 我 们 和 问题 离 得 例如 : The company declared a large dividend 
太 近 ， 近 得 让 我 看 不 到 。 现 在 我 看 型 at the end of the year. 公司 在 年 底 宣布 分 
了 ， 自 己 有 多 爱 你 ， 而 这 爱 有 …… 发 高 额 股息 。 

我 必须 亲口 告诉 你 这 一 点 ， 因 为 趁 = ee? 

















CD 


. Close up against... 意 为 “与 …… 靠近 ”， 








着 还 有 机 会 ， 就 一 定 要 说 出 这 句 话 。 
MRR: 汤姆 ， 我 的 …… 冰 快 化 掉 了 ， 但 我 
还 是 不 太 清 楚 你 想 说 什么 。 


汤姆: 我 想 说 的 是 …… 我 知道 你 有 了 新 的 





close up 有 “靠近 ”的 意思 , 它 还 可 以 指 “( 伤 
) 愈合 ”， 例 如 : The wound closed up 
quickly. 伤口 愈合 得 很 快 。 



























































生活 ， 希 望 你 能 幸福 。 因 为 你 ， 丽 4. block...from... 意 为 “阻碍 ……”， 例 如 : 
Affene (RAG 是 我 心中 永远 的 What is blocking you from achieving your 
至 爱 ， 就 这 些 。 vision? 是 什么 阻碍 了 你 去 实现 你 的 原 景 ? 











MAH: 你 说 我 已 开始 了 新 生活 是 什么 意思 ? 

汤姆 : 格雷 格 说 你 跟 他 分 手 ， 是 因为 你 深 
爱 着 别人 ， 所 以 ……: 

MAH: 没 错 ， 是 的 。 是 你 。 

im 姆 : R? 

丽 奈 特 : 你 ， 是 你 ， 就 是 你 ， 一 直 都 是 你 。 


oa 


. 这 句 话 承接 上 面 汤 姆 的 话 ， 是 一 个 省 略 


句 ， 补 充 完整 是 . Yeah, | am in love with 























someone else. That’s you. 这 里 的 someone 
else 不 是 对 汤姆 说 的 ， 而 是 对 于 汤姆 的 老 
板 格雷 格 来 说 的 “ 另 有 其 人 ”。 
































了 词汇 加 油 站 
block [bla:k] 四 阻止 melt [melt] M 溶解 


sure [for] EA HISH move [mu:v] J 离开 


mean [min] 四 意图 
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| 精彩 抢先 看 : 苏 珊 与 卡 洛斯 互相 倾诉 ; 麦克 禁止 卡 洛斯 见 苏 珊 ;加 布 丽 尔 代替 卡 洛斯 谈 生 意 | 


Scenej3) 苏 丙 与 未 洛斯 同病相怜 


ar’ GEB 第 3 集 00 


kawu CED 区 


















家 门 
洛斯 

















:01:41 一 00:03:05 














苏 珊 和 卡 洛斯 互相 倾诉 


卡 洛斯 失手 杀 了 加 布 丽 尔 的 继 
父 ， 为 避免 他 再 次 入 狱 ， 几 个 主妇 都 
为 他 隐瞒 了 这 件 事 ， 并 合伙 把 加 布 的 
继父 埋 尸 荒野 。 客 观 地 讲 ， 加 布 的 继 
父 试图 强暴 加 布 ， 实 在 是 罪 有 应 得 。 
但 是 卡 洛斯 不 该 杀 了 他 ， 应 该 把 他 交 
由 警方 处 置 。 那 毕竟 是 一 条 人 命 ， 这 


会 成 为 卡 洛斯 一 辈子 的 心理 阴影 。 
































苏 珊 作为 卡 洛斯 的 共犯 ， 也 一 直 受 
着 良心 的 谴责 。 她 从 一 开始 就 不 赞成 大 
家 对 加 布 继父 尸体 的 处 置 方式 ， 但 是 为 
了 朋友 免 受 牢狱 之 灾 ， 她 只 能 昧 着 良心 
帮忙 。 一 句 “Can | imagine ? ”让 苏 珊 
把 内 心 积聚 已 久 的 压力 释放 了 一 些 。 












































卡 洛 斯 和 苏 珊 算 是 同病相怜 一 一 
苏 珊 不 敢 告 诉 麦克 这 个 秘密 ， 自 己 独自 
承受 压力 ; 而 加 布 丽 尔 也 听 烦 了 卡 洛斯 
的 倾诉 。 现 在 两 个 人 终于 可 以 互相 倾诉 ， 
从 彼此 身上 找寻 一 丝 安慰 。 











苏 珊 一 方面 承受 着 参与 谋杀 案 
的 心理 压力 ， 另 一 方面 又 因为 隐瞒 麦 
克 而 产生 深 深 的 负 罪 感 。 卡 洛斯 的 出 
现 让 她 找到 了 一 个 依靠 ,她 多 么 希望 
每 次 独自 出 门 的 时 候 都 能 够 遇见 卡 洛 
斯 ， 跟 他 分 享 心事 。 
































292 




















己 的 不 FE 遭遇 。 





Carlos: So | leave the office, walk into the 
parking garage”, And... There he is. 

Susan: Alejandro. 

Carlos: Right in front of me. | practically 
jump out of my skin. Then | turn around 
again. It’s just some guy getting into his 
car. This is not me. | can’t sleep. I’m 
seeing ghosts. ©; 

Susan: | feel like.. .I'm walking around j 
with a neon sign on my forehead, flashing 
“Guilty, guilty”, and everybody can see it. 
Sometimes | think I’m losing it. 

Carlos: Me, too. | was getting ready to 
deck the guy. Can you imagine? 

Susan: Can | imagine? Q: | assaulted a 
cop, remember? 

Carlos: Oh, yeah. What happened with that? 

Susan: 15 hours of community service = 





And | can’t tell Mike. It’s one more 
thing” I'm lying to him about. 

Carlos: Well, | can talk to Gaby, but she’s 
sick of listening. That’s what this 
makes this feel so... ©: 

Susan: | know. Can | tell you something? 
When | went out walking tonight, | was 
kind of hoping I'd run into you. ©. 

Carlos: | was kinda hoping that ° , too. 





Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 3 苏 珊 与 卡 洛斯 同病相怜 








办 公 室 ， 走 进 停车 场 ， 
然后 …… 他 就 在 那里 。 

: TASB. 

面前 ， 我 的 魂 差点 儿 被 吓 飞 
了 。 然 后 我 再 次 转身 ， 发 现 只 是 
个 人 上 和 车 而 已 。 我 跟 变 了 个 人 似 的 ， 
失眠 ， 还 见 到 鬼 。 


































































































苏 W: 我 感觉 我 走 到 哪儿 都 有 块 霓虹灯 
牌 在 我 额头 上 一 闪 一 闪 的 ， 上 面 写 
着 “有 罪 ， 有罪”， 人 人 都 能 看 见 。 
时 我 觉得 我 快 失控 了 。 
卡 洛斯 : 我 也 是 ， 我 时 刻 准备 着 打倒 那 家 伙 。 
你 能 想象 吗 ? 
苏 W: REBRE? RREZET, ME 
得 吗 ? 
卡 洛斯 : 对 ， 结 果 怎 么 样 ? 





: 被 罚 15 个 小 时 的 社会 服务 ， 我 又 不 
能 告诉 麦克 ， 我 又 对 他 撤 了 个 谎 。 

: 我 倒是 可 以 和 加 布 谈 ， 可 她 也 昕 烦 
了 ， 所 以 这 样 交谈 的 感觉 真是 …… 

: RE, PAM? 今 晚 我 出 来 散步 

的 时 候 挺 希望 能 撞见 你 的 。 

我 也 这 么 想来 着 。 











卡 洛斯 : 





词汇 加 油 站 


garage [ge'ra: 引 园 车 库 
skin [skin] gy AK 
neon [ni:a:n] gy EST KT 








= 


CD 


CI 


知识 点 拨 


. parking garage 意 为 “停车 场 ”， 





它 指 的 
是 那 种 室内 停车 场 。 这 里 的 parking 是 动词 
形式 的 park ( 停车 ) 的 ing 形式 ; park 做 
LAERA “Ab” WEE, MAME “F 
车 场 ”。 








. walk around 意 为 “四 处 走动 ， 游 荡 ” 


常 指 的 是 无 目的 的 走动 ， 例 如 : The children 
started to walk around the island. 孩子 们 开 
始 在 岛 上 漫步 。 


. community service È 为 “社会 服务 ”， 


这 里 指 的 是 社区 服务 性 劳役 。 社 会 服务 令 


( Community Service Order ) 是 一 种 刑罚 ， 
为 替代 监禁 的 一 项 判刑 选择 。 社 会 服务 令 
既 有 惩罚 的 成 分 ， 也 有 使 违法 者 改过 自 新 
的 作用 。 

















. one more thing 意 为 “还 有 一 件 事 ”, 例如 ; 





One more thing, | also need a couple more 
还 有 一 件 事 ， 我 还 需要 两 三 


of hangers. 


衣架 。 





. kinda 也 是 口语 中 的 表达 ， 相 当 于 kind of， 意 





为 “有 点 儿 ， 有 几 分 ”， 例 如 : 
hoping we could hook up again! 我 希望 我 们 
能 够 重新 来 过 | 


| was kinda 


practically [praektrkli] Eye 几乎 
ghost [goust] F $% 
forehead [fo:rhed] 团 额 ， 前 额 
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| 精彩 抢先 看 : 苏 珊 与 卡 洛斯 互相 倾诉 ; 麦克 禁止 卡 洛斯 见 苏 珊 ; 加 布 丽 尔 代替 卡 洛斯 谈 生意 | 


IE 第 5 集 00:20:58—00:22:08 


RESN CED 麦克 的 车 库 











麦克 ， 卡 洛斯 


























麦克 让 卡 洛斯 以 后 不 要 





卡 洛斯 去 麦克 家 并 不 是 为 了 帮 才 
克 的 忙 ， 而 是 为 了 找 苏 珊 。 他 觉得 跟 
苏 珊 倾 诉 会 让 他 好 受 一 些 。 毕 竟 此 事 
因 他 而 起 ， 他 不 好 意思 开门 见 山地 说 
要 找 苏 珊 ， 先 象征 性 地 问 麦 克 需 不 需 
要 帮忙 。 

















此 时 麦克 已 经 知道 了 这 个 秘密 ， 
为 了 保护 苏 珊 ， 他 不 希望 卡 洛斯 再 去 
打扰 苏 珊 了 。 麦 克 的 态度 表明 了 他 对 
卡 洛 斯 的 不 满 一 一 卡 洛斯 自己 犯 的 错 
误 应 该 自己 承担 ， 不 应 该 牵连 几 个 无 
带 的 主妇 ， 更 不 该 时 不 时 地 向 苏 珊 再 
提 这 件 事 。 









































昕 了 麦克 的 一 通 抱怨 ， 卡 洛斯 愈 
给 他 一 次 机 会 ， 
那么 冲动 
了 。 这 句 话 能 够 反映 出 卡 洛斯 内 心 的 
悔恨 。 其 实 他 并 不 是 胆小鬼 ， 他 愿意 
为 自己 犯 的 错误 负责 ， 但 是 一 旦 他 久 
外 入 狱 ， 加 布 丽 尔 和 两 个 小 女儿 会 无 
依 无 靠 ， 为 了 她 们 他 也 不 能 自首 。 


































































































卡 洛斯 听 到 麦克 说 不 希望 他 再 去 
找 苏 珊 ， 感 受到 了 麦克 对 他 的 敌意 。 
可 怜 的 卡 洛斯 ， 他 以 后 无 法 再 跟 苏 珊 
倾诉 了 ， 但 是 他 必须 找 一 个 途径 释放 
自己 的 压力 ， 这 也 为 卡 洛斯 后 来 喝酒 
成 冶 做 了 一 个 铺垫 。 
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找 苏 珊 谈 心 了 。 





Carlos: Hey, Mike. Need a hand ' 70, 

Mike: No, I’m okay. 

Carlos: Uh, Susan around? 

Mike: Uh, she’s at her painting class. 

Carlos: Okay. l'Il... stop by later. 

Mike: | don’t think that’s a good idea. ©. 

Carlos: You need to say something to 
me, Mike? 


Mike: Yeah, | do. If things were different, 





if it had been me that killed somebody, 





and your wife walked in, 1d have gone 





to the cops ° and turned myself in °. 








Carlos: There’s a lot | would’ve done 
differently about that night if | could. ©; 
Mike: Yeah, well, you can’t. But here’s what 
you can do — you can leave Susan 


alone ° . Just let her find a way to deal 





with what you put her through a 
Carlos: It just really helps to talk to her. 
Mike: But it doesn’t help her. 
Carlos: Then... won’t do it anymore. ©. 
Mike: Yeah. 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 3 苏 珊 与 卡 洛斯 同病相怜 





知识 点 拨 





卡 洛斯 : 8, A, BRB FY? 





1. 这 是 一 个 省 略 句 ， 在 口语 中 经 常 使 用 ， 补 充 














































































































































































































ZR: FA, 我 可 以 的 。 完整 应 该 是 “Do you need a hand?” 意 为 

ili ah codec “需要 措 把 手 吗 ? 需要 帮助 吗 ? ”; give a 

HH: 她 去 上 绘画 课 了 。 hand to sb. 通常 指 “ 帮 助 某 和 人”。 

卡 洛斯 : 好 吧 ， 我 过 一 会 儿 再 来 。 

麦 ， 克 : 我 觉得 这 样 不 好 。 2. 这 一 整 句 话 都 用 了 虚拟 语气 ， 其 中 if things 

卡 洛斯 ;你 有 话 对 我 说 吗 ， 麦 克 ? were different 为 一 般 过 去 时 ， 是 对 现在 的 

= E. 是 的 ， 我 有 。 如 果 当 初 不 是 这 样 ， 如 假设 ; if it had been... 是 过 去 完成 时 ， 表 
果 是 我 杀 了 某 人 ， 让 你 老婆 牵扯 进 示 对 过 去 的 假设 ; 后 面 的 主 句 用 的 是 过 去 
来 ， 我 会 去 找 警 察 自首 ， 我 不 会 让 将 来 完成 时 ， 其 中 的 'd 是 would 的 缩写 。 
加 布 卷 进来 。 3. tum in... Axe “ER” WRB, turn 

卡 洛斯 : 如 果 可 以 的 话 ， 那 天 晚上 我 一 定 不 oneself in 则 意 为 “告发 自己 ”， 即 我 们 所 
会 那么 冲动 。 说 的 “自首 ”。 在 美语 中 ,turn in 还 有 “ 道 

Z w: 是 啊 ， 但 是 你 没有 机 会 了 。 但 你 能 交 ， 交 上 ”的 意思 ， 例 如 : The coach has 
做 的 是 …… 你 可 以 不 再 纠缠 苏 珊 。 already turned in his resignation. 教练 已 经 
你 把 她 卷 了 进来 ， 让 她 自 寻 出 路 吧 。 是 交 了 辞呈 。 

卡 洛斯 : 和 她 聊天 真 的 很 有 帮助 。 

Z E: 但 这 对 她 没有 帮助 。 4. leave...alone 意 为 “别管 …… 2 

卡 洛斯 : 那么 …… 我 不 会 再 来 找 她 了 。 O ”; UbSb, ELA Ee ARE; 

Z 克 : 好 。 0 一 个 人 ”的 意思 ， 例 如 : They 


leave their daughter alone in the house on 


weekdays. 平时 他 们 把 女儿 独自 留 在 家 中 。 


oa 


. put through 意 为 “使 经 受 ， 使 遭受 ”， 此 外 ， 
BA “Semk (ES, Alb. LHe. ir. 
交易 等 ) ”的 意思 ， 例 如 : The government 
is putting through some radical social reforms. 
政府 正在 实行 某 些 彻 底 的 社会 改革 。 





多 词汇 加 油 站 


hand [heend] 园 帮助 ， 协 助 painting [perntn] 网 绘画 
idea [ardi:e] 四 想法 different [difrent] EJA FEH 
through [Oru:] 通过 anymore [enimon 再 也 不 ， 不 再 
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IE 第 11 集 00:16:08—00:1 7:05 
EAI CED 而 奈 特 家 








丽 奈 特 ， 加 布 丽 尔 
ELD 加 布 丽 尔 要 蔡 卡 洛斯 谈 生意 ， 找 丽 达 特 帮忙。 


加 布 丽 尔 连 要 与 之 签约 的 公司 名 
字 都 记 不 住 ， 可 见 她 对 做 生意 这 些 
一 窍 不 通 。 她 在 完全 不 了 解 卡 洛斯 业 
务 的 情况 下 还 有 勇气 接替 卡 洛斯 的 工 
作 ， 并 且 把 整个 事情 想 得 如 此 简单 ， 
这 体现 了 她 乐观 自信 的 态度 。 























丽 奈 特 吃惊 的 态度 再 次 反映 了 加 
布 丽 尔 大 胆 泼辣 的 性 格 特点 。 在 加 布 
看 来 ， 只 要 丽 奈 特 帮助 她 熟悉 一 些 基本 
的 签约 流程 ， 她 就 能 成 功 与 对 方 签约 。 
这 不 仅 表现 出 加 布 的 自信 ， 也 表现 了 她 
对 丽 奈 特 的 信任 。 

















在 丽 奈 特 看 来 ， 加 布 丽 尔 根 本 无 
法 在 几 周 的 时 间 里 掌握 丽 奈 特 在 金融 
界 钻研 了 多 年 的 学 问 。 更 加 令 人 吃惊 的 
是 ， 加 布 丽 尔 想 要 在 几 个 小 时 的 时 间 里 
弄 明白 ， 真是 勇气 可 嘉 。 这 再 次 体现 ] 
加 布 丽 尔 与 生 俱 来 的 乐观 和 自信 。 



























































丽 奈 特 被 加 布 丽 尔 的 诚意 打动 了 ， 
决定 帮 她 这 个 忙 。 这 也 从 一 定 程度 上 
表现 了 丽 奈 特 对 加 布 丽 尔 的 关心 ， 她 
不 忍心 看 着 加 布 开会 的 时 候 因 为 什么 
都 不 懂 而 出 洋 相 。 同 时 ， 丽 奈 特 也 相 
信 加 布 丽 尔 的 学 习 能 力 ， 相 信 她 在 自 
己 的 指导 之 后 能 够 成 功 签 下 合同 。 
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Gabrielle: Carlos is away, and | need some 
help with his business, and you’re the 
only friend | have who knows this stuff. 

Lynette: What stuff? 

Gabrielle: | don’t know. Some big British 
company. Bennett something. ©; 

Lynette: The Bennett Group? 

Gabrielle: Yeah! See? You get it. Anyway, 
they're on the verge of © signing with 





Carlos, and since he’s not “free” ,| 





thought I’d take ‘em to dinner and close 
the deal. 

Lynette: You? How would you even 
know what to talk about? ©: 

Gabrielle: Hey, that’s where you come 
in. You used to work for Carlos. Maybe 
you can give me a few pointers. 

Lynette: | have spent my life learning 
about the world of finance ® .| can’t just 





teach it to you in a couple of weeks. 

Gabrielle: Could you teach it to me ina 
couple hours?’cause the meeting’s 
tomorrow. ©: 

Lynette: Gaby. 

Gabrielle: lm a fast learner, | swear. And 
from what | understand, the deal’s as 
good as done “ .This is just a formality. 

Lynette: Okay. Fine ° Come back 
tonight after the kids are done. I’Il do 
my best. ©. 


HRH: 
加 布 丽 尔 : 


HRH: 
加 布 丽 尔 : 


丽 ae 特 : 


加 布 丽 尔 : 


丽 ae 特 : 


加 布 丽 尔 : 


丽 oe 特 : 





Qom 
L 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 3 苏 珊 与 卡 洛斯 同病相怜 


: 卡 洛斯 不 在 ， 我 要 帮 他 打 理 生意 。 


我 需要 一 些 帮 助 ， 你 是 我 的 朋友 
中 唯一 懂 这 些 的 。 

什么 东西 ? 

我 不 知道 。 什 么 英国 大 公司 ， 本 
内 特 什么 的 。 



































本 内 特集 团 吗 ? 
X! 你 看 ， 你 就 是 懂 的 。 总 之 ， 
他 们 即将 和 卡 洛斯 签 合 同 ， 既 然 











他 们 吃饭 ， 完 成 交易 。 








你 吗 ? 你 知道 应 该 和 他 们 谈 些 什 
么 吗 ? 
: 这 就 该 你 发 挥 作用 了 ， 你 曾经 和 


卡 洛斯 共事 过 。 也 许 你 可 以 给 我 
些 指导 。 

我 花 了 大 半辈子 的 时 间 在 金融 领 
域 学 习 ， 我 没有 办 法 在 几 周 之 内 
传授 给 你 。 
你 可 以 在 几 小 时 之 内 传授 给 我 吗 ? 
因为 会 面 时 间 定 在 明天 。 

加 布 。 

我 学 东西 很 快 的 ， 我 发 在 。 而 且 
据 我 所 知 ， 这 笔 交 易 基 本 尘埃 落 
定 了 ， 这 顿 饭 只 是 走 走 形式 而 已 。 
好 吧 ， 可 以 。 今 晚 孩子 们 睡 了 后 就 
过 来 ， 我 会 尽力 而 为 。 
























































British [britzl Ej HAY 
pointer [pornter] M 暗示 


swear [swer] J 2 


= 


CD 


知识 点 拨 


. as good as done 意 为 


. fine 在 这 里 意 为 “好 吧 ”， 





. on the verge of... 意 为 “濒临 于 ……， 接 近 
于 ……: ”， 例 如 : Large numbers of people 


had to struggle on the verge of starvation. 
那 时 许多 人 不 得 不 挣扎 在 饥饿 的 边缘 。 











. Since 在 这 里 是 “既然 ”的 意思 ， 引 导 原 因 


状语 从 句 , 它 的 因果 性 要 比 because 弱 一 些 。 
其 他 表示 原因 的 几 个 连词 还 有 as Fil for, ix 
两 个 词 的 语气 比 since 弱 ， 其 中 for 表示 的 
因果 关系 是 最 弱 的 。 























. leam about 意 为 “了 解 ， 学 习 ”; 除 此 之 外 ， 


它 还 有 “获悉 ; 听 说 ”的 意思 ， 例 如 : | have 
leamed of your promotion from your manager. 
我 已 经 从 你 的 经 理 那 儿 昕 说 你 升 职 了 。 


“行将 完成 ”的 意思 ， 

例如 : When | commit to something, it’s as 
good as done, no matter how hard or how 
many steps it will take. 当 我 承诺 要 做 什么 
事 ， 无 论 要 花 多 少 精力 或 是 有 多 麻烦 ， 都 会 


完成 它 。 


它 在 口语 中 常常 
单独 使 用 ， 带 有 一 种 无 可 奈何 的 语气 。 做 
形容 词 时 ，fine 常用 的 义 项 有 : 品质 优良 
的 ; 9 身体 健康 的 ; (3) 天 气 晴朗 的 ; OM 
长 纤巧 的 ; (6) 精美 雅致 的 等 。 














verge [v3:rd 引 加 边缘 
finance [fainsens] 园 金融 
formality [fo:rmaelaeii] By 例行公事 
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Scenei4'! 朱 和 莉 即 将 为 大 母 


ev ee N 





















PF ae GEB % 13 # 00:16:58—00:18:30 
BESSY CED (Ix 
AI, AH 
AAA, MAAS BS, 





ARFIFEATERD, SETH 
孩子 生 下 来 就 把 他 送 给 别人 。 苏 珊 
她 打消 这 个 念头 ， 让 她 把 这 个 孩子 
下 ， 她 一 句 “ 我 要 去 睡觉 了 ”表现 
不 耐烦 的 情绪 ， 以 及 坚决 要 把 孩子 这 
走 的 态度 。 























苏 珊 已 为 人 母 ， 她 知道 孩子 对 于 
一 个 母亲 来 说 有 多 重要 。 她 也 能 够 明 
白 朱 莉 作 为 一 个 未 婚 妈 妈 心 里 的 恐惧 ， 
她 能 够 做 的 就 是 晓 之 以 理 , 动 之 以 情 ， 
鼓励 朱 莉 把 孩子 留 下 来 ， 不 想 让 她 以 
后 留 下 遗憾 。 然 而 此 时 的 朱 莉 并 没有 
体会 到 母亲 的 良 苦 用 心 。 















































ERF 12 SHANI, AUK 
尔 就 离婚 了， 父母 离异 给 她 带 来 了 巨 
大 的 心灵 创伤 。 当 她 听 到 苏 珊 回忆 她 
们 一 起 经 历 的 种 种 “美好 ”的 事情 时 ， 
她 觉得 很 可 笑 ， 因 为 在 她 看 来 那些 都 
是 糟糕 的 回忆 。 





























苏 珊 无 法 走出 与 卡尔 离婚 的 阴影 ， 
而 年 幼 的 朱 莉 也 因此 承受 了 许多 这 个 
年 龄 的 孩子 不 该 承受 的 压力 ,在 她 看 来 ， 
一 个 单亲 妈妈 不 可 能 带 给 孩子 幸福 ， 只 
会 让 孩子 缺少 很 多 关爱 。 她 已 经 经 历 了 
父母 离异 带 来 的 痛苦 ， 她 不 希望 自己 的 
孩子 也 成 长 在 一 个 单亲 家 庭 中 。 
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Susan: lm sorry. It’s my grandchild. 
And | know that you think you have 
thought this all out, but until you have 
held that baby in your arms, you have 
no idea what you’re giving up. 

Julie: Pm going to bed. ©; 

Susan: No, please, hear me out” .You’re 
scared. | get it. But you can do this. ©: 

Julie: | don’t wanna be a single mother! 
Why can’t you respect that? 

Susan: lts not so bad being a single mother. 
We had a great time. We were like best 
friends. Remember? We would have cereal 
for dinner ° , and we'd stay up © in my bed 
all night, telling each other our secrets. 

Julie: It’s funny you remember it that 
way. ©: Because | don't. | was 12, mom. | 
slept in your bed because you couldn’t 
handle looking at the empty side. And how 
about those fun drives past dad’s apartment 
to see if he was bringing anyone home? 
And the only reason we had cereal dinner 
was because that’s the only food | could 
make, since you were too upset to cook. 

Susan: |...| had no idea”. 





Julie: That is why | don’t wanna have this 
baby on my own. Because | already 
raised a child...you. ©. 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 4 朱 莉 即将 为 人 母 





译文 本 
苏 珊 : 对 不 起 ， — 我 知道 se 
得 你 已 经 想 清楚 了 ， 但 在 你 把 这 个 婴 


























儿 抱 在 怀 里 之 前 ， 你 都 无 法 体会 到 你 

将 要 放弃 的 是 什么 。 

: 我 要 去 睡觉 了 。 

BM: 别 ， 请 听 我 说 完 。 你 很 害怕 ， 我 明白 。 

日 你 可 以 做 到 的 。 

: 我 不 想 成 为 一 个 单亲 妈妈 ， 

不 能 尊重 我 的 决定 ? 

苏 珊 : 做 一 个 单亲 妈妈 也 没有 那么 糟糕 。 我 
们 过 去 就 很 开心 啊 ， 我 们 是 对 方 最 好 
的 朋友 。 记 得 吗 ? 我 们 一 起 吃 麦片 当 
晚餐 ， 一 起 在 我 床上 ， 整 晚 不 睡觉 ， 
向 对 方 倾诉 心中 的 秘密 。 

朱 莉 : 真 可 笑 ， 你 的 记忆 是 这 样 的 吗 ? 我 记 

得 的 可 不 是 这 样 。 我 那 时 候 才 124, 

妈妈 。 我 和 你 一 起 睡 是 因为 你 无 法 接 

受 身 旁 缺 了 枕 边 人 ， 还 有 那些 有 趣 的 

自驾 游 ， 经 过 爸爸 公寓 ， 看 看 他 有 没 

带 谁 回 家 。 而 我 们 吃 麦 片 晚 餐 的 原 

因 ， 是 因为 那 是 我 唯一 会 做 的 食物 ， 

而 你 因为 太 难 受 没 心情 做 饭 。 

BM: 我 …… 我 都 不 知道 。 

KA: 这 就 是 我 不 想 自己 抚养 这 个 孩子 的 原 
因 ， 因 为 我 已 经 抚养 了 一 个 孩子 …… 


就 是 你 。 
































你 为 什么 






































































































































single ['singl] Eel 4 S89 
cereal ['striol] 加 谷类 食品 
handle ['heendl] 四 处 理 








知识 点 拨 


= 


ut mA “ 听 完 i 





. hear out sb. 意 为 i 
， 例 如 ， We will hear 


hear 


out the rest of the story on a later date. 稍 后 ， 





我 们 会 听 完 剩余 的 故事 。 











2. have...for dinner 意 为 “晚饭 吃 …… ， 吃 .…… 


作为 晚饭 ”， 
为 “早饭 吃 ……:” 


CD 


. stay up 的 意思 是 “熬夜 ， 不 睡觉 


同样 地 have...for breakfast 意 
, have...for lunch 意 为 “ 午 


a heas 


它 还 有 “停留 在 上 面 ; 不 掉 下 ， 不 沉没 ” 




















的 意思 9 例如 : 


I’m surprised that some of 


these ancient buildings stay up so long as 


ne do. 我 很 惊讶 ，i 
还 能 瘟 立 在 那里 。 


4. each other 意 为 “彼此 ， 互 相 ”， 


这 些 古 老 的 建筑 竟然 


例如 : 


The boys competed with each other for the 


prize. 那些 男孩 子 为 赢得 


oa 


have no idea.” 





. have no idea 意 为 “不 知道 
相当 于 


奖品 而 互相 竞争 。 


， 不 清楚 ”， “I 





“| don’t know.” , 


例如 : He has no idea how to manage people. 


他 根本 不 知道 如 何 做 人 事 工作 。 


respect [rr'spekt] 四 尊重 
secret ['si:krat] J 秘密 
since [sins] 因为 
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IPA GEB © 14% 00:05:35—00:06:20 
Ew CED 10 






































KM, AB, SH 
苏 珊 想 让 朱 莉 留 住 这 个 孩子 ， 朱 莉 坚 持 要 把 孩子 给 别人 。 





定 决心 要 把 孩子 送 走 ， 那 也 必须 对 孩子 
未 来 的 养父 母 精 挑 细 选 ， 决 不 能 马虎 。 
如 果 养 父母 长 相 看 起 来 跟 杀 人 凶手 似 
的 ， 那 肯定 入 不 了 苏 珊 的 法 眼 。 


























看 着 苏 珊 净 挑 毛 病 ， 朱 莉 意 识 到 
苏 珊 并 不 是 真心 在 替 她 挑选 孩子 的 养 
父母 。 苏 珊 打 ' 心 底 里 想 让 朱 莉 把 孩子 留 
下 , 因此 无 论 看 到 什么 样 的 养父 母 人 选 ， 
她 都 会 觉得 不 顺眼 。 在 她 看 来 只 有 亲生 
父母 才 是 孩子 最 好 的 归宿 。 
































自己 的 女儿 终究 自己 最 了 解 ， 苏 
PABA EM RET RD, KE 
为 她 的 坚持 而 动摇。 可 怜 天 下 父母 心 ， 
苏 珊 就 是 不 甘心 ， 不 想 眼看 着 朱 莉 做 
出 后 悔 一 生 的 事情 。 她 的 措辞 很 谨慎 ， 
态度 也 很 真诚 ， 就 是 不 想 激怒 朱 莉 ， 希 
望 她 能 够 考虑 把 孩子 留 下 来 。 

































































麦克 看 到 苏 珊 一 直 坚 持 着 要 让 
朱 莉 留 下 这 个 孩子 ， 担 心 朱 莉 会 做 出 
傻 事 ， 所 以 劝 苏 珊 放弃 这 个 念头 。 从 
stop hassling her 可 以 看 得 出 来 ， 麦 
克 比 较 尊 重 朱 莉 的 想法 ， 不 想 让 苏 珊 
把 自己 的 观念 强加 给 朱 莉 。 
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Susan: Hey, sweetie. Whatcha doing? 
Julie: Oh, the adoption agency sent me 
a few more couples to check out”. 
Susan: Okay, that guy’s got serial killer ° 
eyes. ©; 

Julie: Oh, he does not. That’s from the 
flash. 

Susan: Fine. You want your baby to be 
on the run ©. Any other choices? 

Julie: | like them. 

Susan: Oh, gay couple. 

Julie: Uh, that’s not a man. 

Susan: Oh, too bad. They're great with kids. 

Julie: Okay, that’s it. Nobody’s ever gonna 
be good enough for you. © 

Susan: So you've totally ruled out keeping 
it? 





Julie: Yes, totally. 

Susan: And | get no say in the matter? ©: 

Julie: Now you're talkin’. 

Mike: You need to stop hassling her. ©. 

Susan: | just wish there was something 
| could do to keep her from giving this 
baby away”. Hey, what if I talk to the 
father? 


Mike: Susan. 
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知识 点 拨 


BM: E, KZ, REFA? 








| 1. check out 在 这 里 的 意思 是 “查看 一 下 ”; 
A 此 外 ， 它 最 常用 的 一 个 意思 是 “结账 后 离 





我 挑 。 开 旅馆 ， 退 房 ”， 例 如 : He plans to check 
苏 珊 : 好 吧 ， 那 家 伙 的 眼睛 看 着 像 连环 杀 于 out on Tuesday. 他 打算 在 星期 二 结账 离开 














o 


























朱 莉 : 才 不 是 ， 那 是 闪光 造成 的 红眼 。 旅馆 。 
BM: 好 吧 ， 你 希望 你 的 孩子 四 处 奔波 吗 ? 

还 有 其 他 选择 吗 ? 2. serial eae “一 系列 谋杀 事件 的 凶手 ， 
KA: 我 喜欢 他 们 。 杀人 恶魔 ”， 例 如 : He portrayed a serial 
苏 珊 : 一 对 同性 恋 。 killer in a Broadway show. 他 曾 在 一 个 百 
KA: 那个 不 是 男 的 。 汇演 出 中 扮演 一 位 连环 杀手 。 

BM: 那 太 糟 了 。 他 们 还 挺 适合 带 孩 子 。 





CD 





.on the run 在 这 里 的 意思 是 “奔波 ”， 除 此 
zp, 已 还 3 “fev” 的 意思 ， 例如 ， The 
robbers have been on the run for a month. 























A 
RB: 好 吧 , BT 你 看 谁 都 不 | 顺眼 。 
苏 珊 : 那 你 完全 不 考虑 留 下 孩子 吗 ? 















































RH: 对 ， 完 全 不 考虑 。 盗贼 已 在 逃 一 个 月 了 。 

苏 珊 : 而 我 在 这 件 事 上 没有 话语 权 吗 ? 

RA: 你 不 是 说 着 呢 吗 ? 4. rule out 意 为 “不 考虑 ， 反 对 ”; 此 外 ， 它 

麦克 : 你 别 再 和 她 争辩 了 。 还 有 “取消 ”的 意思 ， 例 如 : The weather 

RH. 我 只 是 希望 我 能 做 点 儿 什么 事 ， 让 她 conditions ruled out any chance of hunting 
能 留 下 这 个 孩子 ， 如 果 我 和 孩子 她 爸 that day. 那样 的 天 气 情况 打消 了 任何 打猎 
谈 谈 呢 ? 的 念头 。 

5. give away 在 这 里 的 意思 是 “送出 ， 送 人 " ; 

此 外 , 它 还 有 “出 卖 , BA, 告发 ”的 意思 ， 











例如 : | know you didn’t want to give your 
friend away. 我 知道 你 不 想 出 卖 你 的 朋友 。 





有 词汇 加 油 站 


adoption [ə'da:pfn] 加 收养 agency [eridzensi] 团 代 理 处 ， 机 构 
serial ['striol] 连续 的 rule [ru:l] @ 裁决 
matter [maeten 加 事件 wish [wij] M #22 
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| 精彩 抢先 看 : 朱 莉 拒绝 当 单亲 妈妈 ; 朱 莉 坚持 把 孩子 送 人 ; 朱 莉 决定 自己 抚养 孩子 | 


IE 第 19 集 00:39:00—00:41:13 
BESSY CED SUX 


CED Ai, 5H 


朱 莉 决定 留 下 她 的 孩子 。 





麦克 死 后 ， 苏 珊 发 现 了 他 的 姐姐 
葛 拉 的 存在 。 起 初 苏 珊 以 为 麦克 隐瞒 
她 是 不 信任 她 ， 直 到 朱 莉 发 现 了 麦克 
与 他 母亲 往来 的 信件 ， 她 才 明 白 ， 原 
来 麦克 也 一 直 被 蒙 在 鼓 里 ， 是 他 的 父 
母 抛弃 了 患 有 自 闭 症 的 女儿 ， 并 且 不 
想 让 麦克 的 家 人 知道 这 个 秘密 。 

















苏 丙 决定 继续 给 葛 拉 寄 支 票 
这 体现 了 苏 珊 对 麦克 的 爱 以 及 她 的 善 
良 。 苏 珊 把 麦克 的 家 人 当成 自己 的 家 
人 一 样 对 待 ， 如 果 麦 元 泉 下 有 知 ， 一 
定 不 会 后 悔 爱 上 这 个 傻 里 傻 气 、 单 纯 
善良 的 女人 。 
































苏 丙 突 然 意识 到 自己 说 错 了 话 。 

她 原本 只 是 在 说 麦克 的 母亲 阿 袋 尔 不 
该 因为 萝 拉 患 有 自 闭 症 而 抛弃 她 ， 但 
是 这 句 话 触动 了 朱 莉 ， 朱 莉 一 直 都 说 
把 孩子 送 给 别人 养 是 为 了 孩子 好 ， 其 
实 内 心 深 处 跟 阿 伪 尔 的 想法 一 样 ， 她 
觉得 这 个 孩子 是 个 麻烦 ， 她 不 想 带 着 
这 个 麻烦 继续 生活 。 






































在 得 知 萝 拉 的 事情 之 后 ， 朱 莉 深 
刻 地 反省 了 自己 。 她 突然 意识 到 了 自 
己 的 错误 ， 她 不 该 因为 害怕 被 孩子 拖累 
而 遗弃 他 。 她 不 想像 麦克 的 母亲 那样 ， 
在 悔恨 中 度 过 自己 的 余生 ， 因 此 她 下 定 
决心 ， 把 孩子 留 下 来 。 
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Julie: This was the last letter she wrote 
Mike. 

Susan: “And so now you know the worst 
secret of my life, but | beg of you -a 
let it remain a secret. Your beautiful 
new family is one of the only joys | 
have. Don’t let them know the kind of 
person | really am.” 

Julie: Mike wasn’t keeping a secret from 
you. He was keeping a secret for her. ©, 

Susan: Well, | know what Mike would’ve 
wanted me to do. | am gonna keep 
writing those checks, and I’m gonna 
keep Laura in my life. OO; My God. Adele 
had to live with that on her conscience °. 

Julie: Yeah. 

Susan: How do you do something like 
that? How do you give away your own 
child just because it’s inconvenient? Oh, 
no, no, no. No, um, l-l didn’t mean... 
It’s — it’s not like that with you. ©: 

Julie: No, mom, it is. All the stuff I’ve said 
about being pregnant...that I’m not 
ready, or that I’m not sure I’d be a good 
mom...It’s all bull ° .What this baby 
really is to me is inconvenient. I’ve been 
thinking about this all night ® (| don't 
want to make a decision that I’m going 
to be ashamed of for the rest of my 
lfe . | can’t live with that. | won’t. ©; 

Susan: Julie, are you saying... 

Julie: Yeah. lm gonna keep her. 
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知识 点 拨 
















































































朱 莉 : 这 是 她 写 给 麦克 的 最 后 一 封 信 。 1 beg of... 是 一 个 正式 用 语 ， 用 于 求人 ， 拜 托 
苏 珊 : “现在 你 已 经 知道 了 我 最 不 堪 的 秘密 ， 别人 。 一般 用 于 第 一 人 称 , 通常 用 现在 时 态 ， 
可 是 我 请 求 你 不 要 说 出 去 。 你 幸福 快乐 不 用 被 动 语 态 ， 即 : | beg of you. 我 求 你 了 。 
的 新 家 庭 是 我 活 在 这 世上 的 唯一 乐趣 了 ， 
请 不 要 告诉 他 们 我 这 段 不 光彩 的 过 去 。” 2. live with... BA “BG, Be", HF 
朱 莉 : 麦克 并 没 想 对 你 隐瞒 什么 ， 他 这 么 做 口语 中 ; 除 此 之 外 , 它 还 有 “与 …… 住 在 一 起 ; 
只 是 为 了 替 他 母亲 保守 秘密 。 与 …… 共 同 生 活 ” 的 意思 ， 例 如 : The child 
苏 珊 ;好 吧 ， 我 知道 麦克 会 希望 我 怎么 做 了 。 lives with his uncle. R TIRES SEEE. 


RARAS ASLEN, Ke Si 
能 继续 存在 于 我 的 生活 中 。 我 的 天 啊 ， 


CD 


. bull 的 本 意 是 “公牛 ”， 在 这 里 当然 不 是 这 
ABE, RES “BiG, 假 话 ， 胡 说 八道 ” 






































尔 肯 定 饱 受 良心 的 煎熬。 ae 
SRS ESR AAS RDNA 的 意思 ， 党 用 于 口语 中 。bull 还 指 “ 买 空 

RF: 是 啊 。 ST Se Be 几 T HT o 
的 证 券 交 易 投 机 商 ， 买 进 证 券 ( 或 商品 ) 











BM: 怎么 会 有 人 去 做 这 样 的 事 呢 ? 怎么 会 
人 放弃 自己 的 亲生 骨肉 呢 ? 就 因为 


的 投机 谋 利 者 ”等 。 















































他 们 很 “ 碍 事 ” 吗 ? 不 不 不 ， 我 不 是 4. have / has been doing... 是 现在 完成 进行 时 的 
那个 意思 …… 你 的 情况 跟 这 完全 不 同 。 构成 ， 它 表示 某 动作 从 过 去 某 个 时 间 开始 ， 
eH: 不 ， 妈 妈 ， 情 况 是 一 样 的 。 我 每 天 挂 一 直 延 续 到 现在 ， 并 且 还 有 可 能 持续 下 去 。 
在 嘴 边 的 那些 关于 怀孕 的 抱怨 ， 说 我 例如 : 1have been learning English since three 
还 没准 备 好 ， 说 我 不 确定 自己 能 不 能 years ago. 自从 三 年 前 以 来 我 一 直 在 学 英语 。 








当 一 个 好 妈妈 …… 这 全 是 屁 话 。 我 其 
实 就 是 觉得 这 个 孩子 “ 碍 事 ” 了 。 R 
昨天 想 了 整整 一 晚 ， 我 不 想 做 出 一 个 
让 自己 终生 后 悔 和 羞愧 的 决定 。 我 没 





oa 


. be ashamed of... 意 为 “为 …… 感 到 羞耻 ”， 
例如 : You ought to be ashamed of your foolish 
behavior. 你 应 当 为 自己 的 愚蠢 行为 而 感到 



































= . 羞耻 。 
办 法 忍受 ， 我 不 能 这 样 做 。 
AM: 朱 莉 ， 你 的 意思 是 说 …… 
RH: 是 的 ， 我 打算 留 下 她 。 
& 词汇 加 油 站 
remain [rzrmern] 加 保持 joy [d3or] By 乐趣 
inconvenient [Inkenvi'njent] EBA MEAS decision [d1's13n] AE 
ashamed [sleimd] EJA HIRES rest [rest] HARD 
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| 精彩 抢先 看 : 划 娓 答应 与 本 约会 ; BT “AT” ; BRAM AE | 


Scenej5) 葛 妮 与 本 终 成 着 属 


YY 人 


ws $8 6 € 00:09:05—00:10:16 
Rw CED HER 


去 找 蕾 妮 ， 想 要 与 她 约会 。 
































本 在 跟 董 妮 暖 昧 了 一 段 时 间 之 后 
突然 失踪 了 ， 这 让 荤 妮 一 直 耿耿 于 怀 。 
现在 本 又 突然 出 现在 她 的 面前 ， 让 她 器 
笑 不 得 。 本 能 够 回来 找 她 让 她 很 开心 ， 
但 是 不 能 让 本 觉得 她 是 随 随便 便 的 人 ， 
于 是 决定 给 本 一 个 下 马 威 。 























本 主动 邀请 荤 妮 去 他 家 ， 并 且 要 
亲自 下 厨 为 她 做 饭 ， 这 足以 看 出 本 道歉 
的 诚意 。 他 知道 自己 前 些 天 有 些 冷落 昔 
妮 了 ， 想 要 通过 这 样 的 方式 去 弥补 她 ， 
进而 希望 和 她 有 进一步 的 发 展 。 






































“Tomorrow's Halloween.”， 这 
句 话 表现 出 蕾 妮 认为 在 万 圣 节约 会 不 
合适 ， 她 并 没有 表现 出 很 想 和 本 约会 
的 态度 。 其 实 蕾 妮 的 心里 很 喜欢 本 ， 
在 本 训 她 的 门 那 一 刻 她 就 已 经 原谅 他 
了 ， 但 是 碍 于 女人 的 面子 和 自尊 ， 她 
不 得 不 表现 得 高 冷 一 点 儿 ， 和 萎 持 一 点 
儿 ， 好 让 本 以 后 能 够 好 好 珍惜 她 5 





























BRBZSTHERT, WERE 
本 下 跪 求 她 跟 他 约会 。 而 本 也 竟然 答 
应 了 ， 立 马 单 膝下 跪 ， 请 求 董 絮 跟 他 
约会 。 可 以 看 出 本 确实 是 很 认真 地 对 
待 他 和 曹 妮 的 这 份 感情 。 他 们 俩 的 爱 
情 也 真 的 是 应 了 一 名 古话 : “She 
菜 ， 各 有 所 爱 ”。 
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Ben: Sorry I’ve been AWOL ” for the past 





two weeks, but, uh, that’s only ’cause I... 
Renee: lm sorry. Have we met? ©; Ben, 
is it? 
Ben: | know, | know. I...I’ve been swamped 
getting my new project under way < .But 





| wanna make it up to you. 

Renee: How? 

Ben: Tomorrow night, my place, dinner 
for two, cooked by one. ©, 

Renee: Tomorrow’s Halloween. ©: 

Ben: So? It'll be fun. We can, uh, pass out 
candy to trick-or-treaters 3 And then 





maybe later, we can... trick a little... 
treat of our...| don’t know where | was 
going with that. 

Renee: All right, you want a date with me? 

Ben: Yeah. 

Renee: Beg. 

Ben: Excuse me? 

Renee: On your knees, soldier. 

Ben: Renee, dear, sweet, horrible girl, 
would you do me the honor of ° dining 





with me ° on tomorrow? ©. 





Renee: | would. 

Ben: Was that really necessary? 

Renee: lt was for me. | had to make sure | 
wasn't rolling over for a guy with a bald spot. 
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$: ”抱歉 我 在 过 去 的 两 周 里 擅 离 职守 了 ， 

(#2, I, ZAAK: 

对 不 起 ， 我 们 见 过 吗 ? 你 好 像 叫 本 ， 

对 吗 ? 

$: RAŠ, RMB, Rece 正在 进行 的 
这 项 新 工程 把 我 忙 的 昏 天 黑 地 ， 但 我 
想 补偿 你 。 

Bw: 怎么 补 ? 

$: ”了 明 晚 去 我 家 ， 二 人 了 晚餐， 一 人 掌 勺 。 

Ea 

本 


























Bi: 



































mie: 明天 可 是 万 圣 节 。 
那 又 怎样 ? 肯定 会 很 有 趣 的 。 我 们 可 
以 给 “不 给 糖 就 捣乱 ”的 孩子 们 发 糖 。 
然后 再 晚 一 点 儿 的 时 候 ， 我 们 可 以 






























































ee 自己 …… 消 遗 一 下 。 我 都 不 知道 
怎么 说 下 去 了 。 

Be: 好 吧 ， 你 是 想 跟 我 约会 吧 ? 

本 : 对。 

Bw: 求 我 。 

Æ$: ”什么 ? 

BM: eR, AR. 

$: Bee, LARZRRHZA, TAH 








答 明 天 与 我 共 进 晚 餐 呢 ? 
Ba We: 好 吧 。 


= 
本 : ”真有 这 个 必要 吗 ? 
= 








Se: 对 我 来 说 有 必要 。 我 要 确认 一 下 我 没 
跟 一 个 秃顶 的 男人 纠缠 在 一 起 。 











多 词汇 加 油 站 


swamp [swa:mp] 加 使 陷入 困境 
candy ['kændi] A 糖果 
dine [dain] 加 进餐 ， 用 餐 





= 


co 


oa 


知识 点 拨 


. do sb. the honor of... 


. dine with... & 





. AWOL © “absent without leave ( 擅 离 职守 ) ” 








NaS, =-SeHEB, PATER, 
例如 : He stained his military record by going 
AWOL. 他 因 擅 离职 守 而 焉 污 了 军 绩 。 











. get...under way 意 为 “开动 ， 开 始 进行 ”， 


例如 : He gave his consent for the project 











to get under way. 他 同意 将 这 个 计划 付 诸 
实施 。 
pass out... 在 这 里 是 “分 发 ”的 意思 ; RIL 


之 外 ， 它 还 有 “昏倒 ， 失 去 知觉 ”的 意思 ， 
例如 :She passed out when she heard the 
bad news. tI Ea StH. 


意 为 “使 某 人 有 荣幸 
能 够 …… ”， 一般 用 于 比较 正式 的 场合 ,， 例 
如 : They did me the honor of attending my 
exhibition. 他 们 赏 光 出 席 我 的 展览 会 。 


为 “和 ，…… 吃 饭 ， 进 餐 ”， 
再 举 一 个 例子 : We'll dine with our friends 
tonight at about seven. 今 晚 7 时 左右 我 们 
将 和 朋友 们 一 起 吃 % 





project ['pra:dzekt] 9 工程 
soldier ['sould3er] 团 军人 
rolling [roulin] EA HEERS 
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| 精彩 抢先 看 : 蔓 娓 答应 与 本 约会 ; BT “AT” ; BRB AA | 


IE 第 9 集 00:23:03—00:24:07 


Say CED 本 的 家 门 
片段 二 














K, BY, Se 








FRASAN, 





F EE TRR ASB 
意 ， 她 看 见 本 和 布 丽 拥抱 ， 要 本 向 她 
解释 。 曹 妮 处 理 问 题 的 方式 也 很 有 
趣 ， 她 并 没有 直接 问 本 为 什么 跟 布 丽 
拥抱 ， 而 是 先 从 背后 给 他 一 个 拥抱 ， 
让 本 问 出 “What's that for? ”， 然 
后 她 就 自然 地 引 到 了 这 个 话题 上 。 














查 克 说 有 问题 要 问 本 的 女 朋 友 ， 
蕾 妮 当仁不让 地 站 了 出 来 ， 
standing right here.”。 一 句 话 体现 
了 蕾 妮 的 自信 。 而 本 就 是 喜欢 她 的 高 
傲 、 她 的 直 来 直 去 。 


“Pm 

















因为 之 前 本 蔡 布 丽 解 围 ， 打 了 查 
克 一 拳 。 查 克 为 此 怀恨 在 心 ， 他 明知 
道 蕾 妮 才 是 本 的 女 朋 友 ， 却 故意 说 是 
布 丽 。 这 分 明 就 是 挑拨 本 和 曹 妮 的 感 
情 。 查 克 的 一 番 话 彻底 激怒 了 萝 妮 ， 
她 根本 不 想 再 听 本 的 解释 ， 于 是 一 气 
之 下 匆忙 离开 了 ， 查 克 这 样 做 真 的 称 
不 上 是 君子 的 作为 。 






































本 和 布 丽 之 间 并 没什么 ， 他 只 是 以 
朋友 的 身份 去 安奈 布 丽 。 查 克也 知道 本 
和 布 丽 之 间 是 清白 的 。 而 他 如 此 针对 本 
不 仅 是 因为 本 妨碍 他 办 案 ， 还 有 一 部 分 
原因 是 出 于 他 对 本 的 嫉妒 心 ， 他 不 愿 别 
的 男人 替 自 己 心爱 的 女人 解围 。 
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BEN Bo 


Ben: That's nice. What's that for | ? 

Renee: Oh, you were right. A hug should 
be for something, like the one | saw 
you giving Bree this morning. ©, What 
was that for? 

Ben: Oh, Renee. That was nothing. 

Renee: Oh, so you’re just going door-to- 
door giving hugs 29 What, is that an 
Australian thing? 

Ben: Look, there is nothing between me 
and Bree. She’s just going through 
something right now. | was a shoulder 





to cry on 2 . 

Renee: Oh, as long as that shoulder isn’t 
a gateway body part. 

Chuck: Oh, I’m sorry to interrupt“. | only 





need a minute. | just have to ask you a 
couple questions about your girlfriend. 

Renee: So ask me. I’m standing right 
here 1@， 加 

Chuck: Not you. Bree. ©: 

Renee: Funny. We were just talking 
about your girlfriend Bree. Good-bye. 

Ben: Renee...Why the hell would you do 
that for? 

Chuck: | don’t know. Just trying to make 
your life miserable. O; 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 5 蕾 妮 与 本 终 成 眷属 


$: ” 真 舒服 。 怎 么 这 么 热情 ? 

: 哦 ， 你 说 得 对 ， 拥 抱 确实 有 助 于 抒发 

情感 ， 就 像 今 早 我 看 见 你 抱 布 丽 那样 。 

那 又 是 什么 意思 ? 

本 : ” 哦 ， 蕾 妮 ， 那 没什么 。 

Be: 哦 ， 那 你 只 是 送 上 门 去 抱 一 抱 吗 ? 怎 
么 ， 这 是 你 们 澳洲 的 习俗 吗 ? 

$: ”我 和 布 丽 之 间 真 的 没什么 。 只 是 她 最 

























































































近 受 到 了 一 些 打击 ， 我 就 借 了 个 肩膀 
给 她 。 

Be: 哦 ， 只 要 那 肩膀 不 是 你 们 亲密 行为 的 
开始 就 好 。 














查 克 : 抱歉 打扰 一 下 ， 给 我 一 分 钟 就 行 。 我 
想 问 一 些 关 于 你 女 朋友 的 问题 。 

: 那 问 吧 ， 我 就 站 在 你 本 

: 我 没 说 你 ， 是 布 丽 。 

意思 。 我 们 刚刚 还 在 谈论 你 的 女 朋 

友 布 丽 呢 。 再 见 。 
$: ” 蕾 妮 …… 你 那么 说 是 什么 意思 ? 
: 不 知道 ， 只 想 让 你 过 得 不 那么 舒坦 。 








前 。 






































& 词汇 加 油 站 
hug [hag] 网 拥抱 


cry [krar] J 器 
interrupt [inte'rApt] A FT et 


= 


CD 


CI 


知识 点 找 





. What's that for? 那 是 什么 意思 ? 那么 做 是 








为 什么 ? 此 处 的 介词 for 表 原 因 ， 意 为 “为 
了 …… 目 的 ”。 在 这 里 ， 蕾 妮 突 然 抱 住 本 ， 
让 本 觉得 出 乎 意料 ， 于 是 便 询问 她 这 么 做 
的 原因 。 


























. door-to-door 这 里 做 副词 go door-to-door, 


意 为 “挨家 挨户 地 去 ……” 
也 可 做 形容 词 ， 意 为 “挨家 挨户 的 ”， 或 
“ 送 货 上 门 的 ”， 例 如 : door-to-door service 
上 门 服 务 。 


，door-to-door 


. a shoulder to cry on 字面 上 讲 是 “可 以 靠 


着 哭泣 的 肩膀 ”， 引 申 为 “能 提供 慰藉 的 
人 ”， 这 里 用 肩膀 指 代 人 ， 部 分 代替 整 
体 ， 属 于 借 代 的 修辞 方法 ， 在 英语 中 叫 作 
synecdoche ( 提 喻 ) o 














. lam sorry to... 意 为 “很 抱歉 ……”， 在 口 


语 中 经 常会 用 这 个 句 式 ， 例 如 : | am sorry 
to hear that your brother passed away. 听 


到 你 兄弟 去 世 的 消息 ， 我 很 难过 。 


. right here 意 为 “就 是 这 里 ”，right 在 这 里 


做 副词 ， 用 于 强调 后 面 的 地 点 副词 here。 
与 其 对 应 的 词组 为 right there， 就 在 那里 。 





Australian [o:strerilien] Zed AAW AY 
gateway [gertweI] 团 通道 
try [trar] 加 努力 
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| 精彩 抢先 看 : 划 娓 答应 与 本 约会 ; BT “AT” ; 曹 妮 答 应 本 的 求婚 | 





这 句 话 透露 出 了 董 妮 对 于 本 向 
她 求婚 的 期 待 以 及 始终 没有 等 到 求 
婚 那 一 刻 的 失落 。 在 经 历 了 本 的 破 
产 等 一 系列 重重 困难 的 考验 之 后 ， 
两 个 人 终于 又 在 一 起 了 。 她 唯一 期 
待 的 就 是 在 这 样 一 个 浪漫 的 夜晚 接 
受 本 的 求婚 。 









































本 在 这 种 时 刻 还 在 计较 甜品 的 
名 字 ， 可 见 他 此 时 此 刻 非 同 寻常 地 
Ak. (RAE eee, BEE 
竟 他 现在 不 像 之 前 那么 有 钱 了 ， 他 
担心 给 不 了 荤 妮 幸福 。 所 以 他 比较 
矛盾 ， 不 知道 该 不 该 向 她 求婚 。 











本 之 前 向 鞋 妮 求婚 并 不 是 真心 想 
跟 她 共度 余生 ， 而 是 为 了 用 鞋 妮 的 钱 
解决 自己 的 财政 危机 。 当 时 鞋 妮 得 知 
真相 之 后 两 个 人 不 欢 而 散 。 而 如 今 他 
REA, SSK BIR, th 
希望 自己 能 表现 得 好 一 些 ， 以 期 弥补 
第 一 次 求婚 的 缺憾 。 






























































这 句 话 充分 展现 了 董 妮 的 急性 
子 。 在 她 看 来 这 些 仪 式 根本 无 关 紧 
要 ， 两 个 人 真心 相爱 才 是 最 关键 的 。 
她 等 了 这 么 久 终 于 等 到 本 向 她 求婚 的 
这 一 天 , 只 希望 本 赶紧 说 出 那 名 “Will 
you marry me?”， 她 已 经 迫不及待 
地 要 回答 “Yes, Ido.” Jo 








308 











Renee: Dessert? That’s the big finale to 
a 6-course meal? Dessert? 

Ben: Were you expecting, like, a cheese 
course? 

Renee: No! | was expecting a ring. You 
have red roses, champagne. You are 
sending me every signal in the world 
that I’m about to get a big proposal | 
and instead, | get a cookie. ©; 

Ben: Well, it’s a chocolate souffle ° ©, 








Renee: Whatever. | am not a young woman. 
| don’t know how many more fake outs @ 
my heart can take. 


Ben: Okay, fine. |...| was gonna propose 
tonight. I just did such a horrible job 
the first time, l-l... | wanted this to 


be exceptional. ©: 

Renee: They call it “popping the question 2i 
not “Dragging it out to eternity”. So 
come on! Pop! 

Ben: Can | at least, uh, read you the speech 
that | wrote? 

Renee: Oh, lord. Just give me the last 
paragraph. ©. 

Ben: Okay. For all these reasons and 
more, it is with great honor 四 , that | 
ask you if you... 

Renee: Uh, we're ignoring that. Keep going. 

Ben: |-if you would consider making me 
the happiest man in the... 

Renee: Go away! 








Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 5 蕾 妮 与 本 终 成 眷属 


T: 


本 : ”你 想 要 奶 酷 之 类 的 吗 ? 
Be: 不 ， 我 期 待 的 是 一 枚 戒指 。 你 准备 了 
红 玫 瑰 、 香 槟 ， 你 传递 了 这 世界 上 一 
切 要 隆重 向 我 求婚 的 信号 ， 而 你 却 只 
准备 了 小 甜点 。 
本 : ”这 是 巧克力 蛋 奶 酥 。 
BM: 随便 了 ， 我 已 经 不 年 轻 了 ， 我 不 知道 
我 的 心脏 还 能 承受 多 少 假 动作 。 
本 : ”好 吧 ， 我 …… 我 今 晚 的 确 准备 求婚 ， 
我 第 一 次 表现 太 差 ， 我 …… 我 想 这 次 
能 够 非 同一 般 。 
: 人 家 管 这 叫 “ 单 刀 直 入 ”, 而 不 是 “ 拖 
延 战 术 ”。 ee, 直接 问 | 
本 : ” 那 我 能 先 读 我 写 好 的 话 吗 ? 
Be: 哦 ， 天 呐 ， 直 接 读 最 后 一 段 吧 。 
本 : F, REMH, “RAZPR, Æ 







































































1 H # 
1 
o 
~ 
ob 





是 否 愿 意 让 我 成 为 世上 最 幸福 


本 : 你 











多 词汇 加 油 站 


dessert [dr'za:rt] 加 甜点 心 
cheese [tfi:z] 园 奶 酷 
signal ['signal] fi 信号 


1 





. be about to do sth. 意 为 “ 正 要 做 某 事 ， 即 


将 做 某 事 ”， 表 示 即 将 发 生 的 动作 ， 在 时 间 
上 指 最 近 的 将 来 ; proposal 在 这 里 是 “求婚 ” 
的 意思 ， 此 外 他 还 有 “提议 、 建 议 ”的 意思 。 








2. souffle 意 为 “ 蛋 奶 酥 ”， 也 有 人 根据 其 发 音 
意 为 “ 苏 关 苦 ”， 是 一 种 经 典 法 式 甜点 。 据 


CD 


oa 


. with 在 这 里 


说 , souffle 的 来 源 与 当时 欧洲 社会 奢侈 糜烂 、 

贪得无厌 的 风气 相关 。 由 于 社会 日 渐 富裕 ， 

民风 也 趋 于 崇尚 享乐 ， 有 人 便 发 明了 这 款 寓 

意 “ SEE RAKIM 
实 倒塌 的 命运 ”的 点 心 。 

















. fake out 在 这 里 是 名 词 词组 ， 意 为 “捉弄 ， 


欺骗 ”; 它 还 可 以 做 动词 词组 ， 意 为 “用 
Be Un a Ue VEE Be Bt RA” , 它 还 可 以 指 
“在 比赛 中 用 假 动 作 迷 惑 对 手 ”。 例 如: I've 
faked out countless defenders. 我 用 假 动作 
骗 过 了 无 数 的 防守 者 。 





. pop the question 字面 含义 为 “提出 大 问题 ” 


其 实 它 指 的 是 


et 


g 求婚 ”， 


Will you marry me?” 


the question 是 特 


这 个 问题 。 





表 伴 随 , with great honor 意 为 “很 
例如 : It is with great honor for me 





荣幸 地 ”， 
to have such an opportunity to introduce myself 
to you. 很 荣幸 有 这 样 一 个 机 会 ， 让 我 向 各 位 
介绍 我 自己 。 





finale [fnael] 园 终 场 ， 结 局 
champagne [faem'pern] 加 香槟酒 
exceptional [Ik'sepfsnl] ZA 特别 的 ; 例外 的 
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| 精彩 抢先 看 ， 主 妇 齐 心 ， 埋 尸 荒野 ， 主 妇 之 间 互 相 猜 忌 ; PRBS | 


Scene)6j 主 妇 们 共同 守护 的 秘密 | 


qa 第 1 $2 00:02:41 —00:03:50 
Rw CED HHE 

片段 一 AR, AW, MARR, MER 
卡 洛 斯 和 主妇 们 一 起 把 加 布 丽 尔 继父 的 尸体 埋 在 野外 ， 决 定 保守 这 个 秘密 。 













































Gabrielle: “Home”. 
Susan: See? He has a home... with people 








苏 珊 是 四 个 主妇 中 最 胆 小 的 一 who care about him, People who are 


个 ， 也 是 最 遵守 道德 底线 的 一 个 。 她 
虽然 不 希望 卡 洛斯 坐牢 ， 但 是 她 也 不 
想 做 出 违法 犯罪 的 事情 ， 因 此 她 再 三 
思量 过 后 还 是 建议 大 家 报警 ， 由 法 律 
做 出 最 终 的 判决 。 








going to come looking for him, leading 
































them straight to us”. 
































Gabrielle: What do you want us to do? 



































Susan: It’s not too late. We...We could 
still go to the police 1O; 
Gabrielle: And send my husband back 





RAMSAR ALREABSA 
狱 ,在 卡 洛斯 坐牢 期 间 加 布 丽 尔 的 生活 
非常 的 艰难 。 现 在 卡 洛斯 为 了 保护 加 布 
丽 尔 误杀 了 她 变态 的 继父 ， 如 果 报警 的 
话 ， 卡 洛斯 就 会 因为 谋杀 罪 再 次 入 狱 ， 
加 布 丽 尔 根 本 无 法 接受 这 样 的 现实 。 





to prison? This time for murder? ©: 











Lynette: No, not necessarily. It was self- 





defense. He broke into ° your house. He 





threatened you. We could explain that. 
Gabrielle: Yeah, then we can explain how 
这 句 话 再 次 体现 了 苏 珊 胆 小 怕 事 
的 性 格 特点 。 若 要 人 不 知 , 除非 已 莫 为 。 
总 有 一 天 他 们 所 做 的 事情 会 被 查 出 来 ， 
到 时 候 他 们 所 有 人 都 会 被 逮捕 。 即 便 这 
个 秘密 不 被 人 发 现 ， 她 也 将 一 辈子 受到 


良心 的 谴责 。 


we dumped him in a trunk, ate some 





cheesecake, and buried him in the woods! 

















Susan: We are going to get caught ° | 
People always get caught. ©; We can't 
do this. We’re not criminals. We drive 


布 丽 的 一 句 话 掷地有声 。 在 这 carpool. 


几 个 主妇 中 只 有 布 丽 曾经 经 历 过 类 似 
的 事情 一 一 她 曾经 为 了 不 让 自己 的 儿 
子安 德 鲁 遭受 牢狱 之 灾 ， 替 他 卖 掉 了 
车 ， 隐 瞒 了 他 开车 撞 到 卡 洛斯 母亲 的 
真相 。 当 时 的 她 觉得 儿子 尚 小 ， 坐 牢 
会 毁 了 他 的 一 生 。 而 如 今 她 愿意 为 了 
自己 的 朋友 卡 洛斯 不 再 次 入 狱 ， 蔡 他 
保守 杀人 的 秘密 。 





Bree: That’s enough. ©, This is a very 





bad man. He attacked our friend, and 














her husband protected her, and now we 

















are gonna protect them. That means 











we tell no one not the police...not our 























families. No one ° . When we bury the 








body, we bury the secret forever. 
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加 布 丽 尔 : 


丽 ae 特 : 


加 布 丽 尔 : 


: 看 吧 ? 他 


丽 : 够 了 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 6 主妇 们 共同 守护 的 秘密 


“家 里 ” 打 来 的 。 











家 , 
他 们 会 到 处 找 他 , 然 




















可 以 报警 。 


关心 他 的 家 人 ， 


后 会 找到 我 们 。 


: 你 想 要 我 们 怎么 做 ? 
: 现在 还 不 算 太 晚 ， 我 们 …… 我 们 还 








然后 把 我 丈夫 再 送 


可 监狱 吗 ? 这 











次 还 是 谋杀 的 罪名 。 











不 ， 不 会 啊 ， 这 是 正当 防卫 。 是 


他 非法 闯 进 了 你 家 




















， 还 胁迫 你 。 





我 们 可 以 解释 清楚 的 。 





是 啊 ， 然 后 我 们 就 


巴 他 扔 进 了 箱 














子 里 ， 享 用 了 芝士 蛋糕 ， 随 后 把 





他 埋葬 在 这 片 树林 里 | 
: 我 们 一 定 会 被 发 现 的 。 要 想 人 不 知 





除非 已 莫 为 。 我 们 不 能 这 么 做 ， 我 











们 不 是 罪犯 ， 只 是 





HE] BAT. 








。 这 个 人 坏事 


BR. ht 





了 我 们 的 朋友 ， 她 丈夫 保护 了 她 ， 
现在 轮 到 我 们 保护 他 们 。 也 就 是 











说 我 们 不 能 告诉 任何 人 ， 包 括 警 
察 ， 我 们 的 家 人 ， 谁 都 不 能 说 。 




















词汇 加 油 站 





defense [dr'fens] m 1 
wood [wud] 园 树林 
enough [i'nAf] E 充足 的 





下 体 和 秘密 会 永远 埋葬 于 此 。 


E, 


知识 点 找 





1. look for... 意 为 “寻找 ”, 它 强调 寻找 的 动作 ， 


CD 








find 是 “找到 ”的 意思 , 它 强调 寻找 的 结果 ; 
lead: 10... MAD OTe Re eh 
lead to... 还 有 “导致 ; 引起 ”的 意思 ， 例 
如 : Heart failure led to her fathers death. 
心力 衰竭 导致 她 父亲 的 死亡 。 





. go to the police 意 为 “报警 ， 去 报案 ”， 


例如 : | don’t know how to help you, if you 
can't go to the police. 如 果 你 不 去 找 警 察 ， 
我 不 知道 该 怎么 帮 你 。 


. break into... BA “A ， 破 门 而 入 ”; 


此 外 ， 它 还 有 “突然 ( 说 、 唱 、 笑 、 哭 等 ) 
起 来 ”的 意思 ， 例 如 : She broke into tears 
when | told her the news. 当 我 告诉 她 那个 
消息 时 ， 她 哇 的 一 声 大 哭 起 来 。 








. get caught 意 为 “被 逮捕 ”; get caught in... 


意 为 “陷入 ……， 被 …… 困 住 ”， 倒 如 : 
| got caught in the deluge on the way home. 
FUE IAC AYES Ei FI EA 


5. no one 意 为 “没有 人 ”, 这 个 短语 有 以 下 特征 


第 一 ， 它 只 能 指 人 , 不 能 与 of 连用 ; 第 二 ， 
做 主语 时 ， 它 的 谓语 动词 只 能 用 单数 形 
式 ; 第 三 ， 可 用 来 回答 who 及 含 anyone， 
anybody 引起 的 疑问 句 。 


cheesecake ['tfi:zketk] D 奶酪 蛋糕 
drive [drarv] 加 开车 


forever [fer'ever] 区 网 永远 
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| 精彩 抢先 看 : 主妇 齐心 ， 埋 尸 荒野 主妇 之 间 互 相 猜 妨 ; MBAS | 


IE 第 7 集 00:39:38—00:40:28 
BESSY CED 布 丽 家 











AR, AW, WARR, MEH 











苏 珊 和 丽 奈 特 








大 














苏 珊 因 为 布 丽 收 到 恐吓 信 没 有 告 
诉 她 而 愤怒 不 已 。 她 认为 她 们 既然 当初 
选择 了 共 患 难 ， 就 不 应 该 再 对 彼此 有 任 
何 隐瞒 。 如 今 布 丽 瞒 着 她 收 到 恐吓 信 的 
事情 ， 让 她 感到 被 欺骗 了 ， 为 此 她 对 布 
丽 非常 失望 ， 无 法 原谅 她 。 























加 布 丽 尔 知 道 布 丽 收 到 和 恐吓 信 的 
事情 ， 因 此 她 现在 跟 布 丽 是 站 在 同一 
战线 的 。 当 看 到 苏 珊 暴 跳 如 雷 ， 说 出 

“We're done.” 的 时 候 ， 加 布 丽 尔 觉 
得 苏 珊 的 反应 有 些 过 度 了 。 在 她 看 来 这 
点 儿 小 事 不 应 该 影响 她 们 的 感情 。 




















丽 奈 特 也 对 布 丽 收 到 丽 怖 信 这 件 
全然 不 知 ， 因 此 在 这 件 事情 上 她 站 
苏 珊 这 一 边 。 她 并 没有 觉得 苏 珊 反 
过 度 ， 她 也 无 法 接受 布 丽 隐瞒 她 收 
恐吓 信 这 件 事 。 她 觉得 她 们 几 个 人 
与 这 起 案件 有 关 的 任何 事情 都 有 
知情 权 ， 而 布 丽 隐瞒 她 们 就 是 剥 村 了 
她 们 的 权力 。 
























































布 丽 和 加 布 丽 尔 向 丽 奈 特 解释 ， 
因为 知道 丽 奈 特 跟 汤姆 分 居 的 事情 已 
经 让 丽 奈 特 焦头烂额 了 ， 不 想 再 带 给 
她 过 多 的 压力 。 这 实际 上 是 在 保护 她 ， 
而 丽 奈 特 却 不 以 为 然 。 这 起 谋杀 案 除 
了 她 们 几 个 人 外 还 有 别人 知道 ， 她 有 
权利 知道 这 个 消息 。 
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为 布 丽 和 加 布 丽 尔 对 她 们 隐瞒 恐吓 信 的 事 而 生 





JU 











个 人 不 欢 而 散 。 





A 





Bree: Susan, wait. 

Susan: No, no, you get a blackmail 
letter — the same one Mary Alice got, 
and you don’t tell me? 

Bree: We didn’t think you could handle 
it. You said it yourself. You’re out of 


your mind with guilt”. 





Susan: Our pact was to keep this thing a 
secret, not to keep secrets from each 
other ° 1O; We're done. 


Gabrielle: Oh, don’t you think you’re 





overreacting a little? ©. 

Lynette: | don’t think she is. ©; Whats 
your excuse for” not telling me about 
the letter? 

Gabrielle: Well, honey, you were going 
through all that stuff with Tom. 

Bree: Yeah, we were trying to protect you. 

Lynette: Protect me? What am I, a child? ©, 
Someone knows what we did. | have a right 
to know that. 

Gabrielle: Of course you do. 

Lynette: You know what my life feels like 
right now? Everything | thought | knew, 
everything | could count on ®is going 





away”. 
Bree: Thats not true. You can count on us. 
Lynette: No! Apparently | can’t! 


3 at 


ot 
= 


加 布 丽 尔 : 
BS RH: 


加 布 丽 尔 : 


布 M: 
丽 ae 特 : 


加 布 丽 尔 : 


丽 ae 特 : 


布 M: 
丽 ae 特 : 





& 





词汇 加 油 站 
guilt [grit] 网 内 站 


Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 6 主妇 们 共同 守护 的 秘密 


: 我 们 觉得 你 应 付 不 来 。 这 是 你 自 
罪恶 感 快 把 你 逼 疯 了 。 
: 我 们 当初 说 好 的 是 ， 永 远 保守 这 














己 说 过 的 ， 














， 与 玛 






































个 秘密 ， 而 不 是 对 彼此 保密 。 我 
们 完了 。 

你 不 觉得 你 反应 有 点 儿 过 激 了 吗 ? 
我 觉得 她 没有 。 你 们 不 告诉 我 那 
封 信 的 理由 是 什么 ? 





亲爱 的 ， 你 正在 跟 汤 姆 处 理 分 居 


的 事 。 





是 啊 ， 我 们 是 想 保护 你 。 
保护 我 ? 我 是 什么 ? BFW? 我 











们 的 事 
你 当然 有 这 权利 。 














人 发 现 了 ， 


我 有 权 知道 。 


你 们 知道 我 现在 做 何 感受 吗 ? 我 
以 为 我 了 解 的 一 切 ， 我 可 指望 的 
一 切 ， 都 不 复 存 在 了 。 
不 是 这 样 的 ， 你 可 以 指望 我 们 。 





不 ， 我 显然 不 能 。 








overreact [ouveri'zekt] 加 反应 过 度 


IE 


honey [‘hani] fj EN 





= 


CD 


知识 点 拨 











. out of one’s mind with... 意 为 “ 因 …… 而 发 














疯 ， 因 …… 而 精神 错乱 ”， 例 如 : He was 
almost driven out of his mind with anxiety. 


他 焦急 得 差不多 精神 都 错乱 了 。 























. keep secret(s) 意 为 “保守 秘密 ”， 例 如 ， 


Once you promise others to keep secrets, 
you should make it. 一 旦 答应 了 别人 要 保守 
秘密 ， 就 一 定 要 做 到 。 





. excuse for... 意 为 “.…… WHO” , Lbat 


的 excuse 是 名 词 ; 此 外 ， 它 还 可 以 做 动 
ia], excuse for... 则 意 为 “原谅 ……”， 例 
如 : You cannot be excused for such rude 
behavior in the presence of a lady. 你 在 女 
士 面前 举止 如 此 粗鲁 ， 简 直 无 法 原谅 。 








. count on... 意 为 “指望 ee 依靠 Souoss ” 5 


例如 : You can count on him for a truthful report 
of the accident. 你 放心 ， 他 会 对 事故 做 出 如 实 
的 报告 的 。 

















5. go away 在 这 里 的 意思 是 “离开 ， 消 失 ”， 


除 此 之 外 ， 它 还 有 “逃走 ; 私奔 ”的 意思 ， 
例如 : The young man went away with his 
girl friend. 年 轻 人 与 他 的 女 朋友 私奔 了 。go 
away 还 特 指 “ 新 婚 夫妇 外 出 度 蜜月 ”。 


pact [paektl 团 协定 
excuse [rk'skju:s] 大 理由 
feel [fi:v] M 感觉 


313 


| 精彩 抢先 看 : 主妇 齐心 ， 埋 尸 荒野 主妇 之 间 互 相 猜 忌 ; HMMS | 


IE 第 13 集 00:35:01 一 00:36:31 





























Rw CED FX 
布 丽 ， 加 布 丽 尔 ， 丽 奈 特 ， 苏 珊 
加 布 丽 尔 ， 丽 奈 特 ， 苏 珊 想 和 了 


布 丽 此 时 已 经 被 她 的 几 个 “好 阁 
密 ” 伤 透 了 心 。 她 跟 她 们 讲述 自己 准备 
开 枪 自尽 的 经 过 ， 并 且 告 诉 她 们 是 她 们 
把 她 逼 到 了 想 要 自杀 的 地 步 。 可 想 而 知 
当时 的 布 丽 有 多 绝望 ， 现 在 的 布 丽 又 有 
多 心寒 。 在 她 最 无 助 最 绝望 的 时 候 所 有 
的 人 都 将 她 拒 之 门 外 ， 她 只 能 找寻 其 他 
的 发 泄 方 式 。 而 现在 她 们 却 来 阻止 她 寻 
欢 作乐 ， 布 丽 觉得 她 们 已 经 无 权 干 涉 她 
的 任何 事情 了 。 










































































加 布 丽 尔 一 直 都 对 其 他 几 位 主妇 
心 存 感激 。 若 不 是 她 们 一 起 把 她 继父 的 
尸体 埋 到 匾 野 中 并 保守 着 这 个 秘密 ,此 
时 卡 洛斯 很 有 可 能 因为 谋杀 罪 贸 锚 入 狱 
了 。 这 件 事 归根 结 底 是 因 她 而 起 的 ， 她 
感激 每 一 位 主妇 为 她 做 出 的 牺牲 。 















































丽 奈 特 听 完 布 丽 的 解释 才 居 然 大 
悟 ， 她 们 对 导致 布 丽 葵 摩 的 原因 毫 不 知 
情 。 如 今 得 知 布 丽 受 了 这 么 大 的 委屈 ， 
她 心里 也 不 是 滋味 。 她 们 几 个 人 肯定 都 
JESS, 怪 自己 当时 对 布 丽 那么 冷漠 ， 
让 她 独自 承受 了 这 么 大 的 心理 压力 。 




































































纵使 她 们 之 前 一 度 冷落 布 丽 ， 但 
是 在 她 们 心里 是 爱 她 的 。 苏 珊 的 话 表达 
了 她 们 几 个 对 彼此 的 态度 一 一 不 管 她 
们 有 过 什么 样 的 误解 ， 她 们 始终 都 关心 
彼此 。 当 其 中 一 个 人 有 难 ， 其 他 几 个 人 
一 定 会 奋不顾身 地 伸 出 援手 
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PAN 和 好 9 被 布 丽 拒绝 T o 


Bree: | checked into a motel room” with 
nothing but a bottle and a gun. And 
you’re wrong, Susan. It is funny — 
funny that the women standing here 
before me...professing to be my 
supportive friends...are the reason 
that | was in that motel room. ©; 

Gabrielle: Bree, stop. 

Bree: No! Don’t give me this “Friends”. 
Nonsense. All | ever was to you was the 
organizer, the problem solver, a leader 
when you needed one, which is exactly 
what | was that horrible night when we 
buried your stepfather. 

Gabrielle: And 1 was so grateful for 
that :1@， 

Bree: Liar! All of you, liars! Because as 
soon as it got rough, as soon as there 
was any trouble, it all became my 
fault, and off you went”. 

Lynette: We had no idea. | wish you 
would have told us. ©; 

Bree: Oh, | tried. But even when | came 
to you to apologize, you slammed your 
doors in my face! 

Gabrielle: Okay, fine, you’re right. We did. 
We screwed up. We let this pull us apart, 
but that’s not gonna happen again. 

Susan: Because no matter what you 
think ° , we love you, Bree. ©. 

Lynette: We'll do whatever it takes. We just 
want things to be back the way they were. 

Bree: Well, | don't. 














Season 8 鲜 为 人 知 的 秘密 | Scene 6 主妇 们 共同 守护 的 秘密 











丽 : 我 去 汽车 旅馆 BHA, Aw 
了 一 瓶 酒 和 一 把 枪 。 而 且 你 错 了 ， 
苏 珊 。 这 就 是 很 有 趣 ， 有 趣 的 是 ， 
这 些 站 在 我 面前 …… 自 认 是 我 贴 
心 好 友 的 女人 们 …… 就 是 我 步 入 
那 旅馆 房间 的 原因 。 


















































1. 


知识 点 拨 





之 前 讲 过 check out ( 结账 退 房 ) ， 这 里 的 
check in(to) 是 “办 理 入 住 手续 ”的 意思 ; 

除 此 之 外 ， 它 还 可 以 指 在 机 场 、 会 议 厅 等 
地 登记 、 报 到 等 ， 例 如 : We checked in at 
the airport an hour before our plane took 
off. 我 们 在 飞机 起 飞 前 一 小 时 到 达 机 场 办 理 





加 布 丽 尔 : 布 丽 ， 别 说 了 。 
布 m: 不 ! 别 跟 我 说 什么 朋友 的 鬼话 。 登 机 手续 。 
你 们 就 是 需要 我 出 谋划 策 ， 解 决 2 profess to.. 意 为 “自称 ….…”， 例 如 ;1don't 


问题 。 我 就 是 带 着 你 们 在 那个 可 
怕 的 夜晚 把 你 的 继父 给 埋 了 。 



































profess to know anything about poetry. 我 没有 
自称 懂得 诗歌 。 





加 布 丽 尔 : 对 此 我 感激 不 尽 。 

A MB: 骗子 ! 你 们 都 是 骗子 。 因 为 只 要 3. be grateful for... 意 为 “对 …… 心 存 感 激 ”, 例 
状况 急转直下 ， 只 要 遇 到 任何 麻 如 : We are deeply grateful for your support. 
M, “VBR T RE, RE 我 们 深 深 感谢 你 的 支持 。 
都 离开 了 我 。 

丽 奈 特 : 我 们 根本 不 知道 ， 我 多 希望 你 能 4. off you went 是 个 部 分 倒 装 句 ， 正 常 语序 应 
早 告诉 我 们 。 该 是 you went off。go off 有 很 多 含义 ， 在 

A m: R, 我 试 过 了 ,但 即使 我 登门 道歉 ， 这 里 意 为 “离开 ”， 此 外 ， 它 常用 的 意思 还 


你 都 将 我 拒 之 门 外 。 
: 好 吧 ， 你 说 得 对 ， 是 我 们 搞 砸 了 ， 













































































A: D (疼痛 ) 消失 ; © ( 水 电 等 ) 被 切断 ， 
( 煤气 等 ) 用 完 ; ORE ( 情况 ) ， 进 行 ， 











RRL ETRA, BTS 举行 ; DEA, WA ( 昏迷 状态 ) 等 。 
再 发 生 这 样 的 事 了 。 
苏 HW: 因为 不 管 你 怎么 想 ， 我 们 是 爱 你 5. no matter 意 为 “无 论 ”“ 不 管 ”， 用 以 引 
的 ， 布 丽 。 导 让 步 状 语 从 句 ， 常 用 在 下 列 句 型 中 : No 
丽 奈 特 : 我 们 会 不 惜 一 切 ， 我 们 只 是 想 挽 matter what (who / when / where / how)..., 
回 过 去 。 它们 分 别 表示 “无 论 什么 ” “无论 是 谁 ”“ 无 
wo m: 可 我 不 想 了 。 论 何 时 ”“ 无 论 何 地 ”和 “无 论 怎样 ”。 
& 词汇 加 油 站 
ae 
bottle ['ba:tl] M wi gun [gAn] 园 枪支 


profess [pre'fes] M Atk, EFR 


organizer ['o:rgenaizer] H 组 织 者 


supportive [se'po:rtrv] Ei 支持 的 
stepfather ['stepfa:dor] Jy 继父 
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